ιβί «141 **«-%** * |#Ι«Μ«Ιίνΐ 


ΝΙΚΟΛΑΟΣ 

ΠΟΛΙΤΗΣ 

ΔΗΜΟΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 









ΕΚΛΟΓΑΙ 


ΑΠΟ ΤΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 

ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΛΑΟΥ 

Μ 






Ε ΚΛΟ ΓΑΙ 

ΑΠΟ ΤΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 

ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΛΑΟΥ 


ΥΤΤΟ 

Ν. Γ. ΠΟΛΙΤΟΥ 


ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ 

ΊΓΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ “ΕΣΤΙΑ,, 

κ: μαϊςνερ και ν. καργαδουρη 


1914 

*#Μ·.2Γι 





ΚΡΗΤΗΣ 

Β13Λ103ΗΚΗ 

62540 




Εξαίρετου άναντιρρήτω: θέσιν μεταξύ των μνημείων τ^ λν-';:, 
του ήμετέρου λαού κατέχουν τά τραγούδια* οχ: μόνον ώ: 1 σχ^ρώς 
κινουντα την ψυχήν οιά το απέριττου κ άλλο ο, τήν άοίασττ, απλό¬ 
τητα, -ήν πρωτοτυπίαν κα: τήν φραστικήν ουναμιν και ενάργειαν, 
άλλά καί ώς ακριβέστερου παντός άλλου πνευματικού δημιούργημα- 
τος του λαού έμφαίνοντα τον ίόιάζοντα χαρακτήρα του έθνους. Εΐ; 
τάλλα είδη του λόγου, τάς παροιμία; καί τού: μύθου;, τά παραμύ¬ 
θια καί τά αινίγματα, ών ή μετάοοσις άπό λαού εΐ: λαόν είναι ευχε¬ 
ρής καί συνήθης, τά παρεισδύσαντα πολυπληθή ξένα στοιχεία καθι¬ 
στούν δύσκολον τήν διάκρισιν του οθνείου άπό του ιθαγενούς. λ4λλ" 
εΐ; τά τραγούδια καί τά; παραδόσεις ό Ιθνικος χαρακτήρ άποτυπώ- 
νεται ακραιφνής καί άκίβοηλος. Αί μέν παραδόσεις, συναπτόμενα: 
ατενώς προς πατρίους τόπους καί προς οικείας μορφάς. εμφανίζουν 
πλαστικώς τά έθνικά ιδεώδη, καί άποδεικνύουν ότι ή άρχήθεν μυθο¬ 
πλαστική δύναμις του λαού διατηρείται αμείωτος* τά οέ τραγούδια 
έγκατοπτρίζουν πιστώς καί τελείως τον 3ίον καί τά ήθη, τά συναι¬ 
σθήματα καί τήν διανόησιν του έλληνικοΰ λαού καί Ιξωραΐζοντα διά 
τοΟ ποιητικού διακόσμου άναζωπυρούν τάς άναμνήσεις των εθνικών 
περιπετειών. 

Ή δημοτική ποίησις ένεκα τούτου είναι ή άσφαλεστάτη αφετη¬ 
ρία καί τό στερεώτατον θεμέλιον πάσης δημιουργίας τής έλληνικής 
τέχνης. Τό έργον του ποιητοΰ καί του καλλιτέχνου είναι τελειότε- 
ρον καί μονιμώτερον, όταν τάς £ίζας του Ιχη εις το πάτριον έδα¬ 
φος. «Ό θεμελιώδης £υθμός, Ιλεγεν ό Σολωμός, άς στυλωθή εις τό 
κέντρον τής έθνικότητος καί άς υψώνεται κάθετα, ενώ τό νόημα 
άπό τό όποιον πηγάζει ή ποίησις. καί τό όποιον αυτή δπηρετεΐ, 
άπλώνει βαθμηδόν τούς κύκλους του.» Καθόλου δέ ή δημοτική ποίη- 
σις είναι τελεσφορώτατον οργανον τής εθνικής άγωγής, έκτρέφουσα 
καί συντηρούσα τό έθνικόν φρόνημα, πας ο* Έλλην πρέπει νά γινώ- 
σκη καί μελετά τουλάχιστον τά κράτιστα καί κυριώτατα των δημω¬ 
δών λογοτεχνημάτων, μή άρκούμενος εις όσα τυχόν εν τώ καθ’ ήμέ- 
ραν §ίφ έχει άποκομίση Ικ τής προφορικής παραοόσεως. 

Πρός διευκόλυνσιν του σκοπού τούτου άναγκαία είναι ή Ικδοσις 
απανθισμάτων έκλεκτών μνημείων τής δημώδους λογοτεχνίας, τά 




Χ "'·2'/άγ7ΐθσ_".2. συνίΐλεΰνΤΖ ΐύτω: £·; 


*?■>·/ κκ/./.ιστων κλν 


■ατρ:ου κλχι 


1_ ' · ' '.' ; -·' 2 5:; τν/ κυΰς κκρ' κύτώ έ-κσυ- 

'" ! ’™ Λυί κζ: *ύτούς εις δλσν τό ΐθνύ.' 

. , . , ν τδ ;°Γ: *?**** * -.«-κείμενον. Έκ τών είκ^α- 

κ.τχίΛίων εκοβκμενων /.κι άνεκδότων δημοτικών ασμάτων συνυπο¬ 
λογισμένων και των παραλλαγών έκαστου άσμχτο:... ών άπα-- 
τι^εται η συΑΑΟγή μου, άποτελοΰσχ τμήμα των .τεοί τοΡ 

,>ων και της γλωποης τον ίλλψικον λαόν, παοέλαβον πεο : -ά ·>όΟ 
τκ ο-οϊα έκρινα ώ; τα εκλεκτότερα. Είναι δε ταΟτα, ώ: νοαΓ'ω.' 
^οστορα να παρατχουν έννοιαν όπωςοΰν έκαρκή τής δημώδωυ: 
-ΛΛ/,/.κ^ -οιησεως και νά καταστήσουν αυτήν οίκείαν καί άν α - 
Γ τ00ξ πολλού - &*« αδυνατούν νά μελετήσουν τά πολυά- 
ριήυα δημοσιεύματα, οκού εύρίσκονται εγκατεσπαρμένα τά τραγού¬ 
δια /, ενδεχόμενόν νά έσχημάτισαν ατελή ή καί κεπλανημένην 
γνώμην .,ερι αυτών έκ τυχαίων ακουσμάτων. Προ- πληρεστέραν δέ 
υκο των κοΛΛών κατανόησιν των δημοσιευόμενων, έκρινα χρήσιμον 
να ,„ροσ6εσω ερμηνείαν των λέξεων, δσαι ώ; ιδιωματικά! ή δύσχοη- 
υτο^^ακηρχαιωμέναι δεν είναι ίσως εις πάντα: καταληκταί. καί 
,.ρ.,αςω *ι* κνα τραγούδια σύντομους ύπομνηματισμούς. παοέ- 
χοντας αναγκαία στοιχεία προς έςήγησιν αύτών. 

, '~ )1λ Ί ί εκδοσι ? τ ® ν κείμενων δσον ενεστι συμαωνοτώτη 

Τ 5 . Τ σκ0πέν τΰ0 ύπήρχον σπουδαία! τινες δυσκολίαι 

τκς οποίας προσεπάθησα νά υπερνικήσω. Τά δημώδη άσματα σπα- 
νιωτα,α ,.εριερχονται εις τον έκδότην άρτια καί άπηλλαγμένα πλημ¬ 
μελών. Ο τραγουδιστής άλλοτε μέν δέν τελειώνει δλον το άσμα 
η -.αρα,ει,„ε. στίχους αυτού, άλλοτε δέ αύτοσχεδιάίίων αντικαθιστά 
λησμονηθεισαν λέξιν ή φράσιν καί άλλοτε πάλιν παραπλανώμενος 
^ ομοίως εννοιών ή λέξεων συμφύρει στίχους διαφόρων άσμάτων. 

. ^χωμεν ειμή. εν μονον κείμενον τού άσματος, όφεί- 

λομεν κατ ανάγκην νά παραλάβωμεν αυτό κολοβόν καί παρεφθαρ- 
μενον. Αν ο’δμως υπάρχουν πλείονες παραλλαγαί τού αύτοΰ άσμα- 
Γ" ή __ επανορθωσις των ελλείψεων είναι δυνατή, διότι αί διάφοροι 
παραλλαγαί συμπληρώνουν ή διορθώνουν άλλήλας. 

- Ί °'* ύτ , ην άκολουθδ > ν μέθοδον κατήρτισα έκ πασών τών παραλ- 
καγων έκαστου τών έκδιδομένων άσμάτων τό κείμενον αύτών. Ή 
εκλογή μιας παραλλαγής έκαστου δεν ήρκει, διότι καί ή τελειότατη 
παραλλαγή παρουσιάζει ελλείψεις, αιτινες δμως εύκόλως έπανορθοΰν- 


τα: διά τής Βοήθειας άλλων πκραλλαγ υν. Αίυεν έχων κι: όφ-·ν.λ· 
μών πάσα: τά; πχρχλ/.αγάς τού άσματ:;. πχραΊάλλων στίνο.· π:ό: 
στίχον αύτάς. άποκαυίστων τό άσμα. νίδεν το ούδε λίςιν. 

ούοέ γράμμα καν παρεμδάλλων. *Η εργασία είναι ώ- τοό 
εκδότου φιλολογικού κείμενά, όστι; ξγγ: το ράσε: τών ά· το:; χ=> 
ρογράγοι; γραφήν τό επεξεργάζεται. περ:τρ:ζέμεντ; α:,::. , > 

άτεεκχτάτεατ.ν (ΓεοθΠΒίο) κα: μν ( άπτττλμ^ν 2:όρή«3:ν ; αα.απ·, λ.,- 
ίίο). Διά τ6ν λόγον τούτον ε:; τά τρχγούοιχ. τών ότ ο ίων οε / ε:χον 
τεολλάς τεαραλλαγάς, -χρέμε:νχν ατέλεια:, ώ: λ. χ. χκτμγόίχ: ·' 
μετρικά αγάλματα* ή επανόρ6ί.οτ_; τούτων ή το ρεόαίω; εύ'/.ολίϋτάτγ. 
άλλ’ όγμ, ώ; νομίζω, καί έ^'τετραμμένν,. 

Εργασία τοιαύτη ή το έτκτονωτάτη — υπάρχουν τραγοΰόια, ών 
γέροντα: πολλά: όεκάδες παραλλαγών—άλλ' άμείοουσα τού; επ’ 
αθτξ κόπους. Πολλά γνωστότατα τραγούδια γχίνοντα: μετά τήν 
αποκατάστασή ώ; νά προσελαδον νέαν μορφήν καί ακμήν, άλλα 
ο’ ελλιπή, κατ’ αποσπάσματα γερό μένα ε:; δ:αγόρου; παραλλαγά;. 
διά τής προσαρμογής τούτων ανέκτησαν την αρτιότητα καί τό κάλ¬ 
λος αύτών. 

Έκδίδων νϋν τό άνά χειρ ας απάνθισμα, ώς απαρχήν συναγωγή; 
πάντων τών έκδεοομένων καί πλείστων ανεκδότων ελληνικών ασμά¬ 
των, πρώτιστον καθήκον μου θεωρώ νά έκφράσω την ευγνωμοσύ¬ 
νην μου προς τούς παρασχόντας μοι πολύτιμον συνδρομήν διά τής 
άποστολής κατά καιρούς ανεκδότων συλλογών εκ πασών τών έλλη- 
νικών χωρών. Ιδιαιτέρως δ’ όμολογώ μεγίστας χάριτας εις τον κ. 
Αλέξανδρον Πάλλην, τον παροτρύναντά με νά προτάξω τής συνα¬ 
γωγής, τής προορισμένης εις είδικωτέρας μελετάς, την εκδοσιν χάριν 
τών πολλών εκλογής τών άσμάτων, καί καταστήσαντα δυνατήν τήν 
εκδοσιν ταύτην. 


Ν. Γ. Π, 
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ΙΣΤΟΡΙΚΑ 

ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 

β-1ίνθί’Γ/·? δημώδη ιστορικά τράγοιδια, 
έννοονμεν ασματα εκ.Ύηγάσαντα άμιοω; 
εξ ιστορικών γεγονότων η χευιοτάσεοιν 
και τζροωρισμένα να τ ραγονδοννται ι\ιο 
τον λαονα. 

(ΙΙΗΙδηςΙ) 
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(ΤΟ ΚΡΟΥΣΟΣ ΤΗΣ ΑΝΤΡΙΑΝΟΠΟΛΗΣ) 

(1361) 


[Το άσμα περί της δηώσειος τής Άδριανουπόλβως δημοσιευ- 
θέν τό πρώτον ύπό του "Αγγλου Ρ&δΐιΐον τφ 1837, δστις ήκονσεν 
αυτό έν Κρήτη, δεν άναφέρεχαι πάντως εις τήν κατάλη-ψιν τής 
πόλεως κατ’ Αύγουστον τοϋ 1829 ύπό τών Τώσων, ήτις άλλως 
εγινεν αμαχητί καί έθεωρήθη ώς λύτρωσις από τοΰ τουρκικοί» 
ζυγοΰ. Ίσιος διεκτραγωδεί τήν αλωσιν ύπό τοΰ Άμουράτ κατά 
τό 1361, ής προηγήθη κατά τό 1353 ή δήωσις ύπό τών συμμά¬ 
χων τοΰ βασιλέως Καντακουζηνοΰ Τούρκων. Τότε θά διετηρειτο 
άκόμη νωπή ή μνήμη τών αλλεπαλλήλων αλώσεων καί κατα¬ 
στροφών τής πρώτης μετά τήν Κωνσταντινούπολη· πόλεως τής 
Θράκης κατά τάς άρχάς τοΰ ΪΓ' αιώνας ύπό Φράγκων, Βουλγάρων 
καί Ελλήνων, άφοΰ μάλιστα τρεις τούτων έγιναν εντός δύο ετών. 
Επειδή δέ σχεδόν άνευ έξαιρέσεως τά ιστορικά άσματα είναι 
σύγχρονα τών γεγονότων, τό ασμα τοΰτο δυνάμεθα νά θεωρήσω- 
μεν ώς τό παλαιότατον τών ιστορικών δημοτικών ασμάτων μας]. 

Τάηδόνια της Ανατολής καί τά πουλιά τής Λύσης 
κλαίγουν άργά 5 κλαίγουν ταχιά, κλαίγουν το μεσημέρι, 
κλαίγουν τήν Άντριανόπολη τήν πολυκρουσεμένη. 
όπου τήνε κρουσέψανε τοίς τρεις γιορταϊς τοϋ χρόνου* 

5 τοϋ Χριστουγέννου για κηρό και τοΰ Βαγιοϋ για βάγια, 
και τής Λαμπρής τήν Κυριακή για τό Χριστός άνέστη. 


Στ. 5 . 6. Ή άλωσες της Άδριανονττόλεως νπο τών Βουλγάρων τφ 1205 εγινε 
την εβδομάδα τον Πάσχα . Τών άλλων αλώσεων ή ήμερα δεν είναι ακριβώς γνωστή. 
* Ενδέχεται όμως οι δνο οντοι στίχοι να άναψερ ω νιαι εις ζην σνμζζτωσιν της κατα¬ 
στροφής εις ημέρας εορτών . 





ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΛΙΛ 


5 

ΤΗΣ ΑΓΙΑ ΣΟΦΙΑΣ 
(1453 ) 

«ί τΒ άλώσε, τής Κων- 

στροφήν, διακρίνοντω τά ^οτι^άΐίσαατα^ιόΐ^ 
εκφράζουν οέ βαθρΤπν «-τ5Χ\ * άσματα, διότι μονά ταυτα 

προς τά μεγάλα εθνικά δεινά καί* ρ “ρ''" ισθ, 1ί* α ,εγκαρτερήσεως 
λωθέντος γόνου- αεοί «® Ρ ε Ρ“ ι «ν?ιν εΛπίδα τού δου- 

χμιον του φόβου καί των - α ?Ρψως εις το μεται- 

άναθαρρήοειος. Διότι ποό ταύτης αέν’τά “3™°^ *? 1 τί )ξ 

'%ΊΆΤ$Χ '&Ζ*5« »* &«“ίΓΧ 

λούσης τύχης τού έθνους έ/πίδε- καΙρη^Τ'^ '^' 51 

κήν κληρονομιάν.] * ^ εΐσαν υπο των εχθρών πατρι- 

Σημα ! νεΐ δ , Θί0ζ ’ <"»“*« ή γης, σημαίνουν τά έπουράνια. 

* < *Τ«* Σόφιά, τό μέγα μοναστήρι, ’ 

με τετρακόσια σήμαντρα κ’ έξηνταδυό καμπάναις, 

ΛαΘε καμπανα καί παπάς, κάθε παπάς καί διάκος, 
βάλλει ςερβά δ βασιλιάς, δεξιά ό πατριάρχης, 

π ° λλή Φ^λμουδιά έσειόντανε οί κολόνναις 
Λ “ μ " ουνε ξ τό Χερουβικό καί νά β γη 6 βασιλέας 
Ρ ^ ^ οδρανοΟ κι’ άπ’Αρχαγγέλου στόμα. 

« Ιαψετε το χερουβικό κι’ ας χαμηλώσουν τ’ άγια 
παπάδες πάρτε τά γίερά, καί σείς κεριά σβηστήτε, 

Λατι είναι θέλημα Θεού ή Πόλη νά τουρκέψη. 

- , / στεΐ. ιε λόγο ς ιή Φραγκιά, νά ρτουνε τριά καράβια - 
το να ^ να παρη τό σταυρό καί τάλλο τό βαγγέλιο, 
το τρίτο, το καλύτερο, τήν άγια τράπεζά μας, 


ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΤΡ ΑΓΟΡΑΙΑ 


ΙΑ μ ή μας τήν πάρουν τά τκυλιά καί μάς τήν μχγχρ:τν>ν··, 

Ή Λέτπτινα ταράχτηκε, κ" εόάκευταν τ: εικόνες, 

Σώζζτε. κυρά Λέτποινα. και μή πτλυόακρύ^ς- 
πάλι μέ χρόνους, με καιρούς, πάλι 5:κα τα: είναι . 

2>. Ό άούίμος τών Η2 ζκιηάΪΗον λεν η αίντ ·Τ'« «τακΜίννΑ’ «'· ν'’ * ' * - 
.·ί*’όί ΑΤκ/'όί είχε ττερι τολς έςέκοντα .ιρεσβντέοονς :το ολικήν .ΤΑ?μ.Λν τΛ: - κΑϊνι.κί'τ 
κ«£ ΰ.τίϊοίτων «ί ^.Υϊ,γ ί.-το Γ.τίο6ί·κίζ.τ/.«Λ/θϊ·.·· ?> ίίο^μ'ν «V μ ί,νΛ) ^ ·ν··:.χ-- 
νοιν ητο ανώτερος τον τών ,τ ρεβηνιέοοη’. Α>, Γ. II .7 αοάάοοις ή. .< 

Γί/ευτα/α ΛΡίτθΓθ;*Π£ τ?7; — οφάίίτ ε^εραιώ^η. II διακοπή καπι τν 

7ί>ΓΓ0 Ρ*7 νεν οτ.ε ειράλλετο ό χεοονβικός Γήινος και εμέλλον να εςαγβονν τα ίΰν·.:, «ν·; 

ό βασιλέας», ψαλλόμενης της ψράσειος τον νμνον ϊ'»ς τον βασιλέα τών *>Λΐον 
ί'ΐνώεχόμενοι,Ά. 






ΙΣΤΟΡΙΚΑ Τί’ΑΓοΓΛΙΑ 


Ο! ΣΚΛΑΒΟΙ ΤΩ ΜΠΑΡΜΓ7ΑΡΕΣΣΩ 


Ηλ.^. ,: το το:χσ. ζ ουλον τον χόο^.ιο οούοΞίο. 

’ς οΰλον τον κόσμ’ άνάτε:λε. ’ς ουλήν την οικουμένη. 

5 ς τώ Μπαρμπαρέσσω τοΐς «δλαίς. ήλιε, μήν άνατείλης, 
κι αν άνατειλης. ήλιε μου, νά γοργο βασιλέψη ς, 

* ε Χ^ ν ^^λαοους -Ρ^ρφους, ποΛκά παραπονιάρους, 
κα1 θά Τ? αθ5 ° Τ’ ίχτϊδες σου πού τώ σκλαβώ τά δάκρυα. 


Σγ. 7. 3ονί«ί = <5/5ί ίί ,χύνεις τό'φ&ς οον). Στ. 3. Μπαρμηαοέσσ, 
.ττιρατων της Μπαομπαοιάς. Στ. ϋ. γρα&ον = νγρανθοΐγ. 


. χ σ . αα διεκτραγωδεί τώ. δεινοπαθήμαια των ΙΙελοποννη- 
σιων μετά την καταστολήν τής έπαναστάσεως τοΰ 1769 ύπό των 
ειαοραμοντων αλβανικών στιφών.] 


Τα παλληκάρ:α τού Μόριά κ’ ο: έμορφα:ς τής Πάτρας, 
ποτές δέν καταδέχονταν πεζοί νά περπατήσουν, 
κα- τώρα πώς κατάντησαν σκλάβο: ’ς τούς Άρβανίτακ! 
Κλαίγουν οί μαύρο: τή σκλαβιά, όπου ε:να: σκλαβωμένο:, 
κλαίγουν καί τον ξεχωρισμό, το πώς θά ξεχωρίσουν. ’· 
'Ο ζωντανός <5 χωρ:σμός παρηγοριά δέν έχε:! 

Αφήνει ή μάννα τό παιδί καί τό παιδί τή μάννα, 
χωριςει κ εν αντρόγυνο, μιά μέρα ανταμωμένο. 


ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΙΡΑΓΟηΐΛ 
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ΣΟΥΛ ΙΠΤ! ΚΟ 

[Κατά την πρώτην εκστρατείαν αύτοΰ κατα τ·:»ν_Σουδάν *τσν 
Ιούλιον τού 1792} ό Άλή πασάς ήτο βέβαιο; άτι καύυποτοΛ· 
τού; Σουλιώτης, καταλαμβάνων αύτού; ανύποπτους κ«| απαρ^ 
σκεύους. Διότι προσποιήσεις ότι εκστρατεύει κατά τού Αργυρό¬ 
καστρου έζήτησε την συνδρομήν τών Σουλιωτών. οΐτινες 
πλανήθησαν μέν έκ των λόγων του. αλλά δέν τφ άπεσχειλαν εΐμή 
70 επίλεκτους υπό τόν Λάμπρον Τζαβέλαν. Τούτους αφόπλισα- 
καί φυλακίσας ό άπιστος Άλής, έσχράφη κατά τού Ιουλίου, μετά 
δυνάμεως δωδεκακισχιλίο,>ν περίπου πεχ,ών καί ιππέων. Αλ/^ ει. 
των Σουλιωτών κατορθίύσας νά διαφύγη. εμηνυσε το πράγμα 
εις τούς συμπολίτης του, οιτινες ΰπύ τήν οδηγίαν τοΰ Ι εωργη 
Μπόχσαρη (τοΰ παχρύς τοΰ Μάρκου) ώργάνο>σαν κρατεραν άμυ¬ 
ναν. Ό στοαχο; τοΰ Άλή συνετρφη εις τας κλεισώρειας τον 
Σουλίου τήν 20 "Ιουλίου 1792, ό δέ Άλής διεσώθη φυγών εις 
Ιωάννινα. Εις τήν νίκην συνετέλεσαν μεγάλως αί Σουλιωτισσαι. 
διότι τετρακόσιοι περίπου υπό τήν αρχηγίαν τής Μόσκος Ι^α- 
βέλαινας (τής γυναικός τοΰ Λάμπρου) όπλισθεισαι μετεσχον της 
μάχης. Μετά την ήτταν ό Άλής ήναγκάσθη νά σΐΛ^ηκο/.ογηση 
προς τούς Σουλιοότας.] 

Τρία μπαϊράκια φαίνονται ποκάτω από τό Σούλι. 

Το να ναι τοΰ Μουχτάρ πασά, ταλλο τοΰ Σελιχταρη, 
τό τρίτο τό καλύτερο είναι του Μιτσομπόνου. 

Μιά παπαδιά τ’ άγνάντεψε νάπό ψηλή ραχούλα. 

5 «Ποϋ στε του Λάμπρου τά παιδια, που στε νοι Μποτσαραιοι, 
Αρβανιτιά μας πλάκωσε. Θέλει νά μάς σκλαβώ ση. 

— ν λζ ερτουν οί παλιότουρκοι, τίποτε δέ μάς κανουν. 

"Ας ερτουν πόλεμο νά ίδουν καί Σουλιωτών τουφέκια, 
νά μάθουν Λάμπρου το σπαθί, Μπόχσαρη τό τουφέκι. 

10 τ’ άρματα των Σουλιώτισσων, τής ξακουσμένης Xαιδώς *- 
Κι’ 0 Κουτσονίκας φώναςεν από τό μετερίζι* 

«Παιδιά, σταθήτε στέρεα, σταθήτε άντρείωμένα^ 
γιατ’ έρχεται ό Μουχτάρ πασάς μέ δώδεκα χιλιάδες». 

Ό πόλεμος άρχίνησε κι’ άναψαν τά τουφέκια. 

15 Τόν Ζέρβα καί τόν Μπότσαρη έφώναξε ό Τζαβέλας. 
«Παιδιά μ’, ήρθ’ ώρα τού σπαθιού κι’ ας πάψη τό τουφέκι*. 

Κι’ δλοι έπιασαν καί σπάσανε τοΐς θήκαις τώ σπαθιώ τους, 
τούς Τούρκους ράνουνε μπροστά, τούς βάνουν σαν κριάρια. 
"Αλλοι Ιφευγαν κι’ άλλοι έλεγαν «Πασά μου, ανάθεμά σε! 



ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΛΙα 


·>:> 


Μέ χ α κακέ *?«?«? 'οϋτο τό κχλτκχΐρ-, 

εχάλχσες τόση Τουρκία. σπαιδες κ:' λ-\οοανίται~ 

ΐ ε ! Τ' Ιδώ ; 5 χ ίρμοδο. δέν είν’ ή ΛαμκοβΣτ». 
εοω ειν το ΙοΟλ; το κακό, έοώ εϊν’ το Κακοτο 
που πολεμούν μικρά παιό’ά. γυναίκες αάν τού; άντο- 
που πολεμάει ή Τζαβέλαινα σάν άξιο παλ’ληκάρι,'Γ 

ΚΓ ο Μπότσαρη; εφώνχξε μέ το σπαθί ’ς τό νέοι 
-Έλα, πασά, τί κάκιωσε; καί φεύγεις μέ μενζίλι; 
° ρΐσ ° 0ω ς " ον Τοπο ί^-:· ’5 Φ έρημη την Κιάτ: 


ϋλι. 


εοω να στήσγ,ς τό θρονί, νά γέν^ς καί σουλτάνος». 


7. /. μ^χαϊραχια σημαΐαι (/.. τουυκ.ί ν Γ μ λ , * ^ - Γ , 

ίΖ . *■? 

«Χί- 5-Τ' * ομί: ™ ααείί 

τά -**-· ’*■ ■* 

• ·. . - «ο«ωρ 0 ,. «* <*«« ϊω* «V μ; ^«,ωρβ&ί ^ 0 „.ο«ω,· Σον/,ωτΟΡ 

2 ΤΖ ™ 7 · 7 ~ - «ΑΤΙ 

ΓΖ-Τ' ? ΤΤΓΤ’ ^ ^ Α*~ ,00^,003,™, ;«* 

τοοπϊθηοΖ 0 - Τ ν μν , ά . κθυ Γ αί τ0ν “Ο*” ** &Ζ*. ^Λαβον δτι *««. 
9ο:τωβψ «. « «*% ί«» ν «* -Ι^.-τοο, ΑΓο σ ™ ^ ρώ „. 

. 7 Τ«, «Λ/.«ί 7»>'ω*«ϊ »α /-«δον». &άα *αί νά ΓΟ^ουν «ατά τοί Αλβανών, όπως 

σνναποθανονν μετά των άνδρών, άφήνονσαι τάς γοαίας καί τά παιδιά ν’ £οθάνονν 
κρημνιςομεναι εκ των βράχων, όταν καταλάβουν τήν Κιάφαν οί \θοοί. Φθάσασαι 
εις τον τοπον της μάχης ε,δον δτι οί Σονλιώται δ'εν είχον νικηθή, 'καί ηετά αείζο- 
νος θαρρονς ε,ετεβηοαν κατα των Αλβανών πνροβολονσαι καί κυλίουσαι δνκώδε,ς 
ΕΧ τ , ,,ς α *2°°™· επ,,θίοεως τών γυναικών πτοηθέντες οί Αλβανοί έτοάπη- 
οαν εις φυγήν, οι δε ^ονλιώται όρμήσαντες ξιφήρεις κατέκ.οπτον αύτούς. Κατά την 
νποχωρηοιν ταυτην επήλθεν ή μεγίστη φθορά τής στοατιας τον Άλή. Σ τ 21 Σπα 

χιδες ή σπαΐδες (λ περσική) = ιππείς. Ιδιαιτέρως δε οπαχίδες εκαλούντο οί Ιιιία . 
ριουχοι, οι οποίοι δια τα χορηγηθέντα είς αυτούς προνόμια είχον τήν νποχρέωοιν νά 
στρατενωνται ιδιαις δαπαναις, όοάκις είχε χρείαν ή τουρκική διοίκησες. Στ ί>9 Ή 
*0>μη Λ ορμοβον κατεστράφη νπό τοϋ 'Λλή τφ 1738, κατά τον αυτόν δέ χρόνον καί 
η σύμμαχος του Χορμόβον κώμη Λάμποβον. Στ. 27. μενζίλι = ταγνδροαι- 
κον απόσπασμα. λ ” ' 



ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΤΡΑΓΟ ΓΔίΑ 
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ΤΗΣ ΚΥΡΑ ΦΡΟΣΥΝΗΙ 

(Ιανουάριος 1301) 

[Ή Φροσύνη. αύ'1ν\·οζ τον έμπορον Λ·»'.μΐιτρϊ«;ΐ? ΒϋΛ:>.ϊ Ι-.σ*. 
(φημιζόμενη διά τό Xάλλος, τό γέ γ ος κ Γ ά την ιιόρη*ίυσιν α\'Τ*ζ. 
6έν ήδυνήίίη ν’ άντιστη εις τον έριο τα τον νίον τοΐ· ’Λλη Μον- 
χτάρ, έπωφε/.ηθένΓος τήν αποδημίαν τον σΐ'ζινΛηι της εί: Βενε¬ 
τίαν. 'Ότε 5έ 6 Μουχτάρ έοτάλη από τον πατρός τον. κατά 
διαταγήν τοϋ σουλτάνου, εναντίον τοϋ άποοτάτου Τζτορτίΐιι. είς 
Άδριανούπολιν. ή σύζυγός του μαδονσα τάς έριοτικάς σχέσεις 
αύτοΰ προς τήν Φροσύνην. έζήτησε παρά τοϋ Άλή πασά τήν 
τιμωρίαν τής αντιζήλου. Ό ’Αλής ώρκισθη άτι Όά έκτελέηη 
τήν αΐτησίν της, όπως δέ μή έκθεση άλλον τινά των περί αϋτόν 
είς τήν έκδίκησιν τοϋ Μουχτάρ κατά τήν επάνοδόν του, μετεβη 
αυτοπροσώπως νύκτωρ μετιι δορυφόρων του είς τήν οικίαν τής 
Φροσυνης, καί άπαγαγών εφυλάκισεν αυτήν. Συνεφυλάκισε δέ 
καί άλλας 17 γυναίκας έ| Ίυϊαννίνων. περί ών υπήρχαν ύπόνοιαι 
ότι ήσαν έπι?.ηφίμου διαγωγής, καί κατεδίκασε πάσας είς θάνα¬ 
τον διά πνιγμού είς τήν λίμνην. Ή άπόφασις έξετελέσΰη τήν 
νύκτα τής 11 Τανουαρίου 1801, ό οίκος ττ|ς Φροσυνης έκλείσθη 
καί τά υπάρχοντά της έδημεύΟησαν, τά δέ δύο μικρά τέκνα της 
έγκατελείφθησαν είς τούς δρόμους, ούδενός τολμώντας διά τον 
φόβον τοΰ Άλή νά περισυλλέζη αυτά, μέχρις δτου επετράπη αντί 
πλουσίων δώρων είς τον θειον τής μητρός των επίσκοπον Γαβριήλ 
1. νά τά παραλαβή. 

Τά πτώματα τής Φροσυνης καί τινων τών άλλων γυναικών, 
έκβρασθέντα υπό τών κυμάτων είς τήν ακτήν, έκηδεύθησαν, ή δέ 
Φροσύνη έτάφη είς τό μοναστήριον τών Αγίων Αναργύρων. 
Ή εκκλησία σπεύσασα νά αποδώση είς τά λείψανα αύτων τάς 
επικήδειους τιμάς, τάς άνηγόρευσε καλλιμάρτναας. Τοΰτο δέ υπο¬ 
δεικνύει. οτι από τής επαύριον τοΰ θανάτου αυτών ο λαός έθεώ- 
ρει τάς πνιγείσας γυναίκας καί προπάντων τήν Φροσύνην μάλλον 
| ώς θύματα τοϋ τυράννου καί όχι, ώς καταδίκους, καί συνησθά- 

| νέτο συμπάθειαν προς αύτάς.] 

ϊ 

Τ’ αχούσατε τί γίνηκε ? ς τά Γιάννενα, τή λίμνη, 

| που πνίξανε τοΐς δεκαφτά μέ τήν κυρά Φροσύνη: 

| *Αχ, Φροσύνη παινεμένη. 

| τί κακό παθες, καϊμένη! 

ϊ δ . ’Άλλη καμιά δέν τό βάλε τό λιαχουρί φουστάνι. 

} πρώτ 5 ή Φροσύνη τό βάλε και βγήκε ’ς τό σιργιάνι. 

I ν Αχ, Φροσύνη παινεμένη, 

| καί 5 ς τον κόσμο ξακουσμένη! 

| Αέ σ’ τό λεγα, Φροσύνη μου,' κρύψε τό δαχτυλίδι, 

10 γιατί άν τό μάθη ό Άλήπασας θέ νά σέ φάη τό φίδι. 

! 


I 



ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΤΡΑΓΟΪΛΙΑ 


-^Ζ; Φροσύντ, μου καϊμέντ,. 

”* πολύ κακό θά *'έντ ϊ 

* ίϋ 

/ *.-.*.* 1ουρκοι αφήστε με, χίλια ^λωρ:ά σάς δίνω, 
,5. με *. .ο ϋ^χταρπασα, ου 4 λόγια νά τού κρίνων. 
Αχ. Φροσύνη μου καίμενη. 


τι κακό ποκύ θά γένη! 

«Μαοά μου. πού είσαι, πρόβαλε. τρέξε νά με γλυτώσης. 
μερωσε τον Άλή πασά, καί δώσε ο τι νά δώσης>. 

Αχ. Φροσύνη πέρδικά μου. 

- 11 τί κακό κάθε:, κυρά μου! 

Ε>ι Τ «ο Βεζίρη τά φλωριά. τά δάκρυα δεν περνάνε, 
και σ&να μ άλλαις οεκαφτά τά ψάρια θά σάς φάνε. 

Αχ. Φροσύνη πέρδικά μου. 
μόκαψες τά σωθικά μου! 

25 Νά ταν οι πετραις ζάχαρη, νά ρήχνανέ ? ς τή λίμνη, 
για νά γλυκάνη το νερό για τήν κυρά Φροσύνη. 

Αχ. Φροσύνη παινεμένη, 
μέσ’ 5 ς τή λίμνη ξαπλωμένη! 

Φύσα, βοριά, φύσα βρακιά, για ν’ άγριέψη ή λίμνη, 

30 νά βγάλη ταϊς άρχόντισσαις καί την κυρά Φροσύνη. 
ν Αχ. Φροσύνη παινεμένη, 
μέσ’ ’ς τή λίμνη ξαπλωμένη ί 
Φ^οσυν . σε κλαίει το σπίτι σου, σε κλαΐνε τά παιδιά σου. 
α ° κλαιν όλα τά Γιάννενα, κλαΐνε τήν ομορφιά σου. 
ν Αχ, Φροσύνη πέρδικά μου, 
μόκαψες τά σιυθικά μου! 

άτ, ο. Αιαχονρι ή λαχούρι, ύφασμα τής Λαχώρης (των Ινδιών). Στ. 9 
10. Οι στίχοι οντοι αναψέρονται βίς την σνμπτωσιν,Ίξ ής εμαθεν ή σύζυγος 'τοϋ 
Μονχταρ τας έρωτικάς σχέσεις τούτον καί τής Φροσύνης. Ό Μονχτάρ είχε δωρήσυ 
εις την ερωμένην τον πολύτιμον δακτυλιδιού, το όποιον αύτός είχε λάθη δώρον παρά 
Τ·ης συζύγου τον . Περιελθονσα δέ ή Φροσύνη εις οικονομικήν στενοχωοίαν, ένεκα 
της αποδημίας και τον συζύγου της καί τον Μονχτάρ , Βωκε το δακτνλίδιον εις 
χρυσοχοον, όπως διαπραγματενθή τήν Μλησιν αύχον. Ούχος δέ το ποοσέψεοε ποος 
αγοοαν εις τήν γυναίκα τον Μονχτάρ . Στ. 17. Μασά εννοεί "τον Μονχτάρ 
~ Γ ' ^ (θοιρίίσς) 6 εκ τής θφης πνέων άνεμος, βορειοανατολικός* 
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ΤΗΣ ΛΕΝΠΣ ΤΟΥ ΜΓΪΟΤΣΑΡΗ 
(1804) 

[Μετά τήν παράδοσιν τού Σουλιου διά της συν Ιΐιμης τ?: 12 
Δεκεμβρίου 1803, δι’ ή: έπετοέπετο εις ιούς Σουλκότα: νά μετα- 
βώσιν ένοπλοι οπού ήθελον, ο λΑλή πασά: παρασπονδύσσ; έπε- 
χείρησε νά εξόντωση τούς έπιξήσαντας. Τον των ο Κότσος Βοτσα* 
ρης ψεύγων τήν δίωξιν ήλθεν εις Βουλγαρέλι των Τσουμερκων, 
άλλα βλέπουν δτι καί έκεΐ 61 έτρεχε κίνδυνον νά κυκλωθή υπό των 
Αλβανών, παρέλαβε πάντας τούς εκεί Σουλ κότας, άνερχαμένους 
εις 1148, καί κατέφυγε τήν 22 Δεκεμβρίου εις τά *Λγραφα εις 
μονήν τινα επί απόκρημνου βράχου. Πολιορκήσει-; έν αυτή ύπό 
ισχυρά: δυνάμεως του Άλή, άντέστη επί τέσσαρας μήνας, αλλά 
περί τά μέσα τοΰ Απριλίου 1804 οΐ Αλβανοί κατέλαβον διά 
προδοσίας τήν μονήν καί κατέσφαξαν τού; έν αυτή, πλήν 80 
περίπου άνδρών καί δύο γυναικών, διαφυγοντων μετά τοΰ αρχη¬ 
γού. Ή Αένω; είς ήν άναφέρεται τό επόμενον τραγούδι, δέκα- 
πενταέτις θυγάτηρ τοΰ Κίτσου Βότσαρη έκ πρώτου γάμον, έπο- 
λέμει είς τήν μονήν παρά τό πλευράν τού αδελφού της Γιαν- 
νάκη * φονευθ εντός δέ τούτου, μετέβη πλησίον του θείου της 
Νίκζα, πολεμοΰντος παρά τον Αχελώον, καί Ιφόνευσε πολλούς 
Τούρκους. ’Αλλά περικυκλωθεισα ύπό των εχθρών, όπιο; μή 
συλληφθή, έπεσεν είς τον ποταμόν καί έπνίγη.] 

'Όλαις οί καπετάνισσαις άπό τό Κακοσουλι 
δλαις τήν ν Αρτα πέρασαν, τά Γιάννινα τοις πάνε, 
σκλαβώθηκαν οί άρφαναΤς, σκλαβώθηκαν οί μαύραις. 
κ* ή Αένω δεν έπέρασε. δεν τήν έπήρα\) σκλάβα. 

5 Μόν πήρε δίπλα τά βουνά, δίπλα τά κορφοβούνια, 
σέρνει τουφέκι σισανέ κ’ εγγλέζικα κουμπούρια, 
έχει και ’ς τή μέσοΟλα της σπαθί μαλαματένιο. 

Πέντε Τούρκοι τήν κυνηγούν, πέντε τζοχανταραΐοι. 

«Τούρκοι, για μην παιδεύεστε, μην έρχεστε σιμά μου, 

10 σέρνω φουσέκια ’ς τήν ποδιά καί βόλια ’ς τοϊς μπαλάσκαις. 

—Κόρη, γιά ρήςε τάρματα, γλύτωσε τή ζωή σου. 

—Τί λέτε, μωρ’ παλιότουρκοι καί σεις παλιοζαγάρια; 

Έγώ είμαι ή Αένω Μπότσαρη, ή αδερφή τοΰ Γιάννη, 
καί ζωντανή δεν πιάνουμαι είς των Τούρκων τά χέρια». 

Στ. 6. σισανές ραβδωτόν τουφέκι μέ εξάγωνον χάννον (λ. περσική}. Στ. 8. 
Τζοχανταραΐοι —■ ακόλουθοι μεγιστ&νος (λ. τονρκ.Κ < 
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ΤΗΣ ΔΕΣΠΠΣ 
(25 Δεκεβοίον 1803) 


[Κατά την δίωξιν των Σουλιωτών, περί η; έγινε λόγος έν τη 
προηγούμενη σημειώσει* μικρόν απόσπασμα ιρνχώλ κατε 

φυγεν εί'ς τό χωρίον 'Ρινιάοαν (μεταξύ ΙΙρεβενΚ ,' /αι 
οπού παρέιιενον και αλλαι τινες σουλιώτικαι οικογενειαι. Αλλα 
στίφος 3 Αλβανών, καταφθάσαν εις τό χωρίον τήν 23 Δεκεμβρίου 
1803, κατέλαβεν έξ απροόπτου τούς κατοίκους.^ και άλλου; μεν 
κατέσφαξεν, άλλους δέ ήχμαλώτισε. Μεταξύ των κατοίκων η το 
καί ή οικογένεια τού Γεωογάκη Μπότση, τού οποίου άποντος^η 
ή ο ολική σύζυγος Δέσπω. άντέταξε σθεναράν αντιστασιν κατα των 
σφαγέων. ΚλεισθεΤσα εις πύργον, την λεγομενην Κουλαν του 
Δηαουλά, ιιετά δέκα άλλων, θυγατέρων, νυμφών, εγγονων και 
εντόνων της, αφού επί πολύ έπολ&μησε προς τους, Αλβανούς, 
δτε είδεν ότι πάσα περαιτέρω άντίστασις ητο ματαια, η ρώτησε 
τά τέκνα της αν δεν προτιμούν από την σκλαβιάν τον θανατον. 
Πάντες έζήτησαν τον θάνατον, τότε δέ συσωρεύσασα εις το μέσον 
όσην πυρίτιδα ειχεν, έθεσε πϋρ εις αυτήν καί έκάησαν.] 


Αχός βαρύς ακούεται, πολλά τουφέκια πέφτουν. 

Μήνα σε γάμο βήχνονται. μήνα σε χαροκόπι; 

Ουδέ σέ γάμο ρήχνονται ουδέ σέ χαροκόπι, 
ή Δέσπω κάνει πόλεμο μέ νύφαις και μ 5 αγγόνια. 
Αρβανιτιά τήν πλάκωσε ’ς του Δημουλά τον πύργο. 
Γιώργαινα, ρήξε τάρματα. δέν ειν 5 εδώ τό Σούλι. 

Έδώ είσαι σκλάβα του πασά, σκλαβα των Αρβανιτών. 

■Τό Σούλι κι 5 άν προσκύνησε, κΓ άν τούρκεψε νή Κιάφα, 

Η Δέσπω αφέντες Αιάπηδες δέν έκαμε, δέν κάνει». 

Δαυλί 5 ς τό χέρι νάρπαξε, κόραις και νύφαις κράζει. 
Σκλάβαις Τούρκων μή ζήσωμε. παιδιά μ% μαζί μου ελάτε». 
Καί τά φυσέκια άνάψανε, κΓ δλοι φωτιά γενήκαν. 


2. Αχός (ήχος) κρότος. 


Στ. 2 . χαροκόπι — διαοκέδαοις . 


ΙΣΤυίΤΚΑ ΤΡΑΓΟηίΑ 
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ΤΗΣ ΠΑΡΓΑΣ 

(1819) 



[Ή Πάργα τελευταία των πόλεων τής Στερεά; καί τής Πελο¬ 
πόννησου ύπεδουλώθη εις τούς Τούρκους. Ταχϋεΐσα «ίπο ιών 
αρχών τού ΙΕ' αΐώνος ύπό τήν προστασίαν τών Ενετών, μετά 
τήν κατάλυσιν τής Ένετικής πολιτείας περιήλθε μετά τών Ίονιων 
νήσων εις τήν κατοχήν τών Γάλλων. "Αλλά τώ 1814 παρεόόθη ·εί; 
τούς ν Αγγλους, οιτινες βραχύν μόνον χρόνον τήν έκράτησαν. 
άπεμπολήσαντες αυτήν εις τούς Τούρκους τώ 1817- Προ τής 
παριώόσεως αυτής, συντελεσθείσης τήν 28 Απριλίου 18Τ.Δ οΐ 
Παργινοί, εις τετρακισχιλίους άνερχόμενοι, κατέλιπον τήν πατρίδα 
των, άφοϋ προηγουμένως άνασκάψαντες τούς πατρώοι 1 ; τάφους 
συνήθροισαν τά οστά καί τά έκαψαν εις τήν πλατείαν τής αγορά: 
διά νά μή βεβηλωθούν ύπό τών "Αλβανών.] 

Α' 

Μαύρο πουλάκι, πδρχεσαι από τ’ αντίκρυ μέρη, 
πές μου τι κλάψαις Θλιβεραίς, τί μαύρα μοιρολογια 
από τήν ΙΙάργα βγαίνουνε, που τά βουνά ραγίζουν: 

Μήνα τήν πλάκωσε Τουρκία καί πόλεμος τήν καίει; 

5 — Δέν τήν έπλάκωσε Τουρκία, πόλεμος δέν τήν καίει. 

Τούς Παργινούς έπούλησαν σά γίδια, σά γελάδια, 
κΓ δλοι ? ς τήν ξενιτειά θά παν νά ζήσουν οί καϊμένοι. 

Τραυοΰν γυναίκες τά μαλλιά, δέρνουν τάσπρα τους στήθια. 
μοιριολογοΰν ο! γέροντες με μαΰρα μοιρολογια. 

10 παπάδες μέ τά δάκρυα γδύνουν ταΐς εκκλησία*; τους. 
Βλέπεις εκείνη τή φωτιά, μαύρο καπνό που βγάνει; 

ΈκεΤ καίγονται κόκκαλα, κόκκαλα άντρειωμενων, 
που τήν Τουρκία τρομάξανε καί τό βεζίρη κάψαν. 

Έκεΐ ναι κόκκαλα γονιού, πού το παιδί τά καίει, 

15 νά μην τά βρούνε οί Αιάπηδες, Τούρκοι μήν τά πατήσουν. 
’Ακούς τό θρήνο τόν πολύν, όπου βογγούν τά δάση, 
καί τό δαρμό πού γίνεται, τά μαΰρα μοιρολογια; 

Είναι π’ αποχωρίζονται τή δόλια τήν πατρίδα, 
φιλούν τοϊς πέτραις καί τή γή κΓ άσπάζονται τό χώμα. 



ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ 


ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΤΡΑΓμΤΛΪΛ 


Β' 

Τρία πουλιά άπ" την Πρέβεζα διαβήκανε την ϊΐάργα. 
τό να κυττάει την ςενιτειά, τάλλο τον 'Αη Γιαννάκη* 
το τρίτο το κατάμαυρο μοιριολογάει καί λέει. 

Πάργα, Τουρκία σέ πλάκωσε. Τουρκία σέ τριγυρίζει. 

Λεν έρχεται για πόλεμο, μέ προδοσία σέ παίρνει. 

Βεζίρης δέ σ’ έ νίκη σε μέ τά πολλά τά ακέρια. 

"Έφευγαν Τούρκοι σά λαγοί το ΙΙαργινό τουφέκι, 
κ’ οί Λιάπηδες δεν ήθελαν νά ρτουν νά πολεμήσουν. 
Είχες λεβένταις σά θεριά, γυναίκες άντρειωμέναις. 
πδτρωγαν βόλια γιά ψωμί, μπαρούτι για προσφάγι. 
Τάσπρα πούλησαν το Χριστό/τάσπρα πουλουν και σένα. 

Πάρτε, μαννάοες. τά παιδιά, παπάδες τούς άγιους. 

*Αστε, λεβένταις, χάρματα κΓ αφήστε τδ τουφέκι, 
σκάφτε πλατιά, σκάφτε βαθιά, δλα σας τά κιβούρια, 
καί τάντρειωμένα κόκκαλα ξεθάφτε τοΰ γονιού σας. 
Τούρκους δεν έπροσκύνησαν, Τούρκοι μην τά πατήσουν. 
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ΤΟΥ ΠΟΛΕΜΟΥ ΤΟΥ 2! 

Α' 

Κρυφά τδ λένε τά πουλιά, κρυφά τδ λεν τάηδόνια. 
κρυφά τδ λέει 6 γούμενος άπδ την άγια Λαύρα. 
«Παιδιά, γιά μεταλάβετε, γιά ςεμολογηθήτε’ 
δεν ειν’ 6 περσινός καιρός κι 5 ό φετεινδς χειμώνας. 

5 Μάς ήρθε γή άνοιξη πικρή, τδ καλοκαίρι μαύρο. 

γιατί σηκώθη πόλεμος καί πολεμάν τούς Τούρκους. 
Νά οιώξουμ’ όλη την Τουρκία ή νά χαθούμε ούλο:». 

Β' 

Ένα μικρό καράβι μαζώνει τά παννιά. 
ανοίγει την παντιέρα καί πόλεμο ζητά. 

Ζητά τον άγιον Τάφο καί την "Αγια Σόφιά. 

Κι ? ακόμα θά ζητήση τον Πατριάρχη μας. 
δ όπου τον έκρεμάσαν γιά τδ ίνάτ: μας. 

Καμπάναις θά χτυπήσουν πάν’ ’ς τά καμπαναρειά. 
νά σκάσουν οί χοτζάδες άπάνου ’ς τά τζαμιά. 

Κι’ δσοι Χριστόν πιστεύουν καί τον δοξάζουνε, 
τον Τούρκο λογαριάζουν νά τον μοιράζουνε. 



ΙΠυίίΚΑ ΤΡΑΓΟ Ι'Λ ΙΑ 
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ΤΟΥ ΔΙΑΚΟΥ ί 

(24 Απρίλιον 1821) 


Τρία πουλάκια κάθουνταν ψηλά ’ς τή Χχλκουμάτα. 
το να τηράει τή Αιβαδιά καί τάλλο το Ζιτούνι, 
το τρίτο το καλύτερο μοιριολογάει καί λέει. 

«Πολλή* μαυρίλα πλάκωσε, μαύρη σαν καλιακοϋδα. 

5 Μην δ Καλύβας έρχεται, μην 6 Αεβεντογιάννης; 

—Νούδ’ δ Καλύβας έρχεται, νούδ’ ό Αεβεντογιάννης, 
Όμέρ Βρυόνης πλάκωσε μέ δεκοχτώ χιλιάδες.» 

Ό Αιακός σαν τ’ άγροίκησε, πολύ του κακοφάνη. 

Ψιλή φωνή νέσήκωσε, τον πρώτο του φωνάζει. 

10 «Τόν ταϊφά μου σύναξε, μάσε τά παλληκάρια, 

δώσ’ τους μπαρούτη περισσή καί βόλια μέ τοϊς χούφταις, 
γλήγορα καί νά πιάσου με κάτω 5 ς την Αλαμάνα, 
πού ναι ταμπούρια δυνατά κΓ όμορφα μετερίζια». 

Παίρνουνε τάλαφρά σπαθιά καί τά βαριά τουφέκια, 

15 ’ς την ’Αλαμάνα φτάνουνε καί πιάνουν τά ταμπούρια. 
«Καρδιά, παιδιά μου, φώναξε, παιδιά, μή φοβηθήτε, 
σταθήτε άντρειά σαν Έλληνες καί σά Γραικοί σταθήτε». 

Ψιλή βροχούλα νέπιασε κ’ ενα κομμάτι αντάρα, 
τρία γιουρούσια νεκαμαν τά τρία αράδα αράδα. 

20 Έμεινε δ Διάκος 5 ς τή φωτιά μέ δεκοχτώ λεβένταις. 

Τρεις ώραις έπολέμαε μέ δεκοχτώ χιλιάδες. 

Βούλωσαν τά κουμπούρια του κΓ άναψαν τά τουφέκια, 


κΓ ό Διάκος έξεσπάθωσε καί ’ς τή φωτιά χουμάει, 
ξήντα ταμπούρια χάλασε κ’ εφτά μπουλουκμπασίδες. 

25 Καί τό σπαθί του κόπηκε ανάμεσα άπ’ τή χούφτα 

καί ζωντανό τον επιασαν καί ? ς τον πασά τον πάνουν, 
χίλιοι τον παν άπό μπροστά καί χίλιοι από κατόπι. 


ΚΓ ο Όμέρ Βρυόνης μυστικά ’ς το δρόμο τον ερώτα. 
«Γίνεσαι Τούρκος, Διάκο μου, τήν πίστη σου ν’ άλλάξης, 
30 νά προσκύνησης ’ς τό τζαμί, τήν εκκλησία ν’ άφήσης;» 


ΙΓΠ.ΦΙΚΑ ΤΙ'ΛΓΟΠΙΑ 


Κ* εκείνος τ’ άποκρύιηκε καί στρίφτε; το μορτάκι. 

Πάτε καί σείς κ' ή πίστη σας. μουρτάτα,:. >α χαθήτε . 
Έγώ Γραικός γεννήθηκα. Γραικό; ν’ άποθάνω. 

Α θέλετε χίλια φλωριά καί χίλιους μαχμοντίΞδες. 

35 μόνον εφτά μερών ζωή θέλω νά μου χαρίστε. 

οσο νά φτάση ό Όδυσσεύς καί ό Ηανάσης Βάγιας . 

Σαν τ* ακούσε ό Χαλίλ μπέης, άφριζε: καί φωνάζει. 

Χίλια πουγγιά σάς δίνω γώ κΓ ακόμα πεντακόσια, 
τό Διάκο νά χαλάσετε, τό φοβερό τόν κλέφτη. 

40 γιατί θά σβήση τήν Τουρκία κΓ όλο μας τό ντοβλέτι . 

Τό Διάκο τότε παίρνουνε καί ’ς το σουβλί τόν βάζουν. 

όλόρτο τόν έ στήσανε κΓ αυτός χαμογελούσε. 

τήν πίστη τους τούς ύβριζε, τούς έλεγε μουρτάταις. 

«Σκυλιά κΓ ά μέ σουβλίσετε, ένας Γραικός έχάθη. 

45 Άς ειν" ό Όδυσσεύς καλά κΓ ό καπετάν Νικήτας, 

που θά σάς σβήσουν τήν Τουρκία κΓ όλο σας τό ντοβλέτι . 



1. Χαλκώματα. Χιορίον έπI τής όδον τής 3 Αμφίσσης, τό οποίον κατείχε 
τήν 23 Απρίλιον το σώμα τον Πανουργία.- κατά τον τον τό πρώτον ίπ ετέθησαν οΐ 
Τονοκοι και τρέιραντες αντό έστ οάφησαν είτα κατά τ ον Διάκον , ένισχνσαπες τ ονς 
κατ ανζον μαγομένονς. Στ. 2. Ζιτοννι η Λαμία . Στ. .7. Ο Δημηζριος 
Καλύβας ή το οπλαρχηγός τον Διάκον , ο ίί’ Αεβεντογιάννης είναι βεβαίως υ Μ πάκο- 
νιάννης, ετερος οπλαρχηγός αντοΖ" άμφότεροι έτ άχθησαν νπό τον Διάκον εις τήν 
γέφνοαν τής 3 Αλαμάνας και επεσαν ήρωϊκώς. Στ. ΙΟ. τόν ταϊφά τον ~ ζονς 
νπ αυτόν άνδρας, τό ο ωμά τον (λ. αραβική}. Στ. 22. άναψαν τά τουφέκια 
έπνοακτώθησαν. Στ. 34. μαχμοντιές χονοούν νόμισμα, όνομαοθεν όντως άπο 
τον σουλτάναν Μαχμοντ τον Α' ίΐΤΗΟ- 1754α Στ. 3β. "Από τόν Θανάση Βά¬ 

ριαν άν καί στενώς σννδεδεμέτον μετά τον Όδνσσέοις 3 Λνδρίτσον , δεν ήδνΐ'ατο νά 
πεοιμένη επικουρίαν ό Διάκος. *Ο διαβόητος έμπιστος τον Άλή πασά είιενεν εις τά 
3 Ιωάννινα ιιέχοι τον θανάτου τ ον ’Λ/.ή, οπότε ήχμα/.ω τίσθη νπο τον Χονρσιτ. Αλλ 
ό στίχος και διά τάς χασμωδίας και διά τόν αρχαϊκόν τύπον τον ονοματος τον -1ϊ ? - 
σέα "Λνδρίτσον φαίνεται έφθαρμένος. *Άλλως δε έν μια μόνον παραλλαγή φέρεται. 
Στ. 37. Χαλίλ μπέης. Εντόπιος Λαμιενς εκ γ(Γ» ! τα πρώτα γερόντων 1 ανοχών, 
αστις φοβηθείς μήπως σωθή ό Διάκος νπό τον 3 Ομέρ Βρνόνη, προσέπεσεν εις τούς 
πόδας τούτον καί τον Κιοσέ Μεχμετ πασά , ίκετεύων νά θανατωθή διά σκληρόν 
θανάτου προς παραδειγματισμόν δ επίφοβος άπιστος καπετάνιος . Στ. 10. ντο¬ 

βλέτι ~ τό κράτος , ή κνβάονησις (λ. αραβική}. Στ. 4ο. Καπεταν Νικήτας. 
Είναι δ Νικηταράς, οατις δύο μήνας μετά τήν καταστροφήν τής 3 Αλαμάνας ήλθεν 
εις τήν 3 Ανατολικήν ' Ελλάδα ηγούμενος σώματος Πελοποννησάον. Εκ τούτον φαί¬ 
νεται οτι ό στίχος οντος άν μή ολον τό άσμα έποιήθη μηνάς τινας μετά τόν θάνατον 
τον Διάκον. 
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ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΤΡΑΙΌΓΛΙΑ 


ΟΙ ΛΑΑΙΠΤΙΣΙΑΙΣ 

(1821) 

[ΟΙ υπερήφανοι, γενναίοι καί σκληροί "Αλβανοί τοΰ Λάλο, 
τερπνής πολίχνης επί του ορούς Φολόης (έν τφ νυν δήμω "Ολυμ¬ 
πίων τής Ηλείας), οί άπηνώς καταδυναστεύολ'τες τούς περι- 
οικοϋντας "Ελληνας, πολιορκηθεντες υπό τρισχιλίων περίπου 
Πελοποννησίων καί Έπτανησίων, κατιόρθιοσαν την 22 "Ιουνίου 
1821, προσελθόντος εις επικουρίαν αυτών τοΰ Τουσούφ πασά 
των Πατρών μετά 700 Ιππέων, νά διασωθώσι μετά τί7>ν οικογε¬ 
νειών των εις Πάτρας. Κατά την άναχώρησίν των Ινέπρησαν την 
πολίχνην καί τα πλεϊστα των δυσμετακομίστων πραγμάτων 
αυτών, ώστε ελάχιστα άπέμειναν προς λαφυραγωγίαν είς τούς 
είσελθόντας ύστερον είς του Λάλα "Ελληνας, πάντως δέ πολύ 
όλίγαι θά ήχμαλωτίσθησαν Ααλιώτισσαι, ών τα παθήματα δια- 
τραγωδεϊ τό κάτωθι φσμα.] 

Τοΰ Αάλα μέ τά κρυά νερά, μέ τοΐς βαρειαΐς κυράδες, 
μέ τοΐς τραναΐς άρχόντισσαις, τοΐς καλομαθημέναις, 
που δεν καταδεχοντανε τή γης νά την πατήσουν, 
πόφόρηγαν χρυσά σκουτιά καί κόκκινα σαλβάρια. 

5 καί τώρα πώς κατάντησαν κοπέλλαις ’ς τούς ραγιάδες! 

Φέρνουν βαρέλια μέ νερό και ξύλα ζαλωμέναις, 
νά χουν οί Έλληνες νερό, φωτιά νά πυρωθούνε. 

Καί ή μια την άλλη ελέγανε καί ή μιά την άλλη λένε. 

«Τί νά 5 ν’ κείνα που φαίνονται, τί νά 9 ν’ κείνα π’ έρχώνται; 

10 Μηνά είν’ μπαϊράκια τούρκικα, μην τά στείλε 6 πασάς μας; 

Δεν είν’ μπαϊράκια τούρκικα, δεν τά στείλε ό πασάς μας, 
παρά είν’ μπαϊράκια κλέφτικα, κ’ είναι των Πλαπουταίων». 

Κλαΐνε μανούλαις για παιδιά, γυναίκες για τούς άντρες, 
κλαίει καί μιά χανούμισσα για τό μοναχογιό της. 

Στ. 4. σκουτιά = ενδύματα. σαλβάρια = πλατιά βρακιά. Στ. 6. ζαλω- 
μένα ις = ψορτωμέναις. 


ΙΣΤΟΡΙΚΑ 


ΤΡΑΓΙ» ΙΜΙΑ 
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ΤΟΥ ΚΙΑΜΙΛ ΜΠΕΗ 

(Ό Κιαμίλ μπέης τής Κορίνϋου ήτα κατά τν* 1>2Ι ο ισχυρά 
τατος καί πλουσιώτατος των έν ΠελοπΟΛ^ήσι^ Τούρκων. Φοβη¬ 
θείς έκ τής προόδου τής έπαναστάσεως των Έλλήνηο καττηνυν 
είς την Τρίπολιν, καταλιπών την οικογένειαν του εις τον Λκρ 
κόρινθον, όπου ένέκρυψε καί τούς θησαυρού: αυτίΓΪ'. τον; 
οποίους ό λαός έφαντάζετο ώς άνερχομένους είς πολ?.α εκατομ¬ 
μύρια. Κατά την άλωσιν τής Τριπόλεως συνελήφθη αιχμάλωτο: 
καί καθείρχθη είς τόν Άκροκόρινθον. Όχε δ^επώραιΐέοντος τον 
Λράμαλη κατά τό 1822 ό φρούραρχος Άχιλλεύς Θεοδωριόη: 
έγκατέλιπε τόν Άκροκόρινθον. έκρινε ν άναγκαϊον νά ύανατωσ;.· 
τον Κιαμίλ, όστις ήρνεϊτο ν' άποκαλύψη είς^ τούς 'Έλί.ηνα: 
τά: κρύπτας των χρημάτων του. Μέρος τούτων λέγεται ότι εύρη 
ό Λράμαλης. δστις καί ένυμφεύθη την χήραν τοΰ Κιαμίλ μπέη.: 

Πήραν τά κάστρα, πήραν τα, πήραν καί τά ντερβένια, 
πήραν καί την Τριπολιτσά, την ξακουσμένη χώρα. 

Κλαίουν τάχούρια γι’ άλογα καί τά τζαμιά γι' αγάδες, 
κλαίουν ’ς τούς δρόμους Τούρκισσαις, κλαίουν έμιροπούλαις. 

5 κλαίει καί μιά χανούμισσα τό δόλιο τόν Κιαμίλη. 

«*Αχ! ποΰ σαι και οέν φαίνεσαι, καμαρωμένε άφέντη : 

"Ησουν κολόνα ’ς τό Μόριά καί φλάμπουρο ’ς την ΚόρΘο. 
ήσουν καί ’ς την Τριπολιτσά πύργος Θεμελιωμένος. 

’Στήν ΚόρΘο πλιά δε φαίνεσαι, ουδέ μεσ ς τα σαραγια. 

10 "Ενας παπάς σου τά κάψε τά γέρμα τά παλατια. 

Σκλάβος ραγιάδων έπεσες καί ζής βάγιάς ραγιάδων». 

Στ. 1 . ντερβένια —τά ατενά. Στ. 4. έμιροπούλαις = άρχοντοπονεαις. 
κυρίως κόραι ίαίρη (ηγεμόνας). Στ. 7. σαράγια — αϊ/αρα. ->· 7 ' # · ^ ας 
παπάς, ο Παπαψλέσας. 
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ΤΟΥ ΚΥΡΙΑΚΟΥΛΗ ΜΑΥΡΟΜΙΧΑΛΗ 

[ Ο Κνρι&κουλης ΜαυρομιχάΑης. ο άόελψόχ χοΟ Πετρόμαεί] 
καί νικητης τοΰ Βαλτέτσι), ηγούμενος 400 περίπου, ιών πλε ίσιων 
Μανιατών, απεβιβάσθη εις την Ήπειρον, όπως βοηθήση τούς 
άγωνιζομένους έν τφ τόπφ των Σουλιώτας. Άλλ’ εν μάχη παρά 
το Φαναρι προς πολυαρίθμους Τούρκους καί ’Α/ί,βανούς ύπό τον 
Ομέρ πασάν, έπεσε τήν 4 Ιουλίου 1822, ολίγοι δέ των διασωθέν- 
χων πολεμιστών αυτοΰ εκόμισαν διά πλοίου τον νεκρόν εις Μεσο¬ 
λόγγι, όπου έτάφη. Τό δημοτικόν άσμα μέ πολλήν πρωτοτυπίαν, 
αντί περιγραφής τοΰ Όανατου του Κυριακουλη, εκθέτει πώς άνε- 
κοίνωσεν έν Μάνη τό θλιβερόν άγγελμα εις την σύζυγον τοϋ 
φονευθέντος ό Πετρόμπέης.] 

IIίτρόμπεης καθότανε ψηλά ’ς τό ΙΙετροόοΟν:. 
κ ’ Σφούγγιζε τά μάτια του μ’ ένα χρυσό μάντη λ:. 

«Τί έχεις. Μπέη, ποϋ χλίβεσαι καί χύνεις μαϋρα δάκρυα: 

—Σά μ’ έρωτας, Κυριάκαινα. καί θέλεις γιά νά μάθης. 
δ απόψε μου ρθαν γράμματα από τό Μεσολόγγι, 

τον Κυριακούλη σκότωσαν, τον πρώτο καπετάνιο, 
καί στάζουνε τά μάτια μου καί τρέχουν μαΰρα δάκρυα». 

Στ. 1. Πετροβοννι παρά την Ταίμοβαν, ή έδρα τον Πετρόμπεη. Στ. 4. 

Κνριάκαινα >) τον Κνοιακονλη σνζνγος. 


α 
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ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΛΗ 

(Ιούλιος 1822) 


£ 

| 



[Ό Μαχμούδ πασά;, ύ επιλεγόμενο; Λράμαλη; Οίά τη·. >>·. 
Δράμας της Μακεδονίας καταγωγήν τον. διο»ιισθει; τ·πυ τον 
Σουλτάνου^ σερασκέρης στρατιά; τρι«κο\τακι;/ιλϊων περί.τ'.· 
πεζών καί ιππέων, κατήλθεν έκ τη: Λαρίσης εί; τήι 'Λνατνυ γ/γ ; .. 
Ελλάδα όπτος εισβαλών εις τήν Πελοπόννησον κσ.ιιυτνι£ν: ·νν 
έπανάστάσιν των Ελλήνων. έπικονρονντος καί τσύ τουρκικού 
στόλου έν τφ ΚορινΟιακφ κολπω καί τφ λΔργιάικφ. Ούδεκια* 
συνάντησα; ανχίστασιν εις την Ανατολικήν Στερεά» Ελλάδα και 
εις τας στενοποριάς της Μεγαρίδος. κατέλαβε ιόν Λ νρυκόριν- 
θον. εγκαχαλειφθέντα ύπό των Ελλήνων. καί διά τών αφύλακτων 
στενών τών Δερβενακίων προηλασεν εις την Άργολικην πεδιάδα. 
οπού συνεκρατησε την έτοίμην πρός παράδοσιν τουρκικήν φρου¬ 
ράν τοΰ Ναυπλίου, άκυρώσας τήν συναφ Οεισαν συνθήκην τής 
παραδόσεως. Οί Ελληνες συγκεντρωθείτε; εις τούς Μύλους τής 
Αεργης καί τάς πηγάς του Έρασίνου. στρατηγού νιος τοΰ Κολ»ν 
κοτρώνη, άπη σχόλησαν μέν αυτόν επί πολύ εις τήν πολιορκίαν 
τής άκροπόλεως τοΰ "Αργους Λαρίσης, καχαστρέφαντες δέ όσα 
τρόφιμα ή δ υνήθη σα ν, περιήγαγον αυτόν εις πολλήν στενοχώριαν 
διά τήν στέρησιν χών εφοδίων. Προβλέπων δ’ 6 Κολοκοτρώνης 
οτι θ’ αναγκασθή 6 Δράμαλης νά υποχώρηση εις Κόρινθον, κατέ¬ 
λαβε τά στενά τών Δερβενακίων διά 2500 περίπου άνδρών ύπό 
τον Νικηταράν. Καί ότε τήν 26 Ιουλίου 1822 έπεχείρησεν^ ό 
στρατός τοΰ Λράμαλη νά διέλθη διά τών στενών ύπέστη μεγά¬ 
λη ν φθοράν, έκτοτε δ 31 6 Νίκη χαράς έπιονομάσθη Τουρκοφά¬ 
γος. Οι διαφυγόντε; εις Κόρινθον τήν ημέραν εκείνην καί τάς 
έπομένας, απεδεκατίσθησαν υπό τών στερήσεων καί τών νόσων, 
καί αυτός δέ ό Δράμαλης άπέθανεν έν Κορινθφ.] 

Φύσα μαΐστρο δροσερέ κΓ αέρα τοΰ πελάγου, 
νά πας τά χαιρετίσματα ’ς του Αράμαλη τή μάννα. 

Της ' Ρούμελης οί μπέηδες, τού Λράμαλη οί αγάδες 
’ς τό Αερβενάκι κείτονται. ’ς τό χώμα ξαπλωμένοι, 
ό Στρώμα χουνε τνή μαύρη γης. προσκέφαλο λιθάρια 
καί γι’ άπανωσκεπάσματα τού φεγγαριού τή λάμψη. 

Κ’ ενα πουλάκι πέρασε καί τό συχνορωτάνε. 

«Πουλί, πώς πάει 6 πόλεμος, τό κλέφτικο ντουφέκι; 

—Μπροστά πάει ό Νικηταράς, πίσω ό Κολοκοτρώνης, 

10 καί παραπίσω οί "Ελληνες μέ τά σπαθιά ’ς τά χέρια*. 

Γράμματα πάνε κ’ έρχονται ’ς τών μπέηδων τά σπίτια. 

Κλαινε τάχούρια γΓ άλογα καί τά τζαμιά γιά Τούρκους, 
κλαινε μαννούλαις γιά παιδιά, γυναίκες γιά τούς άντρες. 
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μέ τούς άντρες. 


κ’ έσκότωσε λεβεντουριά καί καπεταναραίους. 
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ΤΟΥ ΠΟΛΕΜΟΥ ΤΟΥ ΛΗΡΟΥ 

[Κατ’ Ιούνιον του 1826 ό Ίμπραΐμ έξέπεμψε προς ύ.τοδού- 
λωσιν τής Μάνης στρατιάν έπτακισχιλίων πεζών καί ιππέων, ήτις 
την 22 τού μηνός εύρίσκετο προ τού στενού τού'Αρμυρού, είς τά 
4 δρια τής Μεσσηνίας καί τής Μάνης. Την προέλασιν των Αιγυ¬ 
πτίων άνέκοψαν χίλιοι περίπου Μανιάται, οιτινες προ φυλασσό¬ 
μενοι υπό ασθενούς οχυρώματος, τής λεγομένης Βέργας, ήτοι 
λιθόκτιστου μάνδρας μήκους διςχιλίων μετρούν περίπου, κλειού- 
σης την μεταξύ τής υπώρειας τού βουνού τής Σέλιτσας^ καί τής 
θαλάσσης δίοδον, εφεραν πολύν φθοράν είς τον εχθρόν.^ Άπο- 
κρουσθέντες έπανειλη μμένως. ήναγκάσθησαν νά ύποχωρήσωσιν 
οί Αιγύπτιοι καί έπέστρεψαν την 25 Ιουνίου είς την Καλαμάταν 
τής Μεσσηνίας. Έν τώ μεταξύ δ 5 όμως καί αμα τή ενάρξει τής 
μάχης τής Βέργας, ό Ίμπραΐμ άποσπάσας 1500 άνδρας έπεμψε 
διά πλοίων εις τά παράλια τής Μάνης διά νά ενεργήσουν ^αντι¬ 
περισπασμόν. Αυθημερόν οΰτοι άπεβιβάσθησαν είς τον δρμον 
τού Δηρού, καταλαβόντες δέ τά προς δεξιά χωρία Πύργον καί 
Χαριάν, έστράφησαν προς τάριστερά, ϊνα προσβάλα>σι την Τσί- 
μοβαν (την μετονομασθεισαν ύστερον Άρεόπολιν). Όλίγιστοι 
μόνον Μανιάται, διότι οί λοιποί έμάχοντο είς τον 'Αρμυρόν, 
ευρισκόμενοι είς τούς πύργους των, άνθίσταντο κατά των επι¬ 
δρομέων* άλλα γνωσθείσης τής άποβάσεως των Αράβων, έγινε 
διά κωδωνοκρουσιών συναγερμός των ύπολειφθέντων κατοίκων 
τών πέριξ χωρίων, καί προσέτρεξαν πάντες, καί γέροντες καί 
ιερείς, καί αί θερίζουσαι είς τούς αγρούς γυναίκες με τά δρέ¬ 
πανά των, ένωθέντες δέ μετ" ολίγων οπλοφόρων, οιτινες ετυχε να 
διαβαίνωσιν έκεΐθεν υπό τον Κωνσταντίνον Μαύρομιχάλην, ήμύ- 
νοντο κατά τών "Αράβων, ευάριθμοι μεν δι" οπλών, οι δέ λοιποί 
διά πετρών καί τών δρέπανων. Την ορμήν τού ασύντακτου λαού 
δεν ήδυνήθησαν νά υπομείνουν οί επιδρομείς καί έσπευσαν νά 
επιβώσι πάλιν τών πλοίων κακώς έχοντες, άπήλθον δέ την 25 
Ιουνίου, πολλούς καταλιπόντες νεκρούς.] 

Στο ρημοκλήσι, τού Λήρου καί τάχραντα μυστήρια 

λειτούργα ό πρωτοσύγκελος. έφερνε ’ς τό κεφάλι του, 


II ΧΟΡΙΚΑ ΤΡΛΓΟηίΑ 



5 ψάλλοντας τό χερουόικό. 

Μά Ιςαφνα κι* ανέλπιστα 
Τούρκο: τον περιλάβανε. 
κ* έλαβε μόνον τον καιρό 
και σήκωσε τά χέρια του. 

!π κ" είπεκε* Παντοδύναμε, 
δυνάμωσε τούς Χριστιανούς, 
τύφλωσε τούς Αγαρηνούς 
τή μέρα τή σημερινή». 

Μά οί άνδρες όλοι έλείπασι. 
15 ήταν ’ς τή Βέργα τ’"Αρμυρού, 
όπου Τρωάδα ό πόλεμος 
έπάηνε δυο μερόνυχτα. 

Μόνα τά γυναικόπαιδα 
καί γέροντες ανώφελοι. 

20 (γιατ’ ήτο θέρος · βρέθεσαν 
μέ τά δρεπάνια ’ς τά λουριά. 
Καθόλου δέ δειλιάσασι, 
καθόλου δεν τρομάξασι, 
μόν’ έδωκαν την είδηση 
25 ’ς τον Κωσταντινο μέ πεζόν. 

Κ 5 εκείνος ώς πολέμαρχος 
έσύνας’ όλα τά χωριά* 
γράφει καί στέλνει ’ς τ’" Α ρμυ ρό, 
κ’ έοραμε κατά τό Αηρό. 

30 Βλέπει γυναίκες νά χερούν 
καί τά δρεπάνια νά κρατούν, 
τούς Άραπάδες νά χτυπούν. 
«Εύγε σας, μεταεύγε σας. 
γυναίκες, άνορες γίνετε. 

35 σαν άνδρειωμέναις μάχεσθε, 
σάν Αμαζόνες κρούετε». 

Είπε κ 5 έβρυχουμάνισε 
σάν το λιοντάρι ’ς τά βουνά. 


πεταχτή σαν ζχ* τούς ί.τν 
κ ζ.π*αστη καν με τους ;χτοο... 
7 έρια μέ χέρια ανάκατα. 

Τούς Γ/αταποντίταο: 

45 και τους ίο ϋ α ο. μ π ρ ο στ ά, 
σάν νά ήταν γιδοτρόόατα. 
Σφάζοντας κα: σκοτώνονται 
φτάσχσι *ς την ακρογιαλιά, 
πού μέλισσα ήτον ή Τουρκία. 
50 Τότε ’ς Ικείνην τή στιγμή, 
άγνάντιαζαν κ* έπρόφτασαν 
τά παλληκάρια τ' Αρμυρού, 
οπού τή νίκη φέρνασι. 

Πρώτος ητο κ’ έμπροστινά 
55 ό γιος τού γέρου βασιλιά* 
είχε ’ς τά πόδια του φτερά, 
πού τον ό πρώτος άγωρος. 
Ξεγυμνωμένο τό σπαθί 
έκράτει, καί τά μάτια του 
00 σπίκιαις καί φλόγες βγάζασι. 

«Έχετε θάρρος, εΐπεκε 
μέ μια φωνή σάν τή βροντή, 
μή τά φοοήστε τά σκυλιά, 
άς ειν’ πολλοί κι’ αμέτρητοι. 
65Ήταν πολλοί καί ’ς τ’ "Αρμυρό, 
κ’ εμείς τούς ενικήσαμεν. 
κι’ όλους τούς έξωφλήσαμεν». 
Πρόφτασε τότε κΓ ό αρχηγός, 
πρόφτασε κι’ ό αρχιστράτηγος, 
70 οπού ναι πενταγνώστίχος 
’ς τοις μάχαις, ’ς τά πολιτικά, 
κ’ είπε ’ς τά παλληκάρια του, 
κ’ είπε ’ς όλο το στράτευμα. 

«"Οσοι πιστοί εμπρός, παιδιά. 
75 σήμερον γεννηθήκαμε, 
και θά σωθούμε σήμερον». 


Τούς Τούρκους κόφτει αψήφιστα. Ήνοιξ’ ή μάχη τρομερά. 


40 Τότε τά παλληκάρια του κ ήτανε ξεσυνέριση 


ΙΣΤΟΙΊΚΑ ΤΡΑΓΟΓΑΙΑ 


Ϊλα -Λ Σ-χι-·.7.-ί·;'Λ'Λ ■/: ζζζζ-.χτ. 'ζ -ή «ιάλχισα. 

' π -οΓο: νά πζχ •ιπς'-,τπνν:. ■*.'> Άί ~Λ νιζ/.ί ~ζ~. ρχ-ο5χ. 

0: I οΰρκο; χντ:τ:χ8ήκασι. γ-.χτ' 7,το (ίέλτ,μχ ΗξοΟ 

ή^ν ς τήν άκρη του γιαλού. νά σάκουστη ή παράκλητη 
Μέσ’ "ς τό στερνό οειλιάσασι τ' άγιου πρώτο σύγκελου. 

— Γ · ίθ. Τρωάδα πόλεμος -π ,τ όλεμος δεινός και μεγας, ιός υ παλαιός τής 
Τριοαδος. -ΞΥ. 27. Λου^ίά (λο)οίαί οί δερμάτινοι ιμάντες δί ων συ-κοατονν τά 
δρέπανα κατά τον θερισμόν. Λί γυναίκες και οί γέροντες άντελήφβησαν τήν έπώοο- 
μην των Αιγυπτίων ένω εβερίμτ. Σι. 22. ^ Στον Κιοοταντΐνο' τον Κωνοταν- 
τΤνον Μαυοομιχάλην. Στ, 2*. γράφει 'ς τ Γ Αρμυρό άνεκοίν*οσε τήν εΐδησιν 
εις τους πόλε μ ο όντας εις τον Αρμυρόν. Στ. 20. Νά χερονν θεοουν, βεοί- 
όονν (;/ Στ. 22. εύγε και πάλιν εύγε. Στ. 27. εβρυχονμάνισε εβρνχήθη. 

Στ. 40. Πολυπληθής ώς σμήνη μελισσών. Στ. 20. τον γέρον βασιλιά του 
ηγεμόνας τής Μάνης, του Πετρά μπέη Μαυρομιχά/.η. Στ. 80. σττίχιαις - σπί- 
θαις, σπινθήρας. Στ. 68. 6 αρχηγός ~~ ό Πετοάμπεης. Στ. 70. πεντα- 
γνώστικος -- σννετιότατος. Στ. 78. ξεσννέριαη —άμιλλα. Στ. 70. Στζαρ- 

τιατόγονα τους απογόνους των Σπαρτιατών. Στ. 82. 'ς τό στερνό ' ς το 
νοτερά , τελεν ταιον. 
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Ο ΚΑΤΑΔΙΚΑΪΜΟΣ ΤΣΗ ΚΡΗΤΗΣ 
(1830) 

I Ιά_ αρωτόκοκλα. δι 9 ιον σι·\Ί στόχο τύ ελληνικόν ^ισΟ.ειυη·. 
ί*ί; το όποιον όέν σιηιπεοιελ«μβάγίτο ή Κρήτη. άνρκΑανωύτ;««*. 
κατά τό 1830 εις τού; Κρήχας εν Καλύ^αι; των \·\.τ»Γ^ρων»·.,- 
ύπό Γεληρεξονσίον των τριών ναυάρχων κυβερνήπη* γαλλικήν 
πλοίον. Εί; τό γεγονός τούτο άνα^ερονται τα επόμενο λοματα. : 

Α 

’Σ τά χίλια οχτακόσια είκοσιοχτώ. μιαν Τρίτη, 
άφουγκρασθήτε νά τά; πω όγιά τη μαύρη Κρήτη 
σύναξη κάνου οί ρασιλεΐ; καί πάνε τό Παρίσι, 
νά κάμουνε συνέλεψη τί νά γένη ή Κρήτη. 

Γ> Μ 5 άπ'ής έτυναχτήκανε κι' αρχής αν τό κουτοΰλτο. 
ούλο: εδιχονήσανε καί παίρνε: την ό Τούρκος. 

Άθρώπους τότ" έπέφανε κ’ εις τσοι Καλύοαις βγαίνει, 
νά συναχτούν οί Χρισθιανοί. νά όώτη τό χαμπέρι. 

Καί σαν εσυναχτήκασι. διαβάζει τή συ θήκη. 

10 κ’ Iγράφε πως έδώκανε τού Μ:τ:ρ:ού τήν Κρήτη. 

Φωνιαζουν. κλαιν οί Χριστιανοί* Αφέντες κουμαντάτες. 
εβγάστ’ απάνω ’ς τά βουνά. νά κάτσετε ’ς τσοι στράτα:;, 
νά ίδήτε ούλα τά πουλιά, άπού ψηλά πετούσι. 
τά κόκκαλα τώ Χρισθιανω ’ς τ" αντίδια νά ραστούσι. 

15 "Όσοι καταλυθήκανε "ς τά δρη κ' εις τά δάση 

ποιος είν' άπού θά σάς τσοι πή και θά τσοι λογάριάτη : 

3 Ακούσετε νά σάσε πω τά πάθη τά δικά μας: 

"Σ τήν "Αραπιά πουλήσανε οί Τούρκοι τά παιδιά μας. 
καί όσοι άπομείναμε εις τά βουνά γλακούμε. 

20 ξυπόλυτοι κΤ όλόγδυμνοι γιά νά λευτερωθούμε. 

Κ’ είχαμε θάρρος εις εσάς, τσοΐ βασιλείς τσοί Φράγκου;, 
κ’ εδά μάς αδικήσετε κΤ άφήκετέ μας σκλάβους. 

'Όντε θά βγουν τά νέφαλα καί νά φανούν οί κρίνοι, 
καί νά ρθ" ό φοβερός κριτής ούλου; νά μάσε κρίνη. 
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ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΤΡΑΓΟΪΛΙΑ 


25 τά τάγμα*:* ούλα τ' ουρανού τριγύρου ν’ άκλουθούσι. 
τα πάθη τώ Χρισθϊανώ χάσικα νά γροικούσι. 
νά ρθουνε με παράπονο κ’ οί Κρήτες νά σταθούνε 
μπροστά ’ς το φοβερό κριτή τ' 1 άδικά των νά πούνε, 
τότες ν’ άποκριθήτ’ εσείς. Αγγλία και Γαλλία. 

30 μπροστά ’ς τό φοβερό κριτή, δεύτερα παρουσία! 

-Τώρα αποφασίσανε κ’ έκάμανε συθήκη. 
πώς νά να: πάλι άραγίας τού Μισιριού ή Κρήτη.» 

«Φύγετε! Φύγετ’. άστε μας! μά μεις θέ νά οχεψτοϋμε. 
γή ούλο: θ’ άποθάνωμε. γή θά λευτερωθούμε. 

35 Θέ μου και σύ. πώς τό βαστάς: εις τή σκλαβιά ακόμη, 
ούλοι λευτερωθήκανε, κ’ ή Κρήτη νά ναι μόνη.» 

Έρχουνται πλοία φράγκικα καί πάνε ’ς τή Γραμποϋσα 
καί βγάνουνε τσοι Χρισθιανούς. άποΰ την εβαστοΰσα. 

Καί Μισιριώταις φέρνουνε κ’ είς τά χωριά χτυποΟσι* 

40 φορούνε ρούχα κόκκινα καί τούμπανα βαστοΰσι. 

Καθίζουν σέ μερκά χωριά καί κάνουνε κρισάδες. 

καί τυραννοϋν τσοΐ Χρισθιανούς. σκεντσεύγουν τς* άραγιάδες. 

2Γϊγ. ο. κονσονλζο = ( εοΐΐΒ'ΐιίίο ίταλ.) ονιι6ούλ.ιον, ονοκεψι,ς. άτ. β. εόι- 
χονήσανε — εδιχονόησαν, δεν σννεφώνησαν. Στ. 14. άντόδια — δόντια. ^ τ. 
10. γλακονμε = τφ/ομεν. Στ. Η7. Γραμποϋσα νηοϊς παρά τά ΒΔ. παράλια 
τής Κρήτης" τον εν αντί] φρονρίον, καχεχομενον νπο ζο>ν Ελληντον, είχε διαταχθή 
ή εκκένωσις. Στ. 42. σκεντσενγονν — βασανίζουν. 

Β' 

’Σ τά χίλια οχτακόσια ’ς τά τριάντα. 

’ς τς δχτώ του ΣεντεμπριοΟ ήρθ’ ή γι αρμάδα. 

Καί βγαίνει ’ς τ’ Άκρωτήρι. σφγιανίζει. 
τον κόσμο βιζιτάρει καί ξανοίγει - 
τσοΤ Χρισθιανούς γυρεύγουνε νά ϊδούσι 
καί θλιβερό χαμπέρι για νά πούσι. 

«Οί Χρισθιανοί νά μείνουν άραγιάδες.» 

Κ’ οί Τούρκοι χαραΐς κάνουνε μεγώλαις. 

Γλήγορα είς την φραγκικήν αρμάδα 
έγράψανε παράπονα μεγάλα. 






ΚΛΕΦΤΙΚΑ 

ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 


αΐίλψ' τής αρχαίας άπλότη τος καί α/γλι#,- 
τος ςταοατηρονμεν και ακοαιη νες νειοτε - 
αικόν πάθος και οθενος άκαταδάμαοτοι εις 
τα δημοτικά τραγοίδια·, ο’ποΐ' η γλώοοα 
είναι ειι.πνεοις ορμής προς «.τ όοτιαιν ίοι: 
ςενικον ζι·γον και αδιάλλακτον υίοονς 
προς τοΐ'ς απίστονς ιιονσον/.ιιάνονς. Τα 
κλέη τικα τοαγονδιιι νομίζεις πώς είναι 
χημιιυοι ίιηριομενοι, εκρέονιες ίίγι ά,το 
ανθρώπινα χείλη, «λα «.το τοίς μοάχονς 
τής Οΐτης καί τοΤ· Όλίμπον, 

(Κ. ΜβηοίβΙδοΗπ &3ΓέΗο1εΙγ) 
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Ό πλούσιο: Ιχε: τά φλωριά. Ιχε: £ φτωχό; τά γλίντια. 
Αλλο: παινάνε τον πασά και άλλο: τό ϋείΐιογ, 
μά γώ παινάω το σπαήί το τουρκοματωμένο. 
τό χει καμάρι ή λεβεντιά. κΓ ό κλέφτης περηφάνεια. 
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Νά μουν το Μάη πιστικός, τον Αύγουστο δραγάτης, 
και ’ς την καρδιά του χειμωνιού νά μου να κρασοποϋλος. 

Μά πλιδ καλά ταν νά μουνα άρματωλός και κλέφτης. 
Άρματωλός μέσ’ Α τά ρουνά, καί κλέφτης μέσ' "ς τούς κάμπους* 
,ύ νά χα τά Βράχια αδέρφια μου. τά δέντρα συγγενάζια, 
νά μέ κοιμαν οί πέρδικες, νά μ’ Ιξυπναν τ’ αηδόνια, 
καί ’ς την κορφή τής Αιάκουρας νά κάνω τδ σταυρό μου. 
νά τρώγω τούρκικα κορμιά, σκλάβο νά μή μέ λένε. 

—τ. 1. Ενχάριστον είναι το επάγγελμα τον πιστικού ? = ποιμένας; τόν Μάιον, 
και τον δραγάτη /~ά, μπε/.οφνλακος) τον Λνγονστον, διά την αφθονίαν τιον αταφνλών. 





ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΙ ΑΙ Α 
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(Αί πολεμικοί γνώσεις, τάς όποιας πρεπει να έχη ό κλέφτης 
καί οί κανόνες του βίου, τού; οποίους άπαραιτήτως οφείλει νά 
τηρή, εκτίθενται εύσυνάπτω; εις τό προ κείμενον άσμα. υπό τον 
τύπον οδηγιών γέροντος κλέφτη προς πρωτοπείρους πολεμιστάς. 
Ό κλέφτης πρέπει νά έχη ασφαλείς τόπους καταυλισμού, νά 
ήξεύρη τάς οδού; καί τάς ατραπούς των όρέων, νά γινώσκη πόθεν 
δύναται νά πορίζεται τά εφόδια αύτοΰ. πρωτίστιυς δέ νά διάγη 
βίον σώφρονα καί νηφάλιον. αποφεύγουν τούς πότου; καί την 
προς τό.ς γυναίκας κοινωνίαν, διότι η παρέκκλισις από τών όρων 
τούτων του βίου φέρει εις όλεθρον, ίίαραλλαγαί τινες τοΰ άσμα¬ 
τος εχουσι διηγηματικόν σχήμα. Οί νέοι παρήκουσαν τάς νουθε¬ 
σίας τοΰ γέροντος καί διέτρεςαν κίνδυνον μέγαν από τοΰ οποίου 
τούς διέσωσεν αυτός, άποδείξας ΰτι ήτο ύπέρτερος αυτών όχι 
μόνον κατά την γνώμην, άλλα και κατά τήν ανδρείαν. Ό δε 
τύπος οΰτος τοΰ άσματος υποδεικνύει συνάφειαν πρός ακριτικά 
πρότυπα. Εις ακριτικά άσματα ό Ανδρόνικος, σώζει τους παρα- 
βάντας τάς οδηγίας αύτοΰ υιούς του από τοΰ Συροπούλου. καί 
εις παραλλαγάς σημερινός τοΰ άσματος τοΰ Άρμούρη ο Ανδρό¬ 
νικος ελεύθεροί νει τον υπό τοΰ βασιλέως τών Σαρακηνών φυλα- 
κισθέντα Κωσταντήν, ή ό πατέρας τοΰ Κωσταντή τρέξας εις τήν 
Βαβυλώνα αποφυλακίζει τον λεοντοκτονον υιόν του.] 
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Σαράντα παλληκάρια από τή Λεβαδειά, 
καλά κΓ αρματωμένα πάνε για κλεψιά, 
πάνε για νά πατήσουν το Καλό Χωρίο, 
πάνε και για νά κάψουν χώραις και νησιά. 
Κάνα δεν έχουν προ)το και τρανότερο, 
γυρεύουν ένα γέρο γιά τήν όρμηνειά. 
έπήγαν καί τον βρήκαν σέ βαθειά σπηλιά, 
όπολειωνε τάσή μι κ’ έφτειανε κουμπιά. 

«Γειά σου. χαρά σου, γέρο.—Καλό ’ς τά παιοια. 
καλό ’ς τά παλληκάρια, τά κλεφτόπουλα. 

—Σηκού νά (Βγούμε, γέρο, κλέφταις ’ς τά βουνά. 

—Λέν ήμπορώ, παιδιά μου, γιατ’ εγέρασα. 
Περάστε από τή στάνη καί τά πρόβατα 
καί πάρτε τον όγι© μου το μικρότερο, 
πδχει λαγού ποδάρι, δράκου δύναμη* 
ξέρει τά μονοπάτια και τά σύρματα, 
ξέρει και τά λημέρια, που λημέριαςα. 
ξέρει τοις κρύαις βρύσαις, πδπινα' νερό, 
ξέρει τά μοναστήρια, πδπαιρνα ψωμί, 
καί ξέρει καί τοις τρύπαις, οπού κρυβόμουν. 
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ΤΟΥ 

ΟΛΥΜΠΟΥ 

ΚΑ! 

ΤΟΥ ΚΙΣΑΒΟΥ 

[Ή 

μεγαλοπρεπής 

εϊκών 

τής έριδος τών βουνών εϊ: τινιι 


ασματα σκοπόν έχει νά παρηστήση τήν υπεροχήν ενός βουνοΰ 
τοποιη π,νός ύπερ ά.τλα. Εϊς κρητικά αναγνωρίζεται τό μέγεθος 
τοΰ ΕφακίΟΛου. είς ζαρπαθιαχά ή προτίμησις δίδεται εί; το 
Καλόλιμνον. τόΰψηλότερον ορος τής νήσου, ποΰ έχει νερά κρυ- 
σταλλωτα και διατηρεί τα χιόνια μέχρι του “Ιουνίου, που έχει 
αγρίμια διά^ κυνήγι, καί βοσκός δια τα ποίμνια καί βότανα 
ιαματικά. Εις τό άσμα (V όμως τοΰ Όλυμπου καί τη; Όαση; 
με πυλλήν προτοΓυπίο,ν τό πλάσμα τής έριδος χρησιμεύει προς 
ποιητικήν έξύμνησιν τής κλεφτουριάς. 

^Εις τινας παραλλαγας ή όύναμις τοΰ. άσματος έξησθένισε διά 
του συμφυρμού προς άλλο άσμα, τό τοΰ όρνεου, τοΰ φέρονιού 
εις τούς όνυχας του κεφαλήν άμαρτοίλοΰ. Τό άσμα τοΰ Όλυμ¬ 
που τον βασανιζόμενον αμαρτωλόν λέγει κλέφτην* τοΰ Όλυμπου 
καί αρματ<ολον τής Ηπείρου, καί ίσος ένεκα τούτου παρεπλα- 
ν ήθη σαν πολλοί, καί μεταξύ αυτών επιφανείς κριτικοί, (ως 6 
Ρίΐυποί, 6 Γάλλος ιστοριογράφος Μΐοΐιοΐ^ί, ό Τοιηπι&8θο καί 
αυτός πιθανώς ό δαιμόνιος ΟδΗιο, ο μεταφράσας γερμανιστί 
τήν παραλλαγήν ταυτην), ώστε νά διαγνωσωσι βαθείας ιδέας, ώς 
εγκρυπτομένας εν τώ δευτέρω μέρει τοΰ άσματος, καί νά λάβωσι 
στρεβλήν αντίληψην τής καθόλου έννοιας αύτοΰ. “Από δλα τά 
κλέφτικα τραγούδια της συλλογής μου, λέγει ό Φωριέλ, προέχει 
τοΰτο προπάντοϊν εις άγρίαν εύτολμίαν τής έπινοήσεως, ρα- 
γδαίαν φοράν της φαντασίας καί ίσχυράν ά,τΑότητα τής έκφρά- 
σεως, τάς χαρακτηριστικός δηλαδή άρετάς πάντων κατά τό μάλ¬ 
λον η ηττον των τοιουτιον ασματων. Ο αληθής σκοπός τοΰ 
άσματος είναι ό έπαινος άγνοιστου τινός θεσσαλοΰ κλέφτου, 
θανόντος εν πολεμώ. Η δ ερις των βουνών, τοΰ Όλυμπου καί 
τής Οσσης, καιπερ καθ εαυτήν εςοχος, ούδέν άλλο κατ* αλή¬ 
θειαν είναι ειμή πάρεργον πρόσθεμα, πλαίσιον τρόπον τινά, 
κατάλληλον, δπο>ς , λαμπρότερον καί περιφανέστερον έξάρη τήν 
εικόνα καί τό έγκώμιυν τοΰ πεσόντος πολεμιστοΰ». 

Αλ^λ εν καρπαθιακη παραλλαγή) ή κεφαλή, τήν οποίαν έν 
κορυφή τοΰ όρους σπαράσσεη διά τών ονύχων μέγας γύψ, είναι 
ή τοΰ αδίκου προεστού τής χώρας, τοΰ καταδυναστεύοντος τούς 
πτωχούς, τάς χήρας καί τα ορφανά καί άποκεφαλισθεντός υπό 
τής δικαιοσύνης τοΰ βασιλέως. Συνάπτεται δ 5 επίσης χαλαρώς τό 
δεύτερον τοΰτο φσμα προς τό τής έριδος των βουνών, ώς καί 
προς τό τοΰ θανάτου τοΰ Λιγενή Άκριτη, τοΰ οποίου παραλλαγή 
τις περιλαμβάνει ομοίως τό αυτό έπεισόδιον τοΰ όρνεού μέ τήν 
κεφαλήν.] 

Ό Όλυμπος κι" ό Κίσαβος, τά δυο βουνά μαλώνουν, 
το ποιο νά ρήξη τή βροχή, το ποιο νά ρήξη χιόνι. 

Ό Κίσαβος ρήχνει βροχή κι’ ό Όλυμπος τό χιόνι. 

I υρι,ει τοτ' ό Όλυμπος καί λέγει τοϋ Κισάβου. 
ό «Μή με μάλωνες, Κίσαβε, μπρε τουρκοπατημένε, 
ποΰ οε παταει ή Κονιαριά κ οι Λαρσινο! αγάδες. 


ΚΛΕΨΤ IΚ Λ ΤΡαΓ’ >ΪΛΐΑ 


Έγώ 

τ»πΡ 0 ’ 

ί ζ * ** * 

4 ~ V V 

"Ολυμπο: τό 

ν κόσμο εακουσμενο:. 

εχω 

σα ράντα 

ουό 

κορταΐ: κ* έ:ή' 

ντα όυο ρρυ 

σού/.α;:. 

κάθε 

κορφή 

καί φ 

λάμπουρο κά^ε 

κλαοί καί 

κλέττ’γ:. 

ΚΓ ό 

ταν το ! 

πκιρν* 

ή ανοιεη κι* : 

Ανοίγουν τά 

κλαοακια. 


'ουν τά 

ρουνά 

κλεφτιά καί τ 

ά λαγκάόια 

οκ,/.αο ικ 

"Έχω 

καί τό 

χρυσόν άιτό, τό χ; 

,υ το π λ θυμισμένο. 

πάνο’ 

* -ή ν 

πέτο 

α κάθεται καί 

ι*ΐ τον 'ή/,’.ο 

ΛΞ Υ" :< . 

'Ήλιε 

μή οέν 

κροϋ 

; τάττοταχύ. μό 

ν* κρου; τό 

μεσημέρι. 

νά ζ 

εσταθοΟ 

ν τά 

νύχια μου. τά 

νυχοπόό αρά 

: μου : ■ 

τ. ό. Κονιαριά 

τά ϊθνο 

ί τών Κονιάοηδων. 

, τών ,Έ Ικ.ονα 

ιν 

κία και * 

γ/7 νοτίοι 

Μακεδονία 7 ον οκών. 

Στ. !Κ φλαμτζονρο ο\μ·ι\ 


Υ τικης ΰμάδος). 


[Τό ασιια. είναι άλληγορικον, υπονοούν κΑιφτιμ, οατι και 
κατά τον '/ειαώνα δέν εννοεί ν’ αποσχη του αγοινος. παρα¬ 
ινεί εις τά βουνά. Όμοιον είναι, και το τειιαχιον. το οποίοι 
αποτελεί τήν -κατακλείδα τοΰ προηγουμένου αοματος του Ολυμ- 
που καί τοϋ Κίσαβου.ι 

"Ενας αϊτός περήφανος, ένας αϊτός λεβέντης , 
από τήν περηφάνεια του κι’ άπό τή λευεντιά του, 
δέν πάει τά κατώμερα νά καλοξεχειμάση, 
μου μένει απάνω ’ς τά βουνά, ψηλά ’ς τά κορφοβούνια, 
δ Κ’ ερρηξε χιόνια ’ς τά βουνά καί κρούσταλλα’ς του; κάμπους, 
έμάργωσαν τά νύχια του κ’ έπεσαν τά φτερά του. 

Κι’ άγνάντιο βγήκε κ’ έκατσε, ’ς ένα ψηλό λιθάρι, 
καί μέ τον ήλιο μάλωνε καί μέ τόν ήλιο λέει. 

«"Ηλιε, γιά δέ βαρείς κ’ εδώ ’ς τούτη τήν άποσκιοΰρα, 

15 νά λειώσουνε τά κρούσταλλα, νά λειώσουνε τά χιόνια, 
νά γίνη μιά άνοιξη καλή, νά γινη καλοκαίρι, 
νά ζεσταθούν τά νύχια μου, νά γιάνουν τα φτερά μου. 
νά ρθοϋνε τάλλα τά πουλιά καί τάλλα μου τάοερφια.» 

Σ'. 4. μον (μόνον) αλλά. Στ. δ. έμάργωσαν = ίξεχάγ,ασαν. $τ. 14. 
άζΐοσχιονρβ. = ανήλιος χοτιος. 





ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓύηίΑ 
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ΤΟν ΒΑΣΙΛΗ 

ιι.·« Τ " Γ ’ ? σ >'“ τ .°ά τούκ «· δέν είναι έδηκριβωιιένον. 

χ “', α/ · / · ι< ,Λ 1 ΐ ωγει αυτόν υιόν παπαδιά; άπό την Ράψανήν τϋ- 
ΟεσββΑΜ»;. α/./.η[πατρίδα του μνημονεύει τό Πιρνβρ, τή; Ποτά- 
μ“ Τ,, ·' Ε/ · ,ισ . σ< “"Α Ί Ι«ν τόν θέλει σύντροφον τών Θεσ- 
ΰηΖ,, Γ ηΜν ·'- αί ?*«<**** ή δέ τοΰ .Μπουκουβάλα· εί; 

•χοιΙητεΛ™’?“ α 'Τ'Τ- αντΐ ,? ααί Η 6 χλ »Ρ«1? ονομάζεται διά 
*». , 1 ο'οιιατο; Δήμος, ίσιος εκ τούτιον ήδυνατό τι; νά 

«Οοκειται περί Θεσσαλοΰ κλέφτη τών αρχών ' τοΰ 
- ρελθοντος αιώνα;. Αλλ οίοςδήποτε καί άν ήτο, τό τραγούδι 
„ Λι1ι ;'ί ί? ί , παρε: '% 1 ^ικην καί «περιττόν διατύπωσιν τών συναι¬ 
σθημάτων. τα οποία παρωρμων έπί τής τουρκοκρατίας τούς γεν- 
Τ ; α ™.^ α ·ϊ , νκ προτιμώσι τόν ελεύθερον βίον τοΰ κλέφτη εί; 
τα βουνά. Κα/.λιστη διασκευή τοΰ άσματος τούτου είναι τό υπό 
του Παυ/.ου Λάμπρου ποιηθεν «Μάννα σοΰ λέω δεν μπορώ τοΰ; 
Τούρκους να δουλευω», άπερ ύηελήφθη ώς άκραιφνώ;δηιιώ- 
δες, εδημοσιευθη δε κατα πρώτον μέν εν τι] συλλογή δηάοτικών 
ασματων του _π. Ζαμπελίου καί ύστερον πολλάκι;.] * 

«Βασίλη, κάτσε φρόνιμα, νά γένης νοικοκύρης, 
γιά ν’ απόχτησης πρόβατα, ζευγάρια κι’ αγελάδες, 
χωριά κι αμπελοχώραφα, κοπελιά νά δουλεύουν. 

Μαννα μου εγιο δεν κάθομαι νά γίνω νοικοκύρης. 

·) νά κάμω αμπελοχώραφα, κοπελιά νά δουλεύουν. 

και να μαι σκλάβος τών Τούρκων, κοπέλι ’ς τούς γερό ντους. 
Φέρε μου τάλαφρό σπαθί καί τό βάριό τουφέκι, 
νά πεταχτώ σάν τό πουλί ψηλά ’ς τά κορφοβούνια, 
να πάρω δίπλα τά βουνά, νά περπατήσω λόγκους. 

10 να βρώ λημέρια τών κλεφτών, γιατάκια καπετάνων 
και να σουρίζω κλέφτικα, νά σμίξω τούς συντρόφους, 
πού πολεμούν με τήν Τουρκιά καί μέ τούς Άρβανίταΐς.» 

Πουρνο φιλεΐ τή μάννα του, πουρνό ξεπροβοδειέται. 

«Γεια σας, βουνά μέ τούς γκρεμνούς, λαγκάδια μέ τοΐς πάχναις! 
Κ^λο ’ςτο τάξιο τό παιδί καί τάξιο παλληκάρι.» 


°· ’ ς τούί γερόντονς = τούς προεστούς, τούς κοτσαμπάοώες. 


ΚΛΕΦΤΙΚΑ 
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Μάννα, μ* έκαταράστηκε;. ραρειά κατάρχ μου 
Κλέφτη: νά μγής παιδάκι μου. κάμπου:. ρουνά ,α : ο ε. ··/·;.. 
όλημερί; τόν πόλεμο. τή νύχτα καραούλι, 
καί ~ς τά γλυκοχαράματα νά πιάνν; τό ταμπούρι. 

;"ι Νά ήσουνα πετροπέρδικα Τ : τά πλάγια του 1'Ιετρίλου. 
ν’ άγνάντευε: πω: πολεμάν ο: κλέφτες μέ τού; Τούρκον:. 
ν β άγνάντευε: τό γιόκα του μπροστά απ' τά πχλληκάριχ, 
Όμπρό; ξεστρώνει τήν Τουρκία μέ τό σπαθί ': τό χέρι, 
κι' άπ ! τή φωνή του τήν ψηλή άχολογάει ό τόπο;. 

10 < Βαρειτε. παλληκάρια μου. σκοτώνετε τού; σκύλου:, 

ψυχή νά μήν άφήσουμε όπίσω νά γυρίση. 
τί έκαμα όρκο φοβερό. Τούρκο νά μή σκλαόώσω. 



[Πολλά κλέφτικα τραγούδια υπόδεσιν έχουν συνάντηση 1 καί 
ευωχίαν κλεφτών, ολίγα τούτων αναφέρουν ότι είχον καί αιχμά¬ 
λωτον γυναίκα νά τούς κερνφ νά πίνουν, ή ανώνυμον ή άλλως 
εις άλλα ονομαζόμενην. Ή επομένη παραλλαγή ποικίλλεται διά 
τοΰ επεισοδίου τοΰ άτυχους έρωτος κλέφτου προς τήν αίχμά/.ωτον.] 

Τής νύχτας οί αρματολοί καί τή: αυγή: οί κλεφτά:: 
ολονυχτίς κουρσεύανε καί τήν αυγή κοιμωνται. 
κοιμωνται ’ς τά ψηλά βουνά καί ’ς τούς παχιούς τούς ήσκιους. 
Είχαν αρνιά καί ψένανε, κριάρια σουβλισμένα. 

5 είχαν κ’ ενα γλυκό κρασί από τό μοναστήρι. 

είχαν καί σκλάβα νέμορφή καί τούς κερνάει καί πίνουν. 

«Κέρνα μας. σκλάβα, κέρνα μας γεμάτα τά ποτήρια, 
καί κείνονε νόποΰ αγαπάς γιά διπλοκέρασέ τον* 
καί ’ς το δικό μου τό γυαλί ρήξε σπειρί φαρμάκι. 

10 γιά νάν το πίνω 4 3ράδυ αδγή. αυγή καί μεσημέρι. 

νά κατακάτση έ σεβντάς, σεβντάς πού χω γιά σένα.» 

^7. 12. σεβντάς (λ. χονρκ.) ερωτικός πόθος. 




ί 


ΚΛΚΦϋΚΑ ΠΆΓοηίΑ 


Καλώς ανταμωθήκαμε νέμει: οί ντερτιλήοε;. 
νά κλάψουμε τά ντέρτια μα: καί τα παράπονά μα:. 

Πάλε καλοί; αντάμωσα:;, πάλε ν’ ανταμωθούμε. 

’; τον "Αγιο Αιά, τον πλάτανο, ψηλά το κρυονέρι. 

πόχουν ο: κλεφτά:; σύνοδο κ’ οί καπιταναραιοι. 

πδχουν αρνιά κα: ψένουνε, κριάρια σουγλισμένα. 

όπ’ έχουν καί γλυκό κρασί από τό μοναστήρι. 

κ’ έχουν την Γκολφω τό πλευρό και τούς κερνάει και πίνουν. 

ΚΓ ο καπετάνιο; τούς μιλάει. κΓ ό καπετάνιος λέει. 

< Γιά φάτε, πιέτε. βρέ παιδιά, χαρήτε, νά χαροΰμε 
τούτον τό χρόνο τον καλό, τον άλλο ποιος τό ξέρει, 
γιά ζούμε, για πεθαίνουμε, γιά ’ς άλλον κόσμο πάμε.» 



ΚΛΕΦΤΙΚΑ Ί ΤΑΓΟΓϋΑ 
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[Τό επόμενον άσμα συνέδεσετ ό Κυόί^ιΤ ν λι ,. :ιρ<·; . Λ *ω- 

νάθημά του. κατά τήν εποχή πού ήτο κΛέ . -··.: ; τα β.*.:·· Γ· 
γεγονός διηγείτο ό ίδιο;, καί τήν διήγηση σ,ύιού και; γρ^ψω 
Τερτσέτης. ακόυσα; πασά γραίας έκ τής οΐζΜγηεό·:: τΓλ Κ· :■-·■■- 

χοτρωναίων. Ένει ώ; εξής. 

Ήταν Λαμπρή ανήμερα, ήταν ΰγΛοΓ-ντα σιητρος ω. κλ¬ 
ητόν εις τό μεγαλύτερο βουνό τή;.Πελοπόννησου. ’Λ.το ήμερα;: 
τους είχαν είδηση δοσμένη, ότι θά πάνε αλυσοδεμένου; εκατόν 
πενήντα ανθρώπους. Έδιαμοίρασα, έλεγεν ό Κολοκοτρώνη:. του: 
μίσους συντρόφους εις τό άλλο βουνό, έβαλα τά καραούλια, με 
μεγάλη πρόβλεψη, διά νά κάμω με τή Λαμπρή μα: ασφαλισμένοι. 
Έδιαμοιρασθήκαμε λοιπόν καί τούς είπα: "Έ αδελφοί χριστια¬ 
νοί, νά είμασθε συγκεντρωμένοι. όχι, όχι πού μάς όνομάςον* οί 
άρχοντες καί τό γουναρικό κλέη:ταις, νά ελευθερώσουμε τού; 
ζωντανούς. "Αν θέλετε νά μ ? ακούσετε, νά κρεμάσω με τ α /αμα¬ 
λία μας εϊς τά έλατα* αυτά είναι ή εκκλησία μας. ή Λαμπρή μας. 
καί νά άσπασίίουμεν καί νά ελευθερώσουμε τούς αδελφούς μας, 
που πάνε νά τούς φυλακίσουν διά παντός είς τά δεσμό "Απάνω 
ποΰ καθήσαμε νά φάμε, είπα πάλε: "Αν είμαστε άδελφοί. να 
χύσω με τό αΤμα* μας διά τούς αδελφούς μας. Πρώτα τούς ερμή¬ 
νευσα μιλητά, έπειτα τό έκαμα καί τραγούδι καί τούς το έτρα- 
γοΰδησα. {"Επεται παραλλαγή τού άσματος). Απάνω πού εκό¬ 
ψανε τάρνιά τά ψημένα, ό θεός τούς έπήγε τούς Τούρκους καί 
τούς έκτυπη σαν* έλαβώθηκε ένας πρώτος από τά παλληκαρια. 
έσκοτώθη ένας πρώτος έξάδελφος τού Κολοκοτρώνη καί πήραν 
τό κεφάλι του. "Εκαμαν πόλεμο. Ή σαν δύο χιλιάδες στρατιό- 
ται. "Από τούς Τούρκους έσκοτώθησαν όγδοήντα επτά. Μα; βοή¬ 
θησε. έλεγεν ό Κολοκοτρώνη;, ή Παναγία ή Θεοτόκος καί ή 
καθαριότητά μας, οπού έπήγαμε νά έλευθερώσιομε τούς αδελ¬ 
φούς μας. 3 

Λέγων ό Κολοκοτρώνη; ότι έκαμεν αυτός τό τραγούδι ένόει 
βεβαίως ότι προσήρμοσε γνωστόν του άσμα είς τήν περίσταση . 
Διότι παραλλαγαί αυτού άναφέρονται εί; άλλους κλέφταις (τόν 
Δημοτσίο, τον Κ ιό στα), καί τό αρχικόν άσμα πιθανίότατα ύπόθε- 
σιν είχε τήν άπόσπασιν από τον Χάρον τής λείας του. Τον τύπον 
τούτον διετήρησαν, καθόσον γνωρίζω, δύο ανέκδοτοι παραλλα- 
γαι (τής Κόρινθόν καί τού Άσπροποτάμου), άλλως δέ καί τής 
Τρίχας τό γεφΰρι, τό όποιον μνημονεύεται είς τά; πλείστας 
παραλλαγάς, σαφώς δεικνύει τήν αρχήν τού άσματος, αφού τό 
γεφΰρι τούτο κατά τάς δημώδεις δοξασίας είναι εί; τόν Κάτω 
Κόσμον.] 

Τής νύχτας οί άρματωλοί και τής αυγής ο ί κλέφταις 
ολονύχτιο κουρσεύανε και ταΤς αύγαίς κοιμόνται. 

Κοιμώνται ’ς τά οασά κλαριά και ’ς τούς παχιούς τούς ήσκιους. 
Είχαν αρνιά καί ψήνανε, κριάρια σουβλισμένα, 
μα είχαν κ* ένα γλυκό κρασί, που πίν’ν τά παλληκαρια. 

Κ’ ένας τόν άλλον έλεγαν, κ’ ένας τόν άλλον λέει. 

Καλά τρώμε καί πίνουμε καί λιανοτραγουδάμε. 
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ΚΛΕΦΤΙΚΑ ’ΓΡΑΓΟηίΑ 


5έν κάνουμε κ' ένα καλό, καλό γ:ά τήν ψυχή μας: 

— ο κόσμος φκειάνουν έκκλησιαΐς. φκειάνουν καί μοναστήρια. 

Η) νά κάμε νά φυλάξουμε ’ς τής Τρίχας τό γεφϋρι. 
που θά περάση ό όό'βοντας με τους αλυσωμένους* 
νά κόψουμε τους άλυτους νά βγουν οί σκλαβωμένοι, 
νά βγή τής χήρας τό παιδί, π’ άλλο παιδί δεν έχει, 
π’ αυτή τό χει μονάκριοο ’ς τον κόσμο ξακουσμένο.» 
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Ανάθεμά τα τά βουνά μέ το ζακόνι πόχουν. 
το καλοκαίρι κίτρινα καί το χειμώνα μαύρα, 
και τήν πικρή τήν άνοιξη πολύ ψοδαμισμένα. 

Κανένας δεν τά χάρηκε μέσ’ ’ς τον απάνω κόσμο, 

5 ή κλέφτουριά τά χαίρεται καί τά μικρά κλεφτόπλα. 
Πηδάνε, παίζουν καί γλεντάν καί ψήνουν ’ς τό σημάδι, 
γυρίζουν καί ’ς τή σουγλα τους τά παχουλά τά κριάρια* 
πόκεΐ οί Τούρκοι δεν πατάν, φοβούνται τά κλεφτόπλα. 

·ϊ. ροδαμισμένα — χλοάζοντα, γεμάτα ά.τό χλοεροί·; θάμνους. 
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Χορεύουν τά κλεφτόπουλα, γλεντάνε τά καϊμένα. 
κ’ ένα μικρό κλεφτοπουλο δεν παίζει, δέ χορεύει, 
μόν’ τάρματα συγύραγε καί το σπαθί τροχάει. 
«Τουφέκι μου περήφανο, σπαθί μου παινεμένο, 
ο πολλαις φοραΐς μέ γλύτωσες, βοήθα και τούτ’ τήν ώρα. 
νά σ’ ασημώσω μάλαμα νά σέ σμαλτώσω ασήμι.» 



ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΙΤΑΐΜίΛίΑ 
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"Ό κλέφτες, 6 έςαίοων τον βίον «νιοΐ*. τίη , γ,ίκ . ;Γι ντυ κ· 
φρόνημα και άποκαϋιστώντα α^τόν έ/.ρΰίΗ'ρον. πρ* ; »σφΓ>ρσ\ Λ 
προς άνάόειςιν πολεμικών αρετών, δεν αποκρύπτω π; ο τι»ιμϊ"■ 
τος βίος είναι τραχύτατος καί υτι πρέπει πολλή\ νι *·χ!ί καρτε¬ 
ρίαν καί αντοχήν προς τάς ταλαιπωρίας υ άοπα^οπεχος «ντο*. 
Τήν σκιερόν οψιν του βίου τών κλεφτών έςεικονίζει το πρυκλν 
μενον ασμα.] 

ΙΙαιδιά. σαν θέτε λεβεντιά καί κλεφτά:; νά γενήτε. 
νέμένα νά ρωτήσετε νά σάς ομολογήσω 
τής κλεφτουριάς τά βάσανα καί τών κλεφτών τά ντέρτια. 
Μαύρη ζωή πού κάνουμε εμείς οί μαύροι κλέφταις! 

ΙΙοτέ μας δεν αλλάζουμε και οέν άσπρο φορούμε, 
όλημερίς ’ς τόν πόλεμο, τή νύχτα καραούλι. 

Δώδεκα χρόνους έκαμα ’ς τούς κλέφταις καπετάνιος. 

Ζεστό ψωμί δεν έφαγα, δεν πλάγιασα σέ στρώμα, 
τόν ύπνο δεν έχόρτασα, τού ύπνου τή γλυκάδα. 
τό χέρι μου προσκέφαλο καί τό σπαθί μου στρώμα, 
καί τό καριοφιλάκι μου σαν κόρη αγκαλιασμένο. 

& 
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Που σουν. περιστερούλα μου. τόσον καιρό που λείπεις; 
Πήγα νά μάσω λάχανα μέ τάλλα τά κορίτσια, 
καί οί κλέφταις μάς άγνάντευαν από ψηλά λημέρια. 
«Κορίτσια μαυρομάτικα και γαϊτανοφρυδάτα, 
για ελάτε ’ς τό λημέρι μας δυό λόγια νά σάς πούμε. 

Μήν είναι Τούρκοι ’ς τό χωριό, μην είναι κΓ Άρόανίταις: 
—Εμείς έβγήκαμε ταχιά μέσ’ από τό χωριό μας. 
δεν ξέρουμε, δεν είδαμε κι’ άν είναι κι ά δεν είναι.» 
Σαράντα κλέφταις ήτανε τριγύρω ςαπλωμένοι. 
κ’ ενα μικρό κλεφτοπουλο, ντυμένο ’ς το χρυσάφι, 
απίδια μάς έφίλεψε καί κρυό νερ άπ τή βρύση. 

-Σύρτε, κορίτσια, ’ς τό καλό κι’ ανθρώπου μήν τό πήτε.» 

* 
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ΚΛ ΕΦI ϊ Κ Λ ϊ Ρ ΛI ο Γ1ΙΑ 
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ΤΟΥ ΒΑΡΛΑΜΗ 

[ Ο κλέφτης Βαρλάμη;. τον όποιον μέ χύουν πλαστικήν 
εικόνα παρουσιάζει τό κατώτερο; ασμα. είναι άγνωστος αλλοΰεν.' 

Ιρία πλάτανα. τά τρία αράδα αράδα, 
κ’ ένα; πλάτανο; παχύν ήσκιον όποχει ! 

— τά κλωνάρια του σπαθιά ναι κρεμασμένα, 
και ’ς τή ρίζα του τουφέκια ακουμπισμένα. 

° άποκάτω του ό Βαρλάμη; ξαπλωμένο;. 

£ 
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Παιδιά, πήρ’ ο χινόπωρο;, παιδιά, πήρ’ ό χειμώνα;, 
πέσαν τά φύλλ’ απ’ τά κλαριά, ξεσκιώσαν τά λημέρια. 

Παιδιά μου νά σκορπίσουμε, νά γίνουμε μπουλούκια, 
πιάστε τούς φίλους τούς πιστούς και τούς πιστούς κουμπάρους, 
παιδιά μ’, νά ξεχειμάσουμε καί τούτον το χειμώνα. 

* 
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Θέλετε δέντρα ανθήσετε, θέλετε μαραθήτε, 

’ς τον ήσκιο σας δεν κάθουμαι, μαϊδέ καί ’ς το δροσιό σας, 
μόν’ καρτερώ την άνοιξη, τομορφο καλοκαίρι. 
ν 5 άνοιξη ό γαύρος καί γή οξυά, νά σκιώσουν τά λημέρια, 

5 νά βγουν οί βλάχοι ’ς τά βουνά, νά βγοΰν οί βλαχόπουλαις, 
νά ζώσω το σπαθάκι μου. νά πάρω το τουφέκι, 
νά πάρω δίπλα τά βουνά, δίπλα τά καταράχια, 
νά βγω ’ς τής Γ,ούρας τά βουνά, ’ς τά κλέφτικα λημέρια, 
γιά νά σουρίζω κλέφτικα λημέρι σέ λημέρι, 

10 νά μάσω τά μπουλούκια μου που τά χω σκορπισμένα, 
νά πάμε νά πατήσουμε ναδτά τά τουρκοχώρια, 
νά κλάψουν μάνναις γιά παιδιά, γυναίκες γιά τούς άντρες. 
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(Ο ΓΕΡΟΣ ΚΛΕΦΤΗΣ) 

Γέρασα ό μαύρος γέρασα. δέ μπορώ ’ά περπατήσω, 
δέ μπορώ ’ά σύρο) τάρματα. τά γερή μα τσαπράζια. 
τοΐς πέντε αράδες τά κουμπιά, τά φλωροκαπνισμένα. 
Τουφέκι μου περήφανο, πιστόλια πέρα πέρα, 
ό καί σύ σπαθί μου διμισκί μέ τή χρυσή τή χούφτα, 
δεν πρέπεστε γιά κρέμασμα, κΓ ούδέ γιά τό παζάρι, 
μόν πρέπεστε γιά λεβεντιά καί γιά λιανή μεσούλα. 
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ΤΟΥ ΛΑΒΩΜΕΝΟΥ ΚΛΕΦΤΗ 

Φάτε καί πιετε. βρε παιδιά, χαρήτε νά χαρουμε. 
κ’ εγώ δεν έχω τίποτα παρά είμαι λαβωμένος. 

Πικρή πού είναι ή λαβωματιά, φαρμακερό είν’ τό βόλι ί 
Γιά πάρτε με καί σύρτε με ψηλά ’ς τον άη Θανάση, 
ό πού ναι τά δέντρα τά δασιά μέ τούς παχείς τούς ήσκιους. 
Κόφτε κλαριά καί στρώστε μου, κλαριά νά μέ σκεπάστε* 
καί ’ς τή δεξιά μου τή μεριά ν’ αφήστε παρεθύρι, 
νά μπαιζοβγαίνη τό πουλί, νά φερνή τά χαμπέρια. 

V 
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ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟηίΑ 
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ΤΟΥ ΛΑΒΩΜΕΝΟΥ ΚΛΕΦΤΗ 

Κλαίνε τά οεντρχ. κλαίνε, κλαίνε τα κλαριά, 
κλαίνε καί τά λημέρια πού λημέριαζα, 
κλαίνε τα μονοπάτια που περπάταγα. 
κλαΐνε κ οι κρυοορυσούλαις πόπινα νερό, 
κλαίνε καί τά μετόχια πόπαφνα ψο>μ£. 
κλαΐνε τά μοναστήρια πδπινα κρασί. 

Φαρμάκι τό μολύβι κ’ ή λαβίοματιά* 
τά μάτια μου σβησμένα κε’ δλο μ 5 τό κορμί, 
’ς την ερημιά μονάχος, δίχως συντροφιά, 
θεριά θενά μέ φάνε καί τάγρια πουλά. 

■γ. μετόχια εξοχικά παραρτήματα μοναστήριτον. 

* 
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Τάντρειωμένου τάρματα δεν πρέπει νά πουλειώνται, 
μον πρεπει τους ς τήν εκκλησία κ’ εκεί νά λειτουργειώνται 
πρέπει νά κρέμωνται ψηλά ’ς άραχνιασμένο πύργο, 
νά τρώη ή σκουριά τό σίδερο κ’ ή γη χ 6 ν άντρειωμένο. 
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I ^ ^λέφτη; άπορλέππ μέν μετ’ άόιαφορίο - ποό.ί 

τον. ολα ουδκν ήττον μετά πόνοι- άγ«λονιγη«ιΛ>4 ^ 
1 >« είναι το πλήγμα εις τούς ο&βιον; του καί πα-πάν 
ι>)\ μητέρα τον. Το συναίσθ η μα Λ; τούτο έκαράΐί ·* 
μενολγ ασμα. τού οποίου παραλλαγαί τινες ενο\ π 
μοιρολογιού εις «ποΟανοντα έν ιή '-ϊχιτεία, ΟΙ ^ 
οϊτινες θά κομίσουν τό θλιβερόν <τ·γελιι« πρέπει * ’ 
4ή: προφυλαςεως νά τό ^ακοινώσουνί προπαρασκε»· 
τους οικείους είς τό άκουσμα, όπως μή δεινοτέοα ο 
αυτου; ή συμφορά, άν «ϊςρνιδίως την μάθουν.] 


ίίαιοιχ Μοραϊτόπουλα καί σείς ’Ρουμελιωτάκια. 

,μά τό ψωμί ποΰ φάγχμε. μά τήν αδερφοσύνη, 
περάστε από τόν τόπο μου κι' από τούς έδικούς μου. 
Και να μην μπήτε ς το χωριό μέ νήλιο μέ φεγγάρι. 


ο ντουφέκια να μη ρηςετε. τραγούδια νά μην ζήτε. 

και σάς άκουση ή μάννα μου κ ή δόλια γή αδερφή μου. 
Κι’ ά ρθοΰν καί σάς ρωτήσουνε, πρώτη φορά μην -ήτε. 
κι’ ά σάς διπλορωτήσουνε καί δεύτερη καί τρίτη, 
μην <νήτε ζώς σκοτωθηκα νά μην κακοκαρδίσουν 
10 μόν’ ζήτε ζώς παντρεύτηκα νέδώ ’ς αυτά τά μέρη, 
ίνήρα την ζλακα πεθερά, τη μαύρη γης γυναίκα, 
κι’ αυτά τά λιανολίθαρα, αδέρφια καί ξαδέρφια. 


I 


ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑ ΓΟΥΛΙΑ 


(ΤΟΥ ΚΛΕΦΤΗ ΤΟ ΚΙΒΟΥΡΙ) 

ί 'Ως διηγείται τό άκριτικόν έπος, ό Διγενής Ακριτης, 
αισθανόμενος προσεγγίζοντα τον θάνατον, 
παρά τόν Ευφράτην πανωραιον τάφον και κφουριι του θαια 
του, έκ λευκοί, μαρμάρου διά ν’ άποτεθή το # σώμα του. ναι 
οι συνεχίζοντες τάς άκριτικάς παραδόσεις κλεφται,, θ\ησκ 
τες μένέν τί) μάχη παραγγέλλουν εις τους συντρόφου,, 
νά πάρουν τό κεφάλι τους, διά να μη πεση εις χειρα^ των 
εχθρών, έκτος δέ τής μάχης φροντίζουν περί της κατασκευή, 
τάφου καταλλήλου διά νά διατηρούν και νεκροί τας· 
σεις τοϋ πολεμικού βίου καί αή διακοφουν την άμεσον συνά¬ 
φειαν πρός την ζωήν καί την περιβαλλουσαν αυτους φυσιν, 
διότι φαντάζονται τόν θάνατον ώς οΰδέν άλλο ή σκιώδη ανακ να¬ 
όν τής ζωής- Τό άσμα έν τφ δποίφ διατυπώνονται το^ιαυται 
ϊδέαι φαίνεται παλαϊότερον τής χρήσεως τών πυροβόλων οπλών·, 
ώς συνάγεται έξ ενός στίχου διατηρηθεντος ει^τινας μοιο 
παραλλαγάς. δπου κύριον δπλον τού πολεμιστου αναφερεται 
?ό κοντάρΐ' Άλλ’ ίσως είναι καί τών «κριτικών χρόνων προ¬ 
γενέστερον, καί τάκριτικά άσματα, τα οποία ηκολουθησαν οι 
διασκευασταί τού έπους, καθώς και τα κλέφτικα εμιμηθησαν 
αρχαιότεροι· μοιρολόγιον τού αυτού θέματος, εκφραζον ως 
ύστάτην θέλησιν τού νεκρού την κατασκευήν ί ια ^ ιν °\^ζ, 
τελοϋς τάφου, έξ ού νά δυναται να επικοινωνεί ουτος προς την 
ζωήν Εις τό πόρισμα τούτο καθοδηγούν αί παραλλαγαι του 
άσματος, διακρινόμεναι εις τέσσαρας τυπους. Α Εις το μοιρο- 
λόγιον περί τού τάφου αγάμου η ανδρος καταλειποντος χηρ 
νέαν γυναίκα. Β' Εις όμοιοι· περίπου τάφου κόρης. Γ Εις το 
άσιια περί τού τάφου άγνωστου η ανώνυμου κλέφτου και Δ Εις 
Το άσμα περί τών τελευταίων παραγγελιών τού_Δήμου Μπου- 
κουβάλα, κλέφτου θανόντος κατά τας^αρχας του 
αΐώνος. Ουτος δέ φαίνεται οτι είναι ο νεωτατος τύπο,. _ Μερ 1 
τού άσματος είναι συμπεφυρμένα καί με τίνος παραλλαγας ε 
ρου ’ασματος περί τού λαβωμένου κλέφτη.] 


'0 ήλιος έβασίλευε ·κι’ 6 Δήμος παραγγέλνει: 

Σύρτε, παιδιά μου, ’ς τό νερό, ψωμί νά φάτ απόψε, 
κ«ί σύ Λαμπράκη μ’ άνιψιέ, έλα κάτσε κοντά μου, 
νά σοΰ χαρίσω τ’ άρματα, νά γένη; καπετάνος. 

δ Παιδιά μου, μή μ’ άφήνετε ’ς τόν έρημο τόν τόπο- 
γιά πάρτε με καί σύρτε -με ψηλά ’ς την κρυα,βρυσή, 
πού ναι τά δέντρα τά δασιά, τά πυκναραδιασμεν^ 
Κόψτε κλαδιά καί στρώστε μου καί βάλτε ^ με νά κάτσω, 
καί φέρτε τόν πνεματικο νά μέ ξομολόγηση, 
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[Ό θνήσκων πολεμιστής του κατωτέρω άσματος δεν είναι 
γνωστός τις καί όνομαστός κλέφτης. Μία παραλλαγή τον όνομά* 
ζει Βέβρον, άλλη Δήμον, άλλη Γιαννάκην, εις την μίαν χαρα¬ 
κτηρίζεται άορΐστως ώς ξένος καί είς τάς περισσότερός λέγεται 
ϊοϋρκος μπέης. Εις τάς τελευταίας τό γύρισμα τοΰ τραγουδιού 
( λεβέντη Κωσταντή > ή « μώρ ? Κωσταντήν) εγείρει τήν υπόνοιαν 
μή πρόκειται περί πρωτοτύπου έξυμνήσεως ανδραγαθίας κλέ¬ 
φτου τίνος Κωσταντή διά τής περιγραφής των τελευταίων ^στι¬ 
γμών μπέη ύπ 1 αυτού τραυματισθέντος. Άλλα καί ό τόπος ένθα 
ύπόκειται ή σκηνή ποικίλλει είς τάς διαφόρους παραλ λαγός. Είς 
τήν πεδιάδα τοΰ Άξιου (τοΰ Βαρδαριοΰ τον κάμπο), τήν πεδιάδα 
τής Βουλγαρίας, τής Λεβαδιάς, τοΰ Φονιά καί τινα πεδιάδα της 
Ηπείρου, άορίστως υποδεικνυόμενη ν. Έκ τούτου φαίνεται οτι 
τό ουσιώδες είς τό άσμα δεν είναι τό όνομα τοΰ πολεμιστοΰ. 
ούτε ό τόπος, άλλ’ ή συνομιλία τού θνήσκοντος μέ τον ίππον 
του, είς τό θέμα δέ τούτο προσηρμόσθησαν τά ονόματα διαφό¬ 
ρων άνδρών υπαρκτών ή ανυπάρκτων. Κατάδηλον γίνεται τούτο 
εν ηπειρωτική παραλλαγή, είς τήν οποίαν ή διασκευή είναι άτε- 
χνοτέρα καί όπου ό λόγος είναι περί τής δολοφονίας χριστιανού 
τίνος Γιαννάκη είς τό Μπόμποβον υπό Αλβανών τής Παραμυθίας. 

Ή δέ συνομιλία τοΰ ίππέως καί τοΰ ίππου είναι μυθικόν 
στοιχειον. τό όποιον εύρίσκομεν είς χάσματα καί τάςπαραδόσεις 
πλείστων λαών. Ό Ιππος δεν είναι απλώς τό εύγενέστατον καί 
νοημονέστατον τών κατοικίδιων ζώων, έπιβάλλον δια την ρώμην 
καί τό παράστημα αυτού, άλλα καί ο πιστός σύντροφος τοΰ 
πολεμιστοΰ καί πολυτιμότατος βοηθός αυτού, δν έφαντάζετο 
συμμεριζόμενον τάς χαράς τάς θλίψεις καί τήν δόξαν του-, Ό 
Ιππος τού ήρωος έχει υπερφυσικά χαρίσματα, όμιλει, προλέγει 
τον θάνατον ή τούς κινδύνους τού κυρίου του, παρέχει συνετάς 
συμβουλάς, μετέχει τρόπον τινά θείας φύσεως. Παλαιότατον καί 
τελειότατον πρότυπον τοιούτων παραστάσεων είναι ό διάλογος 
τού Άχιλλέως καί τών Ιππων αυτού Ξάνθου καί Βαλίου έν τή 
Τλιάδι. Έν τοις ιστορικοϊς χρόνοις διεπλάσθησαν οί μύθοι περί 
τού ίππου ιού Αλεξάνδρου Βουκεφάλα καί περί τού βροτόποδος 
ίππου τοΰ Ιουλίου Καίσαρος. Είς τό νεώτερον ινδικόν έπος τήν 
'Ραμαϊάναλ' τοιούτος θαυμάσιος Ιππος είναι ο τού ήρωος ε Ρα- 
νάνα, καί παρά τφ Πέρση ποιητή Φιρδούση ό ίππος τού Του- 
στέμ. Καί είς τήν ν Εδδαν τών Σκανδιναυών μνημονεύονται Ιπποι 
ηρώων όμιλούντες, καθώς καί είς σουηδικά και δανικα άσματα, 
είς μεσαιωνικά γερμανικά καί γαλλικά ποιήματα, είς ρωσικά 
έπικά ποιήματα καί σέρβικά δημοτικά άσματα, καί εις ούγκρικά 
άσματα καί παραδόσεις. Είς τά ήμέτερα δέ ακριτικά φσματα 
συχνότατα άναφέρονται τοιοϋτοι Ιπποι, καί απηχήσεις έκ τών 
άκριτικών φσμάτων εύρίσκονται καί είς τήν άλλην ημών δημώδη 
ποίησιν. Παράδειγμα τούτου είναι καί τό προκείμενον άσμα.] 

■ Κάτου ! ς τού Φονιά τον κάμπο 
καί ’ς τής Θάλασσας τον άμμο. 

5 ς ενα δέντρο φουντωμένο, 
μπέης ήταν ξαπλωμένος. 
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ΤΟΥ ΚΩΣΤΑ 


[ οποίου άναφέρε: τόν θάνατον χό κατωτέρω 

« ^ ε^^γνωσχος. Πιθανώς είναι ό Κώστας Καφρίτσας. 
” ] ',Υ?ζ, Α γραφων, ςησα; κατά τάς άρχάς του παρελθόντος 
αιωνο^. ΑΛΛα το ονομα του κλέφτου δεν είναι τό αυτό ειο τάς 
δυο μονον φερομενας παραλλαγάς* ή ετέρα τόν ονομάζει Μήτσο.] 


Σηκώνομαι μια χαραυγή, μαύρος από τόν ύπνο, 
παφνω νερό και νίβομαι, μαντήλι και σφουγγειώμαι. 
ακούω τα δέντρα καί βογγουν και ταΐς όξυαΐς και τρίζουν, 
^καί τά λημέρια των κλεφτών και βαριαναστενάζουν. 
Εκατσα καί τά ρώτησα γλυκά σαν τή μητέρα. 

χλίβεστε, λημέρια που βογγάτε;» 

Κ εκείνα μ αποκρίθηκαν βαριαναστεναγμένα. 

* Εχασα με την κλεφτουριά -καί τό λεβέντη Κώστα, 
όπου χε δώδεκα αδερφούς καί τριανταουό ξαοέρφια. 

,,ου φερνε σκλαβαις παπαοιαις μέ τοΐς παπαδοπούλαις. 
ποΰ φερνε καί το?ς μπέϊσσαις μ’ αύταις τοϊς μπεϊοπούλαις.» 
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[Αί παρ«λλαγαί του επομένου άσκατο: έχιινν διαφορετικόν 
γύρισμα έκαστη ( οΤον, Ελένη μοΕ “Έλενη. *Έλιτο ιμλί.π*. .· } 
κτΛ. — κάτω μπιρμπίλι μου ή πέρδικα, γειά σου. μορη ;ίλι*χά 
μου. Λέσπω μλαχουλα μ' — Λώχτω τοΰ Λιακό.:·.: κ,τ.τ.; ΐ'ο 
τεΛευταΐον αν μή καί το προηγουμενον, άνοφέρεται η: τή-·. 
θυγατέρα τοΰ καπετάνιου τής Άρτότίνας τής Χίν.ον 

Λιακατά. «γαπητικήν του αρματολού τής Βουνιχώρας Αλικουρη.· 

Παίρνουν ν’ άνθίσουν τά κλαριά κ' ή πάχνη οέν τ' αφήνει, 
θελιό κ’ Ιγώ νά σ’ άρνηθώ καί οέ μ’ άφηνε: ό πόνο:. 

Σάν παίρνη: τόν κατήφορο, την άκρη τό ποτάμι, 
μέ τό πλατύ πουκάμισο, μέ τάσπρο σου ποδάρι. 

Γ> χαμήλωσε την μπόλια σου καί σκέπασε τά φρύδια, 
νά μή φανούνε τά φιλιά, νά μή σε καταλάβουν, 
και σε ζηλέψουν τά πουλιά, τής άνοιξης τάηδόνια. 

Σύρε νά είπής τής μάννας σου. νά μή μέ καταρειέται, 
τί θά τήν κάμω πεθερά, τί θά την κάμω μάννα. 

10 Άιντε καί βάνε τάρματα, κ’ ελα ’ς τήν Κρύα βρύση, 
νά περπατάμε ’ς τά βουνά, ’ς τής Λιάκουρας τά χιόνια, 
νά σαι τς αύγούλας ή δροσιά καί τοΰ Μαγιού ή πάχνη, 
καί μέσα ’ς το λημέρι μου νά λάμπης σάν τήν Πούλια. 

Στ. 10. Βάνε τάρματα— ατολίοον. 
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ΤΟΥ ΚΙΤΙΟΥ 


[Τοϋ Κίτσου τό τραγούδι είναι κοινότατου πολλαχοΰ τής 
Ελλάδος καί αγαπητόν, αλλά τίποτε σχεδόν δεν ήςεύρομεν περί 
τοΰ κλέφτου αύτοΰ ή περί των χρόνων, καίΚ ους εξησεν. Έκ 
μιας παραλλαγής φαίνεται ότι ήτο κλέφτης του Βάλτου καί 
του Εηρομέρου τής Ακαρνανίας, έξ άλλου δέ άσματος μαν- 
θάνομεν ότι τό τέλος αύτοΰ ήτο διάφορον, ότι δεν έκρεμάσθη 
υπό των Τούρκων, άλλ* επιστρέφουν έκ μάχης, εις την οποίαν 
έφονεύθησαν ό αδελφός του καί πέντε παλληκάρια του, έτραυ- 
ματίσθη 'θανασιμως κατά την εις *Αγραφα οδόν ΰπο ένεδρευόν- 
των εχθρών. — Νεώτεραι διασκευαί του άσματος προσηρμό- 
σθησαν εις ληστάς ή φυλακισμένους,] 


Του Κίτσου ή μάννα κάθουνταν ’ς τήν άκρη ’ς τό ποτάμι, 
μέ τό ποτάμι μάλωνε και τό πετροβολούσε, 

«Ποτάμι, για λιγόστεψε, ποτάμι, γυρνά πίσω, 
για νά περάσω αντίπερα. 5 ς τά κλέφτικα λημέρια, 
δ πδχουν οΐ κλέφταις σύνοδο κι’ δλοι οι καπεταναΐοι.» 

Τον Κίτσο τόνε πιάσανε και παν νά τον κρεμάσουν, 
χίλιοι τον παν άπό μπροστά καί δυο χιλιάδες πίσω, 
κι’ όλοςοπίσω πάγαινε νή δόλια του ή μαννοϋλα. 

« Κίτσο μου, που είναι τάρματα, που τά χεις τά τσαπράζια, 
10 τοΐς πέντε άράδαις τά κουμπιά τά φλωροκαπνισμένα; 

— Μάννα λωλή, μάννα τρελλή. μάννα ξεμυαλισμένη, 

μάννα δέν κλαις τά νιάτα μου, δεν κλαΐς τή λεβεντιά μου, 
μόν’ κλαΐς τάρημα τάρματα, τάρημα τά τσαπράζια;» 




48 

ΤΟΥ ΛΙΒΙΝΗ 
(1685) 


[ Κατά τό δεύτερον έτος του ένετοτουρκικου πολέμιυ 
έπαναστατήσαντες ήνώύησαν μετά των Ένετώ". αριυ/ΐί 
τής Στερεός Ελλάδος, έν οίς και υ έκ Καν.π/ ασ··.·υ - 
Ούτος κόπε νίκησε μεν τούς Τούρκους, συγκρότησές μ* 
τφ άνωθεν του χωρίου Γόλιανής τού δήμου Καρπέ·. α ν 
όστις εκτοτε ονομάζεται του Λιβίνη, άλλά μικρφ ιλσιερο 
διωκόμενος υπό τών Τούρκων τής Ευρυτανίας και τη; 
τιδο; έπεσεν έν Άραχώβη τού δήμου Παρακαμπυλίων τη 
τανίας. Τό προκείμενον άσμα αναφέρει τά; τελευταία 
σεις αυτού, διατάσσοντος νά παραδο&οΰν τά όπλα του 
ανήλικον υιόν του, ότε ήβήσας θά δύναται νά φερν; 
τίμηση αυτά.] 



Τρία μεγάλα σύγνεφα 5 ; το Καρπενίσι πάνε, 
τό να φέρνει αστραπόβροντα, τάλλο χαλαζοβρόχια, 
τό τρίτο τό μαυρύτερο μαντάτα τού Λιβίνη. 

<- Σέ σένα, Μήτρο μου γαμπρέ. Σταθούλα ψυχογιέ μου. 
δ αφήνω τή γυναίκα μου, τό δόλιο μου τό Γιώργη. 

που ναι μικρός γιά φαμελιά κά απ' άρματα δέν ξέρει. 
Και σά διαβή τά δεκαννιά καί γίνη παλληκάρι. 
ελάτε νά ξεθάψετε τά δόλια τάρματα μου, 
που τά χωσα ’ς τήν εκκλησία, μέσα 5 ς τό άγιο 3ήμα. 

10 νά μή τά πάρουν τά σκυλιά κι’ β Τουρκοκωσταντάκης. 


Στ. 10. Κτοσταντάκης προεστό)* τον Καρπεηοιον. έχΟηης τον Λιβίνη, 
στικώς επικαλούμενος Τονρκοκωσταντάζης διά τά γΟΛτονρκα φρονήματα < 
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ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΟΥ ΜΗΛΙΟΝΗ | 

(περί το 1750) 

[ Ο Χρηστός^ Μηλιόνης, οπλαρχηγός έκ Δωρίδος. συντρο- ί' 

(ϊ>ευσας με τον^ οπλαρχηγόν του Βάλτου Μήτοον Τσεκουραν. I 

εισεβαλεν εις τήνζ'Αρταν και άπήγαγεν έκεΐθεν τον καδήν και [■ 
όυ° αγαθές, παρ ωνεζητει λύτρα όπως τους έλευθερώση. Χφό* ί 
Ορα ταραχθείς δια τό τόλμημα τούτο ό μουσελίμης τη; ’Άοτη;, ί 
ήτοι ο επίτροπος του πασά, ήξίωσε παρά του 'Έλληνο; προε- ί 
στωτος Μαυρομάτη καί του δερβέναγα Μουχτάρ Κλεισούρα νά ί' 
θανατο>σωσι. τον Μη λιανήν. Ουτοι δέ ανέθεσαν τό ερνον εις τον ί 
Αλβανόν 2ουλεϊμάνην, οστις βλάμης ών τού Μηλιόνη, ή δυνατό I 

να πλησιαση αυτόν, χωρίς νά διεγείρη υπόνοιαν. ’Αλλ* ό Σουλεϊ- 
μανης, οτε μετ’ ολίγον χρόνον συνήντησε τον παλαιόν φίλον του ί 
είχ., το χωρίον ^Αλμυρόν τοϋ Βάλτου καί συνευωχήθη μετ' αύτοΰ 
εκεΤ, εκρινεν^ άτιμον να τον δολοφολ'ήση προδοτικώς καί έπρο- ι· 
τίμησε να τω άποκαλΰ-ψη είλικρινώς τον σκοπόν της άποστο- : 
λης του, τον προσεκάλεσε δέ νά παραδοθή έκουσίως. Ό Μηλιό- Η 
\ης ηργηθη, συνεπλάκησαν διά των οπλών καί κατά ιιοιραίαν 
συμπτωσιν εφονεύθησαν καί οί δύο. Ό Μηλιόνης έξη* περί τά 
μέσα του ΙΗ' αίωνος, ώς συνάγεται έκ τής σωζοιιένης εν τώ I 
μουσειφ τής εν ’Αθήναις Ιστορικής εταιρείας σφραγϊδος αυτοί, I 
ητις φερει χρονολογίαν 1744.] " ' 


Τρία πουλάκια κάθονται ’ς τή ράχη ’ς τό λημέρι* 
τό να ^ τηράει τον Αρμυρό, τάλλο κατά τό Βάλτο, 
τό τρίτο τό καλύτερο μοιριολογάει και λέει* 

Κύριε μου, τί νά γίνηκεν ό Χρηστός 6 Μηλιόνης; 
δ Ουδέ ’ς τό Βάλτο φάνηκεν, ούδέ ’ς την Κρύα βρύση. 
Μας είπαν πέρα πέρασε κ’ έπηγε πρός την "Άρτα. 

επηρε σκλάβο τόν κατη μαζί μέ δύο αγάδες.* 

Κι’ ό μουσελίμης τ’ ακούσε, βαριά του κακοφάνη. 

Τό Μαυρομάτη νέκραξε καί τό Μουχτάρ Κλεισούρα* 

10 « Εσείς, αν θελετε ψωμί, αν θέλετε πρωτάτα, 

το Χρηστό νά σκοτώσετε, τόν καπετάν Μηλιόνη. 

Τούτο προστάζει ο βασιλιάς καί μο στείλε φερμάνι.» 

Παρασκευή ξημέρωσε, ποτέ νά μή είχε φέξη ! 

6 Σουλεϊμάνης στάλθηκε νά πάγη "νά τόν εύρη. 

1 δ Στον Αρμυρό τόν εφτασε κι’ ώς φίλοι φιλήθηκαν. 

Όλονυχτίς επίνανε δσο νά ξημερώση. 

Καί δταν εφεξε ή αυγή πέρασαν ’ς τά λημέρια. 

Κΐ' ό Σουλεϊμάνης φώναξε τοΰ καπετάν Μηλιόνη* 
^Κρήστο, σέ θέλει ο βασιλιάς, σέ θέλουν κ’ οί αγάδες. 
-0 Οσο ν ο Χρηστός ^ωντανός Τούρκους δέν προσκυνάει.* 
Μέ τό τουφέκι τρέξανε ο ένας νά φάη τόν άλλο. 
Φωτιάν έδωσαν ’ς τή φωτιά, κ’ έπεσαν εις τόν τόπο. 


ΚΛΚΜΠνΑ 1 ΐΆΙ'ί -ΓΛΙΛ 
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ΤΟΥ ΜΠΟΥΚΟΥΒΑΛΑ 

[Ό Γιάννης Μπουκουβάλας. 6 γενάρχης τής ά>κιρνα\;:ο;.; 
οικογένειας των Μπουκουβαλαίωι. άνεδειχύη περ. τά μέσα τού 
ΙΗ' αίωνος ώς έπιτυχώς άντιτα/θεϊς καί προστατεύσας ρλλητι- 
κάς κοινότητας τής "Ακαρνανίας καί των *Αγράφι.·Λ κατά τών 
ληστρικών επιδρομών τής αλβανικής φάρας τώ\ Μετσιοχουσά- 
των (ή Μουσουχουσαϊων). Ή φάρα αυτή, εις ήν ανήκε >· 
διαβόητος Άλή πασάς, λαβοΰσα τό όνομα από του προπάππον 
τούτου Μουσταφά ή Μέτσιο Χοΰσο (υιοί του Χουσοή ζήσαντος 
περί τά τέλη τοΰ ΙΖ' καί τάς άρχας τοΰ ΙΗ’ αίωνος. ισχυρά; 
ληστρικά; συμμορίας καταρτίζουσα, δέν περιωρίξετο εις την 
λήστευσιν καί καταδυνάστει-σιν τών πλησίον τοΰ Τεπελενίου 
χωρίων, άλλ' έπεξέτεινε τάς έπιδρομάς αυτής καί πέραν τών 
ηπειρωτικών συνόρων. Ουχί δ’ άπαξ συνεκρούσθη πρός την 
άρματωλικήν οικογένειαν τών Μπουκουβαλαιων, ώ; συνάγεται 
έκ διαφόρων δημοτικών ασμάτων* τούτου δ’ ένεκα και ό "Αλή 
πασάς έτρεφε μίσος κατά πάντων τών μελών τής οικογένεια; 
ταύτη;. Περιφανέστερα πασών τών συγκρούσεων τούτων φαί¬ 
νεται ότι έθεωρεΐτο ή παρά τό Κεράσοβον (άγνωστον άν τό 
Κεράσοβον τοΰ Μεσολογγίου ή τό τών "Αγραφων), την οποίαν 
εξυμνεί τό επόμενον άσμα. — Ό Γιάννης Μπουκουβάλας μετέ- 
σχε καί τής έπαναστάσειυς τοΰ 1769, καταφυγών μετά την κατα¬ 
στολήν ταύτης εις Γ Ρωσίαν.] 

Τί νά ναι ό αχός ποϋ γίνεται κ’ ή ταραχή ή μεγάλη, 

’ς τή μέση ’ς τό Κεράσοβο και ’ς τή μεγάλη χώρα: 

Ό Μπουκουβάλας πολεμάει μέ τούς Μουσουχουσαίους. 
Πέφτουν τά βόλια σά βροχή, και τά βουνά βογγάνε, 

5 Κ’ ενα πουλάκι φώναξε νάπό ψηλό κλαράκι* 

«Πάψε, Γιάννη μ\ τόν πόλεμο, πάψε καί τό τουφέκι, 
νά κατακάτση ό κουρνιαχτός, νά σηκωθή ή αντάρα, 
νά μετρηθή κ’ ή κλεφτουριά, νά μετρηθή τάσκέρι.·> 
Μετριούνται οί Τούρκοι τρεΙς φοραις καί λείπουν πεντακόσιοι, 
μετριούνται τά κλεφτόπουλα καί λείπουν τρεις λεβένταις. 

Στ. 7 κουρνιαχτός = κονιορτός’ αντάρα — τό εκ τον καπνόν τών πυροβολι¬ 
σμών νέφος. 

* 
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ΤΟΥ ΚΠΣΤΑΝΤΑΡΑ 


[ Ο Κώστας Ζαχαρίας, ό επιλεγόμενος Κώσταν τάρας, ήτο 
γυναικάδελφος του άρματωλοΰ Βρικόλακα, διεδέχθη 6 5 αυτόν 
| ι η τό άρματωλίχι των Σαλόνων. τής Δωρίδος καί του Μαλαν- 
ορίνου κατά τό 1740. *Απέθανε φυσικόν θάνατον κατά τό 1755.] 



Εγερασα, μωρέ παιδιά. ; τού: κλέφται; καπετάνιος, 
τριάντα χρόνια άρματωλός, πενήντα χρόνια κλέφτης, 
θέλω ν’ άφήσω την κλεψιά, καλόγερος νά γένω, 
καλόγερος καί γούμενος καί ρασοτυλιμένος. 

Δέκα χωριά νέχάλααα, τά ςαναφκειάνω πάλε, 
δυο μοναστήρια χάλασα, τά ξαναχτίζω πίσω. 

Και σάς χαρίζω τάρματα μαζί μέ τήν ευχή μου. 

Νά ρήνω καί ’ς τό θυμιατό μπαρούτι άντίς λιβάνι, 
νά μοϋ θυμάη τον πόλεμο, τά περασμένα νιάτα, 


σείς νά χαλάτε τήν Τουρκία, κ’ εγώ 



νά σάς σχωράω. 



ΚΛγ. Μ ίί^Λ Τ! Λ1 υΐάΐ. 
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ΤΟΥ ΒΛΑΧΟΘΑΝΑΣΗ 
(1771) 

[Ό ΜΓ)Τ((θ;’ Βλάχο ύίΐνι/ σι έκ Β·:>(,·ν!·,;ο>(κι: ·Ι><Ίκ. 

ήτο όνομαστός άρματωλός κατά τα μέσα ιοί* ΙΗ ίώ~να. Ό 
διάσημος Άνδρίτσος. ό πατήρ τοϋ Οδυσσέίυς. ήτο κατά τή ,· 
νεότητά του πρωτοπαλλήκαρον αύίοϋ. Κατά τί· 177λ ότε ο 
Βλαχοθανάσης ύπέογηρω; ων είχ^ν αποφασίση να ηετα.'.ίά) η 
β£ον γιά νά πεθάνη ήσυχος : ς τα χώματα του*, ό Ανδρίτο.ι; 
μελετών έπίίίεσιν κατά τοί* Μουχτάρ πασά τής Ναύπακτον, κα. 
γινώσκων όποσον πολύτιμο; σύντροφος άά ήτο ό γέρων 
πατέρας του. τον έπεισε νά μετάσχπ τού άγώνυς. Προ ιή; Νηυ 
πάκτου συνεπλάκησαν οί κλέφταις προς τον Μουχτάρ. ίσχυρίι- 
τάτας έχοντα δυνάμεις* ή μάχη διήρκει έ:π πολλάς ώρας, ότε 
ό γηραιός Βλαχοθανάσης ιυρμησε μέ τό ξίφος πρός τό κεντρον 
των εχθρών. Καίτοι δ’έπληγώθη εις τήν χεΐρα καί τόν λαΐϋόν. 
επροχώρει, παρακολουθούμενος υπό του Γιάννη Ξν/.ικιάτη* 
άλλα τραυματισΟέντος καιρίω; καί τούτον, στραφεί; όπως βοη- 
θήστ} αυτόν, επληγώθη θανασίμοκ εις τήν κεφαλήν, και πΐπτων 
παρεκάλει τούς συντρόφους του νά τοί πάρουν τό κεφάλι. 
"Ωρμησαν ούτοι όπως άποκομίσωσι τούς νεκροί»; καί δεινό; 
συνηφΰη άγων, δτε προςδραμόντος εί; επικουρίαν των Τούρ¬ 
κων τοϋ δερβέναγα τής Ναύπακτού Μητσομπύνου, μετά πολ¬ 
λών άνδρών, ήναγκάσθησαν ν’ άποχωρήστυσι, καταλιπόντες τού; 
νεκρούς. Αι κεφαλαί αυτών άπεκόπησαν υπό των Τούρκων καί 
περιήχθησαν ύστερον πρός επίδειξη- εις τήν Ναύπακτον καί τά 
πέριξ, παρεδόθησαν δέ τελευταίον εις τόν μπέην των Σάλωνων.] 

Τρία πουλάκια κάθονται ψηλά ’ς τή Βουνιχώρα, 
τό να τηράει τή Αιάκουρα, και τάλλο τήν Κιυστάρτσα. 
το τρίτο τό καλύτερο ρωτάει τούς διαοάταις* 

« Διαβάταις που διαβαίνετε, στρατιώταις που περνάτε, 

5 μήν ειδετε τς άρματωλούς και το Βλαχοθανάση, 

που γέρασεν άρματωλός, ’ς τούς κλέφταις καπετάνιος: 

— Εμείς προψές τόν είδαμε ’ς τόν Έπαχτον απόξω, 
δυο μέραις έπολέμαγε μέ Τούρκους τρεις χιλιάδες.» 

«Άνδροΰτσο, τί κλειστήκαμε, σά νά μαστέ γυναίκες;» 

10 Τό γιαταγάνι τραύηξε κ’ ένα γιουρούσι κάνει. 

Του πέφτουν βόλια' σά βροχή, κανόνια σά χαλάζι. 

Τρεις μπάλαις τοϋ έρρήξανε, πικραις φαρμακωμέναις. 




ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ 


Η μ:ά τον ~ηρε ’ς το λαιμό, ή άλλη μέσ’ ’ς το 
κ 5 ή τρίτη ή φαρμακερή τον ηυρε ’ς τό κεφάλα 
« Κόψτε μου τό κεφάλ: μου. νά χετε την ευχή μοι 


* χβρίί 


Κι' δ Άνοροϋτσος βγάνει μια φωνή, “ΐκρή. φαρμακωμένη* 
<■ Παιο:ά ? τραυάτε τά σπαθιά, κι’ άφήτε το ντουφέκι, 
νά μή μάς πάρη ή Τουρκία του Βλάχου τό κεφάλι, 
που γέρασεν αρματολός, ’ς τους κλέφταις καπετάνιος.^ 

20 Βλάχο, καλά καθόσουνε ψηλά ’ς τή Βουνιχώρα, 
θυμήθηκες τά νιάτα σου, κ’ έπήρ’ <5 νους σ’ αγέρα, 
και τώρα το κεφάλι σου τό πήρανε οί Τούρκοι. 

Το σεργιανάνε ’ς τά χωριά και παίρνουνε μπαξίσι, 

’ς το Σάλωνα οί μπέηδες χούφταις φλωριά κερνάνε. 


Σττ. 2. Κωστάρτσα '/ωρίον τον δήμον Βίομέας τής Φωκίδος. Στ. 7. 'Έσζα- 
χτος η Σανπακτος. Στ. 12. Βλάχος ό ΒλαχοΘανάσης. Στ. 2,4. κερνάνε προσ¬ 
φέρουν μπαξίσι (φιλοδώρημαI εις τονς περιάγοντας την κεφαλήν του Β?.αχοΟανάσ 7 }. 



ΚΛ&ΤΊΙΚΛ ΤΡΑίπηίΛ 
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ΤΩΝ ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΑΙΩΝ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΑΝΑΓΙΩΤ ΑΡΟΥ ΒΕΝΕΤΣΑΝΑΚΗ 
(1780) 

I ® Κωνσταντίνο; Κολοζοτι,ιώνιι;. ο πατήρ τον Ρ(ϊο\·ι>μ>' 
Κολοκοτρώνη.^ονιΐΐτοάξας μετά τών ύπό τύν ΚαπΓτανπίώαϊ 
Τούρκων τω 1779 πρός εξόντωσιν τών επί μ άκρο ν /ρονον «ηα 
την καταστολήν^ τής επαναστάσεις του Π6Θ δηονττων τητ 
Πελοπόννησον αλβανικών στιφών, έκλήθη νπό τον άρ/ηγού 
τοΰ τούρκικο ο στρατού και στόλον, κατασκηνούντο; εις τον; 
Μύλους της Αέρνης, νά προσέλθη καί δηλώση υποταγήν (νά 
προσκύνηση). *Αλλ* οδτος δέν ύπήκουσε, διαφόρους φέρων προ¬ 
φάσεις. μετοίκισε δ 3 έκ Γορτυνίας εις τήν Καστάνιτσαν τή; 
Μάνης (νυν του δήμου Μελιτηνη; τής Λακεδαίμονος) πλησίον 
τής Βαρδουνιας, έδρας των "Αλβανών Βαρδουν ιωτών, οπού διέ- 
μ^νεν εις οχυρούς πύργους ύ ισχυρός φίλος του καπετάνιος 
Παναγιωταρος Βενετσανάκης. Είχε δέ παραλαβή μεθ’ εαυτού 
ο Κολοκοτρώνης καί όλους τού; συγγενείς του καί τά; οικο¬ 
γένειας αυτών. 

Τό επόμενον έτος 1780 ό Καπετάν πασάς, καταπλεύσας 
μετά τού τουρκικού στόλου εις Γύθειον, προσεκάλεσεν έπανεί¬ 
λη μ μένω ς τον Παναγιώταρον καί τον Κολοκοτρώνην νά προσ¬ 
κυνήσουν. ’Αλλ’ ουτογ ήρνήθησαν. άν καί μόλις 150 άνδρα; 
είχον υπ’ αυτούς καί έγίνωσκον ότι ό Τούρκος ναύαρχος διέ- 
θετεν ισχυράάποβατικήν στρατιάν, περί τούς δεκαςχιλίους, 
καί πυροβολικόν. Είχον πεποίθησιν εις τήν οχυρότητα των πύρ¬ 
γων τής Καστάνιτσας και εις τήν ενίσχυση-, τήν οποίαν θά 
ελάμβανον παρά των καπεταναιών τής Μάνης, τούς οποίου; 
ό Παναγιωταρος εκάλεσε νά τρέξουν προς βοήθειαν του. Αλλά 
τήν μεν αποστολήν επικουριών έματαίωσεν ό μπέης Μιχαήλ 
Τρουπάκης, πεισθείς υπό του Έλληνος διερμηνέως τοΰ στόλου 
Μ αυρογένη, στενώτατα δ 3 έπολιόρκησε τούς κλεισθέντας εις 
τούς πύργους ό αρχηγός τοΰ τουρκικού στρατού Άλή μπέης. 
Οι πολιορκούμενοι άντέστησαν γενναίως επί δώδεκα ημερονύ¬ 
κτια, αλλά μή βλέποντες νά έρχεται ή προσδοκιομένη βοήθεια 
απεφάσισαν^ νά διασχίσουν ξιφήρεις τούς πολιορκητάς, μόνην 
οδόν σωτηρίας^ νομίζοντες τήν τοιαύτην τολμηράν Ιξοδον. Κατα- 
λιπόντες δέ εις τον ένα πύργον τούς ύπεργήρους γονείς τού 
Παναγιώταρου μεθ 5 ενός οπαδού του, όπως θέση πυρ εις τή λ¬ 
εν τω πύργω πυρίτιδα, έξήλθον πάντες μέ τάς γυναίκας καί 
τά παιδία. Καί διέσπασαν μέν τήν ζώνην τών πολιορκητών, 
άπολέσαντες τρεις μόνον πολεμιστάς, αλλά καί πολλαί γυναί¬ 
κες καί παιδία συνελήφθησαν αιχμάλωτοι. 

Οι εξελθόντες δεν ήδυνήθησαν νά καταφύγωσιν εις χιυρίον 
τής Μάνης, όπου θά εύρίσκαν ίσως ασφάλειαν, άλλ* άμα τή 
ημέρα συνελήφθησαν καί έφονεύθησαν οι πλεΐστοι. Έφονεύθη 
και ό Παναγιωταρος καί οι υιοί του, ό Κολοκοτρώνης, πληγω¬ 
θείς κατά τήν έξοδον, καί δύο αδελφοί του, ήχμαλωτίσθησαν 
δέ καί τά τέκνα του. πλήν τού Θεοδοόρου Κολακοτρώνη, τον 
όποιον μετά τής μητρύς του καί μιας αδελφής του διέσωσαν 
τά παλληκάρια τού πατρός του. 

Εις τήν καταστροφήν ταύτην άναφέρονται τά επόμενα τρία 
άσματα.] 




ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟ Γ ΑΙΑ 
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Πολύ σκοτίδιασε ό ούοχνόσ. πάλι νά βρέίτ. θέλε:, 
σκοτίδιασε ή Μαύρο μηλιά καί τη; Μηλιάς ό κάμπο;. 

Έσύρανε τά ρέματα, έσυραν τά λαγκάδια, 
κ έκόπηκε το πέρασμα, κ έκόπη το γιοφύρι. 

5 που κεΐ περνάει ή κλέφτου ριά. ο: Κολοκοτρωναΐοι, 
μέ τά μπαϊράκια τά χρυσά, τοΐ; άσημομπιστόλαις. 

Κίναν και παν ’ς την εκκλησία για νά λειτουργηθούνε, 
φορούν τά πόσια τά χρυσά, τοΐ; άσημοπαλάσκαις. 

Σίντας Εελειτρουγήσανε και βγήκαν ’ς την κουβέντα, 
πετάχτηκε ό Κωσταντής και λέει του Αημητράκη. 

«Τούτ’ ή χαρά που χομ’ εμείς σέ λύπη θά μάς φέρη, 
πολλή Τουρκία μάς έζωσε, & θιδς νά μάς γλυτώση.» 
Τάκούει ό Παναγιώταρος κ’ έσβήστη από τά γελοία. 

«Τί λες, κουμπάρε Κιοσταντή, τί λές, τί κουβεντιάζεις; 

15 Τίγαρις είναι του Μυστρά νά τό πατουν οι Τούρκοι; 

Ποτέ δεν έπατήθηκε τής Καστανιάς δ πύργος, 

ουδέ 6 Τούρκος τον πάτησε, μαϊδέ και δ Άλλαμάνος.» 

Κι’ ακόμα δ λόγος έστεκε κ’ ή συντυχιά κρατειώταν, 
Μπουλούκπασας τούς έκλεισε μέ χίλιους πεντακόσιους. 

20 Τρεις περδικούλαις κάθουνται ’ς τον πύργο τής Καστάνιας, 
ή μία κλαίει τον Κωσταντή, ή άλλη το Αημητράκη, 
κ’ ή τρίτη ή καλύτερη κλαίει τον Παναγιώτη. 

2τ. 2. Μανρομηλιά Μηλιά χωρών και πεδιάς αυτής εν Μάνη. 6. μπαϊ¬ 
ράκια σημαίας. Λέγεται οτι ό Κωνσταντίνος Κολοκοτ ρώνης πρώτος των κλεφτών 
είχε σημαίαν, μετ' αυτόν δέ ό Ζαχαρίας , ό όποιος νέος ών ήτο από τά παλληκάρια 
τον Κολοκοτρώνη. Στ. 8. ττόσι κάλ.νμμα τής κεφαλής των κλεφτών κροσσω- 
τόν, άντικαθιστών τό φέσι. Στ. 9. Δημητράκης, ανεψιός τον Κωνσταντίνον 
Κολοκοτρώνη, νιος τον αδελφόν αυτόν Λποστόλ.η. 

Β' 

Τί έχουν τής Μάνης τά βουνά δπού είναι βουρκωμένα, 
κάν 6 βοριάς τά βάρεσε, κάν ή νοτιά τά πήρε. 

Μηδέ δ βοριάς τά βάρεσε, μηδ’ ή νοτιά τά πήρε, 
παλεύει δ Καπετάν πασιάς μέ τον Κολοκοτρώνη. 

5 Στεριά παλεύει δ Άλή μπέης μ’ άρματα του πελάγου. 


-Ποιος ε;ν ο Παναγιωταρος, πνπ /.εν ΚοΛί,χοτί'··. .», 
νά ρθούν νά προσκυνά;σουνε. βαγιάδες νά γενοΰνε. 

Τ’ ακούει ό Παναγιώταρος. παράξενο τού φάνη. 

10 · Αέν προσκυνούμε "Αλή μπέη, ί νού; σου μην το οά/ ν 
τάρματα δεν τά δίνομε, ραγιάδες νά γενούμε. 
παρά θά γινη πόλεμο; μέ τόπια, με ντουφέκια. 

Κι 5 δ 5 Αλή μπέης σάν τ’ ακούσε πολύ τού κακού άνη. 
Αώδεκα ήμέραις πολεμάει μέ τόπια μέ ντουφέκια, 

15 την Κυριακή τό δειλινό μεγάλα τόπια ργάλαν. 

καρσι ς’ τόν πύργο τά βαλαν. τον πύργο νά χαλάσουν. 
Βλέπουν τόν πύργο κ’ έτρεμε, κ’ ήθελε για νά πέση... 

*τ. δ. άρματα τον τζελάγον άποΰαιικόν %γημ·.ι. Στ. *>. ^ Αρια ■> 
οπον έστρατοπέδενσεν ί έρρηςε τ*ορόϊ> ό διοικψΐ φ ; τον άπυόατιχ'Λ ώί 
*Αλή μπε?]ς, απέχων μίαν ώραν από τής Καοτάνποας. Στ. 12. τόπια κα 

Γ 

Εσείς βουνά, ψηλά βουνά, μέ τά δασιά κλαριά σας. 
μέ τά δασιά τά έλατα, τό εν’ απάνω ’ς τάλλο, 
καί πύργε τής Καστάνιτσας, όπου βαστάτε κλέφταις. 
τούς κλέφταις τί τούς κάματε, τούς Κολοκοτρωναίους; 

5 δπού φορούν χρυσά σπαθιά, μπαλάσκα:; ασημένια:;, 
χρυσά V καί τά ντουφέκια τους, χρυσά μαλαματένια, 
καί τά τσαπράζια πού φορούν, ούλο μαργαριτάρια. 
Κείνοι τό Μάρτη εδώ ήσανε και τό μισόν Απρίλη, 
και τήν ήμερα τ’ άη Γιωργιού, πού είναι τό πανηγύρι. 
10 φίλοι τούς έπροσκάλεσαν, τούς είχανε τραπέζι. 

Πάνω πδβάλαν τά φαγιά, κ’ έκαμαν τό σταυρό τους, 
ψιλή φωνίτσαν ακόυσαν, ψιλή φωνή ν αχούνε. 

«Γι’ άφήστε τά καλά φαγιά καί πάρτε τά ντουφέκια, 
τί οι Τούρκοι σάς έπλάκωσαν, τί οί Τούρκοι σάς έπηραν. 
15 Καί τά ντουφέκια πήρανε, καί τά σπαθιά τραυήξαν. 
τούς Τούρκους έκυνήγησαν, τούς κάμαν ένα ένα. 




ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓ01ΆΙΑ 


ΤΟΥ ΣΤΕΡΝΟΥ 
( 1789 ) 

ΓΟτε ο Άλή πασάς, λαβών ήδη από ενός έτους τό πασα/.ί- 
κιον των Ίιοαννίνων, διωρισΦη επόπτης των κλεισωρείων (ντερ- 
βεντάτ ναζίρ), τφ 1789, ήρχισε νά καταδιώκη άμειλικτως τούς 
κλέφταις, αντικατέστησε δέ και τούς "Ελληνας άρματωλούς δΓ 
"Αλβανών, Ό Στέργιος, τον οποίον μόνον έκ τοΰ άσματος τούτου 
γνωρίζομεν. ήτο έκ των καταδιωκομένων υπό τού Άλή πασά 
κλεφτών.] 

ΚΓ αν τά ντερβένια τούρκεψαν, τά πήραν Άρβανίταις, 
ο Στέργιος είναι ζωντανός, πασάδες δεν ψηφάει. 

"Οσο χιονίζουν τά βουνά, Τούρκους μήν προσκυνούμε. 

Πάμε νά λημεριάζω με οπού φωλιάζουν λύκοι. 

5 ’Σ ταΐς χώραις σκλάβοι κατοικούν, ’ς τούς κάμπους μέ τούς Τούρκους, 
χώραις, λαγκάδια κ’ έρημιαΐς έχουν τά παλληκάριχ. 

ΙΙαρά μέ Τούρκους, μέ θεριά καλύτερα νά ζοΰμε. 

, ^ Τ ', ?* Χώραις = πόλεις. Ή έννοια τον στίχον: Πόλεις τα παλληκόιρια έχουν 
τά λαγκάδια και ταϊς έρημιαΐς. 


ΤΟΥ ΠΠΤΗ 
( 1789 ) 

[Άναφέρεται εις την αυτήν περίστασιν καί τό προηγοΰμενον. 

Ό Γιώτης Μπαρζόκας ήτο άρματωλός Θεσσαλός.] 

Τρία πουλάκια κάθουνταν ’ς τής Παναγιάς τον πύργο, 
τά τρία αράδα νέκλαιαν, πικρά μοιριολογουσαν. 

«Τί συλλογειέσαι, Γιώτη μου, τί βάνεις μέ τό νου σου: 
τόπος δεν είναι γιά κλεφτιά, κΓ ουδέ γι’ άρματωλίκι, 
τί τά ντερβένια τούρκεψαν, τά πήραν οί Άρβανίταις. 

-ΚΓ άν τά ντερβένια τούρκεψαν, κι" άρματωλοι δέν είναι, 
ό Γιώτης είναι ζωντανός, τούς Τούρκους δέ φοβάται. 
Παρακαλεστέ τό θεό και τούς αγίους δλους, 
νά γιατρευτή τό χέρι μου. νά πιάσω τό σπαθί μου, 
νά πάρω δίπλα τά βουνά, δίπλα τά κορφοβούνια, 
νά πιάσω άγάδες ζωντανούς καί Τούρκους κΓ Άρβανίταις, 
νά φέρουν τάσπρα ’ς την ποδιά καί τά φλωριά ’ς τόν κόρφο.» 





ΤΟΥ ΧΡΟΝΗ 

[Ό ’Αλή Τσεκούρας, δερβένίυ/ας. συλλάβων δια ;ιρ.<όί,σιιχ: 
τα τέκνα τού έκ Λωρίδα; άρματωλού Χρόνη. τα κατέσφαιεν. 'ίΐζ 
αναφέρει τό επόμενον τραγούδι, ό Χρονης έξεδικήθη τον φόνο* 
των τέκνων του. Ε^η δέ ο Χρονης κατά την δευτέραν πεντηκον¬ 
ταετή ρίδα^ τού ΠΓ αίώνος, καί εφονεύθη έ'ίω τού Γαλαςειδιοε 
κατα τό 1<9ΐ. ΑΙ πελοποννησιακαί παραλλαγαι τού άσματοζ άνα- 
φερονται εις άλλον Χρόνη ν, Άγραπιδοχωρίτην |ές ’Αγροηιδοχω- 
ριου τού δήμου Πηνειίων), όνομαστί δέ μνημονεύουσι τα δυο* 
παιδιά τού Χρόνη, Άγγελή καί Άναστάσην. Ό Άλή Τσεκούρας 
εις τάς παραλλαγάς ταύτας είναι Τούρκος έκ Τριπόλεω;. διά 
την σκληρότητα του επονομαζόμενο; Τσεκούρας.] 

Πολλά τουφέκια άντιβογοϋν, μιλιόνια, καριοφίλια, 
μήνα σε γάμο πέφτουνε, μήνα σέ πανηγύρι. 
κΓ ουδέ σέ γάμο πέφτουνε κΓ .ουδέ σέ πανηγύρι. 

"Αλή Τσεκούρας χαίρεται καί ρήχνει ’ς τό σημάδι. 

5 Πάγει κΓ ό Χρόνης γιά νά ίδή, σεργιάνι γιά νά κάμη. 

«"Ωρα καλή, μπουλούκμπαση.—Καλό ’ς τό Χρόνη όπου ρθε. 

Πώς τά χεις, Χρόνη μ’, τά παιδιά, τί κάνουν τά παιδιά σου: 

Σέ προσκυνούν, μπουλούκμπαση, καί σού φιλούν τά χέρια, 
δώδεκα μέραις έλειπα, τί κάνουνε δέν ξέρω. 

10 —Γιά άπλωσε, Χρόνη, ’ς τόν τορβά, γιά λύσε τό οισάκκι. 
θά βρής ουό μήλα κόκκινα, δυό πατρινά λεμόνια.» 

Πάγει κΓ δ Χρόνης καί κυττάει μέσ’ ’ς τόν τορβά καί βλέπει, 
βλέπει τό πρώτο του παιδί, τό πρώτο παλληκάρι, 
τηράζει κΓ άλλη μια φορά, τάλλο παιδί του βλέπει. 

15 Πέφτει στραβός μέ το σπαθί ’ς τό τούρκικο τάσκερι, 
βαρεΤ δεξιά, βαρει ζερβιά, βαρεΐ μπροστά καί πίσω, 
κόβει ’Αρβανίταις δώδεκα καί δυό μπουλούκμπαση δες. 
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ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΔΙΑ 


ΤΟΥ ΑΝΔΡίΤΖΟΥ 
(1792) 

[ Τυ κατωτέρω άδράς εμπνεύσεως άσμα άναιρέρεται κατά 
πάσαλ’ πιθανότητα εις τον χρόνον, καθ 3 ον ό όνομαστός πολέ¬ 
μαρχος τής Στερεάς Ελλάδος, ό Λοκρός ’Λνδρίτζος, ό πατήρ 
του Οδυσσέως, καταλιπών τά ορεινά σκηνώματα αύτοΰ συνε- 
πολέμει μετά του Λάμπρου Κατσώνη, μέχρι τής παρά τό Ταί¬ 
ναρο ν ήττης (1792) οτε χωρισθείς αύτοΰ διέσχισεν, ηγούμενος 
500 άνδρών, κατά μήκος την Πελοπόννησον, καί επί τεσσαρά¬ 
κοντα ήμερονυκτια πολέμων προς τούς διώκοντας αυτόν έξακις- 
χιλίους Τούρκους, κατώρΟωσε νά διαπεραιωθή εις Πρέβεζαν, 
φονεύσας υπέρ τούς 1500 εχθρούς, αυτός δ’άπολέσας τό πέμπτον 
περίπου των ύπ* αυτόν πολεμιστών.] 

Κλαινε τά μαύρα τά βουνά, παρηγοριά δεν έχουν. 

Δεν κλαινε γιά τό ψήλωμα, δεν πλαϊνέ για τά χιόνια* 
ή κλέφτουριά τ’ άρνήθηκε κα! ροβολάει ’ς τούς κάμπους. 

"II Γκιώνα λέει τής Αιάκουρας κ’ ή Αιάκουρα τής Γκιώνας. 
δ «Βουνί μ’, που σαι ψηλότερα και πιο ψηλά άγναντεύεις, 

. που νά ναι, τί νά γίνηκαν οί κλεφτάις οί Άνδριτζαΐοι; 

Σάν που νά ψένουν τά σφαχτά, νά ρήνουν ’ς τό σημάδι, 
σάν ποιά βουνά στολίζουνε μέ τούρκικα κεφάλια; 

— Τί νά σου πώ, μωρέ βουνί, τί νά σου πώ, βουνάκι, 

10 τή λεβεντιά τή χαίρονται οί ψωριασμένοι κάμποι. 

Στους κάμπους ψένουν τά σφαχτά καί ρήνουν ’ς τό σημάδι, 
τούς κάμπους τούς στολίζουνε μέ τούρκικα κεφάλια.» 

Κ’ ή Αιάκουρα σάν τ' άκου σε βαριά τής κακοφάνη. 

Τηράει ζερβά, τηράει δεξιά, τηράει, κατά τή Σκάλα. 

1δ «Βρε κάμπε αρρωστιάρικε, βρε κάμπε μαραζάρη, 
μέ τή δική μου λεβεντιά νά στολιστής γυρεύεις; 

Γιά βγάλε τά στολίδια μου, δώ μου τή λεβεντιά μου, 
μή λειώσω ούλα τά χιόνια μου καί θάλασσα σέ κάμω.» 

~τ. 4. Λιάκονρα ό Παρνασσός, Γκιώνα δε το νψηλότερον τούτον όρος εν 
τοΐς όρίοις τής Αιτωλίας και τής Λοκρίδος, τον οποίον άγνωστον τό άρχαΐον 
άνομα . Στ. 14. Σκάλα το έπίνειον τής \4μφίσοης και των Δελφών (ή Ιτέα). 
Στ. 15. μαραξιάρης=ζκαχεκτικός. 


η 



ΤΟΥ ΛΙΑΚΟΥ 

[Ό Παναγιώτης Λιακός ή το άλβανοφ ωνος κλτ^/η;: έκ τ·.Γ* 
χωρίου Παναρήτη. Δημοτικά τινα άσματα άφηνοώαηι ιι«γ./>·..» 
αύτοΰ προς τον Γιουσούφ Άράπην. πιθανώς κατα το 18*>6- οη: 
κατ’ εντολήν τοΰ ’Λλή πασά έςεστράτενσεν οοτος προ: καθυπό¬ 
ταξα- των κλεφτών τής Στερεά; καί τής Θεσσαλίας. Έ προς τον 
Βεληγκέκαν μάχη, την οποίαν άφηγείται ιό επόμενον άσμα, ΐσ··*: 
έγινε χρόνον χινά πρότερον. πιθανώς κατά τά τέλη τοΰ Ι1Τ αιάο 
νυς, διότι εν τισι παραλλαγαΐς πλήν τοΰ Βεληγκέκα μνημονεύε¬ 
ται και ό Βελή πασάς, ό νεαρός θηλ, υιός τοΰ *Αλή τον όποιον 
ειχεν έγκαταστήση ούτος γενόμενος κύριος τών Ίωαννίνων (1788.* 
έν Θεσσαλίμ.] 

Τρία πουλάκια κάθονται μέσ’ ’ς το Γερακοβοϋνι. 
το να τηράει τον "Αρμυρό, τάλλο κατ' το ΖητοΟν:, 
τό τρίτο τό καλύτερο μοιρολογάει καί λέει. 

«Ό Αιακός τί νά γίνηκε φέτο τό καλοκαίρι, 
δ νά βγή ’ς τής Γουρας τά βουνά, νά βγή κατ' τό ΖητοΟνι. 
νά χαρατζώση τά χωριά κι’ δλο τό βιλαέτι;» 

"Ο Αιακός αποκλείστηκε ’ς το Μπούμηλο ’ς τή ράχη. 

Πολλή Τουρκία τον πλάκωσε, Κονιάροι κΓ Άρβανίταις. 
«Προσκύνα, Αιακό, τόν πασά, προσκύνα τό βεζίρη, 

10 νά σου χαρίση τή ζωή, δερβέναγας νά γίνης. 

—"Οσο V δ Αιακός ζωντανός, πασά δεν προσκυνάει, 
πασά έχει ό Αιακός τό σπαθί, βεζίρη τό ντουφέκι.» 

Κι’ αρχίσανε τόν πόλεμο τά βροντερά ντουφέκια. 

Μέρα καί νύχτα πολεμούν, τρεις μέραις και τρεις νύχταις. 

15 κι’ ο Αιακός έτρεξεν όμπρός μέ τό σπαθί ’ς τό στόμα. 

Φεύγουν Κονιάροι από μπροστά, φεύγουν κ’ οί Άρβανίταις. 
Κλαίουν οι Άρβανίτισσαις ’ς τά μαΟρα φορεμέναις, 
κι’ δ Βεληγκέκας γύρισε ’ς τό αίμα του πνιμένος, 
κι’ δ Μουσταφάς λαβώθηκε ’ς τό γόνα καί ’ς τό χέρι. 

Στ. Λ Γερακοβοννι. Μία τών κορυφών τής "Οθρνος, νψονς 1728 μέτρων . 
Γ. 2. Αρμυρό ό 1 Αλμυρός ,τής Θεσσαλίας (Φθιώτώος), Ζητοννι ή Λαμία . 
Τ. 5. τής Γουρας τά βοννώ ή Ύ)θρυς. Στ. 7. Μοτουμηλο ίσως θεσις επι 
τής νθρυος. Στ. 19. Μοννταφάς 5 Αλβανός οπαδός τον Διάκον. 

δ 



ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ 
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ΤΗΣ ΛΙΑΚΑ! ΝΑΙ 

[Τ*ί 5 ,ή Λιάκαινα τής οποίας τήν αιχμαλωσίαν, τήν ί.τερή- 
?, αν< £', “ρνησιν να γίνη σύζυγος Τούρκου καί τήν θαυιιασίαν 
ελευσερωσιν υ.τ» τού ανδρός της διηγείται τό ξ,αμα : ' “Ίσως 
είναι ή γυνή τοΰ κλέφτη , Λιάκου τοΰ προηγουμένου ασματος. 
τοΰ νικητοΰ τοΰ Βεληγκέκα καί τοϋ Γιουσούφ άράπη. ϊσιο· 
άΙ.Λου τίνος ομωνύμου· εις τινας παραλλαγάς ονομάζεται ’Αντο,- 
ναινα, αλλαι πα/αν αναφέρονται εις ανώνυμον νιόνυφην. Μέγι¬ 
στος βεβαίως ^ειναι ο αριθμός κυν νεαρών Έλληνίδων γυναικών. 
°, σαι μπαχθεΐσαι αιχμάλωτοι υπό των Τούρκο^ν έπροτίμησαν 
τον ^θάνατον αντί της συμβαυσεως μετά τοΰ αρπαγος, καί είναι 
ευνοητον οτι τήν σκληρόν τύχην τίνος.αυτών παρέλαβεν ώς 
υποθεσιν άσματος η δήμιο δη ς ποίησις, συιιπληρίόσασα τήν 
εκθεσιν τής οικογενειακής τραγφδίας διά λύσεως ιδεώδους, ήτοι 
της άπελευθεροόσεως υπό ανδρείου συζύγου, καίτοι τοιαύτη 
σπανιωτατα θά έπαρουσιάζετο εις τήν πραγματικότητα. 
Αλ?ι.α _τήν λυσιν ταυχην παρέλαβεν έκ τοΰ παλαιοτέρου ποιη¬ 
τικού αποταμιεύματος αυτής, έκ των άκριτικών ασμάτων, οπού 
συχνότατα αναφέρεται ήρως άπολυτρών τήν άπαχθεΐσαν σύζυ¬ 
γον του διό τής ^συνδρομής τοϋ θαυμάσιου ίππου του. Μία δέ 
παραλλαγή τού ασματος τής Λιακαινας και αλλας πλήν ταύτης 
απηχήσεις παρουσιάζει των άκριτικών ασμάτων.] 

Πώς λάμπε: ο ήλιος ’ς τά βουνά, ’ς τους κάμπους τό φεγγάρι. 
έτσι ελαμπε κ’ ή Λιάκαινα ’ς τά τούρκικα τά χέρια. 

Πεντε Άρβανίταις τήν κρατοϋ καί δέκα τήν ςετάζουν, 
κ ενα μικρό μπεόπουλο κρυφά τήν κουβεντιάζει, 
ο «Λιάκαινα, δεν παντρεύεσαι, δεν παίρνεις Τούρκον άντρα. 
α Ρβ- ατωσ η *£ φλωρί, μέσ’ ’ς τό μαργαριτάρι: 

Κάλλιο νά ίδιο τό αΐμα μου τή γης νά κόκκινη ση. 
παρά νά ίδώ τά μάτια μου Τούρκος νά τά φιλήση.» 

Κτ’ ζ Λιακός τήν άγνάντεψε νάπό ψηλή ραχούλα, 

10 κοντοκρατεί τό μαύρο του. στέκει και τόν· ξετάζει. 7 

«Λύνεσαι, μαύρε μ\ δύνεσαι νά βγάλης τήν κυρά σου; 

— Λύνομαι, αφέντη μλ δένομαι*, νά βγάλω τήν κυρά μου. 

Νά μ’ αύγατίσης τήν ταή σαρανταπέντε χούφταις, 
νά μ’ αύγατίσης τό κρασί σαρανταπέντε κούπαις/ 

1Γ) νά δέσης τό κεφάλι σου μέ δεκοχτώ μαντήλια, 
νά δέσης τή μεσούλα σου μαζί μέ τή δική μου.» 

Βιτσιά δίνει τ’ αλόγου του, ’ς τή μέση γιουρουστάει, 
καί πάησε καί τήν άδραξε, ’ς τό σπίτι του τήν . πάει. 

—,τ. 6. α ρματτοση ένδυση, στολίσί]. Στ. 17. γιουρουστάει κάνει γιου¬ 

ρούσι, έφορμα . 


ΚΛΕΠΤΙΚΑ Ί γ ΑΓυΠίΑ 
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ΤΩΝ ΚΟΛΟΚΟΤΡΠΝΑίΩΝ 

Μέ γέλασε νή χαραυγή, τάστρ: καί τό φεγγάρι, 
και ργήκα νύχτα ’ς τά βουνά, ψηλά ’ς τά κορφοό; 

Άκώ τον άνεμο καί ήχά. μέ τά βουνά μαλώνει. 

Xεσείς βουνά, ψηλά βουνά, καί σεις κοντοραχούλα::, 
τί έχετε που μαλώνετε, τί έχετε που χτρευώστε: 

Μή σάς βαραίνουν τά νερά καί τά πολλά τά χιόνια: 

Λέ μάς βαραίνουν τά νερά καί τά πολλά τά χιόνια, 
πάρ’ μάς βαραίν’ ή κλεφτουριά. οι Κολοκοτρωναιοι. 
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ΤΩΝ ΚΛΕΦΤΩΝ 

(1804) 

[ 'Ότε 6 Άλή πασάς διωρίσθη αρχιστράτηγος τής Τού με- 
λης (Ρούμελη βάλεση) διέβη περί τά τέλη τοϋ θέρους τοΰ 1801 
εξ Ίωαννίνων εις Μακεδονίαν, άγων στρατιάν πεντακιςχιλίων 
Αλβανών, ήτις καθ’ όσον έπροχώρει έςωγκοΰτό. Κατεδΐοίςε δέ 
πάντα; τους ανυπότακτους Αλβανούς καί Τούρκους λησιάς καί 
άντάρτας, καθυποτάσσων ή άποκτείνων αυτούς. Τότε κατεδιώ- 
χθησαν άπηνώς καί οί "Ελληνες κλέφται, τά δ’ επόμενα άσματα 
αναφέρονται είς τήν καταδίωςιν εκείνην.] 

Α' 

Τούτο τό καλοκαίρι καί τήν άνοιξη 
άσπρα χαρτιά μάς γράφουν, μαύρα γράμματα. 

Όσοι κι’ άν είστε κλέφταις ’ς τά ψηλά βουνά, 
δλοι νά κατεβήτε απ’ τον Όλυμπο, 
νά προσκυνήσετ’ όλοι τόν Άλή πασά.» 

Δυο παλληκάρια μόνο δέν προσκύνησαν. 

Έπήραν τά τουφέκια, τά λαμπρά σπαθιά, 

καί ’ς τά βουνά ανεβαίνουν, τρέχουν ’ς τήν κλεφτιά. 





ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ 


Β' 

Οι κλέφταις έπροσκύνησαν καί γίνηκαν ραγιάδες, 
κι 5 άλλοι φυλάγουν πρόβατα κι’ άλλο: βόσκουνε γίδια, 
κ’ ενα μικρό κλεφτόπουλο δέ θέ νά προσκύνησή. 

Το πλάγι πλάγ: πήγαινε, τον ταμπουρά Χαλούσε* 

«Έγώ ραγιάς δέ γίνομαι, Τούρκους δέν προσκυνάω, 
δέν προσκυνώ τούς άρχοντες καί τούς κοτσαμπασήδες* 
μόν καρτερώ την άνοιξη, νά ρθοΰν τά χελιδόνια, 
να βγουν αί βλάχαις 5 ς τά βουνά, νά βγουν οί βλαχοπούλαις. 

Γ' 

Θέλω νά πάρω άνήφορο, νά πάρω άνηφοράκι, 
νά βρω κλαράκι φουντωτό καί βιζιμιο λιθάρι, 
νά γείρω ν’ άποκοιμηθώ, γλυκόν ύπνο νά πάρω. 

Μαϊδέ εγέιρα, ίδέ Ιπλάγιασα, μαϊδέ τον ύπνο πήρα, 
κι 5 άκώ τά πεύκα νά βογγοϋν καί τοϊς όξυαΐς νά τρίζουν, 
κι’ άκώ μιας πέρδικας λαλιά, μιας άηδονολαλούσας, 
καί τ® λεγε λυπητερά σά μαύρο μοιρολόγι. 

« Τό τί έχεις, περδικούλα μου, καί κλαΐς κΓ αναστενάζεις; 

μήν είν’ ταυγά σου μελανά καί τά πουλιά σου μαύρα: 

- Δέν ειν’ ταυγά μου μελανά καί τά πουλιά μου μαύρα, 
μόν 5 κλαίω για την κλεφτουριά, για τούς καπεταναίους, 
που τούς χαλάει ό Άλή πασάς ’ς τά Γιάννενα, ’ς τή λίμνη.» 


ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ 
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ΤΟΥ ΖΑΧΑΡΑΚΗ 

[Ό Ζαχαοάκης. πρωιοπαλλήχαρον τού Κονιονκηνη. χαι 
ύστερον οπλαρχηγός τής Υπάτης, άντέοτη έπιτνχώς κατά τοί 
Γιουσούψ Άράπη, όστις τφ 180ά 6ι έτρεχε μετ’ ισχυρός Λννά- 
μεως κατ’ εντολήν τού Άλή πασά, τήν Αιτωλίαν και την Φύιω 
τιδα πρός καταπολέμησα* ιών «ρματωλών καί τών κλεφτών. 
Πολλά δημοτικά (ίσματα αφηγούνται νικηφόρους συμπλοκάς τού 
Ζαχαράκη πρός τόν φοβερόν δερβέναγαν τού Άλή. όστις δια 
τής απηνούς καταδιώξεως τών άν&ισταμένων καί διά τών βασά» 
νων εις ας ύπέβαλλεν αυτούς, ένέσπείρε πανταχού τόν τρόμον.] 

θέλετε δέντρ’ ανθήσετε, θέλετε μαραθητε. 

’ς τόν ήσκιο σας δέν κάθομαι μήτε καί ’ς τή δροσιά σας* 
μόν’ καρτερώ τήν άνοιξη, τδμορφο καλοκαίρι, 
νά μπουμπουκνάση το κλαρί, ν' άνοιξη τό ροδάμι, 
δ νά βγω ψηλά 'ς τόν Αρμυρό, ψηλά ’ς τήν Παλιοβούνα, 
γιά νά σιουρίξω κλέφτικα, νά μάσω τά μπουλούκια. 
Μπουλούκια ποϋθε βρίσκεστε, ολα νά μαζωχτήτε, 
τί έβγήκε ό Σούφης τό σκυλί καί κυνηγάει τούς κλέφταις. 
Σέρνει τσεκούρια ’ς τάλογά, τσεκούρια ’ς τά μουλάρια. 

10 γιά νά τσακίζη γόνατα, γιά νά τσακίζη χέρια. 

ΚΓ δσοι κλέφταις τ’ άκούσανε. πάνε νά προσκυνήσουν. 

Ό Ζαχαράκης μοναχά δέν πάει νά προσκυνήση. 

Τάχη σέ ράχη περπατεΐ, λημέρι σέ λημέρι. 

«Έγό) ραγιάς δέ γίνουμαι, Τούρκους δέν προσκυνάω.» 

15 Ελάτε παλληκάρια μου, δλοι νά συναχτήτε, 

τί έχω νά κάμω πόλεμο μ’ αδτόν τό Σούφ άράπη, 
νά δείξουμε τή λεβεντιά καί τήν παλληκαριά μας, 
νά ίδή ντουφέκι κλέφτικο, τά βόλια μας πού πέφτουν, 
νά μήν περνά νά τυραγνά αδύνατους βαγιάδες.» 

Στ. 4. μπουμπουκιάν*] βλαότήστ], ροδάμι, όι τρυφ εροί βλαστοί τον πρίνον. 



το 


ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΔΙΑ 
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ΤΟΥ ΚΟΝΤΟΠΑΝΝΗ 

[Ό Μήτσος και ό Κωσταντής Κοντογιανναΐοι, υιοί τον 
Γιαννάκη Κοντογιάννη, ή σαν άοματωλοί τής Υπάτης κατά τάς 
άρχάς του παρελθόντος αίώνος. Τούτων τον Κίοσταντήν έφό* 
νευσεν ό έκ Μαυρίλου Δημάκης. Τό κατωτέριο περί του φόνον 
άσμα αναφέρει ότι συνελήφθη καί ό Νικολάκης Κοντογιάννης. 
Νικολάκης ήτο τό όνομα ενός υίοΰ τοΰ Μήτσου καί ενός τοϋ 
Κωσταντή, άμφότεροι δ 5 οΰτοι ήγωνίσθησαν κατά την έπανά- 
στασιν. Παραλλαγή του άσματος αντί τοϋ Νικολάκη αναφέρει 
ως πληγωθεντα τον άνδράδελφον τής Κοντογιάνναινας, ήτοι 
τον Μήτσον. ] 

Κοιμάται άστρί, κοιμάται αυγή, κοιμάται νιό φεγγάρι. 

κοιμάται ή καπετάνισσα, νύφη τοΰ Κοντογιάννη 

μέσ’ ’ς τά χρυσά παπλώματα, ■ μέσ’ ’ς τά χρυσά σεντόνια. 

Νά *τήν ξυπνήσω ντρέπομαι, νά τής το πώ φοβούμαι, 

5 νά μάσω μοσκοκάρυδα, νά την πετροβολήσω, 
ίσως την πάρη ή μυρωδιά, Ισως την έξυπνήση. 

Σηκώθη ή καπετάνισσα- και μέ γλυκό ρωτάει. 

« Τό τί μαντάτα μου φερες άπό τούς καπετάνιους; 

—Πικρά μαντάτα σου ’φερα άπό τούς καπετάνιους. 

10 Τό Νικολάκη πιάσανε, τον Κωσταντή βαρέσαν. 

—Που σαι, μαννοΰλα, προ φτάσε, πιάσε μου τό κεφάλι, 
και δέσ’ το μου σφιχτά σφιχτά, για νά .μοιρολογήσω; 

Νά κλάψα) ■ γιά τον Κωσταντή, ή για τό Νικολάκη; 

15 ’Ησαν μπαϊράκια ’ς τά βουνά, και φλάμπουρα ’ς τούς κάμπους.» 




ΚΛΚΦΓΙΚΑ ΤΓΑΤυΓΑΐΑ 
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ΤΠΝ ΚΟΛΟΚΟΤ ΡΏΝ ΑΙΩΝ 

( 1806 ) 

[Κατά τόν Ιανουάριον τοΰ 180ό έη ίίασεν είς τήν Π:. ι οπι· 
σον σουλτανικόν φιρμάνι, διατάσοον τούς μουσουλμάνους ν.αχ 
τούς χριστιανούς νά καταδιώξουν συνχόνως καί νά έςολώίρΗ’- 
σουν τούς Κολοκοτρωναίους καί τούς λοιπούς κλέφταις τής 
χερσονήσου. Συγχρόνως δέ καί ό Πατριάρχης, ύπείκων εά 
αυστηρόν διαταγήν τής Πύλης, έξέδωκε συνοδικήν εγκύκλιον 
κατ’ αυτών. Μαθών ταΰτα ό Θεόδωρος Κολοκοτρώνης. συνά¬ 
θροισε τούς κλέφταις τής Πελοπόννησου, περί τούς 150 έν 
όλω. καί συνεβουλευσε νά καταφύγουν εις Ζάκυνθον και να 
καταταχθοΰν εις τόν στρατόν των κατεχυντων τότε τήν Επτά¬ 
νησον ΊΡώσων. ’Λλλ’αυτοί δεν έδέχΟησαν, προτιμώντες ν* απο¬ 
κάνουν εις τήν πατρίδα των. ΕΤς αδελφός τοϋ Ινολοκοτρώνη 
μάλιστα είπε τότε θέλω νά μέ φαν τά όρνια τοΰ τόπου μου. 
Ουδέ τήν άλλην συμβουλήν τοΰ Κολοκοτρώνη ήκολουθησαν. 
νά κρυφθούν όπως ήμποροΰν τούς μήνας τοΰ χειμώνας, χώρο 
ξόμενοι είς μικρά αποσπάσματα καί τήν άνοιξιν νά εξακολου¬ 
θήσουν τόν πρότερον βίον. Όθεν ήναγκάσΟη καί ό Κολοκο¬ 
τρώνη;, ώς αρχηγός των κλεφτών νά πόλε μη προς τούς κατα- 
διιόκοντας αυτούς. Άλλ’ ουδαμοΰ εύρισκον άσυλον, ουδ’ εφόδια, 
πανταχοϋ συνήντων δκόκτας όχι μόνον Τούρκους, άλλα καί 
χριστιανούς χωρικούς, διά τόν πατριαρχικόν άφορισμόν, καί 
μετά τρεις μήνας κατόπιν αδιάλειπτων αγώνων καί δεινότατων 
ταλαιπωριών, άφοΓ? έφονεύθησαν καί διεσκορπίσΟησαν οί σύν¬ 
τροφοί του, ήδυνήθη 6 Θεόδωρος Κολοκοτρώνης νά διαπε- 
ραιωθή έκ Μάνης είς Κύθηρα, όπόθεν μετέβη είς Ζάκυνθον 
κατά Μάΐον τοΰ 18011] 

Λάμπουν τά χιόνια ’ς τά βουνά κι’ ό ήλιος ’ς τά λαγκάδια, 
λάμπουν καί τάλαφρά σπαθιά των Κολοκοτρωναίων, 
πδχουν τάσή μια τά πολλά, τοϊς άσημένιαις πάλαις, 
τοϊς πέντε άράδαις τά κουμπιά, τοϊς έξι τά τσαπρά^ια' 

5 όπου δεν καταδέχονται τή γης νά τήν πατήσουν. 

Καβάλλα τρώνε τό ψωμί, καβάλλα πολεμάνε, 
καβάλλα παν ’ς τήν εκκλησία, καβάλλα προσκυνάνε, 
καβάλλα παίρν’ άντίδερο απ’ τοΰ παπά τό χέρι. 

Φλωριά ρήχνουν ’ς τήν Παναγιά, φλωριά ρήχνουν ~ς τούς άγιους, 
10 και ’ς τόν αφέντη τό Χριστό τοϊς άοημένιαις πάλαις. 

«Χριστέ μας, βλογα τά σπαθιά, βλόγα μας καί τά χέρια.» 




ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΓΡΑΓΟΓΛΪΑ 


Κι’ ο Βοδωράκης μίλησε. κΓ ό βοδωράκης λέει: 

• Τούτ’ ο: χαραις που κάνουμε σε λύπη θά μας Βγάλουν, 
’Απόψ’ είδα ’ς τον ύπνο μου, ’ς την ύπνο φαντασία μου, 
1δ θολο ποτάμι πέρναγα καί πέρα δέν εβγήκα. 

Ελάτε νά σκορπίσουμε, μπουλούκια νά γενουμε. 

Σύρε, Γεωργό μ’, ’ς τον τόπο σου, Νικήτα ’ς τδ Λοντάρι 
εγώ παου ’ς την Καρόταινα, πάου ’ς τούς έοιχούς μου, 
ν’ άφήχω τή διαθήκη μου καί τοΐς παραγγολαις μου, 

20 τί θά περάσω θάλασσα, ’ς τή Ζάκυνθο θά πάω.» 


Στ. 17. Ό Γιώργος είναι ο πρώτος εξάδελφος τον Κολοκοτρώνη, 6 δε Σική¬ 
τας 6 ανεψιός τον Νικήτας Σταμαχελόπονλος, 6 Νικηταρας. 



ΚΛ Ζ Φ ΠΚΛ ΠΆΠ&ΓΜΛ 
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ΤΟΥ ΚΑΤΣΑΝΤΠΝΗ 

[Ό Κατσαντώνης, διάσημος κλέφτη; τη- Αιτωλίας, Ακαρ¬ 
νανίας και των Άγραφων, συνήφδ πολλά; μάχσς προ; α¬ 

γάδες του Άλη πασά, κατά τά πρώτα έτη του παρτλ^οντο; 
αίώνος. Πρωτοπαλλήκαρον ών του Λίπλα. άνεγνωρίσθη κατά 
τό 1800 ώς καπετάνιος υπό τούτον, ταχθέντο; νχ αυτοί. Ή 
περιφανέστερα ανδραγαθία του ήτο ό φόνος του προσφιλούς 
ε!ς τον Άλήν Αλβανού Βελή Γκέκα, 6 όποιος δΓ Ισχυρά; δυνά¬ 
με ως Αλβανών κατεδίωκεν αυτόν *ις τά Άγραφα (1806). Το 
επόμενον έτος 1807 πασχών εξ ευλογίας και νοσημευόμενος εις 
τήν θέσιν Μοναστηράκι τής Ευρυτανίας, όπου ευρίσκονιο καί 
πέντε μόνον έκ πάντων των συντρόφων τον, καταδοθέντο; του 
κρησφύγετού του, συνελήφθη αιχμάλωτος νπό τον ΪΤονσουφ 
Άράπη, φονευθέντων μετά πείσμονα άμυναν των συντρόφων τον 
καί τραυματισθέντος τοΰ αδελφού του Γεώργη, τοΰ έπονομα- 
ζομένου Χασιώτη. Άπαχθείς δέ εις Ιωάννινα κατεδικάσάη υπό 
τον Άλή πασά εις σκληρόν θάνατον, διά σφύρα; θλασθέντων 
των οστών αΰτοΟ.] 

Α' 

Αυτού που πάς μαύρο πουλί, μαύρο μου χελιδόνι, 
νά χαιρετάς τήν κλεφτουργιά κΓ αύτόν τον Κατσανιωνη. 
Πέτου νά κάνη φρόνιμα κΓ ολο ταπεινωμένα, 
οέν εϊν’ δ περσινός καιρός νά κάνη όπως Θέλει, 
ο φέτος το πήρε γκέντσιαγας, τό πήρε ό Βελή Γκεκας. 
'ζητάει κεφάλια κλέφτικα, κεφάλια ξακουσμένα. 

ΚΓ ό Κατσαντώνης τό μάθε, και τό σπαθί του ζώνει, 
και παίρνει δίπλα τά βουνά, δίπλα τά κορφοβούνια, 
χαμπέρι στέλνει ’ς τήν Τουρκία, ’ς αύτόν τό Βελή Γκέκα* 
10 «"Οπου θά τά βρη τά παιδιά, ας τά βρη κΓ άς τά πάρηί» 

ΚΓ ό Βελή Γκεκας έτρωγε ’ς ενοϋ παπά τό σπίτι. 

Τρία κοράσια τόν κερνούν κ’ οι τρεις ξανθομαλλουσαις, 
ή μιά κερνάει μέ τό γυαλί, ή άλλη μέ τό κρουσταλλι, 
ή τρίτη νή καλύτερη μέ τάσημένιο τάσι. 

15 Κ’ έκεΤ που τρώγαν κ’ έπιναν κ’ έκει πού λακριντίζαν, 
μαύρα μαντάτα τού ρθανε από τόν Κατσαντώνη. 

«Νά βγής, Βελή μου, ’ς τ’ "Αγραφα, νά βγης ν’ ανταμωθούμε.» 



74 


ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓ0ΓΑ1Α 



Κ: ζ, Βέλη I κέκας τ" άκουιε πολύ του κακσφάνη. 
ς τά γόνατα σηκώθηκε καί το σπαθί του ζώνει. 

«Που είσαι, τσαούση όγλήγορε. μάσε τά παλληκάρια. 
νά πάμε νά βαρέσουμε τό σκύλο Κατσαντώνη.* 

Κ:’ ο Κατσαντώνης πρόστασε, κακό καρτέρι του είχε. 

Κ:’ ο Βέλη Γκέκας πάε: μπροστά μέ εξ εφτά νομάτους. 
«Ποϋ πας. Βέλη ντερβέναγα. ρ:τσάλη το0 βεζίρη: 

15 —’Σ εσέ ν’ ’Αντώνη κέρατά. ’ς εσένα παλιοκλέφτη. 

— Δεν είν" εόώ τά Γιάννινα, οέν ειν’ εδώ ραγιάδες. 

γ:ά νάν τούς ψένης σαν τραγιά, σαν τά παχιά κριάρια, 
εδώ να: λόγκοι καί βουνά καί κλέφτικα τουφέκια, 
βαριά βροντούν, πικρά βαρούν, φαρμακερά πληγώνουν.» 

οΟ Τρεις μπαταρίαις του ρήςανε. τή μια μεριά ’ς την άλλη 
ή μια τον πήρε ξώδερμα, ή άλλη ’ς τό κεφάλι, 
κ’ ή τρίτη ή, φαρμακερή τον πήρε ’ς την καρδιά του. 

Τό στόμα του αιμα γιόμισε, τάχειλι του φαρμάκι, 
κ 5 ή γλώσσα τ’ αηδονολαλεί, τά παλληκάρια κράζει. 

Ηδ «ΙΙοΟ είσαι, τσαούση όγλήγορε, έλα παρ’ τ’ άρματά μου, 
νά μην τά πώρη ή κλεφτουριά κι’ ό σκύλος Κατσαντώνης. 

5. γκέντσιαγας ~ αχάς ϊώλ' Γκέγκηβων, "Αλβανός. Στ,15. λαχριν- 
τίξαν — οννδιελέγοντο (λ. τον οχ.). Στ. 19. ’ς τά γόνατα σηκώ&ηκε (εις την 
τράπεζαν εκάθητο σταυροπόδι, οθ&' άνεσηκώθη εις τά γόνατα). Στ. 20. τσαον- 
σης—υπασπιστής, λ, τονρκ. κνριως τσιαονςμπασης 1 τσαούσης δε ο κλητήρ, η ύπα - 
ξ κυματικός, διενθννων πλείονας των 10. άνδρών. Στ. 24. ριτσιάλης (λ. τονρκ. 
και άλβαν.) σύμβουλος. 

Β 

' "Έχετε γειά, ψηλά βουνά και δροσεραις βρυσούλαις* 

καί σείς Τσουμέρκα κι’ ^Αγραφα, παλληκαριών λημέρια. 

"Αν οήτε τή γυναίκα μου, άν δήτε και το γιό μου, 
ειπετε τους πώς μ’ έπιασαν μέ προδοσία κι 5 απάτη. 

5 ’Αρρωστημένο μ" ηυρανε, ξαρμάτωτο ’ς το στρώμα, 

ωσάν μωρό ’ς την κούνια του, ’ς τά σπάργανα δεμένο. 


ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΜΑ 
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ΤΟΥ ΝΙΚΟΤΣΑΡΑ 
( 1807 ) 

[ Ό X ΐκος Τ σάρα;. ο πρε σβύτατο ; νϊας τ υύ *>.η τ ι * -«. ι 
Τσάρο, πατρώον έχοντος τό αρματολίκι τής Έλασσώνο:. μετά 
τήν δολοφονίαν τούτον, νεώτατο; την ηλικίαν. έλαβε την αοχψ 
γιον των παλληκαριών του πατρός του. Κατα&ωχίΐεί: ΰ;ιί> τού 
Άλή πασά, έμάχειο ώς κλέφτης εν Θεσσαλία κατά τών Άλβσ- 
νών καί τού αρματολού, ον έγκατέστησεν 6 Άλή; εις το προ¬ 
γονικόν του αρματολίκι. Όνομαστός γενόμενος διά την ανδρείο - . 1 
και τήν πολεμικήν δεξιότητα αυτού, συνεκάλεσεν εις έν έπι τού 
Όλυμπου μονασεήριον σύνοδον κλεφτών, ήτι; πρός τελεσφ-υ- 
ρωτέραν καταπολέμησιν τών Τούρκων άπεφάσισε τήν ναυπηγη* 
σιν μικρών καταδρομικών πλοίων. Χαυλοχών 5* έν Σκιάθφ καί 
Σκοπέλω, διά συνεχών αποβάσεων εις Θεσσαλίαν και διά τολ¬ 
μηρών επιδρομών εις τάς άκτάς τής Μακεδονίας έστενοχώρε» 
τον Άλήν καί τούς έν Μακεδονία Τούρκους. Άλλα κατά τό 
έτος 1806 ό τουρκικός στόλος διέλυσε τον καταδροιακόν στολί¬ 
σκον τού Νικοτσάρα, ούτος δ’ όμως τό επόμενον έτος, παρά¬ 
τολμος καί ακατάβλητος, έπρότεινεν εις τον έν Αιγαία» ναύαρ¬ 
χον τού ρωσικού στόλου Δη μητριόν Σινιάβιν νά διάσχιση μετά 
σώματος επίλεκτων Ελλήνων οπλιτών τήν Μακεδονίαν καί νά 
ένωθή μετά τού έν Μολδοβλαχία ρωσικού στςιατοΰ. προσβάλ- 
λων έκ νώτων τούς Τούρκους. Ό Σινιάβιν ένέκρινε το ριψ°’ 
κίνδυνον σχέδιον, ύποσχεθείς έν αποτυχία νά προστατεύση τήν 
ύποχώρησιν αυτού, στελλών εις τά παράλια τής Μακεδονία; 
πλοία όπως παραλάβωσι τούς ύποχωροΰντας. 

Τότε ό Χικοτσάρας μεταβάς εις τήν Σχερεάν Ελλάδα άνε- 
κοίνωσεν εις άρματωλούς καί κλεφτάς τό σχεδίάν του και 
τούς έπεισε νά τον άκολουθήσωσιν. Έκ λεζάντες αυτόν αρχη¬ 
γόν των διεπεραιώθησαν διά διαφόρων οδών μυστικός εις τήν 
Σκόπελον 250 περίπου ΤΡουμελιώται καί ισάριθμοι Θεσσαλοί, 
Μακεδόνες καί νησιώται. Έκ Σκοπέλου οπέβησαν εις Κατε¬ 
ρίναν τού Όλυμπου καί υπό τό πρόσχημα δη μετέβαινον εις 
επικουρίαν τών έν Σερβίφ κατά τού Καραγεώργη πολεμούντων 
Τούρκων. σταλέντες υπό τού Άλή πασά, διώδευσαν ανενόχλητοι 
διά τής Πιερίας καί διήλθον τον Αλιάκμονα καί τόν Αξιόν. 
Άλλα περαιτέρω, άποκαλυφθεντός τού σκοπού του. ό Νικοτσά- 
ρας ήναγκάζετο νά προχωρή μαχόμενος. Διελθών του Στρυ- 
μόνα, ήδυνήθη νά διασπάση τήν εις τάς κλεισώρειας τού Δεμίρ 
Τσάρ δύναμιν τών Τούρκων καί νά προχωρή ση εις Χευροκόπι. 
Οί Τούρκοι καταλαβόντες τάς επικαίρους^ θέσεις τον ηνάγκα- 
σαν νά υποχώρηση· άλλ* άναπαυθείς επ’ ολίγον εις Τσέρνοβαν 
κατώρθωσε νά διαβή τον ποταμόν τού Κευροκοπίου καί νά 
διευθυνθή πρός τον Αίμον. Δεν ήδυνήθη δ* όμως νά προχω¬ 
ρή ση περαιτέρω, άναγκασθείς εις ύποχώρησιν υπό ίσχυράς 
τουρκικής δυνάμεως. Κατά τήν κάθοδόν του εις τήν μακεδονι¬ 
κήν παραλίαν έπετέθησαν κατ’ αυτού τέσσαρες χιλιάδες Αλβα¬ 
νοί, Τούρκοι καί Κονιάροι Τούρκοι, συνάψας δέ πρός αυτούς 
τριήμερον μάχην, έξαντληθέντων τών πολεμεφοδίων, διέσχισε 
δι* εφόδου ξιφήρης τάς εχθρικός φάλαγγας καί διήυθννθη πρός 
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την γέφυραν^ του Πράβι, διά νά διέλθη τον Στρυμόνα. Ή γέ- 
φυρα είχεν αποφραχθή δΓ ά/.νσεων, τάς οποίας διέσπασε, ν.α- 
τήλΟεν είς τον κόλπον τού Όρφανού, μή ευρών δέ ώς άνέμενε 
ρωσικά πλοία δπιος έπιβιβασθή, έπορεύθη όδεύων διά της 
παραλίας εις την Χαλκιδική ν, και χατέφνγεν εις τά μοναστήρια 
τοϋ Άγιου ’Όρους όπου έσώθη. Οί περισιοθέντες ή σαν τό δέ¬ 
κατου μόλις των έκστρατευσάντιον, περί τούς πεντήκοντα μόνον.] 

Α' 

Τρία κομμάτια σύννεφα ’ς τον Έλομπό. ’ς τή ράχη, 
τό να βαστάει τή δροσιά, τάλλο βαρύ χαλάζι, 
το τρίτο τό μαυρότερο τή Θάλασσ’ άγναντεύει. 

«Πάφε, γιαλέ μου, τό θυμό, πάψε τά κύματά σου, 
δ να βγουν τα κλεφτοκάραβα, ποχουν τούς κλέφταιτ μέσα, 
νά βγή κΓ ό Νίκος μια βολά ψηλά ’ς τ’ Άργυροπουλι.» 
Ό^αις μαννούλαις τ' ακόυσαν, δλαις κινούν καί πάνε. 

«Νίκο μ’, το πού είν’ οί άντρες μας, τό πού ναι τά παιδιά μας; 
— Οι άντρες σας δεν είν’ εδώ, νούδέ και τά παιδιά σας, 

10 πάησαν πέρα ’ς τό Χάντακα, ’ς τό έρημο τό Πράβι, 
πάν νά τροχίσουν τά σπαθιά, νά πλόνουν τά τουφέκια.» 

Στ. 6. χωρίον ορεινόν τον δήμον Τιρνάβον. Στ. 10. Χάν- 

τακαζ Θέσις στενή και απόκρημνος επί τής δεξιάς όχθης τον Στρνμόνος καί παρά 
την γέφυραν τον Πράβι . 

Β' 

Τί^ έχουν τής Ζίχνας τά βουνά καί στέκουν μαραμμένα; 
Μήνα χαλάζι τά βαρεΤ, μήνα βαρύς χειμώνας; 

Ουδέ χαλάζι τά βαρει, ούδέ βαρύς χειμώνας, 
δ Νικοτσάρας πολεμάει με τρία βιλαέτια, 
δ τή Ζίχνα καί τό Χάντακα, τό έρημο τό Πράβι. 

Τρεις μέραις κάνει πόλεμο, τρεις μέραις καί τρεις νύχτες, 
χωρίς ψωμί, χωρίς νερό, χωρίς ύπνο στο μάτι. 

Χιόνι έτρωγαν, χιόνι έπιναν καί τή φωτιά βαστοΰσαν. 

Τά παλληκάρια φώναξε ’ς τοίς τέσσερες ό Νίκος. 

10 «Ακούστε, παλληκάρια μου, λίγα κι 9 άντρειωμένα, 

βάλτε τσελίκι ’ς την καρδιά καί σίδερο ’ς τά πόδια, 
κι ν αφήστε τά τουφέκια σας καί βγάλτε τά σπαθιά σας, 
γιροϋσι για νά κάμωμε νά φτάσωμε τό Πράβι.» 

Τό δρόμο πήραν, σόνταχα κ’ έφτασαν ’ς τό γιοφύρι, 

1δ δ Νίκος μέ τό δαμασκί την άλυσό του κόφτει, 

φεύγουν οί Τούρκοι σαν τραγιά, πίσω το' Πράβι άφήνουν. 

Δτ. 9. ’$■ τοΐς τέσσερες — την τετάρτην ήμέράν'. Στ. 11. τσελίκι— χόλνψ. 


ΚΛΕΦΤΙΚΑ ΤΡΑΙΟηίΑ 


ΤΟΥ ΓΙΑΝΝΗ ΤΟΥ ΙΤΑΘΑ 

[Μετά την συνομολόγησα* ανακωχή; μεταξύ τή; 'Ρωσία; 
και τής Τουρκίας (12 Αύγουστου 1807) δ έν Τενέδω ναύλοχων 
ρωσικός στόλος έλυσε τόν αποκλεισμόν τού Ελλήσποντου κα 
άνακαλέσας χάς φρουράς έκ των κατειλημμένων νήσων τοϋ 
Αιγαίου, άφήκε τούς ονναγωνισϋέντας μετά ιών 'Ρώσων "Έλλη¬ 
νας έκθετους εις την έκδίκησιν των Τούρκων. Ό Άλη πασά; 
απέλυσε τότε κατά τής Θεσσαλίας στίφη πολυαρίθμων Αλβα¬ 
νών, άτινα έδήουν την χοόραν καί κατέσφαζον τούς χριστιανούς 
Οί άρματωλοί και κλέφται τού Όλυμπου μετά ματ αίαν Αντίστα¬ 
σιν ύπεχώρησαν καί κατεφυγον εις τήν Σκίαθον. Έχει δε συνε- 
•νωθέντες μετ’ αύτών καί έκ τής άλλης Ελλάδος οπλαρχηγοί, 
άπεφάσισαν νά εξακολουθήσουν τόν διακοπέντα υπό των * Ρώσων 
αγώνα καί συνεκρότησαν καταδρομικόν στολίσκον, όστις οτε 
προσετέθη είς αυτούς καί ό διάσημος άρματωλός τοΰ Όλυμ¬ 
που Νικοτσάρας άπετελέσθη έξ 70 πλοιαρίων. Τού στολίσκοι» 
γενικόν αρχηγόν έταξαν τόν Σταθαν, υπηρέτησαντα πρότερον 
καί εις τόν ρωσικόν στόλον, αντιναύαρχον δέ τόν Χικοτσάραν. 
Ό στολίσκος οΰτος όρμητήριον έχων την Σκιάθον, διαιρεθείς 
δ* είς επτά μοίρας, καί άναπετάσας ελληνικήν σημαίαν, προσέ¬ 
βαλλε τά τουρκικά παράλια καί τά πλοία καί άντεπαρετάσσετο 
καί κατά των πολεμικών σκαφών των Τσύρκιυν. Τό επόμενον 
άσμα περιγράφει μίαν τοιαύτην σύγκρουσιν τού πλοίου τού 
Σταθά προς τουρκικήν κορβέτταν.] 

Μαύρο καράβ’ αρμένιζε ’ς τά μέρη τής Κασάντρας. 

Μαύρα παννιά τό σκέπαζαν καί τούρανοϋ σημαία. 

ΚΓ όμπρός κορβέττα μ’ άλικη σημαία τού προβγαίνει. 

«Μάινα, φωνάζει τά παννιά, ρήξε τής γάμπιαις κάτου. 
δ —Δέ τά μαϊνάρω τά παννιά κΓ ούδέ τά ρήχνω κάτω. 

Μή μέ Θαρρείτε νιόνυφη, νύφη νά προσκυνήσω: 

Έγώ είμαι ο Γιάννης του Σταθά, γαμπρός τού Μπουκουβ άλα. 

Τράκο, λεβένταις. δώσετε, απίστους μή φοβάστε.» 

Κ’ οί Τούρκοι βόλτα έρρηξαν κ’ έγόρισαν τήν πλώρη. 

10 Πρώτος ό Γιάννης πέταξε μέ τό σπαθί ’ς τό χέρι. 

’Σ τά μπούνια τρέχουν αίματα, τό πέλαο κοκκινίζει, 

κΓ αλλά ! άλλάχ οί άπιστοι κράζοντας προσκυνούνε. 

Στ. 1. Μανρο καράβι τό πλοΐον τον Σταθά καί τό τον Νικοτοάρα λέγεται 
οτι εϊχον μανρα ιστία καί χρωματισμένον μαϋρον τό σκάφος. Στ. 2. τον ο α¬ 
ν ον σημαία ή ουρανία σημαία. Ό στολίσκος τιδν καταδρομικών καταβιδάσας 
τήν ρωσικήν σημαίαν ειχεν ανύψωση ιδίαν σημαίαν, εχσϋσαν λευκόν σταυρόν επί 
κυανόν εδάφους, ήν από τής ελληνικής έπαναστάσεως έχει καί τό ελληνικόν κρό¬ 
τος ώς σημαίαν τον κατά γην στρατόν . - Στ. 3. άλικη , ά/.ικον χρώμα τό ανοι¬ 
κτόν κόκκινον' εννοείται ή έρνθρά σημαία των Τούρκων. Στ. 4. μάϊνα, μαϊ¬ 
νάρω τά πανιά = καταβιδάζω τά ιστία. γάμπιαις—οΐ δόλωνες (1β5 ΙιυπίβΓδ). 
Στ. 6. ΙΙολλαγον τής 'Ελλάδος συνηθίζεται κατά ϊονς γόμους ή νύμφη νά παοσ- 
κννί] τονς συγχαίροντας καί ευχόμενους αντήν' οί υπερήφανοι άρματωλοί θεωρούν 
δτι τό προσκύνημα είναι ανοίκειον εις άνδρας, εμπρέπον εις νεόνυμφους μόνον 
γυναίκας. Στ. 8 . τράκο δώσετε (τρακάρετε) — κάμετε εμβολήν ίαάονάα^χ. 


I 
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(ΟΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΤΠΝ ΛΑΖΑΙΟΝ) 

[Οι τέσσαρες υιοί τού Λάζου (ΔαζβΖοι, ή τά Λαξόπουλα). 
ΙοΛίας, Χρηστός, Χϊκος καί Κώστας, άρματωλοί τοϋ Όλυμπου 
ειχον μετασχη μέν της επαναστάσεων του 1807, αλλά μετά την 
καταστολήν ταύτης Γ.τοταχθεντες. οί μέν τρεις παρέμενον έν 
1 αψανη, ο 6ε Κώστα; έκρατεΐτο υπό τοϋ Άλή πασά εις τα 
Ιωάννινά ως όμηρός. Ότε δέ κατά τό 1812 άνέλαβε τό πάσα- 
λικιον της Θεσσαλίας ό υιόν τοϋ Άλή Βελή πασάν, προέβη εις 
καταδιωςιν πάντων των παλαιών άρματωλών καί των κλεφτών, 
έφονευσε τούς εν Ραψάνη Λαζαίους (ό έν Ίωαννίνοις Κτόστας 
εφονευύη μικρόν ύστερον υπό του Άλή), τάς δέ οικογένειας των 
«πηγαγεν εις Τίρναβον, ήρπασε δέ δια τό /αρέαι του την γυ¬ 
ναίκα τοΰ Κιυστα.] 

Τρία πουλάκια κάθοονται ’ς' τον Ελυμπο, ’ς τή ράχη, 
τό να τηράει τά Γιάννινα, τάλλο την Κατερίνα, 
τό τρίτο τό καλύτερο μοιριολογάει καί λέει. 

Τί είν’ τό κακό που πάθαμε οί μαύροι οί Λαζαΐοι; 

χάλασε ό Βέλη πασάς, μάς εκαψε τά σπίτια, 
μάς πήρε τοΐς γυναίκες μας, μας πήρε τά παιδιά μας, 

’ς τόν Τούρναβο τοΐς πάησε, πεσκέσι τού βεζίρη. 

Μπροστά πηγαίνει ή Τολιαινα, κΓ όπίσω οί συννυφάδες, 
κΓ όπίσω όπίσω ή Κώσταινα μέ τό παιδί ’ς τό χέρι, 

10 σα μήλο, σα τριαντάφυλλο, σά νεραντζιά κομμένη. 

Βγαίνουν κυράδες την τηρούν άπό τά παραθύρια. 

«Ποιαίς είν’ αδταΐς όπδρχουνται ’ς την Πόρτα, ’ς τό Σαράι; 

— Κυράδες τί λογιάζετε, κυράδες, τί τηράτε; 

Εμείς είμεστε κλέφτισσαις, γυναίκες των Ααζαίων.» 

Ιό Βελή πασάς άγνάντευε, στέκει καί τοΐς ρωτάει. 

«Γυναίκες, πού είν οι αντροι σας κ’ οί καπιταναραΐοι; 

Είναι ψηλά ς τον Ελυμπο, ψηλά ’ς τά κυπαρίσσια. 

— Πάρτε ταΐς τρεις φλακώστε ταις, βάλτε ταις ’ς τό μπουντρούμι, 
την Κώσταινα την όμορφη φέρτε την ’ς τό χαρέμι. 

20—’Αφες μ’, αφέντη μ’, άφες με, όυό λόγια νά σοΰ κρίνω, 
νά γράψω μιά πικρή γραφή ’ς τόν καπετάνιο Κώστα. 

« Εσυ, Κώστα μ , ς τον Ελυμπο, ψηλά ’ς τά κυπαρίσσια, 
κ’ ή Κώσταινα ’ς τόν Τούρναβο σέ τούρκικο χαρέμι.» 

* 


ΑΚΡΙΤΙΚΑ 



ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 


< Από των εσχατιών τής Καππαδοκίας μέ- 
χοι των Ίον ίων νήσων, και ά.τΰ τής Μα¬ 
κεδονίας καί των χωρών των δυτικών 
ακτών τον Ενξείνον μέχρι τής Κρήτης 
και τής Κύπρον, αδονται μέχρι τον 
ννν έίσματα, αφηγούμενα τους άθλ.ονς 
και τας περιπέτειας τον Διγενή και τούς 
αγώνας- αντον προς τούς Άπελάτας καί 
τούς Σααακψ'ονς, καί φέρονται διά στό¬ 
ματος παραδόσεις, άναφερόμεναι εις τό¬ 
πους καί αντικείμενα , μεϋ' ών συνδέεται 
τόανομα αντον. Εις ταντα ή φαντασία 
τον λαόν έγκατέπλεξε μύθους, ών τούς 
πλειστονς παρέλαΰεν άνακαινίσασα έκ 
τής πλούσιας μυθικής κληρονομιάς τής 
άργαιότητος, καί άπήρτισε τόν ιδεώδη 
τύπον ήοωος νεαρού ώς 6 Αχι/.λενς, 
κοαταιον ώς ό * Ηρακλής καί ένδοξον 
ως Αλέξανδρος, Έν κεφαλ.αίω δ 9 είπεϊν 
εις τόν Διγενή Άκρίτην άποκορνφοννται 
οί πόθοι καί τά ιδεώδη τον ελληνικόν 
έθνους,, διότι εν αντώ σνμβολ,ίξεται ή 
μακραιών καί αλ.ηκτος πάλ.η τον ελληνι¬ 
κόν προς τόν μονσον/Λιανικόν κόσμον. > 

(Ν. Γ. ΠΟΛΙΤΟΥ Περί τον ε&νικον 
έπους των νεωτέρων Ελλήνων.) 
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(Ο ΑΝΔΡΟΝΙΚΟΣ ΚΙ’ Ο ΜΑΥΡΟΣ ΤΟΥ) 

Άρχοντες τρων καί κίνουσι σε μαρμαρένη τάβλαν, 
αέ μαρμαρένη κι’ αργυρή καί σέ μαλαμ ατενή, 
κι’ ούλο: τρώσι καί κίνουσ: κι’ άθιολή οέ σέρνου, 
κι’ ό ΚωσταντΤνος ό μικρός άς έψιλοτραούει, 
δ τ’ άκράνη του τ' Ανδρόνικου, του νιοϋ του καινεμενου. 

«Μαύρος είσαι, μαΟρα κορεις. μαύρο καβαλλικεύγεις. 
Μαθθαίνεις το νά κερκατή, μαθαίνεις το νά δρέμή, 
μαθθαίνεις το νά εχεται τον δχλον του κολέμου, 
μαθθαίνεις τον καί τής στεριάς ωσάν καί τοΰ κελάου. 

10 ςεχάνεις καί τής λυερής τής γλυκοκοθητής σου.-> 

3. Λ'. ά#τολ?/ 9άθιβολη) = ομιλία. Στ. άκοάν?}ς ~ σνντροψος, ίταΐοος. 
Στ. Γ. το <5ί<$άσ*εί? το ««Γ'οο αλο^ο .ύοΓ* «αόάΛ/ίΚίΤί/ί. νά δοέμβ -"»·./ 

τρεχ)/. Στ 5. εχεται — δέχεται. 






Α ΚΡΙΤΙΚΑ ΤΡΑΓ03ΓΛΙΑ 
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ΤΟΥ ΜΙΚΡΟΥ ΒΛΑΧΟΠΟΥΛΟΥ 

[Τό «κριτικόν τοΰτο ασμα, τΰ ζητούν νά παραστήση τερα- 
οτίαν τήν πολεμικήν αρετήν των Άκριτων, συνδέεται στενώ; 
ιιεχα του αοαατος των υιών τοΰ Ανδρονίκου. Ό Κωσταντίνος 
° μικρός είναι 6^ πολλάκις εις τά άκριτικά άσματα μνημόνευα* 
μένος υιός τοΰ ’Ανδρονίκοιη τό μικρό Βλαχόπουλον είναι τό 
αιχμάλωτον τέκνον αυτοΰ, και ό 5 Α λέξης ίσως ό Αλέξανδρος 
άλλων ακριτικών ασμάτων. Καί τό τέλος των δύο ασμάτων συμ¬ 
πίπτει. Ό ήρως, μεθυσθείς έκ τού χυδεντός αίματος καί αδυ¬ 
νατών^ νά διακρίνη τον φίλον από τού εχθρού, φωνάζει εις τούς 
συντρόφους του νά ^ προφυλαχθοΰν, δπως μή έν τη παραφορά 
του τούς φογεύση. Ενιαχού τής 2τερεάς Ελλάδος τραγουδεΐ- 
ται κατά τάς ’Απόκρεως προς ίδιάζοντα χορόν, τον λεγόμενον 
χοννηζόν .] 

? 0 Κωσταντΐνος έ μικρός κι" 6 Άλέξης ό άντρειωμένος, 
καί το μικρό Βλαχόπουλο, 6 καστροπολεμιτης, 
αντάμα τρων και πίνουνε καί γλυκοκουβεντιάζουν, 
κΓ αντάμα έχουν τούς μαύρους των ’ς τον πλάτανο δεμένους. 
Τού Κώστα τρώει τά σίδερα, τ’ Άλέξη τά λιθάρια, 
καί τού μικρού Βλαχόπουλου τά δέντρα ξερριζώνει. 

Κ ? εκεί πού τρώγαν κ’ έπιναν καί πού χαροκοπούσαν, 
πουλάκι πήγε κ’ έκατσε δεξιά μεριά ’ς τήν τάβλα. 

Δεν κελαϊδουσε σαν πουλί, δεν ελεε σαν αηδόνι, 
μόν’ έλαλούσε κ’ έλεγε νάθρωπινή κουβέντα. 

«Έσεις τρωτέ καί πίνετε καί λιανό τραγουδάτε, 
καί πίσω σάς κουρσεύουνε Σαρακηνοί κουρσάροι. 

Πήραν τ’ Άλέξη τά παιδιά, τού Κώστα τή γυναίκα, 
καί τού μικρού Βλαχόπουλου τήν άρραβωνιασμένη.» 

"Ωστε νά στρώση ό Κωσταντής καί νά σελλώση ό Άλέξης, 
ευρέθη τό Βλαχόπουλο ’ς τό μαύρο καβαλλάρης. 

«Γιά σύρε σύ Βλαχόπουλο ’ς τή βίγλα νά βιγλίσης* 
άν είν’ πενήντα κ’ εκατό χύσου μακέλλεψέ τους, 
κι’ άν είναι περισσότεροι, γύρισε μίλησέ μας.» 

Έπήγε τό Βλαχόπουλο στη βίγλα νά βιγλίση. 

Βλέπει Τουρκία. Σαρακηνούς κι’ Άράπηδες κουρσάρους, 


Α, Κ Ρ1 ΤΙ Κ Α I Ί Α Γί.? ΓΑ1Α 


ο: κάμπο: «πρασινίζανε. τά πλάγια κοκκινίλα/ 
άρχισε νά τούς διαμετράη. ο: άμετρη μούς δεν είχαν. 

Νά πάη πίσω ντρέπεται, νά πάτ εμπρός το βάτα:. 

25 Σκύβει ειλεό τό μαύρο του. στέκει και τον ρωτάει. 

Λύνεσαι, μαύρε μ’. δύνεσαι ’ς τό γαίμα γιά νά πλέξης: 
— Λύνομαι αφέντη, ούνομαι ’ς τό γαίμα γιά νά πλέξω, 
κι’ όσους θά κόψη τό σπαθί τόσους θενά πατήσω. 

Μόν’ δέσε το κεφάλι σου μ’ ένα χρυσό μαντήλι. 


30 

μην τύχη λάκκος 

και ρηχτώ καί 

πέση; 

: άπ* τή 

ζά/.η. 

- 

- Σαίτταις μου άλες 

:αντριναις, καμιά 

νά μ 

.ή λυγίση. 



καί σύ σπαθί μου 

οιμισκί, νά μην 

άπο 

στομώσης. 



Βοήθα μ’ ευχή τη 

ς μάννας μου και 

τού 

γονιού μου 

Βλογιά 


ευχή τού πρώτου 

μ’ αδερφού, εϋχή 

και 

τού στερν 

ού μου. 

3δ 

Μαύρε μου, άιντε 

νά μπούμε, κι’ οζ 

;ου ό 

ί->εός τά 

Βγάλη!» 


’Σ τά έμπα του μπήκε σαν αϊτός, ’ς τά ξέβγα σαν πετρίτης* 
’ς τά έμπα του χίλιους έκοψε, ’ς τά ξέβγα ουό χιλιάδες, 
και ’ς τό καλό τό γύρισμα κανένα δεν αφήνει. 

Πήρε τ’ Άλέςη τά παιδιά, τοΰ Κώστα τή γυναίκα. 

40 καί τό μικρό Βλαχόπουλο τήν άρραβωνιασμένη. 

Προσγονατίζει ό μαύρος του και πίσω του τούς παίρνει. 

’Στό δρόμο νόποϋ πήγαινε σέρνει φωνή περισσά. 

«Πού είσαι αδερφέ μου Κωσταντά κι’ Άλέςη άντρεϊωμένε: 
άν είστε εμπρός μου φύγετε κι’ οπίσω μου κρυφτήτε, 

45 τί θόλωσαν τά μάτια μου, μπροστά μου 8έ σάς Βλέπω, 
καί το σπαθί μου έρράγισε, κόβοντας τά κεφάλια, 
κι’ ο μαύρος λιγοκάρδισε πατώντας τά κουφάρια.» 

2τ. 2. καστροπολεμίτης ό διακρινόμενος εϊς πολιορκίαν κάστρων. Στ. V. τά¬ 
βλα — τράπεζα. Στ. 17. βίγλα —σκοπιά, βιγλίζω τ=. παρατηρώ άπο της σκο¬ 
πιάς. Στ. 26. πλέξης—πλεύσης. Στ. $3. βλόγια= ευλογία. Στ. 34. στερ¬ 
νόν τοΰ νεωτάτον. Στ. 36. έμπα = είσοδος, ξέβγαν έξοδος. 


* 



λΚΡΓΓΙΚΑ ΤΡΑΓΟηίΑ 


ΑΚί’ΓΠΚΑ ΤΙ’ΛΙ'ϋίΑΙΑ 
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Το θέμα τής αιχμαλωσίας ή τοΰ ες ενέδοας τραυματισμού 
ή φόνου Ακρίτου ύπό των εχθρών αυτού, Σαρακηνώχή Απελα¬ 
τών, είναι σύνηθες εις τάκριτικά άσματα. Ιδίαν διατυπωοιν τοΰ 
δέματος τούτου παρουσιάζουν χάσματα περί τοΰ τραυματισμόν 
τοΰ υίοΰ τοΰ * Ανδρονίκου Γιάννου. Εις τινας παραλλαγάςμιυτών 
ό αντίπαλος τοΰ ήριοος παρίσταται ώς υ\· ύπεράνθρωπον.^ εκ του¬ 
του δ’ ύπεμφαίνεται συνάφεια τοΰ άσματος προς τάλλα ακριτικά 
περί άγώνος δρόμου τοΰ Λιγενή καί τοΰ Ήλιου.] 

Κάτου ’ς την άσπρη πέτρα καί ’ς το κρύο νερό, 
εκεί κείτεται ο Γιάννος, τ’ Ανδρονίκου ο γιος, 
κομμένος καί σφαμένος κι’ άνεγνώριστος. 

Τδ αίμα του σαν 3ρόση χύνονταν ’ς τή γης. 
καί γιατρεμό δεν είχεν ή βαθειά πληγή. 


Τούρκοι τον παραστέκουν καί "Ρωμιοί τον κλαίν. 
κι’ άπάρθενα κοράσια τον μοιρολογούν. 

«Γιάννο μ\ δεν είχες μάννα, μάννα κι’ αδερφή, 
οεν είχες καί γυναίκα, για νά σ’ εκλαιγεν; 
—Θαρρώ πώς είχα μάννα, μάννα κι’ αδερφή, 
κ' ή δόλια μου ή γυναίκα νά την πδρχεται, 
μέ ουδ μαύρα λιθάρια στηθοοέρνοντας.» 

«Γιάννο μου. δεν σου το είπα, οέ σ’ άρμηνευα. 
μέ χίλιους μην τά ράνης καί μην πολεμάς: 

—Σώπα καλέ γυναίκα, καί ντροπιάζεις με. 

Έγώ είμαι 6 ανδρειωμένος, τ’ Ανδρονίκου ό γιος, 
που τρέμει 6 κόσμος όλος κι’ δλα τά χωριά, 
καί τρέμουν τρείς πασάδες που πολέμαγα. 

Αέν ήσαν μήτε πέντε, μήτε δεκοχτώ, 
εφτά χιλιάδες ήσαν κ’ εγώ, άμοναχός- 
κι’ απ’ τοίς εφτά χιλιάδες ένας γλύτωσε, 
που χε λαγού πηλάλα, Αράκου δύναμη, 
καί τής άγριολαφίνας τά πηδήματα. 

’Σ τά νέφια νέφια πάει, ’ς τά νέφια περπατεί, 

’ς τον ουρανό πετουσε, ’ς τάστρη ■ έχάνονταν. 

Μια σαϊττιά μου παίζει μέσα ’ς την καροια, 
τή δύναμή μου κόβει κι’ δλη την άντρειά.» 
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(Η ΑΝΤΡΕΙΠΜΕΝΗ ΛΥΓΕΡΗ- Η ΜΑΝΝΑ ΤΟΥ ΔΙΓΕΝΗ* 

[Ό Άμιράς τής Συρίας, έπιδραμών είς την Τωμανιαι-. ,λ/ί* 11 ; 
λώτισε την θυγατέρα τοΰ βασιλέω; ^Ανδρονίκου Εΐρνν «ετά 
των ακολούθων της, έξελθούσαν εις περίπατον άνο τα. ;*ω;· 
Μαθόντε: δέ τούτο δ Κωνσταντίνο; καί οι λοιποί τέσσαρες αδελ- 
(ροί αυτή;. έσπευσαν προς άπελευΟέρίυσίν της. κατενΐκησεν εν 
μονοιιαχία ό Κωνσταντίνος τον 'Αμιραν. άνεΰρον ζώσαν τήν 
Ειρήνην, καί εδωκαν αυτήν είς γυναίκα είς τον υπο σφοδροί 1 
προς αυτήν έριοτος καταληφθέντα 'Αμιραν. γενόμενον χριστια¬ 
νόν. Καρπό; τοΰ γάμου τούτου ήτο δ Βασίλειος Λιγενης Ακρι¬ 
της. Οντως άφηγειται τά κατά την γέννησιν τοΰ ρ Λιγενή τό εθνι¬ 
κόν έποο ’Αλλά κατά εά δημοτικά ασματα, ή μήτηρ τού Λιγενή 
ήτο άνδρειωιιένη κόρη, ήτις* ανδρικήν φορούσα πανοπλίαν έπο- 
λέμει τούς Σαρακηνούς, μέχρι; ού ποτέ έν τή σφοδροτηχι του 
άγώνος άπεκαλύφθη τό γένος αυτής καί διωκόμενη ύπο Σαρα- 
κηνού κατέφυγεν είς εκκλησίαν τού άγιου Γειοργίον* εκεί δ όμοκ 
ό άγιος παρέδωκεν’ αυτήν είς τον Σαρακηνόν διώκτην, ύποσχε- 
θέντα δτι θά βαπτισθή καί αυτός και τό παιδίον, τό όποιον θα 
γεννηθή έκ τού γάμου μετά τής ανδρειωμένης. Κατ’ άλλον δε 
τύπον τού άσματος ή ανδρειωμένη βασιλοπούλα, έγκεκλεισμενη 
είς κάστρον αμύνεται έπιτυχώς επί μακρόν χρόνον κατά των 
πολιορκούντων Σαρακηνών ή Τούρκων, μέχρι; δτου κυριεύε¬ 
ται τό κάστρον διά δόλου Τούρκου, οστις λαμβάνει αυτήν ω*. 
έπαθλον καί γέννα ές αυτής τρεις υιούς, τόν Λούκαν, τον Κω- 
σταντάν καί τρίτον τόν Γιάννην <οπερ είναι τό ονομα του Λιγενή 
παρεφθαρμένον).Ό τύπος ούτος είναι ό τοΰ Κάστρου τής Ώριας. 

Κεώτεραι παραλλαγαί τού πρώτου τύπου παριστάνουν την 
άνδρειωμένην κόρην ώς κλεφτοπούλαν, ήτις κλέφτικα ενδεδυ- 
μένη παραμένει αγνώριστος επί πολύν χρόνον μεταξύ των κλε¬ 
φτών, μέχρις οτου έν άθλητικφ άγωνίσματι. διακρίνει το φυλον 
αυτής έν κλεφτόπουλον, τό οποίον την νυμφεύεται.] 


Α 

(Ή άντρεα&μέντ} λυγερή χαί 6 Σαραχηνός.) 

Κάπου πόλεμος γίνεται ’ς Ανατολή και Λύση, 
καί τό μάθε μια λυγερή καί πάει νά πολεμήση. 
Άντρίκια ντύθη κι’ άλλαξε καί παίρνε: ταρματα *η>· 
Φίδια στρώνε: τό φάρο της κι οχιαίς τον καλλίφωνες 
5 καί τούς άστρίταις τούς κακούς τούς βανει φτερνιστήρια. 
Φτερνιά δίνει τού μαύρου της, πάει σαράντα μίλλια. 
χι άλλη ματαδευτέρωσε ’ς τόν πόλεμον εμπήκε. 

’Σ τά μπα της στράταις Ικανέ, ’ς τά βγα της μονοπάτια, 
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Α ΚΡΙΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΑΙΑ 



’ζ τά/.λο της στριφογύρισμα. Iσπάσε το λουοί τηε. 

10 φανήκαν τά χρυσό μήλα, -* λινό σκεπασμένα. 

Σαρακηνός την άγναντα νάπό ψηλή ραχούλα. 

«Παιδιά. και μή δειλιάσετε, παιδιά, μή φοόηΗήτε. 

Γυναικείος ειν’ ό πόλεμος, νυφαδιακός ό κοϋρσος! > 

Κ’ ή λυγερή όντας τ’ ακούσε ’ς τον "Αη Γιώργη τρέχει. 

15 «Αφέντη μου άη Γιώργη μου, χώσε με τό κοράσιο, 

νά κάμω τά μπα σου χρυσά καί τά βγα σου ασημένια, 
καί τά ξυλοκε ράμι δα ούλο μαργαριτάρι. 

Έσκίσανε τά μάρμαρα κ’ έμπήκε ή κόρη μέσα. 

Σαρακηνός νά κ’ εφτασε κοντά ’ς τον άη Γιώργη. 

20 «"Αγιε μου Γιώργη χριστιανέ, φανέρωσε την κόρη, 

νά βαφτιστώ ’ς τή χάρη σου εγώ καί τό παιδί μου, 
εμέ νά βγάλουν Κωσταντή και τό παιδί μου Γιάννη.» 

Άνοίςανε τά μάρμαρα κ’ έφάνηκεν ή κόρη. 

2Υ. 4 . τό φάρο^τον ίππον. Στ. ο. αστρίτης είδος εχίδνης (εχις ή άσπίς) 
Στ. 8 . ϋΤατ« τ?;ϊ ? είσοόώ' την εχθρικήν παράταξα· ήνοιγε πλατείας δδονς 

(εκ τον μεγάλου πλήθους των πτωμάτων ), κατά την εξοδον αί οδοί εγίνοντο δτε- 
νώτέραι, οι νεκροί ήσαν αραιότεροι. Στ. 10. έφάνησαν τά χρυσά μήλα τον 
κόλπον τΐ}ς, τά σκεπασμένα μέ λινόν χιτώνα ή θώρακα. Στ. 13. ννφαδια- 
χδς~—νυφιάτικος, υπό νυμφών γενόμενος ή άρμόζων εις ννμφας. ό κονρσος συνώ¬ 
νυμον τον πόλεμος (λεηλασία). Στ. 14. "Αη Γιώργη εις την εκκλησίαν τον 
άγιον Γεωργίου. Στ. 15. χώσε με έκρυψε με. 

Β' 

(Ή κλεφτοσιονλα.) 

Ποιος είδε ψάρι ’ς τό βουνό καί θάλασσα σπαρμένη, 
ποιος είδε κόρη λυγερή ’ς τά κλέφτικα ντυμένη; 

Τέσσαρους χρόνους περπατε! μ’ άρματωλούς καί κλέφταις, 
κανείς καί δεν τή γνώρισε νάπό τή συντροφιά της. 

5 Καί μιαν αυγή καί μια λαμπρή, μιά πίσημον ήμερα 
βγήκαν νά παίξουν τό σπαθί, νά ρήξουν τό λιθάρι. 

Έκόπη τάσημόκουμπο κ’ έφάνη τό βυζί της. 

Κανένας δεν τή λόγιασε από τά παλληκάρια, 


Α ΚΡΙΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΑΙΑ 


?ιά να μικρό κλεστόπουλο σκυττο γαμν'ϊ'4 τη;· 

Ύί έχε:;. Βρε Βλάμη. καί γελά:. τι έχε:; καί χαμτό. - Π: ·- 
— Είοα τόν ήλιο πδλαμψε κ’ Ιγε:ε τό '-··,· γάρι. 


είδα 

καί τό 

ρυζακι σου πού ε:ν 

άσ· 

προ σαν το ν:0' 

— Σώπ 

α. 

μωρέ 

κλεφτόπουλο. μιλιά 

μη 

μολογ ή της. 

5 κάι 

νά 

σε ~ 

:άρω ψυχογιό, ραριά 

νά 

σε ΠΛουτισω. 

γιά 

νά 

3α στ 

ας τό νταμασκ! καί 

τό 

χρυσό τουφέκι. 


—Έγώ όέ θέλω ψυχογιό;, βαριά νά μέ πλουτίση;, 
γιά νά βαστώ το νταμασκί κα! τό χρυσό τουγεκι. 
μόν’ θέλω σε γυναίκα μου καί νά μέ παρη; άντρα. 
γο —ΠοΟ είπζ τό θέλω», εί; έμέ πρέπει και νά να: άξιο;, 
νά ναι πρωτοπαλληκαρο καί κλεγτοπολεμάρχο;. 

—Τό ζήτημά σου είναι Βαρύ, μά ά θέλη ό Βιό; θά γίνχ. 
ά Βέλη ό 6ιό; νά μ’ άγαπχ;. ο πρώτο; ούλων είμαι. 
Δείξε μου που ναι οί πωτιαΐ;. οΐ σπαθισμοί, τά Βόλια, 
κ’ έγώ γιά τήν αγάπη σου θά πέσω πρώτο; ούλα. 
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ΤΟΥ ΚΑΣΤΡΟΥ ΤΗΣ ΠΡϊΑΣ 


[Εις πλείσιους ελληνικούς τόπους υπάρχουν φρούρια καλού¬ 
μενα Κάστρα της * Ωριάς ή της Σονριάς, καί προς τά φρούρια 
ταυτα συνάπτονται παραδόσεις περί άλ ιό σε ως αυτών διά δόλου 
υπό των Τούρκων καί αυτοκτονίας τής βασιλοπούλας, ή οποία 
επί πολλά ετη ήροηκώς άνθίσταιο έγκεκλεισμένη έν αύτφ* άνα- 
φέρεται δέ εις έκαστον αυτών καί άσμα δημοτικόν, τοΰ οποίου 
πολυάριθμοι υπάρχουν παραλλαγαί. Ή άνά πάσας τάς ελληνικός 
χώρας διάδοσις του δημοτικού άσματος καί των παραδόσειυν 
τούτων, υποδεικνύει, ώς παρετηρήσαμεν εις τάς ήμετέρας Παρα¬ 
δόσεις, όπου έκτενώς πραγματευόμεθα περί τοΰ θέματος, ότι 
προήλθεν έκ παλαιού τίλ'Ος προτύπου* σφοδρά δ 9 αμφίβολον 
όμως φαίνεται, ότι τούτο αφετηρίαν εϊχεν ιστορικόν τι γεγονός* 
άλλ’ ούδ 9 ό τόπος η το φρούριον εις δ άνεφέρετο τό αρχέτυπον 
είναι εύκολον νά έξακριβωθή, αί δ’ έξενεχθ είσαι περί τούτου 
είκασίαι ελέγχονται άτυχέσταται. Πρόδηλον τουναντίον είναι, ότι 
τό αρχέτυπον άσμα άπηρτίσθη έκ στοιχείων μυθικών καί ιστορι¬ 
κών, κοινών καί εις την δημιοδη ελληνικήν ποίησιν καί εις τούς 
αρχαίους μύθους. Καί ή μεταμφίεσις τού έραστού εις καλόγηρον 
ή γυναίκα, όπως κατακτήση έςαπατήσας την ερωμένην επανα¬ 
λαμβάνεται συχνάκις έν αύτοίς, καθώς καί ή μεταμφίεσις πολε¬ 
μιστών εις γυναίκας προς χείρωσιν πολεμίων ανύποπτων. Βασι¬ 
λοπούλα* επίσης κρημνίζουσιν έαυτάς από των τειχών τού άλω- 
θέντος φρουρίου όπως μη πέσωσιν εις χειρας τών πολεμίων. Καί 
ό γυαλένιος πύργος, έν φ κατά τινας παραλλαγάς οίκει ή κόρη, 
είναι συνήθης μυθολογική είκών. 

Συνάφεια τού άσματος προς τάκριτικά ύπεμφαίνεται έν τρα- 
πεζουντία παραλλαγή αύτού. 

Έν χώ επιμετρώ δημοσιεύεται καί καππαδοκική παραλλαγή 
τού άσματος.] 

"Οσα κάστρα κΓ άν είδα καί περπάτησα, 
σαν τής 'Ωριας τό κάστρο δεν έλόγιασα. 

Κάστρο Θεμελιωμένο, κάστρο ξακουστό, 
σαράντα όργυιαίς του ψήλου, δώδεκα πλατύ, 
μολύβι σκεπασμένο, μαρμαροχυτό, 
μέ πόρταις άτσαλένιαις κΓ αργυρά κλειδιά, 
καί του γιαλού «ή πόρτα στράφτει μάλαμα. 

Τούρκος τό τρογυρίζει χρόνους δώδεκα, 
δεν μπορεί, νά τό πάρη τό ερημόκαστρο. 

Κ’ ένα σκυλί Τουρκάκι, μιας 'Ρωμνιάς παιδί, 

’ς τον Άμιρα του πάει καί τον προσκυνάει. 

«Αφέντη μ’ Άμιρα μου καί σουλτάνε μου, 




Α ΚΡΙΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ 


15 


■>0 


2δ 


30 


35 


40 


45 


άν πάρω γω το κάστρο 

τι ειν 

'ί ο ι · * α * 

—Χίλια άσπρα τήν ή μέρα 
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καί δυο σπαθιά άσημέν:: 

% για τό 

ν πόλεμι 

—Ουδέ τάσπρα σου θέλω 

κΓ οΟοξ 

τά φλω; 

ούδέ καί τάλογό σου κΓ 

ούδέ τά 

σπαθιά. 

μόν’ θέλω γώ τήν κόρη. 

. πού να: 

. ’ς τά - 

—Ωσάν τό κάστρο πάρης. 

χάρισμα 

κΓ αΰτ· 


Πράσινα ρούχα βγάζει, ράσα φόρεσε. 

Τον πύργο πύργο πάει καί γυροοολάει, 

’ς την πόρτα πάει καί στέκει καί παρακαλεί. 
«Για άνοιξε άνοιξε πόρτα, πόρτα τής 'Ωριά:. 
πόρτα τής μαυρομάτας τής βασίλισσας. 

— Φεύγα απ’ αύτοϋ, βρε Τούρκε, ρρέ σκυλότουρκε. 

— Μά τό σταυρό, κυρά μου, μά την Παναγιά, 
εγώ οέν είμαι Τούρκος ουδέ Κόνιαρος. 
είμαι καλογεράκι απ’ άσκηταριό. 

Δώδεκα χρόνους εχω οπ’ άσκήτευα, 
χορτάρι έβοσκουσα σαν τό πρόβατο, 
κ’ ήρθα νά πάρω λάδι για τοίς εκκλησία!;. 

Για ανοίξετε μου νά μπω τού βαρόμοιρου- 

— Νά βήξουμε τσιγγέλια νά σέ πάρουμε. 

— Τά βάσα μού είναι σάπια καί ξεσκίζονται. 

— Νά βήξουμε τό δίχτυ νά σέ πάρουμε. 

— Είμαι από τήν πείνα κΓ άντραλίζουμαι. > 

Γελάστηκε μια κόρη, πάει, τον άνοιξε. 

"Οσο ν' άνοιξη ή πόρτα, χίλιοι έμπήκανε. 
κΓ οσο νά μισανοίξη, γέμισ’ ή αυλή, 
κΓ οσο νά καλοκλείση ή χώρα πάρθηκε. 

"Ολοι χυθήκαν ’ς τάσπρα, όλοι ’ς τά φλωριά, 
καί κείνος εις τήν κόρη, πού ναι ’ς τά γυαλιά. 

Κ’ ή κόρη από τον πύργο κάτω πέταξε, 
μήτε σέ πέτρα πέφτει, μήτε σέ κλαριά, 
παρά σέ Τούρκου χέρια καί ξεψύχησε. 


Στ. 13 . ρόγα = μισθός, αμοιβή. 
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ΤΗΣ ΛΙΟΓΕΝΝΗΤΗΣ 

[Ό κλάδος των άκριτικών ασμάτων περί της μνηστείας τού 
Λιγενή παρουσιάζει πολλάς διαφοράς των παραλλαγών προς 
άλλήλας και προς την διατύπωσιν τοΰ έπους. Κατά τούτην ό 
Λιγενή ς επανερχόμενος έκ κυνηγίου βλέπει την Ευδοκίαν εις 
τό παλάτιον τού πατρός της καί καταλαμβάνεται ύπό έρωτος 
προς αυτήν* από τοΰ έρωτος ή όφις του ήλλοίωται, τό κάλλος 
έμαράνθη καί ή μήτηρ του περίφροντις τον έρωτα περί τής 
υγείας του. Ό στρατηγός Λουκάς, ό πατήρ τής Ευδοκίας άρνεΐ- 
ται νά τω τήν διόση εις γάμον, άλλ 3 εκείνος σαγηνεύει την 
κόρην, τήν άπαγει, κατατροπώνει τούς καταδίωξαντας αυτόν 
καί αναγκάζει τον .πατέρα νά εύλογηση τήν ένωσίν των. Εις δέ 
τά δημοτικά άσματα διακρίνοναι πολλοί τύποι τού επεισοδίου 
τής μνηστείας. Έν άλλαις παραλλαγαις ό ήρως πέμπει πρε¬ 
σβείαν επισήμων προξενητών ή τούς επιφανείς των «κριτικών 
ασμάτων πολεμισιάς, τον Χιλιοπαπποΰν (— Φιλύπαππον), τον 
Βάρδαν τον Φωκά\\ τον Νικηφόρον, τον Πετροτράχηλον ή 
Τρεμαντάχειλον, ή μόνον τον Φιλόπαππον, προς ον οργιστείς 
διά τήν άπόρρεψιν τής περί γάμου προτάσεώς του μονομαχεί. 

* Έλκύσας δέ τήν κόρην διά τής μουσικής τήν άπαγει καί διώ¬ 
κεται ύπό στρατού, τον όποιον κατανικα. Έν άλλαις συμφύρε- 
ται ή διήγησις προς διαφόρους κλάδους των άκριτικών ασμά¬ 
των. Έν πολλαΐς δέ διά φίλτρων καί διά τεχνασμάτων, τά 
όποια παρά μαγίσσων έδιδάχθη, ό εραστής παρασύρει τήν ερω¬ 
μένην, καί θνήσκει μέν αυτή, αύτοκτονεΐ δέ καί 6 εραστής. 

"II προσφυγή εις φίλτρα καί μαγγανείας των ατυχών ερα¬ 
στών είναι κοινότατη εις πάντας τούς λαούς, αρχαίους καί νεω- 
τέρους, τό δέ τέχνασμα τής μεταμφιέσεως τοΰ έραστού εις 
γυναίκα, όπως πλησιάση τήν άγαπωμένην άναφέρεται καί εις 
αρχαίους ελληνικούς μύθους καί διηγήσεις καί εις άλλων λαών 
μύθους καί άσματα. Ίδύυς δ 3 όμο>ς άξιον παρατηρήσεως είναι 
οτι τό νεοελληνικόν άσμα τής Νιογέννητης πολλάς καί έν ταΐς 
λεπτομερείαις δεικνύει ομοιότητας προς τήν σκανδιναυικήν 
παράδοσιν τού Χάγβαρδ καί τής Σίγνης, τήν οποίαν διηγείται 
6 χρονογράφος Σάξων ό γραμματικός καί προπάντων προς τάς 
διασκευάς τής παραδόσεως ταύτης ύπό σκανδιναυικών δημοτι¬ 
κών ασμάτων. Κατά τασματα ταΰτα. ό πατήρ τής Σίγνης απο¬ 
κρούει τον γάμον αυτής μετά τοΰ Χάγβαρδ. Οΰτος βλέπει όνει- 
. ρον, τό όποιον εξηγεί μία μάγισσα. "Όπως εύρη πρόσοδον παρά 
τή ερωμένη, ό Χάγβαρδ μεταμφιέζεται εις γυναίκα, καί γίνεται 
δεκτός, ύπό τό πρόσχημα νά διδαχθή τήν ραπτικήν. Ότε ένύ¬ 
χτωσε ν, άρνεΤται νά κοιμηθή μέ τάς θεραπαίνας, λέγων «έκοι- 
μήθηκα πλάγι μέ πλάγι μέ βασιλόπουλα, αν κοιμηθώ μέ τοϊς 
δούλαις, θά πεθάνω από τή ντροπή.» Ή Σίγνη συγκατανεύει 
νά κοιμηθούν εις τό αυτό κρεβάτι. Αι θεράπαιναι μέ αναμ¬ 
μένος λαμπάδας τούς οδηγούν εις τον κοιτώνα. ’Άλλο κοινόν 
χαρακτηριστικόν είναι ότι ή Σίγνη εις τήν συνομιλίαν μέ τήν 
υποτιθέμενην μαθήτριαν, ομολογεί ότι αγαπά τον Χάγβαρδ, ώς 
εις τινας πθραλλαγάς τού ελληνικού άσματος ή Λιογέννητη 
εκμυστηρεύεται τον έρωτά της προς τον ήρωα εις τήν δήθεν 
έξαδέλφην της. Άμφότεροι δέ οι ερασταί αποθνήσκουν, ό μέν 
Χάγβαρδ συλληφθείς καί καταδικασθείς είς θάνατον ύπό τοΰ 
πατρός τής Σίγνης, αύτη δέ αύτοκτονήσασα.] 

% 
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Ό Κωσταντή: ί όμορφονιός. ό μικρν/.ωτταντινος 
μια μέρα Θέλησε νά βγή νά λαγοκυνηγήση, 
καί διάβαινε καμαρωτέ: απ’ την πλατεία τή ροΰγα. 
Εκεί είδε τή Λιογέννητη μέ τετρακόσα:: σκλάβα::. 

5 —έ κρεμεζιά τριανταφυλλιά ήταν ακουμπισμένη. 

Ύ - ν.'/ζ τά φρύδια τορνευτά, τά μάτια τά ζαφείρι, 
καί ’ς τό μικρό τό δάχτυλο είχε τό δαχτυλίδι. 
καλλιά λάμπε τό δάχτυλο παρά τό δαχτυλιό:. 

Λΐσάν τήν ειδ’ 6 Κωσταντής, αφήνει τό κυνήγι. 

10 Κινάε: νά πάη ’: τό σπίτι του σά μγζλο μαραμμένος. 
Χωρίς Θέρμη θερμάθηκε, χωρίς όριόν ερριάστη. 
δίχως τόν πονοκέφαλο έπεσε ’ς τό κρεβάτι. 

Μάννα, ψυχή, μάννα, καρδιά, μάννα καί τό κεφάλι. 
Μάννα, θολά είναι τά βουνά καί θαμπερό τό σπίτι. 

15 — Γιε μου, καλά είναι τά βουνά καί λαμπερό τό σπίτι, 
μά συ κορίτσι νάγαπας κ’ εκείνη δεν τό ξέρει. 

— Μάννα, τήν κόρη που είδα γώ, άλλος νά μή τήν πάρη 
Στείλε νά κράξης άρχοντες καί μητροπολιτάδες 
νά παν νά κάμουν προξενεία, γυναίκα νά τήν πάρω.» 
20 Στέλνει τρακόσιους άρχοντες καί μητροπολιτάδες, 
στέλνει τον άρχοντα Φωκά, στέλνει τό Νικηφόρο, 
στέλνει τον Πετροτράχηλο, που τρέμει ή γης κι 5 ό κόσμο 

Έχτύπησαν οί άρχοντες τήν αργυρή τήν πόρτα. 

«Ποιος χτύπησε ’ς τήν αργυρή πόρτα τής μαυρομάτας; 
25 —Ήμεϊς είμεστε οί άρχοντες κ’ οί μητροπολιτάδες, 

δ Κωσταντής μάς έστειλε δυο λόγια νά σου πούμε. 

— 5 Ανοίξετε ’ς τούς άρχοντες, ’ς τούς μητροπολιτάδες! 
Φέρτε τρακόσια στρώματα, φέρτε τρακόσια πευκιά, 
για νά καθίσουν οί άρχοντες κ’ οί μητροπολιτάδες. 

30 φέρτε Μονεβασιά κρασί, νά πιοϋν οί άντρειωμένοι.» 
Έμπαίνουν τότε οί άρχοντες κ’ οι μητροπολιτάδες, 
καί τήν ευρίσκουν κ’ επλεγε τ’ ολόχρυσο γαϊτάνι. 
Καθώς τούς είδε ή λυγερή επροσηκώθηκέ τους. 
«Καλώς ήρθαν οί άρχοντες κ’ οί μητροπολιτάδες. 

3δ φάτε καί πιέτε, γέροντες, κ’ εγώ ’ς τον ορισμό σας. 

—Έμεϊς εδώ δεν ήρθαμε νά φάμε και νά πιούμε, 
Προξενητάδες είμαστε κ’ ήρθαμε νά σου πούμε, 
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ό Κωσταντή: μας εστείλε, τόμορφο παλληκάρι. 
αν είναι θέλημα θεού. γυναίκα νά σέ πάρη.» 

4Μ Σαν τ’ ακούσε ή Λιογέννητη νέχτύπησε τά γελοία. 

Γιά πήτε του τοΟ Κοοσταντή. του μοσχαναθρεμμένου, 
δέ θέλω τον. δέ χρήζω τον. οέν καταδέχομαι τον. 

Σαν έρθη ή μάννα μ’ απ’ τή γης κΓ ο κύρη: μ' απ’ τον αδη. 
τά δυο μ’ άδέρφια τά καλά άπδ τον Κάτω κόσμο. 

45 νά σπείρουνε τή θάλασσα σιτάρι νά καρ-ίση 
χρυσάγανο. χρυσόσταχο καί χρυσοκονουλάτο. 
καί μέ τ’ άργυροδρέπανα νά μπουν νά το θερίσουν, 
κ’ εις τον αγρό τής θάλασσας νά κάμουνε τ’ αλώνι, 
μηδέ και τάχυρο βραχή μηδέ καί τό σιτάρι. 

50 μηδέ την πάχνη τ’ άλωνιοϋ αέρας νά την πάρη, 
τότε κ’ εγώ τον Κωσταντή θά τόνε πάρω γι’ άντρα* 
και πάλι ναι. και πάλι όχι. και πάλι σά μοϋ δόξη.» 

Σάν ήκουσαν οί άρχοντες κ’ οί μητροπολιτάδες. 
τούς κακοφάνηκε πολύ κ’ έσκυψαν τδ κεφάλι. 

55 Κι’ αυτή τότε τούς έδωκε τ’ όλόχρυσο γαϊτάνι. 

«Όρίστε την πλεξίδα μου τδν έδικό σας κόπο.» 

Έκίνησαν κ’ έπήγαιναν πικροί και μαραμμένοι, 
κι’ ό Κωσταντής καρτέρειγε ’ς την αργυρή του πόρτα. 
«Καλώς ήρθαν οί άρχοντες μέ τά καλά τά λόγια. 

60 — Κακώς ήρθαν οί άρχοντες μέ τά κακά τά λόγια. 

Δέ θέλει σε, δέ χρήζει σε, δεν καταδέχεται σε. 

Σάν έρθη ή μάννα τς απ’ τή γης κι’ ό κύρης απ’ τδν αδη, 
τά δυό τς αδέρφια τά καλά από τδν Κάτω κόσμο, 
νά σπείρουνε τή θάλασσα σιτάρι νά καρπίση, 

65 χρυσάγανο, χρυσόσταχο και χρυσοκονουλάτο, 

καί μέ τάργυροδρέπανα νά μπουν νά τδ θερίσουν, 
κ’ εις τδν άφρδ τής θάλασσας νά κάμουνε τ’ αλώνι, 
μηδέ καί τάχυρο βραχή, μηδέ καί τδ σιτάρι, 
μηδέ την πάχνη τ’ αλωνιού αέρας νά την πάρη, 

70 τότε κι’ αυτή τδν Κωσταντή θά τόνε πάρη γι’ άντρα, 
καί πάλι ναι, καί πάλι όχι, καί πάλι σάν τής δόξη.» 

Ό Κωσταντής σάν τ’ ακούσε μέγας καϊμος τδν πήρε, 
καί ζήτησε καί τδδωκαν τ' όλόχρυσο γαϊτάνι, 


Α ΚΡΙΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟηίΑ 


Πήγε νά ρρή τοϊ: μάγισσα:; πού ξέρουν άπο μαγια. 

5 Ωσάν τδν είδε κ’ έρχονταν τής μά*;:σσα; ή κόρη. 

Μάννα μ’. 5 νιος όπ’ έρχεται τού κάμπου καοαλλάρη:. 
παίρνουν τά ρουχά του δροσιά κα. τά ουχνά το.; π αχ/η. 
παίρνουν τά πασουμάκια του άνθους άπο τά δέντρα, 
κι’ ό γύρο: τού προσώπου του για κόρη είναι Νιμμένο:, 

Μ) —’Σ τά μάγια γώ γεννήθηκα, ’ς τά μάγια θά πεθάνω. 
κ’ εγώ δεν τόνε γνώρισα καί σύ τόνε γνωρίζεις: 

Καλή σου μέρα μάγισσα μέ την καλή σου κόρη. 

Δεν έχεις μάγια τής καρδιάς καί μάγια τής αγάπης, 
νά κάμης τή Λιογέννητη νά ρθή ’ς τήν αγκαλιά μου: 

85 — Αν εχης πράμα τς άρεσιάς καί πράμα τού χεριού της. 
θά κάμω τή Λιογέννητη νά ρθή ’ς τήν αγκαλιά σου. 

—Έγώ χω πράμα τς άρεσιάς καί πράμα τού χεριού της. 

εγώ χω τήν πλεξίδα της, τ’ όλόχρυσο γαϊτάνι. 

— Σύρε άνοιξε τήν πόρτα σου και δέσε τά θηριά σου, 

90 καί κάθου καί καρτερεί την νά ρθή ’ς τήν αγκαλιά σου. 
Καί βγάνει άπδ τδν κόρφο της τριά μήλα μαραμμένα. 

«Τό να βήξε ’ς τδ τρίστρατο, νά πάψουν οί διαοάταις. 
τάλλο βήξε ’ς τδ ποταμό, νά πάψουν τά ποτάμια, 
τδ τρίτο ρής’ ’ς τή λυγερή, νά ρθη γυρεύοντας σε.» 

95 Τό νά βήξε ’ς τδ τρίστρατο καί πάψαν οί διαοάταις. 
τάλλό βήξε ’ς τδ ποταμδ καί πάψαν τά ποτάμια, 
τδ τρίτο τδ φαρμακερό ’ς τής λυγερής τς άγκάλαις. 

'Ως τό είδε ή κόρη έσβήστηκε, ώς τό είδε δαιμονιστή. 

Σάν ήρθαν τά μεσάνυχτα, τή σκότισαν τά μάγια. 

100 «Μώρ’ βάγιαις μου, μώρ’ ντάνταις μου, μώρ’ σκλάδαις τού 

[πατρός μου, 

άνάψτε πράσινα κηριά καί κόκκιναις λαμπάδες, 
τί έσήμανε ή Παντάνασσα, νά πά’ νά προσκυνήσω. 

— Κυρά τάρνίθια δε λαλούν, καμπάναις δε σημαίνουν, 
κ’ ή έδική σου ή εκκλησία νέ ψέλλει νέ σημαίνει 
105 —Μπά τού πατρός μου τδ ψωμί ’ς τά μάτια νά σάς πιάκη !-» 
Κ’ έτσι έσηκώθη μοναχή κ’ έβήκε ’ς τδ σκοτάδι. 

Μιά δούλα δεν τήν άφηκε κι’ άπδ κοντά της πήγε. 

Σάν έφτακε, σά ζύγωσε ’ς τή μέση άπδ τδ δρομο, 
έκεϊ τής ήρθε ολίγο ό νοϋς κι’ άρχίνησε νά λέη. 
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ακριτικα τραγούδια 


110 Ποιος είδε νήλιο από βραδύ; κι’ άστρι το μεσημέρι. 

^οιος ε:οε τή Λιογεννητη να περπατή 'ς τού: δρόμους, 
ςεσκουφωτη, ςυπόλυτη καί ξεμαλλοπλεμένη : 

Εγώ είδα νήλιο από βραδύ: κι’ αστοί το μεσημέρι, 
ογώ εΐοα τή Λιογεννητη νά περπατή, ': τού: δρόμους, 

115 ξεσκούφωτη, ςυπόλυτη· καί ξεμαλοπλεμένη. 

— θέ μου. κΓ αν είμαι καθαρή, κι’ αν ειμ’ έγώ παρθένο, 
ασςραψε και μπουμπούνιζε, να μαλαστούν τά μάγια, >> 
Αστραψε και μπουμπούνιζε, χαλάστηκαν τά μάγια. 

Ο Κωσταντής όλονυχτίς καρτέρειγε ’ς το σπίτι, 
κι αυτού ς τά ςημερώματα το μαύρο του σελλώνει. 

1'2ϋ «Ανάθεμά σε, μάγισσα, που μάγια δεν γνωρίζεις! 

— Σάν εϊν’ ή κόρη καθαρή, τά μάγια τί σου φταίνε ; 

-^υρε ςουρίσου φραγκικά, καί ντύσου ’ς τά γυναικεία, 
γυναικεία και χαιρέτησε κατά την ώρα που είναι, 
και πες: Είμ’ ή ξαδέρφη σου από τόν "Αη Δονάτο. 

12ο δπου πλουμί δεν ήξερα, κ 5 ήρθα πλουμί νά μάθω.» 

—ουρίστηκε ’ς τά φράγκικα καί ντύθηκε γυναικεία, 
κ εχτύπησε ς την αργυρή πόρτα τής μαυρομάτας. 

«Ποιος χτύπησε ’ς την αργυρή πόρτα τής μαυρομάτας; 

Έγώ είμαι ή ξαδέρφη σου από τόν "Αη Αονάτο, 

130 όπου πλουμί δεν ήξερα κ’ ήρθα πλουμί νά μάθω. 

— Καλώς ήρθ’ ή ξαδέρφη μου, μά γώ δέ σέ γνωρίζω, 
καί ποϋθεν είν’ 0 τόπος σου καί πούθεν ή γενιά μας; 
Αλαργα ειν’ ό τόπος μου κι’ από κοντά ή γενιά μας, 
κ’ εμείς έξεμακρύναμε κ’ έχάθηκε ή γενιά μας, 

13ο κ’ εδώ μέ στέλνει ή μάννα μου πλουμίδια νά μέ μάθης, 
πλουμίδια καί κεντίσματα κι 5 απ’ δ τι θέλει ό νους μου. 

Μετά χαράς, ξαδέρφη μου, πλουμίδια νά σέ μάθω, 
πλουμίδια καί κεντίσματα κι’ απ’ δ τι θέλει ό νους σου,» 

Σάν άρχισε καί νύχτωνε, πήρε νά σκοτεινιά ση, 

140 ό Κωσταντής σηκώθηκε τάχα πώς θέ νά φύγη. 

«Έ νύχτωσε κ’ έβράδιασε, πήρε νά σκοτεινιάσω, 
πάν τά θηριά ’ς τοΤς κοίταις τους, τάηοόνια ’ς τοις φωλιαΐς τους, 
κ’ έγώ τό ξένο κ’ έρημο απόψε που νά μείνω: 

— Μην πλήσσης, άξαδέρφη μου, καί μένεις μέ τοις σκλάβαις. 


ΑΚΡΙΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΔΙΑ 


—Έγώ 

τού 

ρασιλιώς 

παιδ: 


.ύ ρασιλιώς 

ά* 

<νόνι. 

» » 


καί ■ 

:ώρζ 

μέ 

κατάντ 

;ησε: 

νά 

μείνω με τ 

:οί: 

σκλ: 

ίόα:: ! 

- Μην 

πλήσ 


, άξαδέ 


μου. 

καί μένει: 

μέ 

το ι: 

δούλα:;. 

—Έγώ 

τού 

βασιλιώ: 

παιδί 

7 το 

ϋ ρασιλιώς 

ά* 

'γόν:. 


και * 

:ώρα 

με 

κατάντ 

ησες 

νά 

μείνω μέ τ 

ο π 

οού/. 

αις! 

— Μην 

πλήσσν,;. 

. άξαδέ 

ρζη 

μου. 

καί μένει: 

μέ 

τοί: 

οτανταις 

—Έγώ 

τού 

βασιλιώ: 

παιδί 

το 

0 ρασιλιώς 

ά* ( 

/ν ονι. 


καί τώρα 

με 

κατάντ 

ησες 

νά 

μείνω μέ τ 

οί: 

νταν 

τα::! 

— Μην 

πλήσ 


. άξαδέ 

ρ?η 

μου, 

καί μένεις 

μ- 

τοί: 

ράγια::. 

—Έγώ 

τού 

βασιλιώ: 1 

παιδί 

, το 

ύ βασιλιώ: 

ά 7 

'γόνι. 


καί 

τώρα 

μέ 

κατάντησες 

νά 

μείνω μέ τ 

:οί: 

βάγ: 

αι:! 


Μην πλήσσης. άξαδέρφη μου. καί μένομε τά δυό μας. 
Άνάψτε. βάγιαις τά κηριά. μουνούχοι, τοις λαμπάδες, 
καί στρώσετε την κλίνη μου τή λινομέταξη μου. 

Βάλετε στρώμα νάργυρό. στρώμα μαλαματένιο.* 

100 βάλετε τά παπλώματα, τά ύφάναν Άνεράδε: 

καί τά ύφαοιοπλουμίσασι τού Δράκοντα οί κόραις, 
καί στρώστε πάτους βασιλκο, καί πάτους μαντζουράνα, 
και πάτους δεντρολίβανο νά κοιμηθούμε αντάμα. 
Όλονυχτίς κοιμούντανε σαν δυό γλυκά άδερφάκια. 

165 καί πρός τά ξημερώματα σαν τάγρϊα πουλάκια. 

Σάν έφεξε, ξημέρωσε, σάν ήρθε ή άλλη ή νύχτα. 
«Μάννα άνοιξε τοις πόρταις σου καί δέσε τά θηριά σου. 
γιατί θέ νά ρθη ή νύφη σου, θέ νά ρθη ή μαυρομάτα. 

5 Ολίγος ύπνος μ’ έπιασε καί πάω για νά πλαγιάσω. 

170 κι* οντα: θέ νά ρθη ή νύφη σου, νά ρθη: νά μέ ξυπνήσης. 
— Σύρε, παιδί μου, πλάγιασε κ’ έγώ θά καρτερέσω. 
κι’ όντας θέ νά ρθη ή νύφη μου θά ρθώ νά σέ ξυπνήσω.- 
Κ’ εκείνη ή σκύλα ή άνομη δέν έκαμε δπως είπε, 
μόν’ έκλεισε τήν πόρτα της κ* έλυσε τά θεριά της. 

175 κ’ έβαλε ομπρός ’ς τή ρούγα τη: γούρνα φαρμακωμένη. 

Έπλάγιασε ή Αιογέννητη ’ς τή αργυρή της κλίνη. 

Σάν ήρθαν τά μεσάνυχτα, τή σκότισαν τά μάγια. 
«Μώρ’ βάγιαις μου, μώρ’ ντάνταις μου, μώρ’ σκλάβαις τού 

[πατρός μου, 

άνάψτε πράσινα κηριά καί κοκκιναις λαμπάδες, 

1-80 τί έσήμανε ή Παντάνασσα, νά πάω νά προσκυνήσω. 



Α ΚΡΙΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟ ΓΛ ΙΑ 


— Κυρά. τάρνί6ια 5$ λαλούν. καμπάνα:; δέ σημαίνουν, 
κ ή εδική σου ή εκκλησία νέ ψέλλει νέ σημαίνει. 

— Μπά του πατρος μου τό ψωμί ’ς τά μάτια νά σας πιάκη 
Κ έτσι εσηκώθη μοναχή κ’ έοήκε 'ς το σκοτάδι. 

1ν> Μια δούλα δεν την άφηκε κΓ από κοντά της πήγε. 
Ιάν εφτακε. σά ζύγωσε ’ς τή μέση από τδ δρόμο, 
εκεί τής ήρθε ολίγο ο νους κι’ άρχίνησε νά λεη. 

«Ποιος είδε νήλιο από βραδύς κι’ άστρι τδ μεσημέρι, 
ποιος είδε τή Αιογέννητη νά περπατή ’ς τούς δρόμους, 
190 ξεσκούφωτη, ξυπόλυτη καί ξεμαλλοπλεμένη; 

—Έγώ είδα νήλιο από βραδύς κι’ άστρι τδ μεσημέρι, 
εγώ είδα τή Αιογέννητη νά περπατή ’ς τούς δρόμους, 
ξεσκούφωτη, ξυπόλυτη και ξεμαλλοπλεμένη. 

— θε μου. κΓ άν είμαι καθαρή, κι* άν ειμ’ εγώ παρθένο, 
195 άστραψε και μπουμπούνιζε νά χαλαστούν τά μάγια,» 
Λεν άστραψε, δέ βρόντηξε, δε χάθηκαν τά μάγια. 

Κι* άρχίνησε κ* έκτύπαγε τού Κωσταντή την πόρτα, 

«*Ανοιξε, μάγισσας παιδί καί μάγισσας άγγόνι, 
μ’ έβούρλισαν τά μάγια σου, κ’ ήρθα κατά τ’ εσένα. 
-00 —Τοκάνισε τδ σίδερο, σά σκύλα τή μαγγοΰρα, 

καί πιε νερό τής γούρνας μου, κ* ύστερα νά σ’ ανοίξω. 

— ,Γ Ανοιξε, μάγισσας παιδί καί μάγισσας άγγόνι, 

μ’ έβούρλισαν* τά μάγια σου, κ’ ήρθα κατά τ’ εσένα. 

—Τοκάνισε τδ σίδερο, σά σκύλα τή μαγγοΰρα. 

205 και πιε νερό τής γούρνας μου, κ* ύστερα νά σ’ ανοίξω. 

—Άνοιξε, μάγισσας παιδί καί μάγισσας άγγόνι, 

μ 5 έβούρλισαν τά μάγια σου, κ’ ήρθα κατά τ’ εσένα. 

—Τοκάνισε τδ σίδερο, σά σκύλα τή μαγγοΰρα, 

καί πιε νερό τής γούρνας μου, κ’ ύστερα νά σ’ άνοίξω.» 
210 Τοκάνισε τδ σίδερο, σά σκύλα τή μαγγοΰρα, 

κ’ επιε τής γούρνας τδ νερδ κ’ Ισκασε σαν τδ ψάρι. 


Κι* αυτού ’ς τά ξημερώματα δ Κωσταντής ξυπνάει. 
«Μάννα, δεν ήρθε ή νύφη σου, δέν ήρθε ή μαυρομάτα; 
-Γιε μου, δεν ήρθε ή νύφη μου, δέν ήρθε ή μαυρομάτα.» 
Σαν έκατέβη ό Κωσταντής, σάν άνοιξε την πόρτα, 
σάν είδε τή Αιογέννητη ’ς τδ δρόμο ξαπλωμένη, 
ψιλή φωνίτσα νέβγαλε, ψιλή φωνίτσα βγάζει. 


ΑΚΡΠΊΚΑ ΤΡΑΓηϊΑΙΑ 


I 
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«Σάν ήθελες, μαννούλα μου νά χη: καί γ:δ καί νύφη. 
Οντας σου πρωτοχτύπησε άς είχες τή: άνοιξη,·* 
Χρυσό μαχαίρι νεβγαλε απ’ άργυρό φηκάρι, 
ς τον ούρανο τό πέταςε. μέσ* ’ς την καρδιά του πάε. 


~* Ύ ' ® Κωσταντής είναι όνομα σνχνάκις επαπιλ'αβιινόμενον ίίς 

πσματα, εις δέ τό έπος όντως ονομάζεται ό αδελφός τής μητυός τον *·;Τ. ΛΥ.- 
ίίΛ/αί .Ύ«ραΛ/.β Γ «$- ο ογοι/«:*τ«, ,Ιι^μ}* ζ Αιω·ι}ί. εϊς τινα; Μανγ^-δης 

Μ*ν$ονδης ΰνχνάκις ταυτίζεται μετά τον Ιιγενήμ είς άλλας Α* ώάο>.: ^ τάς 
πλείστας δε Χαρζανης (~ Χαροιανίτης). Στ, 4. ^ χατ* έάλας 

παραλλαγας Ηλιόγεννη η Η λ ι ο; 'εννημ ενη . Ααΐ £ίΥτ το Άχριτιχόν έπος χαρακ τηυίίε- 
ται η ερωμενη τον Λίγενή Ευδοκία δια των κοσμητικών επίθετων ηλιογέννητος, 
ήλιογ εν νημενη, ήλιογέννημα, Τό ήλιογεννημένη ενρίοκεται και είς την Διήγηση 
τον Λχιλλέως στ. 12(0 ως κοσμητικόν έπίθετον ωραίας γνναικός. Στ. ;7. κρε- 
μεξιά τριανταφυλλιά ροδή με όλοπόρφνρα ρόδα. Στ. 11. δριόν τό ρίγος τον 
πυρετόν, ερριάστη έρρινηοε. Στ. 21. Φωκά ό Φωκάς ή ό Βάρδας ό Φωκάς, 

ο Χικηφόρος (Φωκάς;) καί ό Πετροτράχηλος ίή οπο)ς κατά διαφόρους τύπους 
φέοεται π αρεφθαρμενον τό άνομα το ντο) είναι όνομαστ οι ήρωες των άκ σιτικών 
ηομαχών. Εις τινας παραλλαγας ως προςενητης άναφίοεται και ό Χιλιοπαππονς , ήτοι 
ο γηραιός αρχηγός των απελατών Φιλόπαππος τον Λ Ακριχικον έπους. Στ. 23. 
πευκιά (επενγμα) μικροί τάπητες. Στ. 4 6". χρνσάγανο τό έχον χρνσονν άνθέ- 
ρικα, γενειον' χρνσόσταχο το εχον χρνσονν δλον τον οτάχ νν 1 χρυσοκονδνλάτο τό 
ί'χον χρνσονς κονδύλους. Εις αλλας παραλλαγας φέρονται καί άλλα ομοια σύνθετα : 
χρυσόκλωνο, χρνσόφνλλο , χρυσόρριξο, χρυσοκαλαμάτο, χρνσογαμπουνάτο. 
Στ. 66. πλεξίδα — τδ πλέγμα, τό πλεκτόν εργόχειοον. Στ. 77. Λνχνά ενια¬ 
χού λέγονται τα μεταξωτά. Αλλαι παραλλαγαι έχουν: τά λινά. Στ. 36. Ποός 
επιτυχίαν τής μαγγανείας χρειάζεται απόκομμα τον σώματος 7} των ένδνιιάτοη’, ή 
καθόλου πράγμα τι έχον άμεσον συνάφειαν προς εκείνον, καθ’ ον γίνεται ή μαγική 
ποάξις. Στ. 100. βάγιαις αί ακόλουθοι θεραπαινίδες, ντάνταις αί τροφοί, 
δούλαις αί θεράπαιναι, σκλάβαις αι δούλαν Στ. 104. νε - νέ =. ο ντε - ούτε. 
Στ. 10ο . να σάς τύφλωση το ψωμί τον πατρός μου, τό όποιον άναξίως τρώγετε. 
Στ. 112, ξεμαλλοπλεμένη συμφυρμός δύο επιθέτων, ξεμαλλιασμένη ** ξεπλεμένη. 
Στ. 122 . φράγκικα κατά τον τρόπον των Φοάγχιον, οι οποίοι ξυρίζουν τον μι¬ 
σιακά και το γενειον. Στ. 128. Γ Ο χαιρετισμός προσαρμόζεται προς τήν ώραν 
τής ημέρας. Στ. 126. πλουμί καί πλουμπί (εκ τον λατ. ρίιιιηα.} κέντημα, 
ποίκιλμα, ιδίως χρνσονν. Στ. 144. μή πλήσσης (πλήχτης) μή άνησνχής, μή 
φρόνησης. Στ. 167. μουνονχοι — εννοϋχοι. Στ. 161. νφαδιοπλουμίσασι 
(υφαδιον πλουμίζω) I κέντησαν διά τον νφαδίου, κατά τήν νφαναιν. Στ. 176. 
ρούγα ~ οδός- γουρνα^ λάκκος, λεκάνη. Στ. 200. ροκάνισε τό σίδερο τής 
πόρτας, όπως ή σκύλα ροκανίζει (δαγκάνει, περιτρώγει) τήν ράβδον τον διαβάτου. 




Α ΚΡΙΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥ ΑΙΑ 
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(Η ΑΡΠΑΓΗ ΤΗΣ ΓΥΝΑΙΚΟΣ ΤΟΥ ΑΚΡΙΤΗ) 


[Το έπος του Διγενη Άκριτου, διά μακρών αφηγούμενον τό 
έπεισόδιον τής αρπαγής υπό τούτου τής θυγατρός τού στρατη¬ 
γού Δούκα Ευδοκίας, ούδαμώς μνημονεύει άλλην αρπαγήν τού¬ 
της, γενομένης συζύγου τού ήρωος, υπό εχθρών αυτού Άπελα- 
τών ή Σαρακηνών. Άλλα φαίνεται δτι τό έπεισόδιον τούτο τής 
αρπαγής τής γυναικός τοΰ Άκριτου ανήκει εις τά παλαιότατα 
στοιχεία τής άκριτικής ποιήσεως, διότι είναι τό θέμα δημοτι¬ 
κού άσματος, τό όποιον εις παμπληθείς παραλλαγάς είναι δια- 
δεδομένον άνά πάσας τάς ελληνικός χώρας. Εις τινας των 
παραλλαγών τούτων παρατηρειται συμφυρμός προς τό ασμα 
περί τής αρπαγής τής Ευδοκίας υπό τού Διγενη καί τής διώ- 
ξεως τούτου υπό τοΰ πατρός τής κόρης. Α! πλεΐσται δέ τοσαύ- 
τας παρουσιάζουν μεταβολάς, άπο μακρύνομε ναι τής αρχικής 
διατυπώσεως, ώστε αν έκαστη αυτών έξητάζετο καθ' έαυτήν 
άνευ παρεξετάσεως προς τάς άλλος παραλλαγάς, δυσχερέστατη 
Θά ήτο ή άναγνώρισις τής συναφείας προς τάκριτικά άσματα. 

Τό θέμα τής επανόδου τοΰ ήρωος άνδρός μετά μακράν απου¬ 
σίαν καί τής παρακωλύσεως τού νέου γάμου, δν έξεβιάζετο νά 
σύναψη ή σύζυγός του, διά τής αρπαγής αυτής ή τής αποπομπής 
ή τοΰ φόνου τού μνηστήρος είναι κοινότατον εις φσματα, 
μύθους καί παραδόσεις πολλών λαών τής Ανατολής καί τής 
Δύσεως, επαναλαμβανομένου τού ομηρικού μύθου περί Όδυσ- 
σέως καί των μνηστήρων τής Πηνελόπης κατά ποικιλοντάτους 
τρόπους. Προς τό θέμα δέ τούτο προσηρμόσθη καί τό έπεισό¬ 
διον τής αρπαγής τής γυναικός τοΰ Άκριτου υπό εχθρών αυτού 
καί τής λυτρώσεως ταύτης υπό τοΰ ήρωος, προσλαβόν πάμπολλα 
στοιχεία έκ των διαφόρων διασκευών τού μύθου. 

Τών πολυαρίθμου παραλλαγών τού φσματος διακρίνονται 
δύο κύριοι τύποι. Κατά τον ένα την γυναίκα τού Άκριτου άπά- 
γουν εχθροί αυτού, ούς μαθών κατά θαυμάσιον τρόπον την 
αρπαγήν διώκει καί κατανικσ δ ήρως, έπιβαίνων ίππου κατά 
τό φαινόμενον μέν ευτελούς, αληθώς δ’ ωκυποδεστάτου. Οί 
άπαγωγεΐς κατά τινας παραλλαγάς είναι Σαρακηνοί (ή Τούρκοι), 
κατ* άλλας δ αντίπαλος ήρως τού Διγενη ή τού πάππου του 
Ανδρονίκου Συρόπουλος. Κατά τον έτερον τύπον δ επί μακράν 
αποδήμων ήρως μανθάνει έκ διαφόρων θαυμάσιων σημείων δτι 
άλλος πρόκειται νά νυμφευθή την σύζυγόν εου ακόυσαν καί 
καταφθάς τή βοηθέ ίφ θαυμάσιου ίππου ματαιώνει τον γάμον. 
Αί διαφοραί τού τύπου τούτου είναι πολλαί: Ό σύζυγος λείπει 
εις τον πόλεμον, ή εις μακρινόν ταξίδιον, ή είναι φυλακισμένος, 
ή είναι σκλάβος εις τά καράβια. Καί ματαιώνει τον γάμον ή 
επιφαινόμενος προ τής τελέσεως αυτού καί αποπέμπω ν τον 
μνηστήρα, ή άρπάζων την σύζυγόν του, ή φονεύων τον μνη¬ 
στήρα, ή αναγνωριζόμενος υπό τής γυναικός έκ τοΰ δακτυ¬ 
λίου του, τον όποιον ρίπτει εις τό προσφερόμενον αύτω ποτή- 
ριον οίνου. 

Πολλαχού τό ασμα τούτο είναι γαμήλιον. Έν Κύπρω τρά¬ 
γου" εΐται την πρωίαν τής δευτέρας ημέρας τοΰ γάμου έξωθεν 
τού ,ωμφικού θαλάμου (έπιθαλάμιον).] 
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12ς έτρωγα κ: ως ϊ πίνα ζϊ μαιμαοΟια τάολα. 
ό μαύρος μου χλιμίντριζε καί το σπαύί μου έρραη. 
κ’ εμένα ο νους μου τό ρακε. παντρεύουν την καλή πο^. 
με κάποιον άλλον τή ρλογούν κ’ εκείνη δεν τϊ. ,! έλεκ 
παντρευαρραόο>ν: άζου ν την κ* εμένα μ’ άττοχοΰνε. 

Περνώ καί πάω ’ς τους μαύρους μου. τους ίόδομηνιαπε 
«Μαύροι μου άκριτο τάγ ιστοί καί μοτκαναθρεμμένι.. 


ποιος είν’ άψύς καί 

γλήγορο 

ς. νά τον και 

αλλικ^ψω. 

ν’ άστράψη ’ς τήν 

άνατοκή 

καί νά μρεθή 

τή 

Οί μαύροι μου όσοι 

τάκουσαν ούλο: ρουόο 

ί ΐπομείναν. 

κΓ δσαις φοράδες τ 

ακόυσαν 

' έρρηξαν τα 

πουλάρια* 

κ’ ένας γρίοας πάλι 

σγριοας. 

σαρ αντ απληγια σμ ένος. 

κείνος άπολογήθηκε 

. γυρίζει 

καί μου λέει 


Έγώ είμαι άψύς κα: 

. '-'λ'/^οοτ 

ς νά πάγω ο^ 

ίε κΓ άν είνα 

Οπού είναι γάμος καί χαρά 

πάνε τά νιά 

μουλάρια. 

οπού είναι πο/.εμος 

φρ·.κ-ο; 

παίρνουν εμέ 

ν|οο 

“ 4 Γ 

Έγώ είμαι γέρος κ: 


ταξίδια δέ μ 

ού πρέπουν. 


μά για χατίρι τής κυράς νά μ ακροταξ ίο έψο>. 
όπού μ’ ακριβό τάγιζε 'ς τό γύρο τής ποδιάς της. 

κΐ ’/ί π !? μ ’ άκ ?- β °γ τ - ε 'ί χβριοΟτη;. 

Μόν’ δέσε τό κεφάλι σου μέ δυο μέ τρία μαντήλια, 
καί σφίξε τή μεσουλα σου μέ δυο μέ τρία ζουνάρια, 
νά μή σέ φάη ή Βουή καί ντραλιστής καί πέσης. 

Καί μή σέ πάρη κουρτεσιά καί Βάλης φτερνιστήρι. 

25 καί Θυμηθώ τή νιότη μου και κάμω σάν πουλάρι. 

καί σπείρω τά μυαλουδια σου ’ς εννιά μοδιώ χωράφι.» 

Στρώνει γοργά τό μαύρο του. γοργά καβαλλικεύει. 

Δίνει βιτσιά τού μαύρου του και πάει σαράντα μίλλια, 
καί μεταδευτερώνει του καί πάει σαρανταπέντε. 

2υ ’Σ τή στράτα νίποϋ πήγαινε τό θιόν έπαρακάλει. 

«θέ μου νά βρώ τον κύρη μου ’ς τάμπέλι νά κλαδεύη. 
Σά χριστιανός που τδλεγε, σάν άγιος εξακούστη. 
κι* απάντησε τον κύρη του που κλάδευε ’ς τάμπέλι. 
-Καλώς τά κάνεις, γέροντα, τό τίνος είν’ τάμπέλι: 

2>5 —Τής ερημιάς, τής σκοτεινιάς, τού γιου μου τού φευγάτου 
Σήμερα τής καλίτσας του τής δίνουν άλλον άντρα, 
εψές επήραν τά προικιά καί σήμερα τή νύφη. 

— Παρακαλώ σε, γέροντα, αλήθεια νά μέ δώσης, 

τάχα θά φτάσω ’ς τή χαρά, θά φτάσω καί ’ς τό γάμο 
40 —* Λ Αν εχης μαύρο γλήγορο ’ς τό σπίτι τούς προφτάνεις, 
κΓ άν είν’ όκνός δ μαύρος σου ’ς τήν εκκλησία τούς βρίσκε 
Δίνει βιτσιά του μαύρου του καί πάει σαράντα μίλλια, 
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κα: μεταοευτερώνει του καί πάει σαρανταπέντε. 

^ *^ή στράτα νόπού πήγαινε το θιον έπαρακάλει. 

45 "θέ μου νά ρρώ τή μάννα μου ’ς τον κήπο νά ποτίζη!» 

Σά χριστιανός πού τόλεγε, σαν άγιος έςακούστη, 
κ’ εύρήκε τή μαννοϋλα του που πότιζε τον κήπο. 

«'Ώρα καλή, γερόντισσα, τό τίνος είν’ & κήπος; 

— Τής έρημιάς, τής σκοτεινιάς, του γιου μου του φευγάτου, 
50 που σήμερα ή γυναίκα του θά πάρη νάλλον άντρα, 
εψές έπήραν τά προικιά και σήμερα τή νύφη. 

— Πες μου νά ζής, γερόντισσα. φτάνω κ’ εγώ ’ς τό γάμο; 

—λΑν έχης μαύρο γλήγορο, ’ς τό σπίτι τούς προφτάνεις, 
κι’ άν είν’ όκνός ο μαύρος σου, ’ς τήν εκκλησία τούς βρίσκεις.» 

55 Δίνει τού μαύρου του βιτσιά ’ς τή χώρα κατεβαίνει. 

Έκεΐ σιμά, έκει κοντά ’ς τό σπίτι του νά φτάση, 
ό μαύρος του χλιμίντρισε κ’ ή κόρη αναστενάζει. 

«Τί έχεις, κόρη μ’, και θλίβεσαι καί βαριαναστενάζεις, 
τά ρούχα σου δεν είν’ καλά, ή τά φλωριά σου λίγα; 

130 — Φωτιά νά κάψ’ τά ρούχα σου καί λάβρα τά φλωριά σου, 
τί ό μαύρος πού χλιμίντρισε σαν τού καλού μου μοιάζει. 

— Αν είν’ ό πρώτος άντρας σου νά βγω νά τον σκοτώσω. 

— Δεν είν’ ό πρώτος άντρας μου νά βγής νά τον σκοτώσης, 
^μόν’ είν’ ό πρώτος μου αδερφός, μού φέρνει τά προικιά μου. 
65 —Άν εϊν’ ό πρώτος σου άδερφός, έβγα νά τάν κερασής.» 
Χρυσό ποτήρι νάρπαξε νά βγή νά τον κεράση. 

«Δεξιά μου στέκα, λυγερή, ζερβά μου πέρνα, κόρη.» * 

Το μαύρο του χαμήλωσε κ’ ή κόρη άπάνω εύρέθη. 
Βγάλλει καί το χρυσό σπαθί καί τάργυρό μαχαίρι, 

70 δίνει τού μαύρου του βιτσιά κ’ έπήρε χίλια μίλλια, 
μηδέ τό μαύρον είδανε, μήτε τον κορνιαχτό του. 

Όπου είχε μαύρο γλήγορο νείοε τον κορνιαχτό του, 
κι’ όπού είχε μαύρο κ’ είν’ όκνός, μηδέ τον κορνιαχτό του. 

Στ. 11. ερρηξαν τά πουλάρια αί έγκυοι φοράδες άπέδαλον . .Στ. 23. ντρα - 
λιστής—ζαλισθής. Στ. 24. κονρτεσιά (λ. ΐταλ. εοτίβήα). Μη τνχδν εκ φιλοτι¬ 
μίας, εκ φιλοτίμον άρμης κεντήσης διά των πτερνιστήρων. Στ. 26. σε κρημνίσω, 
ώστε να διααπαρή ο εγκέφαλός σον *ς εννιά μοδιώ χοοράφι εις γωράφιον εκτετα- 
μένον, τό όποιον διά νά σπαρη χρειάζεται σπόρον εννέα μοδίων. Στ. 28 , βιτσιά 
μαστίγωσις δια λεπτόν μαστιγιον. Στ. 40. εις τό σπίτι τής νύμφης, προτον νά 
εκκίνηση ή γαμήλιος πομπή διά νά μεταδή εις τήν εκκλησίαν, δπον θά γίνη ή ευλο¬ 
γιά τον γάμον. Στ. 66. Πολλαχον συνηθίζεται ή νύμφη νά κερνή. τονς προςκε- 
κλημένονς. Στ. 71. κορνιαχτός — κονιορτός. Στ. 72. όπου είχε (εκ των 
δραμόντων προς καταδίωξιν αντοϋ). 
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Χήρας υγιος λατρεύει τριά καλά άλογα. 
το Τρίο -λ καί τό Μαύρη καί τόν Πέπανο. 
τό Γρίβα γιά καβάλλα καί γιά λεβεντιά, 
τόν Πέπανο για μάτια καί ξανθά μαλλιά. 

® 'τ Μαύρη για σεφέρι καί γιά πόλεμο. 

Μά πήγε ’ς τό σεφέρι κ’ ήρθεν αδειανό, 
καί ό Γρίβας τό μαλώνει καί ό Πέπανος. 

«Βρε πού είναι, μωρέ Μαύρη, πού είναι ό αφέντης μας. 
πού πήγες ς το σεφερι κ' ήρθες άδειανός \ 

10 —Αφήστε νά σάς εΐπω τά τραγούδια μου 
καί τό μεγάλο πόνο τής καρδούλας μου. 

Ωσάν επολεμοΰμε ’ς το ^ήμόκαστρο, 
έκαμα νά περάσω πο τον πόταμο, 
κοπήκανε οί σέλλαις καί οί σκαλωσιαΐς, 

15 καί πήρε τόν αφέντη κ’ ήρθα νάδειανό.» 


— Πέπανος καλοθρεμμένος (ή λ. αρχαία} 
εκστρατεία. Στ. 15. και πήρε (ο πόταμος). 


Στ. 5. σεφέρι /Λ. γογοατ.; 
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(ΤΟ ΠΑΛΕΜΑ ΤΟΥ ΤΣΑΜΑΔΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΓΙΟΥ ΤΟΥ) 

Έίς τάς έπίκας διηγήσεις πολλών εθνών δεν είναι σπάνιον 
τό θέμα τής μονομαχίας πατρός καί υιού, άγνοούντων άλλήλους, 
τής οποίας ή εκβασις συνήθως είναι δ θάνατος του πατρός. Τά 
γνωστότατα παραδείγματα είναι τό τής Τηλεγονίας τοΰ Εύγάμ- 
μωνος, δπου κατά παλαιούς ελληνικούς μύθους έξετίθετο ό θά¬ 
νατος τού Όδυσσέως έν μάχη προς τον υιόν του Τηλέγονον, καί 
τό τού Σάχ ναμέ τού Πέρσου ποιητοΰ Φιρδούση περί τής μονο¬ 
μαχίας τού Έουστέμ καί τού Σοχράβ. 

Εις άκριτικά άσματα άναφέρεται συμπλοκή τοΰ αιχμαλώτου 
υιού τοΰ * Ανδρονίκου προς τον πατέρα καί* τον αδελφόν του. Εις 
δέ τον κύκλον των άκριτικών ασμάτων περί τοΰ θανάτου τοΰ 
Διγενή τά τής πάλης τούτου προς τον Χάρον εκτίθενται καθ’ 
ομοιον περίπου τρόπον ώς εις τό προκείμενον τραγούδι τά περί 
τής πάλης τού γιου τής χήρας προς τον Τσαμαδόν. Μία μάλιστα 
κρητική παραλλαγή περί τοΰ θανάτου τοΰ Διγενή σχεδόν ούδα- 
μώς διαφέρει των παραλλαγών τοΰ άσματος τοΰ Τσαμαδοΰ. 

Ή δηλητηρίασις τοΰ ανδρειωμένου υιού υπό τής χήρας μη- 
τρός του, ερωμένης τού Τσαμαδοΰ, επέρχεται αδικαιολόγητος 
καί απροσδόκητος, άνευ προπαρασκευής τίνος. Εις τινας δ’ όμως 
παραλλαγάς τό φάρμακον προσφέρει ή μήτηρ εις τον Τσαμαδόν. 
Είς παραλλαγήν δέ των περί τοΰ θανάτου τοΰ Διγενή ασμάτων 
συμπαρίσταται καί ή μήτηρ του κατά τήν πάλην αυτού προς τον 
Χάρον, κρατούσα τριών λογιών κρασί και τριών λογιών φαρ¬ 
μάκι, όπως αν μέν νικήση ό υιός της τω προσφέρη τό κρασί, άν 
δέ νικηθή πίη αυτή τό φαρμάκι. 

Ή είκών τού έκ των όρέων κατερχομένου Τσαμαδοΰ, τού 
φέροντος είς τούς ώμους δένδρον έκριζωμένον μέ θηρία κρεμά- 
μενα εις τούς κλάδους του, υπενθυμίζει τάς παραστάσεις των 
Κενταύρων έν άρχάίκαΧς άγγειογραφίαις.] 

Μέσ’ ’ς τ’ άη Γιωργιου τούς πλάτανους γίνονταν πανηγύρι, 
το πανηγύρι ήταν πολύ, κι’ ο τόπος ήταν λίγος, 
δώδεκα δίπλαις ό χορός, κ’ έξηνταδυό τραπέζια, 
καί χίλια ψένονται σφαχτά ’ς δλο το πανηγύρι, 
ό Κ’ οι γέροντες παρακαλούν, τάζουν ’ς τον άη Γιώργη, 
ό Τσαμαδός νά μην έρθή, χαλάει τό πανηγύρι. 

Ακόμα έ λογος έστεκε κι’ ό Τσαμαδός έφάνη, 
πού ροβολάει όχ το βουνό κατά τό πανηγύρι. 

ΙΙατεΐ καί σειέται τό βουνό, κράζει %ι άχάν οι λόγγοι, 

10 κ’ έκράταγε ’ς τον ώμο του δέντρο ξεριζωμένο, 

καί άπάνου ’ς τά κλωνάρια του θεριά είχε κρεμασμένα. 

«"Ωρα καλή σας, γέροντες. — Καλό ’ς τό παλληκάρι. 



Α Κ ΡΙΤί Κ Α ίΤ Α Γυ Π1Λ 

— Ιίοιός έχε: άστήθ: μάρμαρο καί χέρια τιοερίνια. 
για να ργη να πα/,εώουμε ; τό ϋκοιιαοένιο αλώνι :-■ 

Ια Κζνεί; 5εν άποκρίθηκε ά-' τεΰ: ~χα;·^Άκτ.;. 

τ Χ,ήρκς γ.ο: εφωναςε. τ'/: χήρα: ό άντρειωμΐνος. 

Εγώ χω άστήθι μάρμαρο καί χέρια τιίερέν:α. 
γ:ά νά ργω νά παλέψουμε 'ς τό μαρμαρένιο άλώπ. - 

Βγαίνουν κ 9 οί δυο μέ τά σπαθιά καί πάνε νά παλεύουν, 

'2ΐ} Έκεΐ πού έπάτειε ό Τσαμαδός εοούλιαζε τ' αλώνι, 
κ’ εκεί πού έπάτειε τό παιδί εοούλιαζε κ" έούθα. 

Έκει πού βάρειε 6 Τσαμαδός τό γαΐμα πάει ποτά;».:, 
κ’ έκεΐ πού χτύπαε τό παιδί τά κόκκαλα τσακίζει. 
«Κοντοκαρτέρει, βρε παιδί, κάτι νά σέ ρωτήσω. 

2Γ> ΙΙοιά σκύλα μάννα σ' έκαμε. κΓ ο κύρης σου ποιος ήταν: 
—Ή μάννα μου δταν χήρεψε δεν μ’ είχε γεννημένο*/, 
κι’ (ώμοιασα τού πατέρα μου καί θά τον άπεράσω. 

Άπό τό χέρι τον άρπα τής μάννα: του νά πάνε. 

"Από μακριά τούςε θεορεΐ κ’ ετοίμασε τραπέζι. 

30 Κ’ έκεΐ πού τρώγαν κ’ έπιναν ή χήρα τούς κερνούσε, 
κρασί κερνάει τον Τσαμαδό. φαρμάκι τό παιδί της. 
«Μαννοϋλα, μ’ έφαρμάκωσες, απ’ το θεό νά τό βρηςϊ» 

Στ. 20. 21. ΟΙ δύο οντοι στίχοι .τ ροοήκονοιν είς ,τ ΐεοιγραφην πάλης μάλλον η 
ξιφομαχίας . 
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(Ο ΘΑΝΑΤΟΙ ΤΟΥ ΔίΓΕΝΗ) 

[Κατά τό Άκριχικόν έπος, ό Διγενής Άκριτης καθυπόταξα; 
πάσας τάς ^άκρας και κατασχών πλείστας πόλεις και χώρας 
ανταρτών, έκτισε παρά τον ποταμόν Ευφράτην θαυμαστόν τό 
κάλλος παλάτιον, όπου διέμενεν. Νοσήσας δέ δεινοτατην νόσον 
καί αισθανόμενος επικείμενον τον θάνατον, έκάλεσε πλησίον του 
την σύζυγόν του, δτε δ 5 έψυχορράγει, άπέθανε καί αΰτη έκ τής 
λύπης της. Εις δέ τά δημοτικά άσματα ό Διγενής αποθνήσκει, 
ήττηθείς έν πάλη προς τον Χάρον* άλλ’ «1 διάφοροι παραλλαγαί 
του γενικωτάτου σχήματος τούτου έκφαίνουσι ποικίλους τύπους 
τού θανάτου του ήρωος, των οποίων ϊχνη τινα διακρίνονται καί 
εις τάς διασκευας τοΰ έπους. Κατά τάς πληρεστέρας παραλλαγάς, 
καταπαλαισθείς υπό του Χάρου ό Διγενής κατάκειται εις τήν 
κλίνην, άναμένων τον θάνατον, περιστοιχίζουν δ’ αυτόν τά παλ- 
ληκάρια του, εις τά όποια άφηγεΐται ανδραγαθίας αυτού. ΕΙτα 
προσκαλεΐ τήν σύζυγόν του, καί όπως μή μετά τον θάνατόν του 
περιέλθη εις άλλον, τήν άποπνίγει εις τάς άγκάλας του. Κατ’ 
άλλας παραλλαγάς ό Χάρος ελλοχεύει πανταχοΰ τον Διγενή, ή ό 
Διγενής κτίζει κάστρον διά νά μή τον εύρη ό Χάρος, άλλ 1 ουδέ 
οΰτω τόν αποφεύγει, ή άκούσας παρά φίλων του ότι έπεφάνη 
άγνωστος ήρως (είναι δ’ ούτος ό Χάρος) άν καί έπιθάνατος, 
προκαλεί αυτόν εις αγώνα καί ήττάται. Εις τήν δημοσιευομένην 
κατωτέρω κρητικήν παραλλαγήν τοΰ φσματος περί τοΰ θανάτου 
τοΰ Διγενή είναι καταφανεστάτη ή έπίδρασις των κρητικών 
παραδόσεων. Ό γενναίος Άκριτης προσέλαβεν έν Κρήτη τάς 
διαστάσεις Τιτάνος, σχεδόν ούδέν διατηροΰντος πλέον τό ανθρώ¬ 
πινον. Καί εις τό άσμα τούτο, ώς εις τάς παραδόσεις, ό Διγενής 
διασκελίζει όρη, δισκεύει μέ ογκώδεις λίθους, άνασπφ βράχους, 
νικφ εις τόν δρόμον έλάφους καί αιγάγρους. Ό Χάρος δεν τολμά 
νά παλαίση μετ’ αυτού, άλλα τόν πληγώνει έ| ένέδρας.] 

Α' 

Ό Διγενής ψυχομαχεί κ* ή γή τόνε τρομάσσει. 

Βροντά κι* αστράφτει ό ουρανός καί σειέτ* ό άπάνω κόσμος, 
κι 5 ό κάτω κόσμος άνοιξε καί τρίζουν τά Θεμέλια, 
κ* ή πλάκα τόν άνατριχια πώς Θά τόνε σκεπάση, 

5 πώς Θά σκεπαστή τόν άιτό τσή γής τόν άντρειωμένο. 

Σπίτι δεν τόν έσκέπαζε, σπήλιο δέν τόν έχώρει, 
τά δρη εδιασκέλιζε, βουνου κορφαϊς έπήδα, 
χαράκι* άμαδολόγανε καί βιζιμιά ξεκούνειε. 

’Σ τό βίτσιμά πιάνε πουλιά, *ς τό πέταμα γεράκια, 

10 *ς γλάκιο καί ’ς τό πήδημα τά λάφια καί τάγρίμια. 

Ζηλεύγει ό Χάρος μέ χωσιά, μακρά τόνε βιγλίζει, 
κ* έλάβωσέ του τήν καρδιά καί τή ψυχή του πήρε. 


Στ. 6 '. χαράκια (χάραξ) ογκώδεις λίθοι, βράχοι, άμαδολόγανε — επαιζεν ώς 
αμάδας, δίσκον. Στ. 9. βίτσιμα—τίναγμα τον σώματος. Στ. 10. γλάκιο— 
τρέξιμον, άγων δρόμον, αγρίμια = άγριας αίγας, αιγάγρους. 


Α ΚΡΙΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΑ1Α 


Β 

[Κατά το επόμενον άσμα ό Διγενής αποθνήσκει, νικηθείς έν 
πάλη πρός τόν Χάρον. Ό φοβερός αντίπαλος αυτού περιγρά- 
φεται κατά ιό πρότυπον των παραστάσεων τοΰ ν ι 7. οπ0 * ι:ϊ<Π ’ 
άρχα^'έλου Μιχαήλ έν ταϊς τίγιογραφίαις των εκκλησιών.] 

Τρίτη έγεννήθη ί Διγενής καί Τρίτη θά πεθάνη. 

Πιάνει καλεΐ τούς φίλους του κι* όλους τούς άντρειωμένους. 
νά ρθη ό Μηνάς κι* ό Μαυραϊλής, νά ρθη κΓ ί γιος* τοΰ Δράκου, 
νά ρθη κι* ό Τρεμαντάχειλος, πού τρέμει ή γή κ:* ό κόσμος. 

5 Κ 5 επήγαν και τον ηύρανε ’ς τόν κάμπο ξαπλωμένο. 

Βογγάει, τρέμουν τά βουνά, βογγάει, τρέμουν οί κάμποι. 

< Σάν τί νά σ’ ηύρε Διγενή, καί θέλεις νά πεθάνης; 

— Φίλοι, καλώς ώρίσατε, φίλοι κι* αγαπημένοι, 
συχάσατε, καθήσατε % εγώ σάς άφηγειέμαι. 

10 Τής Άραβίνας τά βουνά, τής Σύρας τά λαγκάδια, 

πού κεΐ συνουό δέν περπατούν, συντρεις δέν κουβεντιάζουν, 
παρά πενήντα κ* εκατό, καί πάλε φόβο νέχουν. 
κ* εγώ μονάχος πέρασα πεζός κι* άρματωμένος, 
μέ τετραπίθαμο σπαθί, μέ τρεις όργυιαΐς κοντάρι. 

15 Βουνά καί κάμπους έδειρα, βουνά καί καταράχια, 
νυχτιαΐς χωρίς αστροφεγγιά, νυχτιαις χωρίς φεγγάρι. 

Καί τόσα χρόνια πού ζησα δώ *ς τόν άπάνου κόσμο 
κανένα δέ φοβήθηκα άπό τούς άντρειωμένους. 

Τώρά είδα έναν ξυπόλυτο καί λαμπροφορεμένο, 

20 πβχει τοΰ ρίσου τά πλουμιά, τής αστραπής τά μάτια* 
μέ κράζει νά παλέψωμε σέ μαρμαρένια αλώνια, 
κι* οποίος νικήση άπό τούς δυο νά παίρνη τήν ψυχή του.» 

Κ* επήγαν κ* έπαλέψανε *ς τά μαρμαρένια αλώνια* 
κι* δθε χτυπάει 6 Διγενής, τό αίμα αύλάκι κάνει, 

25 κι* οθε χτυπάει 6 Χάροντας, τό αίμα τράφο κάνει. 

Στ. Η. Ό Μαυραϊλής είναι ό εις άλλα άκριτικά άσματα ονομαζόμενος Μιρα - 
λής, Μιριολής, Έμιραλής, δηλονότι αυτός 6 Εμίρης τοΰ έπους, 6 δε Τρεμαντάχει- 
λος είναι ό Πετροτράχη/.ος τοΰ άσματος των νίών του Ανδρονίκου. Στ. 10. Αλ¬ 
λα/. τινές παραλλαγαί αντί των βουνών τής Αραβίας και των ψαράγγων τής Συρίας 
αναφέρουν άλλους τόπους. Στ. 11. Γ Ομάδες εκ δυο ή τριών δέν τολμούν νά 
διέλθονν, πρέπει νά είναι πολλοί διά νά δννηθονν ν αντιμετωπίσουν τους κίνδυνους. 
Στ. 15. έδειρα (δέρνω) μεταφορικώς επέρασα επανειλημμένα^. Στ. 20. ρί¬ 
σος = ό λυγξ, πλουμιά ποικίλματα . Στ. 25. τράφο = τάφρον. 



Π ΑΡΑΛΟΓ ΑΙΣ 


Ιΐίς Τ η ϋίηκά εκείνα άηματα των 
νοη\ οαα νχΜεηιν εχονν ιάειοάη ?/ 
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και δννάμεοκ-* 
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(ΤΟ ΔΟΚΙΜ1Ν ΤΗΣ ΑΓΑΠΗ3) 

Σαράντα δυο άρχοντόπουλα μια κόρη νάγαποϋσαν. 
κόρη πανώρια κι* όμορφη καί ’ς τά φλωριά χωσμένη. 

Κι* δλοι νέκαλεστήκανε μια μέρα για νά πάνε. 

Γεμίζου οί στάβλοι νάλογα, τά παραθύρια σέλλαις, 
δ κα! τά πορτοπαράθυρα σκάλαις καί χαλινάρια. 

Στρώνει την τάβλα νά γευτοϋν πολλώ λογιώ τραπέζι. 

«Τρώτε καί πίνετε άρχοντες, κ’ εγώ νά σας φηγουμαι. 

Μέσα *ς τδ περιβόλι μου, ’ς τή μέση της αυλής μου, 
μάρμαρο νΐχει δ αφέντης μου, δοκίμιν τής άγάπης, 

10 κι* δποιος βρεθή καί πιάση το, κι* όπίσω του το ρήξη, 
Ικείνος είναι δ άντρας μου κ' έγώ είμαι ή ποθητή του.» 

Κι’ ουλοι μονοσυνάγουνται, κι’ ούλοι τό δοκιμάζουν, 
κ’ Ινας τδ παίρνει δάχτυλο, κι* άλλος μούτε καθόλου, 
καί της Μαρίας δ ψυχογιός, τάξιο τδ παλληκάρι, 

15 μονοχεριάρι τό πιασε κι* δπίσω του τδ ριχτεί. 

«Έγώ είμαι, κόρη & άντρας σου καί συ είσαι ή ποθητή μου.» 

Στ. 9. αφέντης ό πατήρ . &ο*£μιν {δοκιμή) άθλος, άγων . Στ. 25. 

συνά^ουνταί — σιη'άνονταί επί ταντφ. Στ. 25. Ο £ί? τό κινεί τις ενός δάχτυ¬ 
λου μέτρον, άλλος ουδόλως. Στ. 14. τής Μαρίας ό ψυχογιός εν άλλαις παραλ- 
λαγαις τής χήρας 6 Γιαννάκης, ή ένας κοντός , ή ένας καοαώιαρης. Στ. 2<>. 
μονοχεριάρι έπίρ. διά τής μιας χειρός. 


ΠΑΡΑΛΟΓΑ!*! 
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(Τ’ ΑΓΑΠΗΜΕΝΑ ΑΔΕΡΦΙΑ Κ Η ΚΑΚΗ ΓΥΝΑΙΚΑ) 


Άλλο τι δεν έζήλεψα μέσ" 'ς τον άπάνου κόσμο, 
παρά το γλήγορο άλογο καί τό γοργο ζευγάρι 
καί τή γυναίκα τήν καλή, νίποϋ τιμάει τον άντρα. 


Έταν δυο αδέρφια γκαροιακά καί πολυαγαπημενα, 
κΓ ό πειρασμό: Ιβάλθηκε για νά τά ξεχωρίση. 

Αγάπησε ό μικρότερος του πρώτου τή γυναίκα, 
καί ντρέπεται νά τής τό πή. νάν τής τό μολογήση. 

Μά μια γιορτή, μια κυριακή, μια π ίση μη νήμέρα. 
που βγήκε ή κόρη από λουτρό κΓ ό νιος από μπαρμπέρη 
καί συ να παντηθήκανε σέ ξέχωρο σοκάκι, 
έξεοιαντράπη καί τής λέει καί τής τό φανερώνει. 

«Νύφη μου, σάμπως σ' αγαπώ, νύφη, σάμπως σε θέλω. 

— Έσύ το θέλεις μια φορά κ’ εγώ τό θέλω δέκα, 

μ 5 ά μ’ αγαπάς σά σ’ αγαπώ, καί θές με σά σε θέλω, 
τόν αδερφό σου σκότωσε κ’ έλα για νά μέ πάρης. 

— Καί τί αφορμή νά του βρω γώ, γιά νά τόνε σκοτώσω: 

— Σύρτε γιά νά μοιράσετε τό πατρικό σας χτήμα, 

άπο τοδς άκραις δώσε του κΓ απ’ τούς παλιούς τούς οχτους, 
κι 5 δπου καλά καί καρπερά ’ς τό μέρος τό δικό σου, 
κΓ δπου άκρη καί περίτραφος ’ς τό μέρος τό δικό του, 
κ’ εκείνος είν’ αράθυμος, βήξε καί σκότωσε τον.» 

Τό μαύρο καβαλλίκεψε καί ’ς τό χωράφι πάγει. 

«ΤΒρτε καιρός, μπρε Κωσταντή, καιρός νά χωριστούμε, 
έλα γιά νά μεράσουμε τό πατρικό μας χτήμα. 

Άπό ταΐς άκραις πάρε σύ κΓ απ’ τούς παλιούς τούς οχτους 
κι 5 δπου καλά καί καρπερά ’ς' τό μέρος το δικό μου, 
κι’ δπου άκρη καί περίτραφος ’ς τό μέρος τό δικό σου. 

— Γιατί, γιατί άοερφούλη μου νά πάρω από τοις άκραις; 
γιατί νά μή μοιράσουμε καθώς μοιράζουν όλοι; 

— ΙΙαρ’ απ’ τοίς άκραις, Κωσταντή, γιατί θά σκοτωθούμε. 

— Χαλάλι σου άοερφούλη μου, κι’ όλα δικά σου νά ναι, 
παρά νά ξεχωρίσουμε, πάρε καί τό δικό μου.» 


I! ΑΡ ΑΛΟΓΑ!- 


Τόν πήρε τό παράπονο, είδε τ αδίκημά του. 
τραυειέτα: σέ παράμερο, καί κάθεται καί κ/.α.ει. 

35 Τό μαύρο καοαλλίκεψε καί τό χωρίο γυρίζει, 
τή νύφη του νέφώναξε, τή νύφη του φωνάζει. 

Γλήγορα. νύφη μου. νερό, νά πλύνω το σπα*π μου. 

Τόν αδερφό μου σκότωσα και το χω ματωμένο. 

ΚΓ αυτή απ’ την πολλή τη; βιά κΓ απ’ τήν πολλή χαρά τη:. 
4υ τό μαστραπά φτύς άρπαξε, κρασί ήτανε γιομάτο:, 
τή σκάλα νέκατέβηκε, νερό γιά νά τού χύση. 

Άχ τά μαλλιά τήν άρπαξε, λιανά λιανά τήν κόόει. 

Στ. 2. ζευγάρι άροτήρων βοών. Στ. 10. ξέχωρο σοκάκι άηομερον, από- 
κεντρον δρομίοκον. Σι. 20. περίτραφος τάφρος .τερι τον αγρόν. ^ 2ΐ. άοα- 
&νμος ευερέθιστος, ενόργιοτος. Στ. 20. Έννοη την δικαίαν διανομήν δια ,χιχ νάη, 
£ ον και ρήμα ?.αχνίζω οννώννμον τοΐ' μοιραίο. Στ. 10. μαστραπας ι.ις. 
τονρκ.1 λάγηνος, τοτήριον. φτνς = ευθύς. 
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(ΤΟΥ ΜΑΥΡΙΑΝΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΔΕΡΦΗΣ ΤΟΥ) 

[Το στοίχημα περί τής δοκιμασίας τής αρετής γυναικός καί 
τής αδίκου δυσφημήσεως αυτής έχουν υπόθεσιν παραμύθια καί 
καί ασματα πολλών λαών, καί πολλαί υπάρχουν λογοτεχνικά! 
διασκευαί αυτής, των όποιων όνομαστότεραι είναι αί τοϋ Βοκα- 
κίου εν τή Δεχαημέρω καί τοϋ Σαίξπηρ (Ονιηδβΐΐηβ). Αί πλεΐ- 
σται των παραλλαγών αναφέρουν δοκιμασίαν τής πίστεως εγγά¬ 
μου γυναικός, άλλα τό ασμα τοΰ Μ αυριανού καθώς καί σικελικά 
παραμύθια δοκιμασίαν αγάμου αδελφής, καί έν αύταΐς ό πεποι- 
θώς εις την αγνότητα ταΰτης αδελφός μέλλει νά ύποστή την 
έσχάτην ποινήν διά την απώλειαν τοϋ στοιχήματος, σώζει αυ¬ 
τόν ή αδελφή* εις τινας δ’ όμως παραλλαγάς τοϋ ελληνικού φσμα- 
τος καί εις εν ελληνικόν παραμύθιον τής Σμύρνης πρόκειται 
επίσης περί δοκιμασίας τής αρετής τής συζύγου τοϋ στοιχημα- 
τήσαντος. 

Τό ασμα εχει τινά συνάφειαν προς τάκριτικά- τά ονόματα 
τών προσώπων, οπού άναφέρονται ονόματα, είναι τά γνωστά εξ 
άκριτικών ασμάτων, εις τινας μάλιστα παραλλαγάς όνομαστί 
μνημονεύεται ό Διγενής.] 

Έδά τραπέζι νόμορφο, μέ καμουχά στρωμένο. 

Ό βασιλιάς κΓ 6 Μ αυριανός χι δ Μικροκωσταντΐνος 
ά ντάμα τρώγαν κ’ έπιναν 5 ς του πλάτανου τή ρίζα. 

Κι* άθιβολατς δεν είχανε κΓ άθιβολαΐς έφεραν 
δ απάνω για τοΐς δμορφαις καί για τοΐς τιμημέναις. 

Έκεΐ έφερε χι δ Μαυριανός παίνεμα τς αδερφής του. 

«Ωσάν τό ρόδο τ’ ανοιχτό, τό μανουσάκι τάσπρο, 
έχω κ’ εγώ μιαν αδερφή, μ* άλήθεια δεν πλανειέται.» 

ΚΓ δ βασιλιάς σαν τάκόυσε γυρίζει καί τοΰ λέει. 

10 «*Αν τήν πλανέσω, Μαυριανέ, τί στοίχημα θά χάσης; 

—*Αν τήν πλανέσης, βασιλιά, πάρε μου τό κεφάλι, 
μά πάλι κι* ά δεν πλάνε θή τί είναι τό στοίχημά σου; 

— Βάνω τό βασιλίκι μου μέ τή χρυσή κορώνα.» 

Εννιά μουλάρια έφόρτωσε νάσήμι καί λογάρι, 

15 τής Αρετής τά προβοδά μέ τόν έπιστολάρη. 

«Καλό ’ς τό νιό που τά φερε, νά ζήση όπου τά στέλνει, 
ό Μαυριανός νά ναι καλά καί θά τά ξαντιμέψη. 

—Ό βήγας που σ άγάπησε ξαντίμεμα δέ θέλει, 

μόν’ τά στείλε γιά νά σέ ίδή, δυο λόγια νά σου κρίνη. 

20—’Άμε, χαιρέτα μού τόνε, κι* δποτε θέλη άς ερθη.» 


ΙίΑΡΑΛΟΓΑΚ 


ν Ακούσε ή κόρη τοΰ; σκοπούς* τήν πονηριά γνωρίζει, 
τά χέρια τη; κάνε: σταυρό τή; βάγια; τη; ^ πηγαίνει. 
Έσύ είσαι βάγια ή μάννα μου. εσύ είσαι κ ή αδερφή μου. 
εσύ πρωταςαοέρφη μου. τώρα νά με τίμηση;. 

23 Έλα βάγια μου, συ κυρά. % εγώ βάγια δική σου* 

έμπα, ράγια. *; τήν κάμαρη* κ εγώ ; τό μαγερειί σου* 
τά βοϋχα μου τά νυφικά εσένα νά τά δώσω, 
τήν κλίνη μου τή νυφικιά εσένα νά τή στρώσω, 
κι 5 2 τι σου κάνει ό βασιλιά; δλα νά τά πομείνη;. 

30 τό χάρισμα τοΰ βασιλιά δικό σου ν'" άπομείνη. 

—Έγώ βάγια γεννήθηκα και βάγια θά πεθάνω, 

καί βάγια θά τον άρνηστώ τόν κόσμο τόν άπίνω.» 
Σταυρό δένει τά χέρια της ’ς τή δούλα τη; πηγαίνει. 
«Δούλα χρυσή, δούλα αργυρή, δούλα μ" αγαπημένη, 

35 γιά βγάλε σύ τά ρούχα σου καί βάλε τά δικά μου, 
καί σύρε νύχτα πλάγιασε ’ς τήν ίδική μου κλίνη, 
βραδύ θενά ρ'θη ό βασιλιάς νά κοιμηθήτε αντάμα. 

—Έγώ δούλα γεννήθηκα χι ο τι μου πής θά κάμω, 
δώ μου κυρά τά ρούχα σου καί πάρε τά δικά μου.- 
40 Παίρνει ή κυρά τά ρούχα της καί βάνει τά δικά της. 
τής δένει τήν πλεξούδα της μέ τό μαργαριτάρι, 
τής βάνει καί ’ς τό δάχτυλο νδμορφο δαχτυλίδι, 
τής στρώνει τό κρεβάτι της μέ τά χρυσά σεντόνια, 
καί βάνει γιά προσκέφαλο τάστρα μέ το φεγγάρι. 

45 «Δούλα χι άν είσαι δούλα μου χι άν είμαι έγώ δική σου, 
δ τι σου κάμη ό βασιλιάς δλα νά τά ^ομείνης, 
χι ά σου μιλήση μή μιλής κι" άν κρίνη μήν τοΰ κρίνης.» 

5 Ακόμη ό λόγος έστεκε κι 3 ό βασιλιάς προβαίνει, 
μέ σείσμα καί μέ λύγισμα τή σκάλα νάνεοαινει, 

50 χι άπό το χέρι τήν άρπα ’ς τήν κάμερα τή βάνει. 
3 Από βραδύς έπαίζανε μέ γέλοια μέ κανάκια, 
καί μέσα τά μεσάνυχτα και τοΐς γλυκαΐς αύγίτσαις, 
τής παίρνει άπό τό δάχτυλο τ’ ώριο τό δαχτυλίδι, 
κόβει καί τήν πλεξούδα της μέ τό μαργαριτάρι, 

55 καί παίρνει τα καί βάνει τα ’ς όλόχρυσο μαντήλι. 

Καί τήν αυγή χαρούμενος ’ς τό φόρο κατεβαίνει. 

«Γειά σας, χαρά σας. άρχοντες χι ολο τάρχοντολογι. 

Πού είν’ τόνε αυτός έ Μαυριανός ό πολυπαινεσιάρης, 
ποχει τήν τίμια νάδερφή, π’ αλήθεια δέν πλανειεται; 

60 Έδώ είναι τά σημάδια μου, εδώ κ ή απόφασή μου.» 
Έπήρανε τό Μαυριανο νά παν νά τον κρεμάσουν. 

«Φέρτε τήν άοερφοΰλα μου γιά τήν απόφαση μου.» 


8 
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Μ χγΛζχ πάνε χ’ έρχουνται ’? τής Αρετής την πόρτα, 

-ο φέρε γιά νά κατεβή, τί τ Μ αυριανός χαλείέται. 
ύό Έντύθηκε, στολίστηκε ’ς τό φόρο κατεβαίνει. 

Χίλιοι κρατούν τό φόρεμα, χίλιοι τον καμουχά της. 
τριακόσιοι το μαγνάδι της, νά μήν την '/.άψη ό ήλιο*. 

.Γειά σας, χαρά σας, άρχοντες κΓ ολο τάρχοντολόγι. 

Αδτόνε μέ τά κόκκινα ποτέ μου οεν τον είδα. 

70 —Δέ μ’ είδες, δέ μέ γνώρισες, μια χιλιοπομπεμενη, 
πού ψες εβραδιαστήκαμε ’ς ένα προσκεφαλάδι; 

Άπό βραδύς έπαίζαμε μέ γελοία μέ κανάκια, 
καί μέσα τά μεσάνυχτα και τοΐς γλυκειάΐς αυγίτσαις, 
της κόβω την πλεξούδα της μέ τό μαργαριτάρι,^ 

7Δ της παίρνω άπό τό δάχτυλο τ’ ώριο τό δαχτυλίδι.» 

Σειέται λυγειέται ή λυγερή, γεμίζει ή γης λουλούοια. 
«Ποιανής λείπει ή πλεξούδα της μέ τό μαργαριτάρι;» 

Καί πάλι ματασείστηκε, γεμίζει ή γης ζαφείρια. 

«Ποιανής άπό τό δάχτυλο λείπει τό δαχτυλίδι 
80 Γιά ίδέτε σείς οί άρχοντες κΓ δλο τάρχοντολόγι, 

λείπει τό δαχτυλίδι μου καί τά σγουρά μαλλιά μου, 
ή λείπει άπό τά μάγουλα ή ροδοκοκκιναδα, 
έτότες νά τον πνίξετε τό Μαυριανό ς τή φούρκα, 
κ’ εμέ τρίδιπλη βάλετε εις τό λαιμό καδένα. , 

8δ Μά σένα δέ σοΰ πρέπει πιο νά χης τό βασιλίκι. 

Μέ τή δουλεύτρα μου έπεσες καί δούλος μου λογάσαι, 
καί πάρε τό μουλάρι μας νά πας νά φέρης ξύλα.» 

? τ 1 καμονχάς πολύτιμον ύφασμα (χρναοκένττρον βελονδον) λέξ. τουρκ. 
Στ. 8. &9·ιβοΧαΐς όμιλίαι, άλματα συνδιαλέξεως. Στ. 7. μανονσάκι=ύάκινθος. 
ν τ ]0 βασιλίκι τό βασιλικόν αξίωμα. Στ. 15. προβοδά—πεμπει, προπέμπει 
(πρό-εύοδώ). επιστσλάρης απεσταλμένο,: Στ. 17. ξαντιμέψη =ανταποδωσ ΰ . 

Στ 18 ξαντίμεμα=άνταπ< όδοσιν. Στ. 67. μαγνάδι=πεπλος. Στ. 69. αντονε 
α'ε τα κόκκινα έννοεϊ τον βασιλέα, διότι τούς βασιλείς φαντάζεται δ λαός κοκκινο- 
ωοοονντας Στ. 70. μια χιλιοπομπεμενη (κλητική) άτιμος, αξία να υποστβς 
τιλιάς διαπομπεύσεις (πομπή ή τιμωρία των μοιχαλίδων και καθόλου των άτιμων 
νυναικων δια περιαγωγής υβριστικής όνα τας οδούς, εποχούμενων ονονή Στ. 76. 
'&ναφέοεται είς τα άνθη, τά όποια έστάλιζον την κόμην της, ο δε στ. /8 εις τονς 
οαπφε'ίοονς τ&ν δακτνλιδίων της. Στ. 84. καδένα άλνσος. 



ΠΑΡΑΛΟΓΑΙΣ 


(ΤΗΣ ΑΠΟΛΗΣΜΟΝΗΜΕΝΗΣ) 

[Είς πλήρεις παραλλανάς τοΰ κατοίτέρω ίχσμαχος η κόρη 66η* 
γει τον έρααχήν πώς νά εισχώρηση είς την οικίαν την νύκτα* 
χωρίς νά χόν έννοήση κανείς χών οικείων χης- χάς νπονοιας χης 
μηχρός της, έγερθείσας έκ θορύβου εν τη κλίνη της κοριός, ιιπο- 
τρέπει αΰτη διά διαφόρων προφάσεων. Το πρώτον 6ε τούτο 
μέρος τοΰ άσματος έχουν μόνον παραλλαγαί τινες, παραλειπου- 
σαι τά κατά την ασθένειαν τής κόρης έκ τής έγκαχαλεΓψεως τοΰ 
έραστοΰ καί τά τής συνδιαλλαγής διά τής μεσιτείας προθύμου 
φίλης. Εις τινας παραλλαγάς παραχηρεΐται συμφυρμός προς το 
άσμα τής κουμπάρας πόγινε νύφη καί προς άλλα χινα ασματα,] 

Μια λυγερή βαριαρρωστα, μια λυγερή πεθαίνει 
γιά ενός άγούρου αγκάλιασμα, γιά ενός άγούρου αγάπη, 
γιά ένός σγουρού, γιά ενός ξανθού, γιά ενός άγγελο μάχη. 
Καί τρεις καλαΤς συντρόφισσαις έπήγαν νά τή δούνε. 

5 Ή μιά κατσε ’ς τήν κλίνη της, κ’ ή γι άλλη ’ς τό πλευρό της, 
και κείνη 6ποΰ τήν άγαπα εις τό προσκέφαλό της. 

Ή μιά άρχισε νά τής μιλή, κ’ ή άλλη νά τη βρί^η? 
και κείνη που τήν άγαπα καλά τήν ξαγορεύει. 

«Κ’ εμείς δεν αγαπήσαμε άγώρι σάν καί σένα; 

10 κάμαμε σιδερή καρδιά, ταύτια μας μολιβενια, 
κ’ εμείς σάν άγαπήσαμε νέλησμονήσαμέ τους, 

. χαί 00 , κόρη μ’, άγαπησες και θελεις να πεθανης, 

_Καί σεις άν αγαπήσατε, ήτανε παλληκάρια, 

μά γώ τό νιό ποΰ άγάπησα, τοΰ κόσμου διωματάρης, 

15 είχε τοΰ Φράγκου λύγισμα, τοΟ Βενετσάνου χάρη. 

— Πέ μου, κόρη, ποΰ κάθεται, νά πάο) νά σοΰ τόν φέρω. 

— Κάτω ’ς τούς κάμπους ποΰ θωρεΊς, ’ς τά πράσινα λιβάδια, 
ποΰ ναι τά δέντρα όλόχρυσα κ’ οι £Εζαις ασημενιαις, 
έκειδά μέσα κάθεται δ άπολησμονιάρης, 

20 όπου μ’ απολησμόνησε καί πιο δέ μέ θυμάται. 

— Κάμε άλουσιά καί λούσε με, χτένι καί χτένισέ με, 
καί πλέξε τά μαλλάκια μου νά πάγω νά τόν εδρω. 

— Λούω σε καί χτενίζω σε, φοβοΰμαι μήν τόν πάρης. 

_*0χι νά ζώ, συντρόφισσα, δέν είμαι έγώ άπό κείναις, 

25 μαλώτρα καί δικάτρα μαι καί πάω νά τόν μαλώσω. > 
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Καί παίρνε: τό δρομί δρομί κα: πήε καί τον ηύρε. 

Κ εκείνος οσον κ’ είδε την £ προσηκώθηκε την. 

«Καλό ’ς τηνε τη λυγερή, καλό ’ς την την κυρά μου. 
καλό ’ς τή βέργα τή λιγνή, αντάμα μου νά μείνη. 

30 —Δεν είμαι εγώ σαν που θαρρείς, οέν είμαι σαν που ξέρεις, 
μαλώτρα καί οικάτρχ μαι, κ’ ηρτα νά σέ μαλώσω, 
όπ’ αγαπάς αρχόντισσα κΓ άρχοντοπούλας κόρη, 
τή νύχτα τήν αλησμονείς και φήνεις τη καί φεύγεις. 

— Για ποια μου λες. για ποια λαλεις, για ποια μου συντυχαίνεις: 
35 για μια ξανθή, για μιά λιγνή, μια χαμηλοβλεπούσα. 

όπου γέλα καί πέφτουνε τά ρόδα ’ς τήν ποδιά της; 

— Σαν τήν παινας, αφέντη μου, πώς τήν άποξεχάνεις; 

— Είπα σου τά παινέματα, νά πώ καί τά ψεγάδια; 

' Λ Αν τής μιλήσω, κλαίει μου, κΓ άν τής ειπώ. θυμώνει, 

40 κΓ άν τήνε κάνω τίποτα, τής μάννας της τό λέει. 

— Κείνη Ιμωσεν, αφέντη μου, πιο της νά μή το κάμη. 

Σήκω νά πά τήν εΰρωμε, γιατί ή ψυχή της βγαίνει.» 

Έπήραν τό δρομί δρομί νά πάνε νά τήν ευρουν. 

Καί πρόβαλεν ή λυγερή από τό παραθύρι. 

45 «Καλό 5 ς τόν ήθελα νά δώ, τον πεθυμούσα νά ρθη, 
καλό ’ς τον τό βασιλικό μέ τά χρυσά του τάνθη. 

—Επαίνεσες με άγάπη μου, προτού νά σέ παινέσω, 
θάλασσα μέ τά κάτεργα, μπαξέ μέ τά λουλούδια, 
βρύση μου μέ τό κρυό νερό, μ’ όλόχρυσα σουλούνια.» 

50 Έπήγαν κ’ επαντρέψαν τους κάτω ’ς τον άη Γιάννη, 
μέ τετρακόσους άρχοντας, μέ τριάντα δεσποτάδες, 
μέ τό Φουκά τόν μπάρμπα του κ’ επιασε τά στεφάνια. 

Τή γης έστρωσαν κόκκινη κ’ επαψαν οί καμπάναις, 
δταν τόν ευλογούσανε οι τριάντα δεσποτάδες, 

5δ κ’ εσάστισεν ή γειτονιά, έσάστισε κ’ ή κόρη. 

Στ. 10. Αυτιά σφραγισμένα μέ μόλιβον, διά νά μη άκονωμεν. Στ. 14. 
ματάρης, ευειδής, μέ μεγαλοπρεπές παράστημα. Στ. 21. αλουσιά Θερμόν νερόν 
προς λοϋσιν. Στ. 25. δικάτρα ή δικάζονσα, ή έλέγχονσα. Στ. 49. σονλον- 
νια σωλήνες. Στ. 52. Φονκά 6 Φωκάς των άκριτικών ασμάτων. Στ. 53. 
έστρωσαν τήν γην μέ ερνθρονς τάπητας. 

* 
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{ΤΗΣ ΚΟΥΜΠΑΡΑΣ ΠΟΓΙΝΕ ΝΥΦΗ! 

[ Τή ν όύ να μ ι ν ν.α ι τι | ν 6ιάρκε ι« ν τ ο γ π ρωτ ο ι· τρ, ■ σ: ΐ ν. ίί ϊ.. * ο ■■■ 
ςουν καί παρυπι ί ία* κ«ί πυλλά κωμαστ ι κά αο ϊι ατη & γ 11 \ ο ι α ■ ί» 
αγάπη χάνεται, παλιά 6ε λησμονιέται.» Και ?.ϊ: συγκρυυΰΐ*ι ιοί* 
πρώτου προς νέους έρωτας, κατισχύει ουτος. Τοιαύτην ΰαοθ?· 
σιν έχει καί τό κοινότατον εις τήν Ελλάδα άσμα ιη; έγκατα 
λειφΟείσης έοοηιένης, ήτις κληθεΐσα νά στεφάνωση τον άγαπη- 
τικόν της νυμφεύεται αυτόν, μετανοήσαντα κατά την τέλεση 
των γάμιην. Ιϊαραπλησίαν 6’ ύπύΰεσιν έχουν καί άσματα άλλων 
ευρωπαϊκών λαών, γαλλικά, ιταλικά, ισπανικά, αγγλικά, σκό¬ 
τιζα, άρμορικανικά, δανικά, νορβηγικά. σοΐ'ηδικά. Εκ παλαιό- 
τάτιον δέ πιθανώς σκανδιναυικών ασμάτων παρέλαβε καί ό χρο¬ 
νογράφος Σάξων ό γραμματικός τόν περί τής Σειγφρίδας καί 
του βασιλόπαιδος Όθορ μύθον. 

Αί καππαδοκικαί παραλλαγαί του ελληνικού άσματος δει¬ 
κνύουν ότι είναι άκριτικόν, ή οτι έπήλθε συμφυρμός αύτοΰ 
προς τάκριτικά. διότι ό ήρως εν ταΐς παραλλαγαις ιαύταις 
είναι ό Ακρίτες. 

Έχω καί μήνες καί καιρούς τόν αγαπώ δεν είδα* 
τώρα τον βλέπω κ’ έρχεται κάτω ’ς ανήλιο κάμπο, 
άνθη τόν τριγυρίζουνε καί μόσχοι τόν μυρίζουν, 
καί τά σγουρά του τά μαλλιά τό νοΰ μου συνεπήραν. 
δ «Που ήσουν, λεβέντη μ’ όμορφε καί πολυαγαπημένε; 

— Καλή σου ήμερα, πέρδικα, χρυσής αυγής τρυγόνα. 

Κόρη, κλειδιά σ’ αγόρασα κΓ άντίκλειδα σ’ άφήνω. 
κλείδωσε τήν καρδούλα σου κΓ άπόμενε τούς πόνους. 

Ό κύρης μου κ’ ή μάννα μου μοϋ τοίμασαν τό γάμο, 

10 κΓ ά δεν περηφανεύεσαι ελα νά μπής κουμπάρα. 

— Πάω νά τό πώ τής μάννας μου κΓ δ τι μοϋ είπή θά κάμω. » 

Κινάει καί πάει ’ς τή μάννα της σά μήλο μαραμμένο. 

«Μάννα μου, μέ καλέ σανέ νά πάω νά στεφανώσω 
τό νιόν όπου καρτέραγες άντρα γιά νά τόν πάρω. 

15 —Καί πώς τό λές, παιδάκι μου νά πας νά στεφανώσης; 

Έχεις ποδάρια νά σταθής καί μάτια ν’ άντρανίσης, 
έχεις καί γοργοδάχτυλα ν’ άλλάξης δαχτυλίδια, 
καί χέρια γοργογύριστα νά στεφανογυρίσης; 

— ν Εχω ποδάρια νά σταθώ καί μάτια ν’ αντρανίσω, 

20 εχω καί γοργοδάχτυλα ν’ αλλάξω δαχτυλίδια, 
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καί χέρια γοργογύριστα νά στεφανογυρίαω. 

Μάννα μου. τάποφάσισα, 6ά πάω νά στεφανώσω, 
καί θέ νά κάμω όπομονή. γερή καρδιά θά δείξω 
— Σύρε, παιδί μου, ’ς τό καλό και ’ς τήν καλή τήν ώρα, 

25 καί νά γιομίση ή στράτα σου τριαντάφυλλα καί ρόδα.» 

"Έκατσε κ’ έστολίστηκε τρεις μέραις καί τρεις νύχτες. 

Βάζει τον ουρανό μαντί, τή θάλασσα μαγνάδι, 
τον ήλιο βάζει πρόσωπο καί τό φεγγάρι στήθος 
καί τού κοράκου τό φτερό βάζει καμαροφρύδι, 

30 τήν όχεντρα τήν πλουμιστή κορδέλλα ’ς τά μαλλιά της, 
τον άμμο τον άμέτρητο βήχνει μαργαριτάρι. 

Κάνει στεφάνια ολόχρυσα, λαμπάδες άσημενιαις 
καί δαχτυλίδι πυργωτό τής νύφης νά χαρίση. 

Παίρνει καί πάει ’ς τήν έκκλησιά ν’ άρραβωστεφανώση. 

35 Βάγιαις τήν πάνε άπό μπρος καί βώγιαις από πίσω 

καί βάγιαις απ’ τά δυό πλευρά νά μή τήν πιαση ό ήλιος. 

’Σ τό δρόμον δπου πήγαινε τά μονοπάτια ανθούσαν. 

Κι’ ωσάν τήν είδε ή έκκλησιά απ’ άκρη^’ς άκρη σείστη. 
Παπάς τήν είδε κ’ εσφαλε, διάκος κι’ άπαξεχάστη, 

40 τά ψαλτικά τους έχασαν ψάλταις καί καλανάρχοι. 

'Ωσάν τήν είδε ο νιόγαμπρος έπεσε κ’ έλιγώθη. 

«Παπά, για ματασήμανε, παπά, για ματαψάλε, 
καί γύρισε τά στέφανα καί βάλ’ τα ’ς τήν κουμπάρα.» 

Κ’ ή νύφη άπαλογήθηκε μέ τό καμένο χείλι. 

45 «Σύρε νά πάμε, μάννα μου, καί ’ς τδνειρό μου τό είδα, 
χρυσόν άιτόν έβάσταγα κι’ άλλη μου τόνε πήρε. 

Τά βοΰχα μου ’ς τήν έκκλησιά, κ’ έγώ ’ς τό ^ μοναστήρι, 
κι’ δσο τόν χάρηκα κ’ έγώ νά τον χαρή κ’ εκείνη.» 

Τήν ξαγναντεύει ή μάννα της άπ’ ώριον παραθύρι. 

50 «Καλό ’ς τή θυγατέρα μου, τή φωτογεννημένη, 
κουμπάρα τήν έστόλιζα καί νύφη κατεβαίνει.» 

Στ. 8. «κλειδώνει ή καρδιά» λέγεται επί μεγάλου πένθους, είναι δη λ. κλει¬ 
σμένη, απρόσιτος εις πάσαν χαράν . Στ. 16. άντραν ίση ς—ατ εν ίσης. *τ . 1^ 
Κάτά την τελετήν των αρραβώνων ο παράννμφος εναλλάσσει τους δακτυλίους των 
μελλονύμφων, και κατά. την αμέσως επακολουθούσαν τελετήν τον στεφανώματος 
έναλλάσσει τρις έπι της κεφαλής αυτών τά στέφανα. Ταντην τήν πραξιν τής εναλ¬ 
λαγής των στεφάνων καλεϊ το άσμα στεφανογνρισμα. Στ. 2ι. μαντι (μαν¬ 
δύας) μαντήλιον χρησίμευαν ως κάλυμμα, μαγνάδι = πέπλος. ^ Στ. 32-33 0 
παράννμφος φέρει τά στέφανα καί τάς λαμπάδας τον γάμου, καί προσφέρει δω- 
ρόν τι εις τήν νύμφην, δαχτυλίδι πυργωτό τό άλλως λεγόμενον κρυμπελι- 
δικο, δακτύλιος έχων εις τό μέσον Θολοειδή πολύτιμον λίθον, συνήθως αδαμανία. 
Στ. 84. άρραβωστεφανώση = άρραβωνιάση και στεφάνωση. * Στ. 85. βαγιαις 
ακόλουθοι, θεραπαινίδες. Στ. 42. ματασήμανε == σήμανε εκ νέου τους κωδω- 
νας τής εκκλησίας , διότι νέα τελετή των γάμων θά γίνη. 
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(Ο ΓΥΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΞΕΝΙΤΕΜΕΝΟΥ* 

[Τό θέμα τής αναγνωρίσεις τού μετά μακρύ χ^··.··· ι’.- 
μίαν επανερχόμενου άνδρο: και τής εν τφ 
τήν επάνοδον ανιόν συζύγου, είναι &ιεβκευασμένο> εις τα 
τοΰ ελληνικόν λαοΰ εις τρεις κυρίους χνπονς. Καν.ι τυν 
ή άναγνώρισις γίνεται παρά τήν βρύσην. εςω τοΓ νωρίον. κατγ 
τόν δεύτερον έξω τής οικίας, χή^ς όποιας τήν ίΗραι 
σύζυγο;, κατά τόν τρίτον ομοίως εςω τήςγ'Ηκιας. υπ^Γ τον < 
ελκύει ό κρότος τον αργαλειού καί ό ήχος τον μσματο: τη. 
υφαινούσης συζύγου. Παρεκβάσεις τοίν τύπων τούτων παρουσιά¬ 
ζουν δλίγιστα ασματα, κατά τά όποια ή άναγνώρισις γίνεται εν, 
τή όδφ ή έν άγρφ, όπου ή σύζυγος θερίζει. Εςαιρετικως εις τινσ 
ασματα ό σύζυγος καταφθάνει διά πλοίου και απαρφα.ετα* νΐ« 
λέμβου εις τήν ξηρόν, εις τά λοιπά έρχεται καβαλάρης και 
κατά τό πλεϊστον ώς κυνηγός, ακολουθούμενος απο τα Λαγωνικά 
του. Επειδή δέ πάμπολλαι είναι αί φερόμεναι παρα/.Λαγαι δεν 
είναι σπάνιοι οί συμφυρμοί μετ’ άλλων ασμάτων. μαλιστα μ*ΐ'* 
της 'Ριμάτας τής έγκαταλειφθείσης κόρης και του άσματος τη: 
ξενιτειάσ, έν φ ό σύζυγος ετοιμάζει τήν νύκτα τον ίππον του 
πρός άνανώρησιν, συμπραττούσης και τη; συ·,υγου ; -υμηυρμυ. 
δέ καί σύγχυσις εις πολλά; παραλλαγής παρατηρείς και ίων 
διαφόρων τύπων τού αύτοΰ άσματος, ως χ- όταν η αναγιωρι- 
σις γίνεται παρά τήν βρύση· καί ή σύζυγος διατασσει τα; νπηρε- 
τσίας ν’ ανοίξουν τήν θύραν καί νά ετοιμάσουν την κλίνην. 

Τό θέμα τούτο μεγάλην έχει διάδοσιν εις την ποιησιν των 
ευρωπαϊκών λαών, γνωστότατον δ 1 ότι τό παλαιοτατον και ανυ- 
περβλήτου κάλλους πρότυπον τής διασκευής αυτου είναι το εν 
τή’Οδυσσείφ έπεισόδιον τής αναγνωρισεως του Οδυσσεοκ και 
τής Πηνελόπης. Προς τό ομηρικόν πρότυπόν ολιγας. ε,ωτερ_ικα| 

. αΛλον, δμοιότητας παρουσιάζει τό ελληνικόν ? σμα. πολλψ δε 
πλείονας πρός τςίσματα των ευρωπαϊκών λαών, οπωσδήποτε 
δ’δζωςέγγώτερον τών ήσμάτων τούτων προς το ομηρικόν κα 
τρόπον τιίάείς τό μεταίχμιον τής άρχαιας ελληνικής και 
υίσης καί νεωτέρας εδρωπαϊκής δημωδους ποιησεω, 
έόοισκόαενον τό άσμα τού ήμετερου λαού (Πρβλ. τα σημαδια, 
τά'δμηρΤκά σημαία, έκ τοΰ συζυγικού θαλάμου, την υφα^ουσαν 
σύζυγον τήν παρασκευήν τής συζυγικής .«λινής κττ.}. Εκτων 
ομοιοτήτων δέ πρός τάλλα εύρωπαϊκα ασματα μνημονευομεν 
την προτασιν γάμου τοϋ άγνωστου ξένου προ. την γυναίκα τον 
[ ντΤβ' καί ,φΤ' έλληνικφ τύπφ) καί την αγγελίαν του δ^θεν 
θανάτου τού συζύγου. *Αλλ* δ τι προ πάντων διακρίνει το ήμε¬ 
ρον άσμα τώναλλων είναι ή ακραιφνής ελληνικοτης αυτου, 
διότι τοσούτο στερεώς είναι συνυφασμένονπρός τον εθνικόν 
βίον, ώστε σχεδόν εις έκαστον στίχον αυτου ενοιτιςομεθα απη¬ 
χήσεις ήθών, εθίμων καί συναισθημάτων του ελληνικού λαόν η 
βλέπομεν διαγραφομένας άναπαραστασεις ελληνικών τοπειων-1 

Έρρόδισε γή ανατολή καί ξημερώνει ή δύση, 
γλυκοχαράζουν τά βουνά κι’ & αδγερινδς τραυειεται. 
παν τά πουλάκια ’ς τή βοσκή κ’ οί λυγεραΐς ’ς τή βρύση. 
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Βγαίνω ν'. εγώ κΓ ό μαϋρος μου καί τά λαγωνικά μου. 

5 Βρίσκω μια κόρη πόπλενε σέ μαρμαρένια γοϋρνα. 

Τή χαιρετάω, οέ μοϋ μιλει, τής κρένω οέν μου κρένει. 

«Κόρη, για βγάλε μας νερό, την καλή μοίρα νά χης, 
νά πιω κ’ εγώ κΓ β μαύρος μου και τά λαγωνικά μου.» 
Σαράντα σίκλους εβγάλε, ’ς τά μάτια δεν την είδα, 

10 κΓ απάνω ’ς τούς σαρανταδυό τή Βλέπω δακρυσμένη. 

«Γιατί δακρύζεις, λυγερή, καί βαριαναστενάζεις; 

Μήνα πείνας, μήνα δίψας, μην έχης κακή μάννα: 

— Μήτε πεινώ, μήτε διψώ, μήτ’ έχω κακή μάννα. 

Ξένε μου, κι’ αν έδάκρυσα κι 5 ά βαριαναστενάζω, 

15 τον άντρα χω ’ς την ξενιτειά καί λείπει δέκα χρόνους, 
κΓ άκόμη δυο τον καρτερώ, ’ς τούς τρεις τον παντυχαίνω, 
κΓ ά οέν ερθή, κΓ ά οέ φανή, καλόγρια θενά γένω, 
θά πάγω ’ς έρημα βουνά, νά στήσω μοναστήρι,- 
καί ’ς το κελλί θά σφαλιστώ, ’ς τά μαϋρα θελά βάψω, 

20 έκειόν νά τρώγη ή ξενιτειά κ’ εμέ τά μαϋρα ράσα. 

— Κόρη μου ό άντρας σου πέθανε, κόρη μου ό άντρας σου χάθη* 
τά χέρια μου τον κράτησαν, τά χέρια μου τον θάψαν, 
ψωμί κερί του μοίρασα, κ’ είπε νά τά πλερώσης, 
τον έδωκα κ’ ένα φιλί, κ’ είπε νά μοϋ τό δώσης. 

25 —Ψωμί κερί τοϋ μοίρασες, διπλά νά σέ πλερώσω, 
μά γιάτ’ έκεΐνο τό φιλί, σύρε νά σοϋ τό δώση. 

— Κόρη μου εγώ είμαι ό άντρας σου, εγώ είμαι κΓ ό καλός σου. 

— Ξένε μου άν είσαι ό άντρας μου, άν είσαι κΓ ό καλός μου, 
δείξε σημάδια τής αυλής καί τότες νά πιστέψω. 

30 —Έχεις μηλιά ’ς την πόρτα σου καί κλήβ,α ’ς την αυλή σου, 
κάνει σταφύλι ραζακί καί τό κρασί μοσχάτο, 
κΓ όποιος τό πιή δροσίζεται καί πάλι άναζητα το , 

— Αυτά είν’ σημάδια τής αυλής, τά ξέρει ό κόσμος δλος, 
διαβάτης ήσουν, πέρασες, τά είδες καί μοϋ τά λέεις. 

35 Πές μου σημάδια τοϋ σπιτιού καί τότες νά πιστέψω. 

—Ανάμεσα ’ς την κάμαρα χρυσό καντήλι άνάφτει, 
καί φέγγει σου ποΰ γδύνεσαι καί πλέκεις τά μαλλιά σου, 
φέγγει σου τοΤς γλυκαις αύγαις ποϋ τά καλά σου βάζεις. 

— Κάποιος κακός μου γείτονας σοϋ τά πε καί τά ξέρεις. 

40 Πές μου σημάδια τοϋ κορμιού, σημάδια τής άγάπης. 

—Έχεις ελιά ’ς τά στήθη σου κ’ ελιά ’ς την άμασκάλη, 
κΓ άνάμεσα ’ς τά δυο βυζιά τ’ άντρου σου φυλαχτάρι. 

— Ξένε μου εσύ είσαι ό άντρας μου, εσύ είσαι κΓ ό καλός μου.» 

Στ. 23. 24. ψωμί διά την παρηγοριάν της κηδείας, κερί διά την κηροδοοίαν , 
φιλί τον τελενταΐον άοπααμόν. ’Άλλαι παραλλαγαϊ άναφέρουν άλλα των νομίμων της 
κηδείας, οϊον ηαννι (διά το σάδανον), παπάδες (διά την νεκρώοιμον ακολου¬ 
θίαν) κττ. 
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ΤΗΣ ΝΥΦΗΣ ΠΟΥ ΚΑΚΟΤΥΧΗΣΕ 

Ή κυρά Τήνη τοϋ Κριτοϋ. τού Λουκά ή Ηυγατέρχ. 
χρόνους τής γράφουν τά προικιά, χρόνου: τάπανωπροικικ. 
καί τά κρυφά τής μάννας της λογαριασμούς οέν έχουν. 
Τής δίνει κΓ ό πατέρας της καράβι αρματωμένο. 

5 τής δίνουν καί τάοέρφια της αμάξι φορτωμένο, 
τής δίνει κ’ ή μαννοϋλα της τάσι μαργαριτάρι, 
χρυσό θρονί νά κάθεται, μήλο χρυσό νά παιζη. 
καί μούλα χρυσοκάπουλη νά περπατή καοάλλα. 

Μά ήρθε ό καιρός ό δίσεχτος, χρονιά κατακαϊμένη, 

10 πήραν τά χρέγια τά προικιά, πήρε τά πλούτη ή άρρώστεια, 
καί μπήκε ό άντρας πιστικός κ’ ή νύφη ξενοϋφαίνει. 

Μια Κυριακή καί μια Λαμπρή, μια πισημον ήμερα, 
την πήρε τό παράπονο, πίκρα πολύ μεγάλη, 
σταυρόδεσε τά χέρια της ’ς τάιταιρι της πηγαίνει. 

15 «θέλω νά πάω ’ς τή μάννα μου, καλέ μ\ ’ς τά γονικά μου. 
—Αρχόντισσα σ’ έφερα οώ, φτωχή ποϋ θά σε πάω; 

— Συνόριασέ μου τά βουνά, καί πάγω μοναχή μου.» 

Τάχη σέ ράχη άκκούμπησε, λιθάρι σέ λιθάρι, 
καί πήγε κΓ άπακκούμπισε ’ς τής μάννας της την πόρτα. 
20 ’Σ τό δρόμο νόποΰ πήγαινε, ’ς τά δάση όπου περνούσε, 
παρακαλοδσε τό θεό μέ πικραμένα χείλη. 

«θέ μου, νά βρω της δούλαις μου καί νά μή με γνωρίσουν.» 
Κι’ 6 θιός τήνε συνάκουσε κ’ ή δέσποινα του κόσμου, 
κ’ ηδρε τοΐς δούλαις τού σπιτίοϋ ’ς τή βρύση ποϋ λεύκαιναν. 
25 «"Ωρα καλή σας, λυγεραϊς, ώρα καλή, κοπέλλαις. 

— Καλό ’ς τη τήν ξενούλα μας, τί θέλεις, τί γυρεύεις; 

— Νά πι© νερό γιατί διψώ, κι’ άπέ σάς συντυχαίνω. 

Νά πήτε της κυρούλας σας, δούλα της νά μέ πάρη. 

— Ξένη μ’, κοπέλλαις έχουμε, κοπέλλαις καί κοπελλια, 

30 καί σένα τί σέ θέλουμε, σάν τί δουλειά νά κάνης; 

— Ξέρω νά υφαίνω ’ς τό βλαττί, νά υφαίνω ’ς τό βελούδο.» 




ΠΑΡΑΛΟΓΑ!! 


Χρυσά παπούτσι* φόρεσε, πάει να ίοή τή δούλα. 

«Πο’.ά ναι πού υφαίνει τό βλαττί, πού υφαίνει ’ς τό βελούδο; 
Κείνη πού ύφαίνε: ’ς το βλαττί, πού υφαίνει ’ς το βελούδο, 

3δ είναι μακριά ’ς την ξενιτειά, είναι μακριά ’ς τά ξένα. 

Σύρτε νά τήνε βάλετε ’ς τον αργαλειό της Ρήνης, 
για νά ζυφάνη τό χρυσό που είναι μισοφτειασμενο.» 

Την πήραν καί τή βάλανε ’ς τον αργαλειό νά υφάνη, 
κι* ωριο τραγούδι άρχίνησε. σά νά ήταν μοιρολογώ 
40 «Διασίδί, πολυοιάσιδο, καλού καιροϋ διασμένο, 

οιασίδι, όταν σέ διάζουμουν ήρθαν οί συμπέθεροι, 
διασίδι, δταν σ’ έτύλιγα ήρθαν μ’ άρραβωνιάσαν, 
κι’ δταν σέ μισοκόπισα ήρθαν για νά μέ πάρουν, 
κ’ ή μοίρα μου τό ήθέλησε νά ρθω νά σέ ξυφάνω!» 

4δ Κυρά ψηλά ήταν τ’ ακούσε καί τής άπολογήθη. 

«Δούλα, πουθ’ είν’ δ τόπος σου, ποϋθ’ είν’ τά γονικά σου; 

—Ή μάννα μου Γιαννιώτισσα κι’ 6 κύρης μου απ την Πόλη, 
κ’ εγώ είμαι ή Ύήνη ή λυγερή, ή Τήνη ή μαυρομάτα.» 

Κ’ ή μάννα της κατέβηκε καί τή σφιχταγκαλιάζει. 

50 ΤοΈς σκλάβαις της εμίλησε, τοϊς δούλαις της φωνάζει. 
«Βάλτε νερό καί λούστε τη, σύρτε τη ’ς τό χαμάμι, 
άλλάχτε τη, στολίστε τη την πρώτη τή στολή της, 
καί νά βαρέσουν τάργανα καί τά γλυκά παιχνίδια.» 

Στ. 14. τάιταΐρι (το ταίρι) 6 σνζνγος. Στ. 1 7. αννοριασε βάλε αννοοα 
(δεϊζε σημεία άναγνωρίσεως τον δρόμον τα βοννα πον πρετζει νά περάσω). 
Στ. 31. βλαττί η βλαντϊ ή προφνρα , και γενικώς πολυτελές ύφασμα. Στ. 40. 
διασίδι (άρχ. δίασμα) Βιάζομαι (άρχ. λέξις) ~ χωρίζω το νήμα είς ισομεγέθεις 
κλωσχάς καί χυλίασω αντάς εις τό αντί τον αργαλειόν. Στ. 33. μισοκόπισα = 
μισοτελείωσα. 
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[1ο άσμα της αιχμαλωσία: ή αγορά; ώ; δ^'λη: ' ''(? ί,4ίί ·“.Λ' 
ναικόί καί τής απελευθερώσει: αυτή; Γπυ τον «*·%*«>'■' τ ψ· ,,ί !ι ' 
γνωρίσαντο; διι ήτο αδελφή τον. είναι. *ΟιαΛι.^οιαΛ-α» 
άνά τάς ελληνικός χώρας. Ύ.τάοχοναι δήδύο τυπίη α\ ι< ί. 
τον ένα ή αίχμαλωτισθεΐσα ύπο πειρατών κόρη, αί.αννι ι *0Μ·* ίι » 
ώε αδελφή του άρπαγος, ο στις χήν ελευθερώνει και μπα σ/Λ»ν· 
ο ίων δώρων πέμπει πρός τούς γονείς- κατά δέ χολ ιι* σινν- 
νος αναγκαίεται νά πώληση την ώραιαν γυναίκα τον. την οποίαν 
6 αγοραστήν (έν χαΐς πλείσιαις παραλλαγαΐς πειρατή: η γενο 
τσαοος). αναγνώρισα; οτι είναι αδελφή του, «Λοδωει εις τον 
άνδοα της. Τόν πρώτον τύπον εχομεν έν αιγινητικω «οματι. χ» 
χό όποιον έδημοσίευσεν ό Σπ. Ζαμπέλιος, πολλά* αυθαίρετου; 
μεταβολάί έπενεγκών εις χό κείμενον, προς διορθυκην δηθετ και 
καλλωπισμόν αύτοΰ. Είς δέ τόν δεύτερον διακρινονται ω ε£ΐ; 
διαφοραί. α') Ό πωλήσας σύζυγος είναι ο γνωστό* ε- α/./ω 
μσμάτων Μαυριανός, και φαίνεται οτι η διάφορά αυτήI 
θεν έκ συμφυρμού πρός τμήματα εκείνα, β) Ο συ-υ/ο- εινα. 
κοντός (η κόντες). γ') Ό σύζυγος είναι παπας, οστις οπω* εςα- 
νοράση την αφεσιν λειτουργικού παραπτώματος, μη εςαρκουση- 
πρός τούτο τής άλλης περιουσίας του. πωλει και την γυναικ ι 
του. Ύπάρχουσι καί παραλλαγαί μή αναφερουσαι πώληση η 
αρπαγήν τής γυναικός, άλλ’ αΰται παρουσιάζουν συμφυρμόν μεχ 

άλλων φσματωτ > χει κα { αλβανικόν μσμα τής Κατιο 

Ιταλίας, όπου καί πολλά άλλα ελληνικής υποθεσεως ασματα. 
προπάππων άκριτικά, επιχωριάζουν^ κομισθέντα έκ των *ποικι· 
σαντων είς τήν Καλαβρίαν καί τήν Σικελίαν Αλβανών ΤΤ Τ~ή| ε ;" 
ποννήσου. Κατά τό άσμα τούτο η αιχμαλωσία της κόρη* Ολυμ¬ 
πίας συμβαίνει είς τόν κάμπον της Κορώνην αναγνωρίζει δε 
αυτήν ώςάδελφήν του ό πειρατής Βλασταρης, οδηγηθεί* 
κελαδήματος πουλιού·] 

Α' 

'Η κυρά 'Ρήνη τού Σκληρού, κ’ ή Αρετή τού Λουκά, 
κ’ ή Χρυσοκουβουκλιώτισσα, πανέμνοστα κορίτσια,^ 
βγήκαν νά περπατήσουνε καί ’ς τό λουτρο να πάνε. 

Ή μάννα της ή Σκλήραινα, «Κάτσε, 'Ρηνιώ», τής λεγει 
δ κι’ ί κύρης της αντίλεγε· «Σύρε, 'Ρηνιώ μου. σύρε, 
σύρε κ’ εγώ για χάρη σου τρεις βίγλαις Θά καθίσω. 

Τή μια καθίζω ’ς τό βουνό, τήν άλλη ’ς τάκρογιαλι, 
τήν τρίτη τήν καλύτερη μέσ’ ’ς τού λουτρού τήν πόρτα.» 

’4κόμη ό λόγος έστεκε κ’ ή συντυχία άποκράτει, 

10 φωνάζει ή βίγλα τού βουνού, «Μιά φούστα κατεβαίνει, 
άφροκοπάει ’ς τά κύματα, τόν Πλάτανο διαβαίνει.» 
Φωνάζει ή βίγλα τού γιαλού" «Δυό φούσταις άρμενίζουν, 
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ράνουνε πλώρη ’ς τό Καστρί καί ’ς του λουτρού τήν πόρτα.» 
Φωνάζει κ’ ή καλύτερη, «Κορίτσια. πιάκχνέ σας!» 

]/> "Ώστε ν* άλλάςη ή Αρετή, ν’ άναζωστή ή Ειρήνη, 
κ’ ή Χρυσόκουοουκλιώτισσα το δέμα της νά βάλη, 
άλλοι απ’ τήν πόρτα μπαίνουνε, κΓ άλλοι απ’ τό παραθύρι. 

Τήν ακριβή τής Σκλήραινας άνάγερα τήν πάνε. 

Τουρκόπουλο τή δέχεται ’ς τά ολόχρυσα ντυμένο. 

20 ’Σ τά κλάματα τήνε φιλεΐ, τήνε σφιχταγκαλιάζει. 

Μά ένα πουλάκι κάθησε απάνω ’ς τό κατάρτι, 
δεν εκελάδειε σαν πουλί, ούτε σά χιλιδόνι, 
μόν’ εκελάδειε κ’ έλεγε μ’ ανθρώπινη λαλίτσα. 

« Τ Ω ουρανέ, μήν τό δεχτής, καί γή μην το σηκώσης, 

25 νά χη ό αδερφός τήν αδερφή ’ς τον κόρφο του κλεισμένη, 
σά νύφη νά τήνε φιλεΐ, σαν άντρας νά τή βλέπει! 

—Άκους, άκοΰς, Τουρκόπουλε, τ£ λέει τό πουλάκι; 

— Πουλάκι είναι κι 5 άς κιλαίοεΐ, πουλάκι είναι κΓ άς λέη. 

— Για νά σου πω, Τουρκόπουλε, ποιος είσαι, πώς σέ λένε; 

30 Είχα αδερφό ’ς τήν ξενιτειά καί πρωτοταξιδιάρη. 

ν Αλλοι μάς λεν που χάθηκε, κΓ άλλοι μάς λεν ποΰ πνίγη, 
κι’ άλλοι μάς λεν ποΰ τούρκεψε ’ς τής "Αραπιάς τά μέρη. 

— Γιά πες μου, πές μου, λυγερή, ποΰθε κρατεί ή γενιά σου; 

—Ας είν’ από τάνάθεμα κΓ απ’ τήν ανεμοζάλη. 

35 — Πές μου, νά ζήσης, λυγερή, πώς λέ.ν τά γονικά σου; 

—Ή μάννα μου απ’ τήν Κόριθο, κΓ ό κύρης μου απ’ τ’ Άνάπλι, 
Σκληρό τόν λένε ξακουστό κ’ εμένα κυρά Ύήνη. 

— ΓΙιάσε άδερφή μ’ τήν τσέπη σου, πιάσε καί τήν ποδιά σου.» 

’Σ τήν τσέπη βάζει τά φλωριά καί ’ς τήν ποδιά τά γρόσια. 

40 «Σύρε, Τηνιώ, ’ς το σπίτι μας, σύρε ’ς τά γονικά μας.» 

Στ. 2. ατανέμνοστα — νοστιμώτατα (παν ~γ εννοστος, μεσαιωνικός τύπος τής 
/.έξεως. Παρά Ζαμπελίφ πανεύνοστα). Στ. 10. φούστα πειρατικόν πλοΐον. 
Στ. 11. 12. Πλάτανος , Καστρϊ οννηθέοταται τοπωνυμίαι. Στ. 14. πιάκανέ 
σας = σάς επιασαν. Στ. 18. άνάγερα ο?]κωτά. 

Β' 

Έχει ο Κοντοθόδωρος, έχει όμορφη γυναίκα. 

Τόνε ζηλεύει ή γειτονιά, τόνε ζηλεύει ή χώρα, 
τόνε ζηλεύουν οί άρχοντες, κΓ όλα τά παλληκάρια, 
σαν τόν ζηλεύει <5 βασιλιάς, κανείς οέν τον ζηλεύει. 


ΠΑΡΑΛΟΓΑ 


5 Νά τού τήν πάρουν δεν μπορούν, νά τού τήν κλέψουν οχ:. 
πιάνουν καί χαρατσώνουν τον ένα ραρυ χαράτσι. 

Τρέχει ό κοντός στοχάζεται, το χρέος του νά ργα.'.η. 

Πουλεΐ τό σπίτι τόμορφο, μ’ αύλαΐ: μαρμαρωμένα::. 
πουλεΐ χωράφια αθέριστα, μ’ όλους τούς %ρ:στάο 
ΙΟ πουλεΐ κΓ αμπέλια ατρύγητα, μ’ όλους τού; τρυγητάδες. 
πουλεΐ καί τά περβόλια του. τά μήλα φορτωμένα, 
έπούλησεν. επούλη σε. 3έ φτάνε: νά πλερώση. 

Μόν’ ή καλή τ’ άπάμεινε, καί πάει νά τήν που/.ήση. 

Από τό χέρι τήν κρατεί περιγιαλοϋ τήν πάει. 

15 Βλέπει καράβια πόρχουνται, καράβια π’ αρμενίζουν. 
«Καράβια, ποΰ είστενε ψηλά, καράβια, πού είστε αντίκρυα. 
ποιος παίρνει κόρην όμορφη, ξανθή καί μαυρομάτα: 

ΚΓ δ ναύκληρος τήνε θωρεΐ πό μέσ’ απ’ τό καράβι. 

«Πόσα πουλεΐ; τή λυγερή, πόσα τή μαυρομάτα: 

30 — Χίλια φλωριά τάχεΐλι της, τά μάτια δυό χιλιάδες, 
κΓ ό γύρος του προσώπου της αμέτρητο λογάρι.» 

Αμέτρητα τά ξέβαλε καί άψήφιτα τά δίνει, 
κΓ άρπα τήν κόρη ο ναύκληρος, ράνει την ς το καραοι. 

’Σ τήν πρύμ 5 έ μπήκε ή λυγερή καί τά πανιά φουσκώνουν. 

25 ΚΓ άρχίνησεν ο ναύκληρος νά παίζη νά γελάη. 

Αρχισε ό νιος νά τήν τσιμπά, κΓ άρχισε δ θιός ν" άστράφτη, 

άρχισε ό νιος νά τή φιλή κΓ άρχισε ό θιος νά βρέχη, 

άρχισε β νιος νά τή ρωτά, κΓ άρχισε ό θιός νά λάμπη. 

«Κόρη μ\ πό πού είν’ τό γένος σου, πό ποΰ εδν' τό ριζικό σου; 

30 —Ή μάννα μου απ’ τό Γαλατά, κΓ ό κύρης μου άπ τή Φήοα. 
είχα κ 3 ένα μικρό αδερφό τόν έλεγαν Γιαννάκη, 
οι κλέφταις τόν αρπάξανε κ’ είναι μέ τούς κουρσάρους.» 

Τήν κόρην Ιξανάστρεψε, του νέου τήν έπήγε. 

«Πάρε, γαμπρέ, τήν όμορφη κι άς ειν δίκη σου ^αλι. 

35 καί τά φλωριά ποΰ σ’ εοωκα ας είναι για προικιά ι/η*. 

. εσένα ναι γυναίκα σου καί μένα είναι αδερφή μου.» 

Στ. 29. ριζικό 7) ρίζα , καταγωγή. Στ. 20. Οί τόποι ποικίλλυνοιν εις 

τάς διαφόρους παραλλαγάς. 
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[ 1 Αντίστοιχον του τής άναγνωρίσεως τής ^αδελφής και του 
πειρατου αδελφού της είναι τό προκείμενον άσμα τής άναγνω¬ 
ρίσεως του έμτϊόρου υπό τοΰ θανασίμως πληγωσαντος αυτόν 
αδελφού του άρχιληστοΰ- Έν εκείνα) μέν γίνεται μεταπτωσις 
από δυστυχίας εις ευτυχίαν διά τής άναγνωρίσεως, έν τούτω δέ 
επέρχεται τραγικωτέρα λύσις, αύτοκτονοϋντος και τοΰ φονευ- 
σαντος τον αδελφόν του- Τό άσμα φαίνεται άκριτικόν, τό δ* αρχέ¬ 
τυπον δεν διελάμβανεν ίσως περί εμπόρων καί ληστών, άλλα 
περί αδελφών πολεμιστών, ώς συνάγεται έκ τής διατηρήσεως 
ιχνών τοιαύτης διατύπωσε ως υπό τινων τών παραλλαγών. 2υνά- 
πτεται δ’ άμέσως μέν προς χόν κύκλον τών ακριτικών μσματων 
περί άγώνος δρόμου τοΰ Ήλιου καί τοΰ Γιάννη, τον οποίον 
κονταρευει 6 αδελφός του, μή άναγνωρίσας αύτόν,^εμμέσως δε 
προς τον κύκλον τών ασμάτων περί τών υιών τοΰ Ανδρονίκου. 

Εις τάς ελληνικός παραλλαγάς τοΰ άσματος δύναται νά 
καταλεχ'θή καί εν δημοτικόν φσμα τών Μακεδονοβλαχων, οπερ 
φαίνεται μάλλον ώς μετάφρασις έκ τοΰ ελληνικού (μέ ελληνικόν 
γύρισμα κρίμα κι άδικο ), την αυτήν δ’ υπόδεσιν έχουν καί 
σέρβικά φσματα.] 

Άνδρουτσος δ πραματευτής. ΆνδροΟτσος & στρατιώτης, 
άπδ ψηλά κατέβαινε κι* από τά κορφοβούνια. 

Σέρνει πουλάρια άφόρτωτα, μουλάρια φορτωμένα, 
κ’ ή μούλα ή χρυσοσκέπαστη βαστάει τό νιόν άφέντη. 

5 Ό νιος αποκοιμήθηκε ’ς τή μούλα καβαλλάρης, 

κ’ ή μούλα παραστράτησε καί πήρεν άλλη στράτα, 
πήρε τή στράτα τών κλεφτώ, τών καπιταναραιων. 

ΚΓ ό νιος βταν εξύπνησε κ’ ευρέθη ’ς άλλη στράτα, 
στέκει καί διαλογίζεται καί οιασκορπάει τό νου του. 

10 «Τάχα μην είναι κλέφταις δώ, μην είναι χαραμήδες;» 

Τό λόγο δέν απόσωσε κ’ ή συλλογή του κράτει, 
κ’ ή κλεφτουριά ξεφάνηκε σαράντα δυο νομάτοι. 
ν Αλλοι του κόφτουν τοΐς τριχιαίς, άλλοι του ξεφορτώνουν. 
Στέκει «καί τούς, παρακαλεΐ νά μην τά ξεφορτώνουν. 

15 «Παιδιά, μην ξεφορτώνετε τά έρημα μουλάρια, 

γιατ’ είμαι ό μαύρος μοναχός δέν μπορώ νά φορτώσω, 
μου πλήγιασαν τά στήθη μου, φορτώντας ξεφορτώντας. . 

— Βρε ίδές τοΰ σκύλου τόν ύγιό, τής κούρβας τό κοπέλλι, 
δέν κλαίει τό κεφάλι του, μόν’ κλαίει τά μουλάρια! 

20 Μωρ’ που είστε, παλληκάρια μου, φωνάζει δ καπετάνιος, 
βαρείτε του μια χαντζαριά ’ς τόν τόπο ν’ άπομείνη.» 


ΠΑΡΑΛΟΓΑ!! 


'Ο Ινας τοΟ δίνε: μαχαιριά. χΓ ί άλλος μέ ~Λ 
χ-’ δ τρίτος πιο κακός φονιας τρεις χκτζχρικί; τον οίνε.. 

-ν -' 0 γώμχ νέπεαεν ό νιός αίματοκυλισμένος. 

•25 βαριά βαριά αναστέναξε, βαριά ρογγα και '·“’·· 

«•Μή μοΰ βαρήτε, βρέ παιδιά, άφήτε τή ζωή 
γιατί έχω αδέρφι νάρχηγό, ’ί τούς κλέφταις καπετάνιο. 

'Ο; ακουσεν ή κλεφτουριά. ώς δκουσεν ο πρώτος. 

Ικείνος πού τού βάρεσε τρεις χαντζαριαίς. τού λέει. 

30 «Πες μας, νά ζής, πραματευτή, πούθε κρατεί ή γένια*σου: 

— Τέτοια καρδιά σκληρόψυχη βαστάτε οί μαύροι κ/.εφτα:ς. 
τδν άνθρωπο τόν σφάζετε κ’ ύστερα τόν ρωτάτε. 

Ή μάννα μου άπ’ τά Γιάννενα κι* ί κύρης μου απ’ την Ηο/.η. 
είχα καί Γιάννην άδερφό, σηκώθη πρώτος κλέφτης. 

35 -Πές μας, νά ζής, πραματευτή, σημάδια τάδερφοΟ σου. 

_Είχεν έλιά ’ς τό μάγουλο κ’ έλιά ς τν,ν αμασκαλη, 

καί ’ς τό μικρό του δάχτυλο τόν πρώτον αρραβώνα. » 

’Σ την αγκαλιά τόν άρπαξε καί ’ς τό γιατρό τόν πάει. 
«Γιατρέ μου, σέ παρακαλώ, γιατρέ, σέ παραγγέλνω, 

40 νά μοΰ γιατρέψης γλήγορα τούτον το λαβωμένο. 

Ά θέλης χίλια Ιπαρ’ με, ά θέλης δυο χιλιάδες, , 

& θέλης καί τό μαύρο μου, πού στέκει Αρματωμένος. 

_'-Εγώ πολλούς έγιάτρεψα μαχαιροσκοτωμένους. 
άν είναι ξένη μαχαιριά, εγώ νά τόν γιατρέψω, 

45 άν είναι άδερφομαχαιριά καμιά γιατρειά δέν εχει.» 

Τό Υρυσομάχαιρο έβγαλε άπ’ τάργυρό θηκάρι, 
ψηλά ψηλά τό σήκωσε καί ’ς τήν καρδιά τό μπήγει. 

Τούς πήραν καί τούς θάψανε τούς δυο ’ς ϊνα μνημούρι. 


Στ. 10. χαραμήδες λ$οταί. 


Στ.+13. τριχιαϊς οχοινία (κυρίως τριχινάι. 
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ΤΟΥ ΚΥΡ ΒΟΡΙΑ 

[Τό τραγούδι τοϋ κυρ Βοριά είναι κατ’ αλήθειαν μοιρολόγι, 
καί διά τούτο πολλάκις λέγεται εις τά μνημόσυνα ναυαγησάντοη· 
ναυτικών. Φέρονται τρεις τύποι αύτοϋ. Κατά τόν πρώτον, ό Βο¬ 
ριάς βυθίζει πλοϊον άψηφίσαν την ορμήν αύτοϋ' κατά τόν δεύτε¬ 
ρον, βυθίζει πλοΐον, του οποίου έπέβαινεν Εβραίος ευχηθείς νά 
γίνη χριστιανός, άλλα μετανοήσας καί έμμείνας εις την θρη¬ 
σκείαν του, οτε ένόμισεν οτι άπέφυγε τόν κίνδυνον τοϋ ναυαγίου· 
καί κατά ιόν τρίτον, έπιχωριάζοντα έν Κρήτη καί Καρπάθφ, 
τιμωρείται υπό τοϋ Βοριά βοσκός περιφρονήσας αυτόν.] 

Ό κυρ Βοριάς παρ άγγειλε νουλω των καραβιώνε. 

«Καράβια π" άρμενίζετε, κάτεργα που κινάτε, 
έμπάτε ’ς τά λιμάνια σας, γιατί Θέ νά φυσήξω, 
ν’ ασπρίσω κάμπους καί βουνά, νά κρυώσω κρυαΐς βρυσούλαις. 

5 κΓ δσά βρω μεσοπέλαγας, στεργιάς θέ νά τά ρήξω.» 

Κι’ δσα καράβια τ 9 ακόυσαν, δλα λιμάνι πιάνουν, 
του κυρ Άντριά τό κάτεργο μέσα βαθιά άρμενίζει. 

«Δέ σέ φοβούμαι, κυρ Βοριά, φύσησες δε φυσήσης, 
τί έχω καράβι από κάρυά καί τά κουπιά πυξάρι, 

10 έχω κι* άντέναις προύντζιναις κι* άτσάλενα κατάρτια, 
έχω πανιά μεταξωτά, τής Προύσας τό μετάξι, 
έχω καί καραβόσκοινα από ξανθής μαλλάκια* 
κ’ έχω καί ναύταις διαλεχτούς, δλο άντρες του πολέμου, 
κ 3 έχω κ* Ινα ναυτόπουλο, ποΰ τούς καιρούς γνωρίζει, 

15 κ 9 έκει που στήσω μιά φορά τήν πλώρη δέ γυρίζω.» 

« 9 Ανέβα, βρε ναυτόπουλο, 9 ς τό μεσιανό κατάρτι, 
γιά νά οιαλέξης τόν καιρό, νά ίδής γιά τόν άέρα.» 
Παιζογελώντα ανέβαινε, κλείοντας κατεβαίνει. 

«Τό τί είδες βρέ ναυτόπουλο, αυτού ψηλά πού πήγες; 

20 — Είδα τόν ουρανό θολό καί τάστρα ματωμένα, 

είδα τή μπόρα που άστραψε καί τό φεγγάρι Ιχάθη, 
καί 9 ς τής 9 Αττάλειας τά βουνά άστραχαλάζι πέφτει.» 

"Ωστε νά είπή, νά καλοειπή, νά καλοκουβεντιάση, 
βαρειά φουρτούνα πλάκωσε καί τό τιμόνι τρίζει, 

25 άσπρογυαλίζει ή θάλασσα, σιουρίζουν τά κατάρτια, 


ΠΑΡΑΛΟΓΑΙΣ 


σκώνοντα: κύματα βουνά, χορεύει τό καράβι, 
σπηλιάδα τού ρθε από τή μιά. σπηλιάδα άπο τήν ά/,λη. 
σπηλιάδα από τά πλάγια του % έςεσανίδωσε το. 

Γιόμισε ή θάλασσα παννιά, τό κύμα παλληκάρια. 

30 καί τό μικρό ναυτόπουλο σαράντα μίλλια π άγει. 

"Ολαις οί μάνναις κλαίγανε κΟ δλαις παρηγορειούντα:, 
μά μιά μαννούλα ένού παιδιού παρηγοριά δεν έχε:. 

Βάνει τοίς πέτραις ’ς τήν ποδιά, τά τρόχαλα 'ς τόν κόρφο, 
πετροβολάει τή θάλασσα και τροχαλάει τό κύμα. 

35 «θάλασσα, πικροθάλασσα καί πικροκυματούσα, 

πόπνιςες τό παιδάκι μου. π 9 άλλο παιο: οεν εχω. 

— Δέ φταίω ή δόλια θάλασσα, οέ φταίω Ιγώ το κύμα, 
μόν φταίει ό πρωτομάστορας πού φτειάνει τά καράβια, 
καί τά πελέκαγε φτενά καί τά γυρίζει ο αέρας, 

40 καί χάνω τά καράβια μου πού είναι δικά μ’ στολιοια. 
χάνω τά παλληκάρια μου, όπου μέ τραγουδούνε.» 

Στ. (>. μεσοπέλαγος τό μέσον πέλαγος, ανοικτή θάλασσα. ->■ .9. από 
χαρνάς έκ ξύλου χαρνδέας. Μάλλον από σχαριον ίκαινούριυν , νεωστι νανπηγη- 
θένμ πυξάρι ξνλον πνξον. Στ. 10. άντέναις προντζιναις κεραίας ύρειχα/,κί- 
νας. Στ. 22. άστραχαλάζι (αστραπή χαλάζι). Στ. 2ι. σπηλιάδα ριπή 
άνεμον. Στ. 33. τρόχαλα = μικροί λίθοι. τροχαλάον ρίπτω λίθους . Λγ. 33 . 
φτενά λεπτά, ασθενή. 
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ΤΟΥ ΓΙΟΦΥΡΙΟΥ ΤΗΣ ΑΡΤαΙ 

[Παρά πλείστοις λαοί; επικρατεί ή δοξασία, ότι προς στε- 
ρέωσιν και προφύλαξιν από οίαυθήποτε κινδύνου παντός χτί¬ 
σματος απαιτείται νά προσηλωθή εί; αυτό ζφον. κατορυιτό- 
μενον εις τά θεμέλια ή έντειχιζόμενον όσον δ’ εύγενέστερον 
είναι τό ζωον. τόσον μεγαλυτέραν θεωρείται οτι έχει δύναμιν 
πρό^ προστασίαν τού χτίσματος. Εις τήν δοςασίαν τούτην ανα- 
φέρονται καί αρχαίοι ελληνικοί μύθοι καί βυζαντινοί παρα¬ 
δόσεις περί θυσίας άνθριυπων κατά την θεμελίωσιν μεγάλων 
οικοδομή μάτιον. Ή ψυχή τού θύματος ύπετίθετο ότι διά των 
υπερφυσικών δυνάμεων, τάς οποίας έχουν αι έπι γης απολε λυ¬ 
μένοι των δεσμών τού σόηιατος ψυχαί. ή δυνατό νά προσλαμβανη 
κατά βούλησιν παντοίας μορφάς, καί είχε ριόμην υπεράνθρω- 
πον. προωρισμένη δέ νά φυλάττη καί περιέπη τό οικοδόμημα, 
εις τό οποίον προσηλώθη ήτο φοβερά εις τούς έπιχειροϋντας 
νά τό παραβλάτμωσι και ικανή ν' αποτρέπη τους απειλούντας 
αυτό κινδύνους. Τό θύμα εγίνετο τό στοιχειό τού οικοδομήμα¬ 
τος, διό στοιχείωσις έλέγετο υπό των βυζαντινών ή διά θυσίας 
οίκοδόμησις. 

Εις τοιαύτην παράδοσιν στηρίζεται καί τό πανελλήνιον τρα¬ 
γούδι τού γιοφυριού τής "Αρτας, τού οποίου παραλλαγαί άνα- 
φέρονται καί εις άλλας γεφύρας ή άλλα οικοδομήματα (οΐον 
τής γεφύρας τού Σπερχειού, τού Πηνειού, των ’Αδάνων, τής 
βρύσης τής~ Αράχοβας, τού υδραγωγείου των Δέρκων κλπ.). 
Παρέλαβον δέ την ελληνικήν ταυτην παράδοσιν, προσαρμό- 
σαντες εις επιχώρια οικοδομήματα, καί οί άλλοι λαοί τής ελλη¬ 
νικής χερσονήσου (*Ρωμούνοι, Αλβανοί, Σέρβοι, Βούλγαροι).] 

Σαράντα πέντε μάστοραι κ’ εξήντα μαθητάδες 
γιοφύρι νέθεμέλιω.ναν ’ς τής ν Αρτας τό ποτάμι. 

Όλημερίς τό χτίζανε, τό βράδυ έγκρεμιζόταν. 

Μοιριολογοΰν οί μάστοροι καί χλ-αΐν οί μαθηταδες. 

5 «Αλίμονο 'ς τούς κόπους μας, κρίμα ’ς τοίς δουλεψαίς μας, 
όλημερίς νά χτίζουμε, τό βράδυ νά γκρεμειέται.» 

Πουλάκι έδιάβη κ’ έκατσε αντίκρυ ’ς τό ποτάμι, 
δεν έκελάιδε σαν πουλί, μηδέ σά χιλιδόνι, 
παρά έκελάιδε κ’ έλεγε, ανθρώπινη λαλίτσα. 

10 «'Ά οέ στοιχειώσετε άνθρωπο, γιοφύρι δέ στεριώνει* 
καί μή στοιχειώσετε ορφανό, μή ξένο, μή διαβάτη, 
παρά τού πρωτομάστορα την όμορφη γυναίκα, 
πδρχεται αργά τ’ άποταχύ, καί πάρωρα τό γιόμα.» 

Τ’ άκουσ’ ό πρωτομάστορας καί τού θανάτου πέφτει. 

Πιάνει, μηνάει τής λυγερής μέ τό πουλί τάηδόνι: 


1δ 


"Αργά ντυθή. άργά άλλαχτή. άργά 
αργά νά πάη καί νά δ:αόή -ή? Άρτα: Τ'^ρ. 

καί τό πουλί παράκουοι. κ:’ αλλιώς £πηγε κ είπε. 

«Γοργά ντυσου, γοργά άλλαξε. γοργά νά πας τό γ-.ομα. 

·>ΐ) γοργά νά πας καί νά ΐπαοής της Αρτα; το γ·.ο Τ ϋρ.. 

Νά τηνε κ' έξανάφανεν από 'ν^άοπρν, "ρατα. 

Τήν ειδ' ί πρωτομάστορας, ραγίζεται η καροιά του. 

Άπό μακριά τούς /αιρετά κι άπο κοντά του- λ»ει. 

«Γειά σας. χαρά σας. μάστοροι και σείς οι μαΊηταοες. 

25 μά τί έχει ό πρωτομάστορας κ' είναι ραργωμισμενος ι 

_Το οαχτυλίδι τοπεσε ’ς τήν πρώτη τήν καμάρα. 

καί ποίός νά μπή καί ποιος νά βγή τό δαχτυλίοι να ρρη: 

— Μάστορα, μήν πικραίνεσαι κ’ εγώ νά πά. σ το τερω. 
εγώ νά μπώ, κ’ εγώ νά βγώ, τό δαχτυ/.ιοι νά ρρω. » 

30 Μηδέ καλά κατέβηκε, μηδέ ’ς τή μεσ επηγε, 

«Τραύα, καλέ μ’. τόν αλυσο, τραύα τήν αλυσίδα, 
τί όλον τόν κόσμο άνάγειρα και τίποτες δεν ηυρα. 

"Ενας πιχάει μέ τό μυστρί, κΓ άλλος μέ τον ασοεστη. 
παίρνει κΓ δ πρωτομάστορας και ρηχνε. μεγα λ.θ.,. 

35 «Αλίμονο ’ς τή μοίρα μας, κρίμα ’ς τό ριζικό μας! 

Τρεις αδερφάδες ήμαστε, κ’ οί τρεις κακογραμμέναις. 
ή μιά χτίσε τό Δούναβη, κ’ ή άλλη τόν Άφράτη 
κ’ εγώ ή πιλιό στερνότερη τής Άρτας το γιοφύρι. 

'Ως τρέμει τό καρυόφυλλο, νά τρέμη τό γιοφύρι, 

40 κΓ ώς πέφτουν τά δεντρόφυλλα, νά πέφτουν οΣ διαβαταις. 

— Κόρη τό λόγον άλλαξε, κΓ άλλη κατάρα δώσε, 
πόχεις μονόκριβο αδερφό, μή λάχη καί πέραση.» 

ΚΓ αυτή τό λόγον άλλαξε, κ’ άλλη κατάρα δίνει. 

«Άν τρέμουν τ’ άγρια βουνά, νά τρέμη τό γιοφϋρι, , 

45 κΓ άν πέφτουν τ’ άγρια πουλιά, νά πέφτουν οί διαβαταις, 
τί έχω αδερφό ’ς τήν ξενιτειά, μή λάχη και πέραση,.» 

V, 0.5 βαβγοομιομίνος^δύσθνμο,. Τό &μα β«ονγωμΛ, βα&ωμ*, βαο- 
γωαάου ίβαονγνωμώ}. Στ. 33. πιχάει ίέπιχάω, Ιιιχννω. ω; πεοιχαω, .τεοι- 
γ ύτω, διπλόν, άμμοχονίαν η άοβεατον. μνστ 6 1 Ιμ^ον. μνοτοιον) τοτ^ω- 
Λ ^ λ. οτ ’ α « Ενωοαχηζ* ** τ ·* /ί * 5 · 


_ΐ .7».. νΓ/ΛΓίΤίν- 


ΠΑΡΑΛΟΓΑ Ι~ 


30 

(ΤΟΥ ΚΟΛΥΜΠΗΤΗ) 

[Έκ τής συντόμου άφηγήσεως “Ρωμαίου μυθογράφου και εκ 
τής βραχύτατης περιγραφής υπό τού Παυσανίου ενός πίνακα; 
του ζωγράφου Μίκίονος έν τφ Θησείο) των Αθηνών, προπάν¬ 
των ίΓ έκ της λαμπράς αγγειογραφίας τοΰ Εύφρονίου καί δύο 
ή τριών άλλων αγγειογραφιών έγινώσκομεν την ύπαρξιν μύθου 
περί άθλου τίνος του Θησέθ)ς έν Κρήτη, προ τού φόνου τοΰ 
Μινώταυρου καί τής έλευθερώσεως των * Αθηναίων παίδο)ν έκ 
τοΰ Λαβυρίνθου. Τού μύθου δέ τούτου τάς λεπτομέρειας έδι* 
δάχθημεν εκ τής ποιητικής διασκευής αυτού έν διθυράμβφ τού 
Βακχυλίδου, τοΰ οποίου ποιήματα άνευρέθησαν έν παπύροις 
αίγυπτιακοΤς προ εικοσαετίας περίπου. Ό βασιλεύς τής Κρήτης 
Μίνως, όργισθείς διά την τόλμην μεθ’ ής ό Θησεύς ήλεγξεν 
αυθαίρετον καί άδικον βουλήν αυτού, έκφράσας πως καί αμφι¬ 
βολίαν διά την έκ τού Διός γέννησίν του, όπως τον τι μιορήση 
έξωθών εις όλεθρον, ηυχήθη μέν εις τον Δία διά σημείου νά 
δείξη, ότι είναι υΙός αυτού γνήσιος, διέταξε δέ τον* Θησέα, 
πεσών είς την θάλασσαν, διά τής βοήθειας τού Ποσειδώνος, 
άν ήτο αληθώς πατήρ του, νά άνευρη καί κομίση τον δακτύ¬ 
λιον, όν έξαγαγών τής χειρός ερριψεν είς τα κύματα. Καί 
ήστραψε μέν ό Ζευς, τιμών διά σημείου τόν φίλον υιόν, ό δέ 
Θησεύς δεν έδίστασε νά πέση από τού πλοίου είς την θάλασ¬ 
σαν* δελφΐνες τόν έ'φερον είς τό ύποβρΰχιον μέγαρον τού Πο- 
σειδώνος, όπου δεξιωθεΐσα αυτόν ή Αμφιτρίτη τφ έδωκε καί 
στέφανον χρυσούν, καί άβλαβή άνήγαγε πάλιν είς την επιφά¬ 
νειαν. Τόν δέ στέφανον έόωκεν ό Θησεύς είς την θυγατέρα τού 
Μίνωος Αριάδνη ν, τήν οποίαν κατ’ άλλον μύθον άπήγαγε\' έκ 
Κρήτης. Παρόμοιος ελληνικός μύθος φαίνεται ότι έφέρετο καί 
περί τού Τάραντος, τού επωνύμου ήρωος τής ιταλικής πόλεως. 
ν Αλλοι τύποι τού μύθου είναι ό μιλησιακός περί τού Φοβίου, 
όστις κατελθών είς βαθύ φρέαρ όπως άνασύρη σκεύος χρυσούν 
τής Κλεοβοίας έφονεύθη ύπ’ αυτής καί ό περί τού όρμου (περι¬ 
δέραιου) τής 'Αρμονίας* ούτος έρρίφθη είς πηγήν, καί άν τις 
έπειράτο ν* ανέλκυση αυτόν, ήγείρετο καταιγίς. 

Τό έπεισόδιον τής άνευρέσεως τοΰ επίτηδες είς την θάλασ¬ 
σαν ριφθέντος δακτυλιδιού υπό τολμηρού κολ,υμβητου, λαμβά- 
νοντος συνήθως ώς γέρας την θυγατέρα τού ρίψαντος ή αυτήν 
την ρίψασαν τό δακτυλίδιον, είναι κοινότατον είς άσματα, παρα¬ 
δόσεις ή παραμύθια εύρτοπαϊκών λαών, των οποίων πρώτη 
πηγή πρέπει νά θεωρηθή εύλόγως ό ελληνικός μύθος. Των 
τοιούτων παραδόσεων όνομαστή είναι ή σικελική περί τού Οοίε 
Ρβδοο (—Ψαρό νικόλα), διά τήν ποιητικήν διασκευήν αυτής υπό 
τού δοΐάΐίειν Είς τό ποίημα τού βοϊπΐΐετ, τόν Βοντηχτη (Ταη- 
οΠογ) αφού ό τολμηρός νεανίας κολυμβητής έπανέφερεν έκ των 
βυθών τής θαλάσσης τό ριφθέν χρυσούν ποτήριον είς τόν βασι¬ 
λέα, ούτος τό ρίπτει καί πάλιν υποσχόμενος νά δώση είς αυτόν 
γυναίκα τήν βασιλοπούλαν, άν έπαναλάβη τόν άθλον. Αλλά 
πεσών είς τήν θάλασσαν ό νεανίας δεν ήδυνήθη νά έπανέλθη. 
Έκ τών δεκαοκτώ έν όλω γνωστών παραλλαγών τής σικελικής 
παραδόσεως μία μόνον αναφέρει ώς έπαθλον τόν γάμον μετά 
τής θυγατρός τού ρίψαντος τό ποτήριον* άδηλον δ’ όμως άν 


Ϊ1ΑΚ·Λ·«: Λ12. 

.κι^ίλοιρεν ο πΟϋ.τη; εκ τυ,ς ορίΧίμ π».·ι ; 
έπ λασε ι»|ν δρηματ: κ·;'ίτ <; · ιτακ λ..· ΐί α τ ϊ ·.'■ ποι .· *., = ■ =:. ι, * 
πιθανώτατον είλαι το δεύτεροι. 

Τήν υπόθεση· τίΐύτην έχε; καί το '·ορα Λ . · 

σις παραπλήσια καθ’ όσον γίΥώσ>.·υ>.:ν ύπ<· * ι·.·. 

του φέρονται δύο τύπο*.. διαφέριο τε; αίληλι. · : 

φαινόμενον. αλλά τοσαΰτας έχο=.τ:> ·\ϋθώ:·μα; είς >·'«:* -.♦.τ;· ■ 
μες>είας τών διαφόρων παρα/.λαγΛ,, ι·οντν >.ή 

αμφιβολία, ότι πρόκειται περί τού ούτού άσματα;. Ιό ο ο :ο ; · 
πρώτον τύπον βασιλεύ; ύπαγγι,λλεταϊ \ά δώση €ίΚ.γ\·\ : ι . 
θυγατέρα τον ει; δεινόν κολυμβητήν, κατά ιόν δεύτε ν 1 ··· ώρα,ο. 
κόρη υπόσχεται νά νυμφευθή εκείνον, υστις θά δυντμτΓ 4 ,ι τ* ; : 
άποδώση τό δακτυλίδιον της. τυ όποιον έπεσεν εις λίμνη* η εϊ: 
πηγάδι. Άλλ’ ή κόρη είναι ή Λάμια τοΰ γιαλού, πού τρωε: ιά 
παλληκάρια ή στοιχειό ή θεριό είς γυναίκα μεταμορφωθέν. 
όπως στήση παγίδα είς «νύποπτον ήρωα. Συμφύρονται. δ αί 
παραλλαγαί τών δύο τύπων πολλαχώ; προς άλληλα; και προς 
άσματα άκριτικά. Συνήθως Αποδίδεται είς τό άσμα άλλμγορικυ 
έννοια, ήτοι ό άιορος διά πνιγμού θάνατος ακμαίων νέων. δ< ** 
πολλών παραλλαγών γίνεται χρήσις εν μοιρολογίοι;.] 

Α' 

Ό Κωσταντής, οί άρχοντες κΓ ό βασιλιάς αντάμα, 
κάθουνται τρων καί πίνουνε καί γλυκοχα ιρ ετε ιουνΐ α ι * 
κ’ εκεί που τρώγαν κ’ έπιναν καί διπλοχαιρετειοΰνταν. 

6 Κωσταντής καυχήστηκε μπροστά ’ς τούς άφεντάδες. 
δ ΈσεΤς μικρόν μέ βλέπετε, μικρόν καί μέ θαρρείτε, 
κ’ εγώ τή μαύρη θάλασσα νά πλέξω, νά περάσω.- 
Κι ο βασιλιάς σαν τ’ ακούσε ’ς τόν Κωσταντΐνο λέγει. 

«\4ν τήν πέρασης. Κωσταντή, γαμπρό θενά σέ κάμω, 
θέλεις ’ς τήν πρώτη μ 5 αδερφή, θέλεις ’ς τή δεύτερη της. 

10 θέλεις ’ς τή θυγατέρα μου. τή λαμπρογεννημένη. 

όπου γεννήθη τή Λαμπρή κ’ έλαμψ’ ό κόσμος όλος.* 

Κι’ ό Κωσταντής σαν τ’ ακούσε πολύ καλό τοΰ φάνη. 
ξεντύθη, ξαρματώθηκε, ’ς τή θάλασσα πηδάει. 

Δώδεκα μίλλια πέρασε μέ γελοία, μέ τράγουοια, 

15 κι’ άλλα δώδεκα πήγαινε μέ μαΰρα μοιρολόγια. 

«θάλασσα πικροθάλασσα καί πολυκυματοϋσα. 
τόσαις φοραΐς σέ πέρασα μέ γελοία μέ τραγούδια, 
καί τώρα για τό στοίχημα βουλήθης νά μέ πνιςης. > 

Τής θάλασσας τά κύματα αυτά μον’ τον ρωτούσαν. 

20 «Βρε νέε μου, σύ πλέχτηκες, βρε νέε μου, τρελλάθης. 

— Για μιά κόρη λιμπίστηκα, τάφέντη θυγατέρα.* 



ΠΑΡΛΛπΓΛΙΞ 


Κ' εκεί πού πνίγη ό Κωσταντή; παλάτι Iθεμε/.ιώθη 
αέ τό γυαλί. μέ τό ψηφί. μέ τό μαργαριτάρι. 

Καί κάνου κόρη κάθονταν ςανθή και μαυροματα, 
τή θάλασσα νεμαλωνε και την* κ.α ταρούσε. 

V, .7. Υ) Κωσταντής ιών άχο,τιχών .αιμάτων έπονω,άίετα, Κωο,αντίνος <· 
κηάς. "IXοοκωοταντίνος. Στ. «. «««>*> αδψ^ αν ε,ναι ηπ,ουν «γ«£ 

„λ· Γ^ λωίοο,,ί 5 ώ «>Γ· £««·»·.'.,; /ίξί .««·?»** νΓ V/ λ 

ντ»*« ι*Η**Χζβη: Ι.ταρεσν,βης &*·> «« κιινχησ,οΛογ-,ας οον, -τ. .1. Ιεμ*ι 
στικα^ίπάθηοα. Στ. 23. ψηφί^η-ψ,ΐδας 'ψ,γγοθετηματα,. 

Β' 

Τί θέλεις, μαύρη. τό χορό κι’ άσκημη ’ς τό τραγοΰοι: 

.Μά εγώ η μαύρη κΓ ή άσκημη πολλούς άνθούς μαραίνω, 

πολλούς άνθούς, πολλούς σγουρούς, πολλούς μαλαματένιους. 

ΚΓ αύτο τής χήρας τον δγιό οέν μπορώ νά μαρανω, 
δ ν-ατί έχει βότανα πολλά καί μάγια δεν τόν πιάνου, 
παρά τής λίμνης τό θεριό νά τόνε καταλύση! 

Έβρόντηξεν ό ουρανός κι’ άνοιξαν τά επουράνια.^ , 
καί τό θεριό τ’ άγροίκησε ποΰ ήτανε μέσ’ ’ς^τή λίμνη. 
Γυναικεία φόρεια φόρεσε. γυναικεία πασουμάκια, 

10 -'υναίκεια Ιβγήκε κ.’ εκαισε νόξω ς τό πεφοορομι. 

Αιαβαίνου οί νιαΐς τό χαιρετάν, διαβαίνου οί νιοί τοΰ λενε, 
μά διάβηκε κΓ ό νιούτσικος ποΰ ήτανε μαγεμένος. , 

«Γειά καί χαρά σου, λύγερη, γειά καί χαράξου, κόρη. 

Καλό ’ς τον τον πραματευτή, καλόν ’ς τον τό λεοεντη. 

Ιό — ΓΙές μου νά ζήσης, λύγερη, ποΰθε γονοκρατειέσαι;» 

Άπό τό χέρι τον κρατεί καί τό βουνό τοΰ δείχνει. 

«Θωρεί: εκείνο τό βουνό κ’ εκείνον τό λιμνιώνα ι 
τό δακτυλίδι μδπεσε ’ς τά βάθη τοΰ λιμνιώνα, ^ 
καί ποιος νά μπή, καί ποιος νά βγή, καί ποιος να μου τοβγαλη , 
•20_Έγώ νά μπώ, κ’ εγώ νά βγω κ’ εγώ νά σοΰ τό βγάλω.» 

Έπιάσαν τό στρατί στρατί, τ’ ώριό τό μονοπάτι, 
καί τό στρατί τούς έβγαλε ’ς Ικείνον τό λιμνιώνα. 

Πρώτη βουτιά νδπ’ έδωσε έβγαλε αντρός κεφάλι, 
δεύτερη ποΰ έδευτέρωσε τότες ό νιος έχάθη. 

V,. V. άν&ονς — Ανθη (ανθηρόν; νέους). Στ. 4. "Αλλοι παραλλαγαι ατπι 
γιον ~ή; -/ήρα; έχουν γιο τού ’Ρήγα ή τον Δούκα. Στ. 7. Εν Μρ παοαλ/.αη] 
6 στίχος ?χει οί’τω: °·Τα έπονράνια Ανοιχτά κι ο λογος πον βατ εγινη.* Αναφε- 
οονται εις την κοινήν δο-ασΐαν περί πληοώσεως χάσης ευχής η καταοας, εκφωνου- 
',ιένης την στιγμήν, κατά την όποιαν δ ουρανός είναι ανοικτός. -~τ. ιο. γονο- 
κρατειέσαι ποώ ή καταγωγή οον, πόθεν είναι οί γονείς σον. Στ. 1ί. λιμνιωνας 
μεγάλη λίμνη. 


ιιλρλλ*. 'Γαϊχ ι: * 

Γ 

*Εκ*Ι πέρχ '/λ χ^ιίτζιοτ.. · 

στοιχειό ςεφανερώΗηκε. ποΰ τρώει του: άντρειωμε : 

Τούς έφαγε, τούς έσωσε, κανείς οέν είχε μεινη. 
ό -/ιός τν^: χήοα: έμεινε*/ ο μονος άντρειωμ*νο-. 

δ Παίρνει κοντάρι καί σπαθί και πάει νά κυν/,γή/·,· 

Πέρασε ράχαις καί βουνά, ράχαις καί κορφοοουνια. 
κυνήγι οέν επέτυχε, κυνήγι δεν εύρήκε. _ 

κΓ αύτοϋ ’ς τό γέρμα τοΰ γήλιοΰ κοντά νά ρασιλιφη. 
βρίσκει μιά κόρη βοϊδινή, ξανθή καί μαυρομάτα., 

10 μέ τά μαλλιά της ξέπλεγα. ’ς τό δάκρυ φορτωμένη. 

Στέκει καί τή θιαμαίνεται, στεκει και τή ρωτάει., 

«Κόρη μου, ποιος σ’ εγεννησε. τι μάννα σ ^-χ ε - κ -άμη · 

— Κ’ εμένα μάννα μ’ έκαμε, μάννα σάν τή δική σου. 

_ Τί έχεις, κόρη, καί θλίβεσαι, τί έχεις κΓ άναστενά.εις: 

15 Βλέπεις εκείνη τήν ιτιά, τήν αστραποκαμένη. 

όπδχει αντάρα ’ς τήν κορφή καί καταχνιά 'ς τή, μέση ι 
Εκεί πήγα νά πιώ νερό, νά πιω κοά νά γιομώσω. 

Τό βουλλωτήρι μδπεσε. τ’ ώριο μου οαχτυλιοι, ^ ,, 
κΓ δποιος βρεθή καί κατεβή, νά τό βρη, να το σγα/.η. 

20 αυτόν θά τόν στεφανωθώ, άντρα θενά τόν πάρω. 

—Έγώ νά μπω, κ’ έγώ νά βγώ, κόρη μ’, νά σοΰ τό βγα/.ω.» 

Ξεντύθη ό νιος, ξεζώθηκε και ς -ο <·η ,'αο. ,-μ..7,κ». 
Χαλεύει έδώ, χα/.εύει εκεί και .ι,.οτε~ ο - / ρ ^^ ■ 

Βλέπει τά φίδια σταυρωτά με τοΐς οχιαις πλεγμ*να. 

25 χ'Ρήξε μου, κόρη, τά μαλλιά, νά πιάσω νά ρτω απανω. 

Έδώ είν’ τά φίδια σταυρωτά μέ τοίς οχιαΐς πλεγμένα. 

— Αυτού ποΰ μπήκες, νιούτσικε, πίσω δέ μεταβγαινεις. > 

ν Τ ;> βοϊδινή = "«δίνη. Σ,. 11- &ιαααίνεται Οανμάίει. Στ. 1Θ. αν¬ 
τάρα. κατακνια συνώνυμα .Ομίχλη!· Στ. 18. βουλλωτήρι οψραγις. 
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(Η ΜΑΝΝΑ Η ΦΟΝΙΣΙΑ) 

[Τό άγριον άσμα περί τού μυσαροϋ εγκλήματος τής παιδο- 
κχόνον μητηος απηρτίσθη έκ μυθολογικών στοιχείων τά οποία 
ανευρίσκονται καί εις αρχαίους ελληνικούς μύθους καί εις άσματα 
καί παραμύθια διαφόρων λαών ευρωπαϊκών καί ασιατικών. Γυ¬ 
ναίκες, κατά τούς ελληνικούς μύθους, παραθέτουν προς βρώσιν 
έψημένα τά κρέατα τών ιδίων των τέκνων εις τούς συζύγους 
(Πρόκνη-Τηρεύς, Αηδών-Πολύτεχνος), ή αδελφή εις τον πα¬ 
τέρα τά τού αδελφού της ('Αρπαλύκη - Κλύμένος) ή αδελφός εις 
αδελφόν τά τών τέκνων τούτου (Άτρεύς-Θυέστης) ή πάππος εις 
τον πατέρα τά τού εγγόνου (Αυκάων - Ζευς). Λόγος δέ τού άνο- 
σίου κακουργήματος φέρεται ή έκδίκησις. Άλλ’ εις τό ελληνικόν 
άσμα, ένφ ό φόνος τού παιδός αιτιολογείται έκ τού φόβου τής 
μητρός μήπως καταγγείλη τάς ενόχους σχέσεις αυτής, ουδόλως 
ύπεμφαίνεται ό λόγος δ έξωθήσας αυτήν να παραθέση προς 
βρώσιν εις τον σύζυγον τό ήπαρ τού τέκνου των. Τον λόγον 
τούτον ίσως δυνάμεθα νά συν αγάγιο μ εν έκ τού συνδυασμού πρός 
την διατΰποοσιν τού επεισοδίου εν πολλοΐς παραμυθίοις* ή μήτηρ 
ετοίμασε τό ήπαρ δπως χρησιμεύση ώς μαγικόν φάρμακον, ώς 
τοιοΰτο δέ παρέθεσε πρός βρώσιν είς τον σύζυγον. Είναι δέ τό 
ήπαρ κατά τάς δοξασίας πολλών λαών ή έδρα τών σωματικών 
καί τών ψυχικών δυνάμεων τού άνθροόπου. 

Παραλλαγαί τινες τού άσματος άναφέρουσι καί ονόματα τών 
προσώπων, τά δ’ ονόματα ταΰτα είναι τά συχνάκις άπαντώντα 
είς τάκριτικά άσματα. Τού πατρός τό όνομα εις τινας τούτων 
είναι Ανδρόνικος (ή Άνδρόνιχος καί κατά παραφθοράν Άνδρου - 
λής), τού παιδιού Κωσταντής (Ανδρόνικος ό πατήρ, Κωνσταντί¬ 
νος ό όνομαστότερος υιός καί είς τό έπος τού Διγενή).] 

Ό Ανδρόνικος έκίνησε νά πάη λαφοκυνήγι, 
έκίνησε κΓ δ Κωσταντής ’ς τό δάσκαλο νά πάη, 
τό καλαμάρι αστόχησε, γυρίζει νά τό πάρη. 

Βρίσκει την πόρτα νάνοιχτή, την πόρτα νάνοιγμένη, 
δ βρίσκει τή μάννα του αγκαλιά μέ ξένο παλληκάρι. 

«'Άς είναι άς είναι, μάννα μου, κι* ά δέ σ' ομολογήσω, 
κΓ ά δεν τό πώ τ’ αφέντη μου, ν' άδικο Θα νατίσω. 

— Τί είδες, μωρέ, καί τί Θά πής, καί τί Θά μολογήσης; 

— Καλό είδα γώ, καλό Θά είπώ, καλό Θά μολογήσω, 

10 κακό είδα γώ, κακό Θά είπώ, κακό Θά μολογήσω.» 

Καί μέ τό μόσκο τό πλανά καί μέ τά λεφτοκάρυα, 
καί ’ς τό κελλάρι τό μπάσε καί σαν τ' αρνί τό σφάζει, 
σά μακελλάρης φυσικός τοΰ βγάζει τό συκώτι. 

’Σ εννιά νερά τό ξέπλυνε καί ξεπλυμούς δέν είχε, 


και πα/,ε 


:α ν α π/.υνε κζ·. 


Καί νά σου κΓ ό Ανδρόνικο: *: τον: κάμπον: καόχλλάιης. 
βροντοααχοϋν τά ρούγα του καί λάμπουν : άρματά του. 
φέρνει τάλάφια ζωντανά. ταγρίμια μερωμένα, 
φέρνει κ' ένα άλαφόπουλο. τοΰ Κωσταντή παιχνίδι. 

Κοντοκρατεί τό μαΰρο του καί τήνε χαιρετάει. 

«Γειά σου. χαρά σου. ποθητή, καί που ναι ό Κωσταντή; μα: 

— Τον έλουσα, τον άλλαξα, και 'ς τδ σκολειό τον πήγα 
Φτερνιά δίνει τάλόγου του καί 'ς τδ σκολειό πηγαίνει. 

«Δάσκαλε, ποΰ ναι ο Κωσταντής καί που είναι τδ παιδί μου: 

— Δυο μέραις έχω νά το ίοώ καί τρεις νά τδ διαβάσω. 
Φτερνιά δίνει τάλόγου του. 'ς τό σπίτι του πηγαίνει. 

«Γυναίκα, που είναι ό Κωσταντής καί που είναι τδ παιδί μας: 
—’Σ τής πεθεράς μου τό στειλα. κι' όπου κΓ αν είναι θά ρΗη. 
Φτερνιά δίνει τάλόγου του, 'ς τής μάννας του πηγαίνει. 
«Μάννα μου, που είναι ό Κωσταντής καί πού είναι τό παιδί μο 
—Έχω δυο μέραις νά τό ίδώ καί τρεις νά τό φιλήσω, 
κι 5 " ά δέν τό ίοώ ώς τό βραδύ θενά παραλοήσω.» 
Φτερνιά δίνει τάλόγου του ’ς το σπίτι του πηγαίνει. 
«Σκύλα, καί που είν’ ό Κωσταντής, ό μικροκωσταντίνος: 

— Κάπου παιγνίδι νευρηκε καί θελά παιγνιδίζη. 

— Γυναίκα, βάλε μου νά φάω. νά φάω νά γεματίσω. 
νά πάρω δίπλα τά βουνά, δίπλα τά καταράχια. 

νά πάω νά βρω τον Κωσταντή, τό φύτρο τής καρδιάς μου. > 

Τό συκωτάκι τού βάλε 'ς ένα ασημένιο πιάτο. 

Πρώτη μπουκιά> νόποΰ βάλε τό συκωτάκι πήρε, 
τό συκωτάκι μίλησε, τό συκωτάκι λέει. 

*«**Αν είσαι σκύλος, φάε με, κΓ Όβριός απέταξε με, 
κι' άν είσαι κΓ ό πατέρας μου. σκύψε καί φίλησε με. > 
Καί τή μπουκιά του απέλυσε, τρογύρω του κυττάει, 
έβούρκωσε ή καρδούλα του, έμαύρισε το φώς ,του, 
τά δάκρυα τρέςαν ποταμός, κ' έκόντεψε να πεση. 

Μά νάντρείώθη κ’ έσυρε τό δαμασκί σπαθί του. 
καί 'ς τό λαιμό της τό βάλε, τής κόβει το κεφάλι* 
λιανά λιανά την έκοψε, ’ς τον ήλιο τήν απλώνει, 
κΓ άπό τόν ήλιο ’ς τό σακκί, κΓ απ’ τό σακκι ’ς το μύλο. 
ΚΓ ό μύλος έξεράλεθε κ’ ή φτερωτή ετραγούδα. 

«"Αλεθε, μύλο μου άλεθε κακής κούρβας κεφάλι, 
κάνε τάλεύρια κόκκινα καί τήν πασπάλη μαύρη, 

> για νά ρχουνται οί γραμματικοί νά παίρνουν για μελάνι, 
για νά ρχουνται κ' οί βμορφαις νά παίρνουν κοκκινάδα 
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(ΤΟΥ ΝΕΚΡΟΥ ΑΔΕΛΦΟΥ) 

[Τό άσιια περί τού αδελφού. οστις αποθανών εγείρεται ιού 
τάφου :τρός έκτέλεσιν ίεράς ύποσχέσείο; καί φερει εις; την απορ- 
φανισθεισαν μητέρα το μόνον έπι'Ιήσαν τέκνον της. την εις τά 
ςένα ϋπανδρευμένην αδελφήν του, κοινότατον εις τας ελληνικός 
χώρα;:, είναι επίσης διαδεδομένου εις πάντας τους λαούς ^της 
χερσονήσου του Αίμου. Έκ τής ταύτότητος οχι μόνον τής υπο- 
θέσεως. άλλα καί των διαφόρων επεισοδίων καί λεπτομερειών 
των ασμάτων τούτων γίνεται κατάδηλον, οτι εν ητο το πρότυπόν 
πάντων καί έξ ενός λαού μετεδόθη τό ασμα είς τούς λοιπούς. 
Καί υπεστήριςαν μέν τινες δτι ό λαός οΰτος είναι ο σέρβικός η 
ό βουλγαρικός, άλλ’ οτι τό πρότυπον ήτο ελληνικόν καί έκ τού 
ελληνικού λαού παρέλαβον οί άλλοι λαοί τοΰ Αίμου προσεπα- 
δησα ν* αποδείξω έν πραγματεία έκδοθείση κατά το 1885. Την 
δέ γνώμην τ αυτήν πάρε δ έχθη σ αν πολλοί, εν οις καί βουλγαρος 
καθηγητής Ίβάν Σισμάνοβ, δημοσιεύσας εκτενή μονογραφίαν 
περί τού θέματος τούτου.] 

Μάννα μέ τούς εννιά σου γιους καί μέ τή μιά σου κόμη, 

την κόρη τή μονάκριβη τήν πολύ αγαπημένη, 

την είχες δώδεκα χρονώ κ’ ήλιος δε σου τήν ειοε! 

’Σ τά σκοτεινά τήν έλουζε, ’ς τάφεγγα τή χτενίζει, 

Γ) ’ς τάστρι και τον αυγερινό έπλεκε τά μαλλιά της. 
ΙΙροξενητάδες ήρθανε από τή Βαβυλώνα, 
νά πάρουνε τήν Αρετή πολύ μακριά ’ς τά ςενα. 

Οί οχτώ αδερφοί δέ θέλουνε κι’ ό Κωσταντϊνος θελει. 

«Μάννα μου, κι’ άς τή δώσω με τήν ’ Αρετή ς τά ξένα. 

10 ’ς τά ξένα κεϊ ποΰ περπατώ, ’ς τά ξένα πού πηγαίνω, 
αν πάμ’ εμείς ’ς τήν ξενιτειά, ξένοι νά μήν περνούμε. 

— Φρόνιμος είσαι, Κωσταντή, μ’ άσκημα άπιλογήθης. 

Κι’ ά μόρτη, γιέ μου, θάνατος, κι’ ά μόρτη, γιέ μου αρρώστια, 
χι’ άν τύχη πίκρα γή χαρά ποιος πάει νά μου τή φέρη ; 

^5 — Βάλλω τον ουρανό κριτή καί τούς άγιους μαρτυρους, 
άν τύχη κ’ ερτη θάνατος, άν τύχη κ 5 ερτη αρρώστια, 
άν τύχη πίκρα γή χαρά, εγώ νά σου τή φέρω.» 

Καί σαν τήν έπαντρέψανε τήν Άρετη ς τά ξένα, 
κ’ έμπήκε χρόνος δίσεχτος καί μήνες ώργισμένοι 
20 κ’ έπεσε τό θανατικό, κ’ οί εννιά αδερφοί πεθάναν, 

βρέθηκε ή μάννα μοναχή σαν καλαμιά ’ς τον κάμπο. 


*ν ςλζ τά μνήματά εκ/.α/;ΐ. ς -·■* ,, 

*: τού Κωσταντίνον τό μνημείο ανετπα τα 
«Ανάθεμά σε. Κωσταντή, κα. μυριανά^Ε;:.α ζι. 

2;> όπου μου τήν εξώριζε; τήν Αρετή τα ;:>*! 
τό τάξιμο πού μου ταξες πότε *ιά μοό το κάμη:: 

Τον ουρανό σάλε; κριτή και τού: άγιου:. μαρτυρο 
αν τύχη πίκρα γή νά πά; να μου τη μερ : 

Άπό τό μυριανάθεμα και τη σαρειά καταρα. 

30 ή γή; αναταράχτηκε κο ό Κωσταντή; εογηκε. 

Κάνει τό σύγνεφο άλογο καί τάστρο χαλινάρι, 
καί τό φεγγάρι συντροφιά καί πάει νά τή; τη φ^ρε:- 

Παίρνει τά όρη πίσω του καί τά σουνά μπροστά 
Βρίσκει την κ' εχτενίζουνταν όξου '; τό φεγγαράκι. 

35 Άπό μακριά τή χαιρέτα κΓ άπό κοντά τή; /.εγει^ 
.Άιντε αδερφή, νά φύγωμε ’ς τη μάννα μα; να πα;ιε. 
—Αλίμονο άδερφάκι μου, καί τί είναι τούτη ή ωρα: 

Άν ?σοκ κ’ είναι για χαρά, νά στολιστώ και να ρθω. 
κΓ αν είναι πίκρα. ~ές «. νά 5άλω μαύρα νά ?(*ω. 

40 —Έλα ’Αρετή, ’ς τό σπίτι μας, κΓ ά; είσαι Πως και αν είσαι 
Κοντολυγίζει τάλογο καί πίσω τήν καθίζει. 

’ν ατράτα πού διαβαίνανε πουλάκια κιλαιοουσαν. 
δεν κιλαϊδούσαν σάν πουλιά, μήτε σά χελιδόνια, 
μόν’ κιλαϊδούσαν κ’ έλεγαν ανθρώπινη ^ ομιλ.α., ^ 

45 «Ποιος είδε κόρη νόμορφη νά σέρνη ο πεθαμένος. 

— Ακούσε; Κωσταντίνε μου, τί λένε τά που/.ακια: ^ 

_ Πουλάκια είναι κι’ άς κιλαϊοοΰν. πουλάκια είναι κι ας^/.ενε 
Καί παρεκεΐ ποΰ πάγαιναν κΤ άλλα που/.ια τους Α-ν*· 

«Λεν είναι κρίμα κι’ άδικο, παράςενο. μεγάλο. ^ 

50 νά περπατούν οί ζωντανοί μέτούς Πεθαμένους! 

_Ακόυσες, Κωσταντΐνε μου. τί λένε τά που/.ακια. 

πώς περπατούν οΕ ζωντανοί μέ τούς Πεθαμένους. 

_Απρίλης είναι καί λαλούν καί Μάης καί φωλεύουν. 

— Φοβούμαι σ’ άδερφάκι μου, καί λιβανιαΐς μυρίζεις. 
55—Έχτές βραδύς έπήγαμε πέρα ’ς τόν^άη Γιάννη. 

κ’ έθύμιασέ μας ό παπάς μέ περισσό Λΐδανι.» ^ _ 

Καί παρεμπρός ποΰ πήγανε, κΓ άλλα πουλιά τους /.ενε. 
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1 ιά ιοε: θάμα κι άντίθαμα ττ^Ο γίνεται ς τον κόσμο, 
τέτοια πανώρια λυγερή νά σέρνη £ πεθαμένο;! > 

ΗΟ Τάκουσε πάλι ή Αρετή κ’ έρράγισε ή καρδιά τη;. 

< Ακούσε;, Κωσταντάκη μου. τί λένε τά πουλάκια: 

-Άρησ' Άρέτω. τά πουλιά κΓ δ τι κι" ά Ηέλ' ά; λέγουν. 

— Πες μου. που είναι τά κάλλη σου. καί που είν’ ή λεβεντιά σου. 
και τά ςανθά σου τά μαλλιά καί τόμορφο μουστάκι; 

(>ο Εχω καιρό π’ άρρωστησα καί πέσαν τά μαλλιά μου.» 

ΑύτοΟ σιμά, αύτου κοντά ’; την έκκλησιά προφτάνουν. 

Βαριά χτυπά τάλόγου του κι* άπ’ εμπροστά της χάθη. 

Ινι' ακούει την πλάκα καί Βροντά, τό χώμα και βοΐζει. 
Κινάει καί πάει ή Αρετή τό σπίτι μοναχή της. 

70 Βλεπει τούς κήπους της γυμνούς, τά δέντρα μαραμμένα. 
βλέπει τον μπάλσαμο ξερό, τό καρυοφύλλι μαύρο, 
βλέπει μπροστά *ς την πόρτα της χορτάρια φυτρωμένα. 
Βρίσκει την πόρτα σφαλιστή καί τά κλειδιά παρμένα, 
καί τά σπιτοπαράθυρα σφιχτά μανταλωμένα. 

7Ο Κτυπα την πόρτα δυνατά, τά παραθύρια τρίζουν. 

«Άν είσαι φίλος διάβαινε, κι 5 άν είσαι εχτρός μου φύγε, 
κι' άν είσαι 6 Πικροχάροντας, άλλα παιδιά δεν έχω, 
κι’ ή δόλια ή Άρετουλα μου λείπει μακριά ’ς τά ξένα. 

— Σήκω, μαννοΰλα μου άνοιξε, σήκω, γλυκεία μου μάννα. 

80 — Ποιος ειν 5 αυτός που μου χτυπάει καί μέ φωνάζει μάννα; 

—Άνοιξε, μάννα μου άνοιξε κ* εγώ είμαι ή Αρετή σου.» 

Κατέβηκε αγκαλιάστηκαν κι* άπέθαναν κ 9 οί δύο. 

άϊ. Ιο. τους άγιονς μαρτύρονς ~ μάρτυρας (βάνθ)Ι τους άγιους. Στ. 71. 
μιτάλοαμος η μπαλσαμόχορτο (βάλοαμον) βοτάνη αρωματική καλλιεργούμενη εις 
τονς κήπους. Κοινού όνομα πολλών ειδών διαφόρων γενών φυτών, καρυοφύλλι 
ομοίως αρωματική βοτάνη. Στ. 74. σπιτοαταρά&νρα τά παράθυρα τον απιτιον. 


ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 


ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ 

Ό εριος, δ υπέρ παν άλλο συναίσθημα 
παλλόμενος καί άντηγών εις τάς παρά¬ 
λογός, επικρατεί καί πληροί ες ολοκλή¬ 
ρου τά τραγούδια τής αγάπης. Βλεπεις 
εις αυτά οννειλεγμένα ώς εις ευώδεις 
ιινθοδέομας, ώς εις αρμονικούς οτεφά- 
νονς, τά ενγενεστατα άνθη τής ερωτικής 
π οιήοεως. 


(Ρ. Ε. ΡβνοΙϊπ») 



ζ2ΞΖΞχίΞ : ΒΞ5Ξ5Ξ^ΞΈΞΈΞΈΞΈΞΈΞΕ.ΞΖΞΈΞ2ΞΕΞ2ΞΈ^ΞΈΞΈ.5Έ. 
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ΠΩΣ ΠΙΑΝΕΤΑΙ ΓΗ ΑΓΑΠΗ 

Έβγάτε αγόρια 'ς τδ χορό, κόρακα τα τραγούδια, 
πέστε καί τραγουδήσετε πως πιάνεται γή άγά.,η. 

’Α,πσ τά μάτια πιάνεται, ς τά χει/.ια κα.εοα.νε.. 
κΓ από τά χείλια ’ς την καρδιά ριζώνει καί δε βγαίνει. 

\>. .V. \2 τά χείλια κατεβαίνει εηοεΐ τ’φ· Αιά '/.όγο)· ,ί,ο ί,η χ·ι: Μ· · * 

7οε εοωτο; καί όχι φ’ Λώ αά,'.αιηο; ί:ιια<, οάγιοη· ιιι-ηιΡ. 
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Τό παλληκάρι τό καλό παράκαιρα γεράζει, 
γεράζει από τοΐς δμορφαις κΓ άπό τοΐς μαυροματαις. 
Ή αγάπη θέλει φρόνηση, θέλει ταπεινοσύνη, 
θέλει λαγού περπατησιά, άιτού γληγοροσύνη. 

5 Όντας διαβαίνη μέ πολλούς, να κάνη πώς ^δέ γλέπει, 
κι’ όντας διαβαίνη μοναχός, γλυκό φιλί ν άρπά,η. 
ΚΓ όταν τού λεν πως πόρεψες, νά λεη τής αγάπης. 
< Καλοπερνώ όντας ερχωμαι, κακοπερνώ όντας φεύγω.» 
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ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ ΤΟ ΒΟΤΑΝΙ 

Τή; άγάπη; τό βοτάνι 

κάθε τόπος δεν το κάνει. 

Κάθε τόπο: οέν το κάνε:. 

" ' * 

κάθε γης οέν το πετάει, 
δ μόν’ της Λεβαδιάς ό τόπος 

καί της όμορφης ο κόρφος. 

—V. 4. τό πετάει “ φύει, αυξάνει. Τής αγάπης το βοτάνι δεν ευδόκιμε 
πάσαν γην. 

<Μ 
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’Σ τή ' Ρούμελη είν’ ενα δέντρο, 
πλατύφυλλο καί δροσερό, 
πόχει ’ς τή ρίζα κρυό νερό, 
καί ’ς τή κορφή χρυσό σταυρό, 
δ Που πάνε οι ναύταις για νερό 

καί κάνουν όρκο 5 ς τό σταυρό. 

Όπ’ άγαπήση κι’ άρνηστή. 
το αίμα του νά κινηθή' 
κι’ όπόχει δυο άγαπητικαΤς, 

10 νά χη σαράντα μαχαιριαΐς, 

κι 5 όπόχει τρεις καί τέσσερες. 
νά χη σαραντατέσσερες, 
κι’ όπόχει μια καί μοναχή 
’ς τον κόσμο νά τηνε χαρή, 
κι 5 όπου δεν εχει ούτε μιά, 
μπάλα νά του ρθη ’ς τήν καρδιά. 


15 


ΤΡΑΓΟΥΑΙΑ ΤΗΙ ΑΓΑΠΗΣ 
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Κάποια Έμιρισσα. κάποια κυρά μεγάλη. 

άραθόμησε κατ’ ’ς τό γιαλό νά πλύνη. 

μέ τοΊς δούλαις τη; και μέ τοις σκλάβα:; οΰ/.α;:. 

Πλεναν κι Τ άπλωναν και με τον άμμο παι^αν. 
δ Κι’ άκριοφύσησε γλυκός βοριάς αέρας, 

κι’ άντισήκωσε τό γυροφούστανο της. 
κι 5 άντιφάνηκε τό ποδοστράγαλό της. 

Έλαμφ’ ό γιαλός, λάμψαν τά περιγιάλια. 

Κάτεργο περνά, χρυσοπαλαμισμένο, 

10 μ’ άρμενα κουπιά καί μ άξια παλληκάρια. 

Σκούζει ό ναύκληρος, λέει των παλληκαριωνε. 

«Λάμνετε παιδιά, λάμνετε παλληκάρια, 
νά προ φτάσου με κείνο που λάμπει ο μπρος μας 
κι’ άν είναι παννί. νά είναι τοϋ καραβιού μας, 
κι’ άν είν’ μάλαμα, νά εϊν’ των παλληκαριώνε. 
κι 3 άν είν’ λυγερή, νά είναι του καπετάνιου.» 

Γύρισμα: «κοντή, νεραντζούλα φουντωτή .» Αΐ πλεΐαται παραλλαγα'ι πλήν τού¬ 
τον έχουν και ποικίλα αύ.α γυρίσματα, εις έκαστον στίχον πολλά*ις διάφορή 

Στ. 7. Ή Έμιρισσα υποδεικνύει δτι τδ άσμα είναι των χρόνων καθ' σνς ήνθει 
ή ποίησις των άκριτικών ασμάτων. ΕΙς τάς πλείσιας δ' όμως των παραλλαγών τήν 
Έιιίοισσαν ή Έιιιοοπονλαν ληαμονηθεΐσαν αντικατέστησε Χιώτισσα ή παπαδοπούλα, 
ή'άπλώς κόρη λυγερή. Στ. 2. άρα&ύμν™ (ραθνμώ)αφσδρώς έπιθνμώ. 
Στ. 5. άκριοφύσησε = έφνσησεν, έπνενσεν ήρεμα , απαλά. Στ. 9. χρνσοπα- 
λαμισμένο = παλαμισμένο μέ χρυσόν (παλαμίζω τό άλλως καρενάρω ^τροπίζω, 
εαν/ηεν). Στ. 10. μ άρμενα κουπιά = επλεεν οχι διά των ιστίων , «/./.« δια 
κωπηλασίας. Στ. 12. λάμνετε βλαύνω) ^ κωπηλατείτε . 
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Έδώ ’ζ αυτή τή γειτονιά δεν πρέπει νά είν φεγγάρι, 
μον’ πρέπει νά ναι συννεφιά, νά ναι βαθΰ^ σκοτάδι, 
γιατ’ Ιχω μιά άγαπητικιά κ’ έκείν’ είν’ τό φεγγάρι, 
π’ δντες προβάλλει νά τή διώ σκορπειέται το σκοτάδι. 

5 Καί μέ τον ήλιο μάλωνε, καί μέ τον ήλιο λεγει. , 

«"Ηλιε μου, γιά έβγα, γιά νά βγω, γιά λάμψε γιά νά λάμψω.» 


ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ 


Έλαμψε ό ήλιος τό ταχύ, μαραίνει τά χορτάρια, 
πρόβαλε ή κόρη π’ αγαπώ, μαραίνει παλληκάρια, 
φλογίζει νιούς, και καίγει οχτρούς, σκλαβώνει παλληκάρια, 
καίγει κ’ εμένα π’ αγαπώ μέσα ’ς τά φυλλοκάρδια. 

£ 
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ΤΗΣ ΖΕΡΒΟΠΟΥΛΑΙ 

Κάτω ’ς τον κάμπο τον πλατύ, τον όμορφο τόν τοπο, 
μαζεύτηκαν οί γέμορφαις νά χτίσουν μοναστήρι. 

Τά περιστέρια κουβαλούν, τά χελιδόνια χτιφουν. 

Σαν χτίσαν κι’ άποχτίσανε πιάνουν χορό χορεύουν. 
Μπροστά χορεύουν οί ξανθαίς καί πίσω οί μαυροματαις, 
καί μέσ’ ’ς τη μέση τού χορού χορεύει ή Ζερβοποϋλα, 
καί λάμπαν τά μανίκια της, κι’ άστραφτ’ ή τραχηλιά της. 
Κι’ ό βασιλιάς εξέβγαινε νά λαγοκυνηγήση, 
μέ έξήντα δυο λαγωνικά, σαρανταδυό ζαγάρια. 

Καί τάλογο κοντοκρατεί καί τό χορό άγναντεύει. 

«Νά μη είχεν ήμουν βασιλιάς, νά μη εϊχεν ήμουν ρήγας, 
νά πήγαινα νά πιάνομουν σε Ζερβοπούλας χέρι, 
πόχει τάχεΐλι κόκκινο σάν τό οδρμο τδ κεράσι, 
πδχει τά μάτια τά γλαρά, τό γέλοιο ζαχαρένιο, 
καί βαλαντώνει τοΐς καρδιαίς, τρελλαίνει τούς λεβένταις.» 

Στ. 4. άποχτίσανε —έτελείωΰαν τό χτίσιμο. 

* 

ιοο 

(Η ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΑ ΜΕ ΤΑ ΜΗΛΑ) 

Ένα κομμάτι μάλαμα, ενα κομμάτι ασήμι, 
έκόπη άπό τόν ούρανό κ’ Ιπεσε μέσ’ ’ς τη διαβα, 
κι’ άλλοι τό λένε σύγνεφο, κι’ άλλοι τδ λένε άντάρα. 
Κείνο δεν είναι σύγνεφο, κείνο δέν εϊν’ άντάρα, 
παρά είν’ ή κόρη τού παπά, πβρχετ’ άπό τάμπέλι. 
Βαστά τά μήλα ’ς τήν ποδιά, τά ρόϊδα ’ς τό μαντήλι. 


ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΙΗϊ ΑΓΑΠΗΣ 


Δυό μήλα τής εγύρεψα, κι' αυτή μοΰ δίνει, τρία. 
«Δε θέλω γιο τά μήλα σου, τά τσαλοπατημινα. 
θέλω τά ουό τού κόρφου σου. τά μοσκομυρισμένα. 

ο*, αντάρα = ομίχλη. 
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Διψάν οί κάμποι γιά νερά καί τά βουνά για χιονιά, 
καί τά γεράκια γιά πουλιά, κ εγω, ρ/.άχα μ. ,-α --'■*· 
Τό χέρι σου τό παχουλό, τό κονδυλογραμμένο 
νά τό χα γιά προσκέφαλο τρεις μέραις καί τρεις νύχτες, 
ό κ’ οί μέραις νά ναι τού Μαγιού, κ’ οί νύχτες τού Γεννάρη. 
νά σέ χορτάσω φίλημα, νά σέ χορτάσω άγκάλαις. 

-'α=τ ; 
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Πίσω μπροστά τ’ άη Δημητριού, ’ς τό έμπα τού χειμώνα, 
πού παίρνει δ νιος τά βόιόια του καί πάει ’ς το χωράφι. 
Κ’ ή κόρη πού τόν άγαπά παίρνει ψωμί τού πάει· 

’ς Χ ή ράχη βγήκε κ’ έκατσε καί τού Γιώργου μίΛχει. 
δ «Έλα καλέ μ’, νά φάς ψωμί, Ιλα νά γιοματισης.» ^ 
Έπεσε δ νιος ’ς τό φίλημα, κ’ ή κ.όρη, ’ς τά πχιχνιοια. 
Έκαναν τά βοϊδάκια τους δλημερίς ζεμένα.^ 

Γυρίζει τό Μαυρόματο καί λέει τού Καλούδη.,,, 

«Δέν είναι δ άφέντης πουθενά γιά νά μάςε ξε^εψη;» 

Στ. 8. Μανρόμματο, Καλούδης προ αωπχα ονόματα βοΐδ,ών. 
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Τού νιοΰ γώ μήλο τού στειλα καί μοϋ δωκε γαιτανι. 
Κείνος τό μήλο τό φαγε, γώ τό γαϊτάνι το χω, 
καί ’ς τά μαλλιά μου τό πλεξα καί,βγήκα ’ς το σιργιάνι 
καί ’ς τδ γιαλό κατέβηκα, κάτου ’ς τό περιγιάλι, 

5 εκεί γυναίκες χόρευαν, μ’ έπιάσανε κ' εμένα. 




ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ 


Κ: από τό πείσμα τού χορού. κΤ από τήν ταραχή μου, 
έξέγυρε ή μπολίτσα μου κ’ έφάνη το γαϊτάνι. 

Κ’ ή μάννα του μέ ξάνοιγε από το παραθύρι. 

«Κόρη, καί ποιος σου τό δωκε, του γιου μου το γαϊτάνι: 
Ό γιος σου μένα τό δωκε, γυναίκα θά μέ πάρη, 
γυναίκα κ’ εύλογητική μέ τό χρυσό στεφάνι. 

• Κακή νώρα ’ς τούς γάμους σου. κακή ώρα ’ς ταϊς χαραϊς 
κι’ αστροπελέκι και φωτιά νά πέση ’ς ταϊς αυλαϊς σου. 
-Στανιό σου πεθερά μου είσαι, στανιό σου νύφη σου είμαι, 
στανιό σου τον καλό σου γιο άντρα θά τόνε πάρω. 
Έοω πέρα κι 3 άντίπερα κάθουνται οι μαστόροι, 
καί κάμε άργυρολέσιδο, νά δέσης τον ύγιό σου* 
κι’ άν έρθω γώ καί λύσω τον, είναι ντροπή δική μου,, 
κι" άν έρθη έκεϊνος κ’ εύρη με, πάλε χαρά δική μου». 

? τ. 2Γ. άργυρολέσιδο = άργνρα άλνσις. 
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’Σ τό παρεθύρι κάθεται ή πεθερά % ή νύφη, 
μέ τά μαλλάκια ξέπλεγα ’ς τοϊς πλάταις της ρηγμένα. 
Ουλον τον κάμπο άγνάντευε, τά πράσινα λιβάδια. 

«θά σέ ρωτήσω, πεθερά, θά σέ βωτήσω, ή μάννα, 
τό τίνος είν’ τά πρόβατα τάργυροκουδουνάτα, 
που χιλίασαν καί μύριασαν καί γέμισαν οι ράχαις; 
Δικά μας είναι, νύφη μου, δικά μας, μαυρομάτα. 

Θά σέ ρωτήσω, πεθερά, θά σέ ρωτήσω, ή μάννα, 
τό τίνος είναι τάλογα, που βόσκουν ’ς τά λιβάδια; 
Δικά μας είναι, νύφη μου, δικά μας, μαυρομάτα. 

Θά σέ βωτήσω, πεθερά, θά σέ βωτήσω, ή μάννα, 
τό τίνος είναι τά σκυλιά, που είν’ άξια σά λιοντάρια; 
Δικά μας είναι, νύφη μου, δικά μας, μαυρομάτα. 

Θά σέ ρωτήσω, πεθερά, θά σέ βωτήσω, ή μάννα, 
τό τίνος είν’ οί πιστικοί, τάξια τά παλληκάρια; 

Δικοί μας είναι, νύφη μου, δικοί μας, μαυρομάτα, 
θά σέ ρωτήσω, πεθερά, θά σέ ρωτήσω, ή μάννα, 
τό τίνος είν’ έκειός ό νιος ό μαυροκιτρινιάρης; 


ΙΡΑΓυνοΐΑ 'ΠίΣ ΑΓΑΠΗΣ λ*- 

_* 4ντοα: δικό: σου. νύςη μου. δικό: σου. μαυρομάτα. 

γό — Φωτιά νά κάψη τάσπρα του και τλδγα τά φλουριά του. 
λύκος νά φάη τά πρόβατα κι αρκούδα τάλογο του. 
μπροστά "ς τον άντρα τον καλό, μπροστά λ τδ παλ/,ηκάρ:! 

* 
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(Η ΚΑΚΟΠΑΝΤΡΕΜΕΝΗ) 

Μάννα μ λ μ’ έκακοπάντρεψες πού μ’ έοωκες ς τούς κάμπους, 
κ’ εγώ ’ς τούς κάμπους οέ βαστώ, ζεστό νερό οέν πίνω, 
θά μαραθούν τά χείλη μου. θά κιτρινοφυλκίασουν 
από τό χλίο τό νερό, τήν κάψα τή μεγάλη. 

5 Έδώ τάηδόνι δέ λαλεϊ κ’ ί κούκος δεν τό λέει. 

Οί κάμποι θρέφουν άλογα καί τά βουνά λεοενταις. 
καί οί τσούπα:ς μαραζιάζουνε, σάν το φλωρί γινωνται. 

ν Γ . ^ ξ χΧιο χλιαρόν, Ζεστόν. Στ. Ο. V στίχος οντος μετέπεοεν εις παρ¬ 

οιμίαν. Στ. 7. τσιονηα. (λ. άλβανό κόρη, μαραζιάζουνε φΟίνονσι, μαραίνονται 

Μ 
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Βλαχοΰλα νέρροβόλαε άπο ψηλή £αχοΰλα. 

Φέρνει τή ρόκα φουντωτή, τάοράχτι της γεμάτο. 

Σύρνουν τά πόδια της δροσιά και τά μαλλιά της μοσκο. 
σύρνουν τά πασουμάκια της τού Μάη τά λουλούδια, 
δ Κι’ ό Βλάχος τήν καρτέραγε ’ς ένα στενό δερβένι¬ 
α Βλαχοΰλα μ’, ποΰθεν έρχεσαι καί ποΰθεν κατεβαίνεις; 

_Άπό τά πρόβατά έρχομαι, ’ς το σπίτι μου πηγαίνω. 

— Βλαχοΰλα μ’, δέν παντρεύεσαι, τσοπάνη άντρα νά παρης; 

_Δύνεσαι άγουρε, δύνεσαι δ τι σου πώ νά κάνης; ^ 

10 νά φτειάσης τ’άλωνάκι σου ’ς τή μέση τού πελάγου, 
κι’ ουδ’ άχυρο νά μή βραχή, μηδε σπειρι σιτάρι; 
νά δεματιάσης και ταύγά μ’ ένα κλωνί μετάξι;» 

Στ. 5. Βλάχος = ποιμήν. δερβένι στενωπός. 

0 


ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΝ 
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Σέ 3 ίδα καί 33 λυπήθηκα όπδχει; γέρον άντρα! 

Βάλε φαρμάκι ’ς το γυαλί, φαρμάκωσ’ τον το γέρο, 
καί πάρ’ εμέ τδ ν:δ παιδί, τδμορφο παλληκάρι, 
νά σέ ταΐζω ζάχαρη, νά σέ ποτίζω μόσκο, 
νά σέ χορτάσω φίλημα, νά σέ σφιχταγκαλιάσω. 

Γύρισμα : Μωο 5 Καλαματιανονλα μ ον. 

|| 
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Νά χα νεράντζι νά βηχνα ’ς τδ πέρα παραθύρι, 
νά τσάκιζα τδ μαστραπά που χει τδ καρυοφύλλι. 

Για σέ τδ λέγω, αγάπη μου, που σαι 5 ς τδ παραθύρι. 

Τδ μαντηλάκι που κεντάς εμένα νάν τδ στείλης, 
και μην τδ στείλης μοναχό, παρά μέ την κυρά του. 

Καί ή κόρη τδ παράκουσε καί μοναχδ τδ στέλνει. 

Στα γόνατά του τ’ άπλωσε καί τδ συχνορωτάει. 

«Για πές μου, μαντηλάκι μου, άν μ’ άγαπα ή κυρά σου. 

—"Οντας σέ συλλογίζεται καί σέ καλοθυμάται, 

σά θάλασσα βουρλίζεται, σαν κύμα δέρνει ό νους της, 
σάν τδ ψαράκι του γιαλού βροντοχτυπάει ή καρδιά της. 
"Οντας σέ γλέπη καί περνάς κι 5 άκούη τή λαλιά σου, 
πηδάει από τδν τόπο της καί ροδοκοκκινίζει. 

"Οντας άργήση νά σέ ίδή στέκεται μαραμμένη, 
χι* δπου κι 5 ά στέκη μοναχή κλαίει κΓ άναστενάζει.» 

* 
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Χαίρεται ό πεύκος ’ς τοΐς δροσιαΐς κι’ δ ελατός ’ς τά χιόνια, 
χαίρεται δ Τούρκος ’ς τάλογο κι’ δ Φράγκος ’ς τδ καράβι, 
χαίρεται κ’ Ινας νιος καλός ’ς ενα χρυσό τραπέζι. 

Τρεις λυγεραΐς τόνε κερνούν και τρεις καλαίς κοπέλλαις. 


ΑΓΑ 11 Η ί. 


1 ΙΆΓΰϊΛΙΛ ΤΚ1 


'Η μι4 κερνάει μέ 'Λ γυχ/.ι κ λ *'·'·*. ΐ 1 * ·;. ,,ί '" 

κ’ ή τρίτη ή “·ό καλύτερη μέ -.ασημένιο τάσι. 

Οσα*ι^οράΐτ τόνε κερνάει, τόσα · *■ δ ^ 

,Μωρ’ τδ κρασί ίου είναι γ/.υκο. τά ·*·ογ·.α .ου -α.,άκ— 


ΤΟ ΖΗΤΗΜΑ ΤΣΗ ΚΟΡΗΣ 

Μάννα, λοΰγε με, μάννα μου, χτένιζε με. ^ . 
μάννα, ’ς το σκολείο, μαννα μου, μή μ~^ - - 

κι’ άρχοντες περνούν, πεζό: και^ καβαΛΛχροι· 
μά νας νιδς καλός, καλός και οιωματάρη,, 
μοΰ παιζογελά και κάνει μου^ τδ νατο.^ 

Μάνν’ άν τόνε ίοής νά τού ζηλέψω θε/.εις. 

Στ. 4. δεωματάρη^ενεώή,. μί μεγαί.οχοε.ιέ; χαοάοτημα. 


3. νατό-· 


Μάννα, ’ς τδ περιβόλι μας καί ’ς τοΐς πορτοκα/.ιαις μας 
εγειρα ν’ αποκοιμηθώ, λίγον ύπνο να πάρω, ^ 
κ’ εκεί περάσαν τρεις άιτοι και τρεις *Α« κεοεντα., 
'Ο Ινας μέ μήλο μέ βαρεί κι’ δ *Αλος με^ οαχ.υ - -, 
κι’ ό τρίτος ό καλύτερος μιά μαχαίρια μου '-νε- 
Μάννα, τδ μήλο τό φαγα, τδ δαχτυΑίοι το χω 
τή μαχαιριά, τή χατζαριά δέ μπορ' να τη ?*«*&■»· 


Σά μήλο πού είναι ’ς τή μηλιά, το παραγινωμενο, 
ετσ’ είναι καί τ’ άνόπαντρο σάν έρχεται ^ καιρός του. 
Λόγια λέγει τής μάννας του, λόγια τής «οερφης .ου. 
«Μάννα, ’ς τή μέση δέ χωρώ, ’ζ τήν άκρη οεν κοιμουμα. 



1δ^ 


ΤΡΑΓΟ ΪΛΙΑ ΤΗ1 ΑΓΑΙΙΒΞ 


1 Στρώστε μου ή έξω *; την αυλή. ή έξω "ς τό περιβόλι, 
νά πέφτουν τάνθη επάνω μου, τά μήλα ’ς την ποδιά μου, 
νά πέφτη τής αμυγδαλιάς το πικραμύγδαλό της.» 
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Ποιος ήταν που τραγούδαγε έχτές το βράδυ βράδυ, 
που το λεγε τόσ’ όμορφα καί παραπονεμένα; 
ώυπναει τ’ αηδόνια ’χ τοΐς φωλιαΐς,τά λάφια ’χ τά λαγκάδια, 
ξυπνάει και μια καλογριά πο μέσ’ απ’ τό κελλί της. 
δ Σκυφτεί πετάει τά ράσα της, κόφτει τά κομπολόγια. 

«Σύρτε, σταυροί, ’ς τοΐς έκκλησιαΐς, ράσα ’ς τά μοναστήρια, 
κ’ εγώ μέ τον τραγουδιστή απόψε θά ξωμείνω, 
που τό λεγε τόσ’ όμορφα και παραπονεμένα.» 


Καράβι έρχεται από τή Χιό 
τη μέση μέση τό γιαλό, 
καί φέρνει μέσα Χιώτισσαις 
καί Βλαχομπουχτανιώτισσαις. 
δ ’Σ τό μώλο τοΐς αράξανε 

καί τοΐς έδιαμοιράσανε, 
κ’ έξετιμιώσαν τό φιλί 
πασαμιανής μέ την τιμή. 

Τής παντρεμένης τέσσερα, 

10 τής χήρας δεκατέσσερα, 

του μπυρισμένου κοριτσιού 
χίλια φλωριά βενέτικα. 

Στ. 4. Βλαχομπουχτανιώτισσαις γυναίκες εκ Βλαχίας και Μολδαβίας (Μπο - 
γδανίας). Στ. 7. έξετιμιώσαν —εξετίμησαν. Στ. 11. μπυρισμένον=( πυρι¬ 
φλεγούς) αντίστοιχον τον καϊμένος, δόλιος κτλ. 
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Σ τοΰ παπά τά παραθύρια 
χάνομαι, σφάζομαι 
δύο μαύρα μάτια που είδα. 

Χά ήμουν κλέφτης νά τά κλέψω, 
κουρσευτής νά τά κουρσέψω* 
νά τά βγάλω ’ς τό παζάρι, 
καί νά βάλω τόν τελάλη, 
τάχατες νά τά πουλήσω. 

Χά τά ιδοϋν τά παλληκάρια. 
καί τό νοϋ τους νά τόν χάσουν. 
Αέ πουλειώνται αύτά τά μάτια 
καί δέ γίνονται πραμάτεια. 
Χάρισμα θενά τά πάρη 
όποιο είν’ άξιο παλληκάρι.» 
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«Αυό λειμό- (μωρή Θεώνη) νια χεις ’ς τον κόρ 
που μυρίζουν σάν τό μόσκο. 

Δώσε μας καί μάς τό ένα 
νά τό παίξουμε ’ς τά χέρια, 
δ —Γώ σκαλίζω, γώ ποτίζω, 
γώ λεϊμονιά δεν ορίζω. 

Σύρτε ’ς τόν περιβολάρη, 
μπέλκε μου σάς κάνη χάρη.» 

2τ. 8. μπέλκε —ίσως //. ζονρκ.) 

£ 

117 

Ό αυγερινός κ’ ή πούλια, τάστρα τής αυγής, 
καί τό λαμπρό φεγγάρι μ’ εξεπλάνεψαν. 
κι* όταν εβγήκε β ήλιος μ’ εξεγνάντεψε 
είς τό πλευρό τής κόρης που ξενύχτησα. 


ο 


10 
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Γυρνώ, τήν κόρη βλέπω πού κοιμώντανε.^ 
Ντέκω καί διαλογοΰμαι πώς να τής το ειπώ, 
πώς νά τήν έξυπνήσω τήν πολυαγαπώ. 

«Ξύπνα, σηκώσου, μήλο, τρυφερή μν-- ά ·_ 
ανοιξ’ τά δυό σου μάτια, άνοιξ’ τα νά ’-Οής, 
πού μ’ εκλεισεν δ ήλιος μέσα ’ς τό κλουβί. 

-Έμενα δέ μέ λένε μήλο και μηλιά, 
μέ λένε γλυκό ρόδο καί ροδοσταμιά, 
κΓ ά σ’ εκλεισεν ό ήλιος, φεύγεις τό βραδύ.» 
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Δικό μου ήταν το φταίξιμο, 
νά χάσω τόσο τρέξιμο. 

Ήρθα καί σ' ηδρα μοναχή, 
καί δέ σ' έχόρτασα φιλί" 

5 σ’ εκύτταζα νάχόρταγα 

κ’ έκάθομουν κ’ έρωταγα, 
τό ποΰ νά είν’ ή μάννα σου 
κΓ ό άγριος δ πατέρας σου! , 

Ή μάννα σου ’ς τήν έκκλησια, 

10 κΓ ό αφέντης σου ’ τά Γιάννενα· 

κ’ έσυ κοντά ’ς τόν μπουταλά, 
μέ τά ματάκια χαμηλά. 

Στ. Π. μπουταλας β. τονρκ.) δ ηλίθιος. V ίρασζής αίτιαται ίαντδν διδ 
άονγγνίοοτον άτολμί&ν τ ον. 


'Ως τά τώρα τήν καρδιά μου 
τήν κρατούσα κλειδωμένη, 
σιδερομανταλωμένη. 

Τώρα θέ νά τήν άνοίξω, 
μόσκο νά τηνε γιομίσω, 
ζάχαρι νά τήν ταΐσω, 


Ί ΡΑΓ01Ά1Α ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ 


νιχ ζί σκάσιμο τίντρων*. 
πείσμα των παλληκκρ’.ων:. 
ποχσυν άσκημα:: γυνα:κε:. 

10 μαύρα κούτσουρα αγκαλιάζουν 

καί φιλούν κ: 3 αναστενάζουν. 
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ΤΟ ΠΕΘΥΜΙΟ 

Κά χεν ή γής πατήματα κΓ ό ουρανός κερκελια. 
νά πάθιουν τά πατήματα, νά πιανα τά κερκελια, 
ν’ ανέβαινα ’ς τόν ούρανο, νά οιπκωθώ να κάτσω, 
νά δώσω σείσμα τ’ ούρανοΰ. νά ργαλη μαύρα νέφη, 
νά βρέξη χιόνι καί νερό κΓ ατίμητο χρυσάφι, 
τό χιόν’ νά ρήξη ’ς τά βουνά και το νερό ς τσοι κάμπους, 
’ς τήν πόρτα τσή πολυαγαπώς τάτίμητο χρυσάφι. 

Στ. 1. κερκελια = κρίκονς. Στ. 2. πά&ιονν = ίχάχανν. 


Άπό τή γής βγαίνει νερό. κΓ όχ τήν ελιά τό λάδι 
κΓ άπό τή μάννα τήν καλή βγαίνει τό παλληκάρι. 
Στάλα τή στάλα το νερό τρουπάει τό λιθάρι, 
κ’ ή κόρη μέ τά νάζια της σφάζει το παλληκαρι. 
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Τί μέ τηράς όπου γελώ καί λές δεν έχω ντέρτι; ^ 
τό ντέρτι τό χω ’ς τήν καρδιά, ’ς τά χείλη τό μαρα^,ι. 
Δέν έχω τίνος νά τό ειπώ τό ντέρτι μου ό κάίμένος. 
Νά σάς το ειπώ, ψηλά βουνά, φοβοΰμε μή ραΐστε, 

5 νά σάς το ειπώ, ψηλά κλαριά, τό Μάη δέν θ’ ανθήστε, 
νά σάς το ειπώ, βρυσούλαις μου, φοβούμαι μή στερφεψτε, 


ΤΡΑΐυηίΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ 


νά τής :: είπώ της μάννας μου, κείνη είναι αποθαμένη, 
νά σάς το είπώ. άδερφούλια μου. είστε μακριά ’ς τά ςενα. 
Βαρέθηκα τούτ’ τη ζωή. δέ θέλω πλιά νά -ήσω. 
θά πάρω δίπλα τά 3ου νά. ν’ άδικο θα νατήσω . . . 

Καί μέ τά τόσα ράσα να πάλ’ ή ζωή γλυκερά είναι, 
κι’ οποίος το θάνατο ζητεί πρέπει τρελλός γιά νά είναι. 


3. 6λ στερφέψτε — στειρεύσετ*, ξηοανΗήτε ( στέρφα η 


«Διαβαίνω άπό την πόρτα σου, σέ βλέπω χολιασμένη, 
καί ’ς το δεξί σου μάγουλο ήσουν ακουμπισμένη. 

Μέσα ή καρδιά μου λάχτισε όσο νά σ’ έρωτήσω, 
τί πίκρα έχεις ’ς την καρδιά νά σε παρηγορήσω. 

5 —Τί μ’ έρωτάεις, άπιστε, τί ήταν ή αφορμή μου; 
ακόυσα νάλλην "θάγαπας καί έχάθηκ’ ή ζωή μου. 

—Ποιος τό είπε, περιστέρα μου, ποιος χό είπε, κρύα βρύση, 
που νά χωρίση λεμονιά νά πάρη κυπαρίσσι. 

"Αν χό είπε χάσχρο νά χαθή, κι’ ό ήλιος νά θαμπώση, 
10 κι’ άν τό είπε κόρη άνύπανχρη, άντρα μην άνταμώση!» 


[Τό άσμα τούτο περί τής άποκαλύψεως μυστικού έριατος 
φέρεται έν πολλαΧς παραλλαγαΐς, συχνότατα καί έν συμφυρμώ 
προς άλλα όμοια, είναι δέ κοινόν καί εις την δημώδη^ ποίησιν 
πολλών άλλων λαών, καθ’ όσον διά παραπλήσιων ^εικόνων καί 
κατά τον αυτόν κλιμακωτόν τρόπον διατυπούται η έννοια, οτι 
δσον κρυφήν καί άν προσπαθούν νά τηρήσουν την αγάπην των 
οί έρασταί θά φανερωθή εις τό τέλος.] 

<Κόρη όταν έφιλιώμαστε, νύχτα ήταν, ποιος μάς είδε; 

Μάς είδε τάστρο τής νυχτός, μάς είδε τό φεγάρι, 
καί τό φεγγάρι νέσκυψε τής Θάλασσας τό λέει, 

Θάλασσα τό είπε του κουπιου καί τό κουπί του ναύτη, 
χι* δ ναύτης τό τραγούδησε ’ς τής λυγερής την πόρτα.» 


ΑΓΑΠΗΣ 
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[Το επόμενον τραγούδι εΐναι άνεπτυγμενη παραλλαγή τυΓ 
ανωτέρω. έκ τούτον δέ πάλιν φαίνεται άτι άνεπτ/^ίΗ: άίΆ ; 
παραλλαγή ώς αυτοτελής διήγησις ερωτικού παθήματος, ίμο; 
τής καταδίκης εις θάνατον έρασιού διά τήν άπ^κ* ά.νγιν τού 
έρωτός τον. Καί πρός τήν προκειμένην παραλλαγήν ητνάπιον 
ται συνήθως χαλαρώς και τό άσμα τού φιλήματος πον 
όλα καί τό τής μαραμμένης μηλιάς.] 

Έγώ περνώ καί δέ μιλώ κ’ ή κόρη χαιρετά με. 

«Που πάγεις, κλέφτη τοϋ φιλιού καί κομπωτή τς αγάπης: 

—Μ’ άν είμαι κλέφτης του φιλιοϋ καί κομπωτής τς αγάπης, 
τί μου οίνε; τά χείλη σου κ’ εγλυκο φίλησα τα; 

5 —ΚΓ ά σου δωκα τά χείλη μου κ’ έγλυκοφίλησές τα. 

νύχτα ήτο ποιος μάς εννοιωσε κι’ αυγή ποιος μάς εθώρει; 

—Τάστρο τς αυγής τό λαμπερό εκείνο μάς εθώρει, 
καί τάστρο νέχαμήλωσε καί τό πε του θαλάσσου, 
καί τό θαλάσσι του κουπιου, καί το κουπί του ναύτη, 

10 κι’ ό ναύτης τό διαλάλησε ’ς τή γή τήν οικουμένη.» 

Στ. 2 . κοματωτής «.τατεών {κομτζώνω = πλανώ διά λόγων φενδών;. 
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ΙΤό όλιγόστιχον τούτο άσμάτιον εΰρίσκεται πολλακις^παρεμ- 
βεβλημένον εις άλλα μακρότερα ερωτικά προπάντων φσματα, 
Ινεκα δέ τού συμφυρμού εδυσκολεύθησάν τοες να διαγνωσωσ.ν 
τήν αληθή έννοιαν αυτού. Ό Φωριελ εςαιρει την αντιθεσιν τη, 
ιιυστηριώδους άσαφείας τού τεμαχίου τουτου προς την εναργειαν 
τού άλλου άσματος, διότι έγίνωσκεν αυτό εκ του ασματο^ περί 
τής κόρης πού ήθελε νά ταξιδεύση κα. /.ιποθυμησασαν την ερρι- 
■ψεν εϊς τήν θάλασσαν ό ναύκληρος, υπο/.αδων οτι ητο νέκρα. 
Τού άσματος εκείνου φέρεται ως κατακ/.εις το τεμαχιον. «Παρα- 
δοξότατοι είναι, λέγει ό Φωριέλ, οί τε/.ευταιοι τον ασμ-ατος στί¬ 
χοι. δυσκολώτατον δ’ είναι νά κατανοηθή τις ο σκοπος^ αυτών 
καί τίνα Ιδέαν έγκρύπτουσιν. Ταΰτα αποκειται εις τον αναγνώ¬ 
στην νά μαντεύση Τό επ’ έμοί δέ άναζητών τον λογον και την 
έννοιαν των προκειμένων στίχων, δεν διαβλέπω άλλο τι, ειμη 
θαυμασίαν υπερβολήν, σκοπούσαν την ε^αρσιν της παρθενικής 
εκείνης δειλίας τής ταξιδευούσης κόρης και της ευπαθούς εκεί¬ 
νης αίδηαοσύνης, τής ύπολαμβανουσης θανασιμον και την ελα- 
χίστην ΰβριν. Έκ τού ουρανίου ερυθήματος της προσβληθεισης 
αίδοϋς φαίνεται ώσεί καί μία μόνη σταγων αίματος της “ τυ λ°"5 
κόρης" προσέλαβε τήν μαγικήν δυναμιν να βαφη τους^ ποταμούς 
και τήν θάλασσαν. Τοιαύτη τις μοί φαίνεται οτι θα ητο η ιδέα 
τού ποιητοΰ, ιδέα βεβαίως παράδοξος και εξεζητημενη, αλλ όμως 
ένέχουσά πως καί βαθύτητα καί τόλμην- και υπο την έννοιαν 
ταύτην τουλάχιστον θά ήτο ακραιφνώς ελληνική.» < 

Αλλά καθ’ εαυτό έξεταζόμενον το τεμαχιον, ως φσμα αυτό 
τελές καί άνευ συναφείας πρός άλλο άσμα, είναι Φ α ^0°^ <ψ 
ούδέν άλλο είναι είμή είκων εν σχηματι υπερβολής προς παρα- 
στασιν τής θαυμασίας έρυθρότητος των χειλ,εων της αγαπωμε- 
νης νεάνιδος. Υπερβολής βεβαίως ητις φαίνεται προσήκουσα 
μάλλον εις ασιανόν ποιητήν, καί άλλοτρια προς την λιτότητα της 
δημώδους ελληνικής ποιήσεως. Ευκόλως δε διαψαινεται_ο^ συν- 
ειομός των ιδεών, έξ ου προήλθεν ο συμφυρμός μετά του φύμα¬ 
τος τής πνίγε ίσης κόρης. Έν τούτα, αί εύρουσαιεις τον αιγιαλον 
τόν νεκρόν τής κόρης νεάνιδες θαυμαςουσι και το άλλο σώμα 
τής νεκρός, προπάντων δέ τά αίματωμενα χείλη, τα καταλληλα 
διά φίλημα.] 

Κόκκιν’ αχείλι έφίλησα κ’ Ιβαψε το δικό μου, 
καί ’ς τό μαντήλι τό συρα κ’ Ιβαψε τό μαντήλι, 
καί ’ς το ποτάμι τό πλυνα κ εβαψε τό ποτάμι,, 
κ’ εβαψε ή άκρη του γιαλού κ’ ή μέση τοΟ πελάγου. 
Κατέβη ό αϊτός νά πιή νερό κ’ έβαψαν τά φτερά του, 
κ’ Ιβαψε ό ήλιος δ μισός καί τό φεγγάρι ακέριο. 
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Ποτάμι νέτ:λημμύρισε. σέ περιβόλι μπαίνει, 
ποτίζει δέντρ’ άρίθμητα. μηλιαΐς και κυπαρίσσια, 
και μια μηλιά γλυκό μηλιά νερβ δεν τη τελάει. 

Κίνα ή μηλιά και ψύγεται και κιτρινοψυλλιάζει. 

5 Κι’ άλλη μηλιά τήνε ρωτά, κΓ άλλη μηλιά τη: λέει. 
«Τί έχεις μηλιά καί ψύγεσαι και κίτρινο ψυλλιάζεις: 

Μην ειν’ τά μή?^α σου βαριά, μην το νερό σου λείπει, 
κι’ από τά κλωναράκια σου κανένα μή ραγίστη ; 

— Δεν είν’ τά μήλα μου βαριά, μηοέ νερό μου λείπει, 

10 κι 3 από τά κλωναράκια μου κανένα δέ ραγίστη. 

ν Αγουρος μέ ξανθή κόρη ’ς τή ρίζα μου ψιλιώνταν. 
κι* δρκο κάμαν ’ς τούς κλώνους μου νά μη ςεχωριστοϋνε, 
τώρα ξεχωριστήκανε καί κιτρινοφυλλιάζω.» 

Στ. 2. άρί&μητα — αναρίθμητα. Στ. 3. φελάει = ωφελεί, 

ται —μαραίνεται. 


Στ. 4. ψυγε- 
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(Η ΚΑΤΑΡΑ ΤΗΣ ΑΠΑΡΝΗΜΕΝΗΣ) 

[Τό τραγούδι τής κόρη; που καταράται τον έγκαταλεύψαντα 
αυτήν εραστήν φέρεται εις πολυαρίθμους παραλλαγάς, αήόποιαι 
ένεκα των προς άλλη λα; διαφορών δΰνανται νά διακριθώσιν εις 
δύο χωριστούς τύπους. Κατά τον ένα τούτο) ν, < κορίτσι κρυ* 
φαγκάλιαστο καί κρυφαγγαστρωμένο» υπολογίζει τον χρόνον, 
καθ* δν θά ϊδη τό φ<ος ό καρπός των λαθραίων γόμων, καί 
προσωποποιούν τούς μήνας τής εγκυμοσύνης _ επικαλείται τήν 
βοήθειαν αυτών καί καταράται τον έγκαταλεΰψαντα εραστήν. 
Κατά δέ τον έτερον τύπον ό άπιστος εραστής εύρίσκεται 
μακράν καί ή κόρη μετά ζηλότυπου αγωνίας αναπολεί αυτόν 
καί σκληρώς τον καταράται* άλλ’ αι βαρεϊαι κατάραι δυσκόλως 
συγκαλύπτουν τό διατηροΰμενον εντός της άκοίμητον πϋρ τοϋ 
έρωτος, τό όποιον εις τό τέλος λαμπρόν άναθρόίσκει, εις κραυ¬ 
γήν έκ τού βάθους τής καρδίας έξερχομένην, εις την δήλωσιν 
ότι προθύμως θά υποστή τά πάνδεινα διά νά μή πάθη κακόν 
ό αγαπητός αυτής. Αί δύο κατωτέρω παραλλαγαί ανήκουν εις 
τον δεύτερον τύπον. 

Τό άσμα φαίνεται πολύ παλαιόν, παραλλαγάς δέ αυτού ευρό 
σκομεν καί εις τήν μεσαιωνικήν ημών ποίησιν. Έν τφ επίμε¬ 
τρο) δημοσιεύομεν δύο τούτων- Μέ τίνος άσημάνχους μεταβολάς 
είναι έν χρήσει καί ώς τραγούδι τής ξενιτειάς.] 


Α' 

Φεγγάρι μου, που σαι ψηλά καί χαμηλά λογιάζεις} 
πουλάκια, που είστε ’ς τά κλαριά καί ’ς τόϊς κοντοραχούλαις, 
καί σείς περιβολάκια μου, μέ τό πολύ τό άνθι, 
μην είδατε τον άρνηστή, τόν ψεύτη της άγάπης; 
όπου μ’ έφίλειε κ’ ώμονε, ποτέ δέ μ 5 άπαρνειέται, 
καί τώρα μ’ άπαράτησε σάν καλαμιά ’ς τόν κάμπο* 
σπέρνουν, θερίζουν τόν καρπό κ’ ή καλαμιά απομένει, 
βάνουν φωτιά ’ς τήν καλαμιά κι’ άπομαυρίζει δ κάμπος. 
Έτσι είναι κ’ ή καρδούλα μου μαύρη, σκοτεινιασμένη. 

Θέλω νά τόν καταραστώ καί τόν πονεΐ ή ψυχή μου, 
μά πάλι άς τόν καταραστώ κι 5 δ τι του μέλλει άς πάθη. 

Σέ κυπαρίσσι ν’ άνεβή, νά μάση τόν καρπό του, 
τό κυπαρίσσι νά ειν’ ψηλό, νά λυγιστή νά πέση. 

Άπό ψηλά νά γκρεμιστή καί χαμηλά νά πέση, 
σάν τό γυαλί νά ραγιστη, σάν τό κερί νά λειωση* 
νά πέση εις τούρκικα σπαθιά, εις φράγκικα μαχαίρια. 
Πέντε γιατροί νά τόν κρατούν και δέκα μαθητάοες, 


και οεκοχτω γραμματικοί τά πάθη 
Κ’ εγώ οιαόάτοα νά γενώ καί 


20 


2δ 


;υ να γράσου 
να τούς χαιρετήσω 
«Καλώς τά κάνετε γιατροί, καλώς τά πολεμάτε, 
τά 


αν κοοουν τα ψακιοια σας, κορμί μή α υπηθίτε. 

έχω κ’ έγώ λινό παννΐ σαρανταπέντε πήχαις. 

δλο μουρτάρια καί ξαντά ’ς τού δίγνωμου τή σάρκα* 

κι’ ά δέ σάς φτάσουνε κι’ αυτά κόβω καί τήν ποδιά μου. 

πουλώ καί τά μεταξωτά τά ρημοσκοτεινά μου. 

κι’ ά θέλη γαίμα γιατρικό, πάρετε όχ τήν καροια μου.** 


Στ. 6 . καλαμιά ή άπολειφθεϊσα μετά τον θερισμόν κιάίΐμη χοΡ οαω 
Στ. 12. Τά κυπαρισσόμηλα, ό καρπός τής κνπαρίσοου, σνλλεγονται όιά θεοαπεν 
τικήν χρήσιν. Στ. 23. μονρτάρι ίμοζόν} και ξαντόν σννώτιψα. 


Β 

Ούλοι τόν ήλιο τον τηράν, πού πάει νά βασιλέψη. 
κ’ ή κόρη που είχε τόν καϊμό τό πέλαγο άγναντεύει. 
Βλέπει καράβια κ’ έρχονται, βαρκούλαις κι’ αρμενίζουν. 
«Μάννα, καράβια τέσσερα, μάννα, βαρκούλαις πέντε, 
δ μάννα, κατέβα ρώτα τα, κατέβα ξέταςέ τα, 

ποιαις θάλασσαις καί ποια νησιά χαίρονται τόν καλό μου; 
Σέ τί τραπέζι τρώει ψωμί, καί τό δικό μού είν’ άδειο, 
τίνος χεράκια τόν κερνάν, καί τά δικά μου τρέμουν, 

τίνος ματάκια τόν κυττάν, καί τά δικά μου τρέχουν, 

10 τίνος τά χείλη τον φιλούν καί τά δικά μου σκάζουν, 

τίνος καρδιά τόν χαίρεται, ή δική μου αναστενάζει; 

Κάνω νά τόν καταραστώ και πάλι τόν λυπάμαι, 
τί είν’ ακριβός τής μάννας του καί μοναχός δικός μου. 
μά γώ θά τόν καταραστώ κι’ άς κάμη 6 βώς τί θέλει... 

15 Ποιόνε βαρούνε μαχαιριαΧς καί γαίμα δέ σταλάζει, 
τίνος αγάπη παίρνουνε καί δεν αναστενάζει; 
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ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΗ2 ΑΓΑΠΗ 5 
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[Το συναίσθημα τοϋ πόνου, οπερ εις την-ψυχήν τής γνναικός 
παράγει ή εγκατάλειψης αυτής υπό τοΰ άγαπωιιένου άνδρός, 
είναι επίσης βαθύ καί οδυνηρόν, είτε αιτία τής εγκαταλείψεως 
είναι ό θάνατος, είτε απιστία είτε καί παρατεταμένη αποδημία 
αυτού, ολίγον άπέχουσα τής παντελούς αδιαφορίας καί τής άπο- 
σβέσεως τής αγάπης. Λιά τούτο καί τά περί εγκαταλείψεως 
ασματα έχουν τό είδος, όιέ μέν μοιρολογιών, ότέ δέ τράγουδιών 
τής ξενιτειας ή ερωτικών. Τό κατωτέρω, τοϋ οποίου παραθέτο- 
μεν δύο τύπους, διακρίνεχαι διά τό έμφαινόμενον ισχυρόν πάθος. 
Ή έγκαταλελε ι μ μέλη τραγουδεί μετά τοσαύτης περιπαθείας, 
ώστε συγκλονεί καί την άψυχον φύσιν. Γέφυραι ραγίζονται, 
ποταμοί ανακόπτουν τον ροΰν αυτών, τά Στοιχειά των ποτάμιον 
εξέρχονται τού υδατος διά ν 5 ακούσουν τό άσμα, τά πλοία ακινη- 
τοϋν εις τό μέσον τοΰ πέλαγους- Είναι έτοιμη νά υποστή παντα 
τά δεινά, δπως άνακτήση ιόν αγαπητόν της, όταν ουτος βαρέως 
ασθενή αναζητεί φάρμακα δυσπόριστα, καί τά ευρίσκει μετά 
πολλούς αγώνας, διότι ούδέν είναι αδύνατον εις την αληθινήν 
αγάπην. 

Τό μσμα φέρεται καί έν συμφυρμφ μέ άλλα, προ πάντων με 
τό άσμα τής κατάρας τής άπαρνημένης καί τό τής έγκαταλει- 
φθεάτης ερωμένης, ήτις από κουμπάρας^ γίνεται πάλιν νύμφη. 
"Εχει δέ καί πολλήν συνάφειαν προς τάκριτικά. Έν καππαδο- 
κική παραλλαγή αυτός 6 Άκριτης είναι 6 άγαπώμενος άνηρ.] 

Α' 

Μιά κόρη πικροτραγουδάει από κρουσταλλένιο ν πύργο, 
κι’ αγέρας πήρε τή φωνή, κι* ό άνεμος το τραγούδι, 
χαί σέρνει το καί πάει το ανάμεσα πελάγου. 

Κι’ δσα καράβια τ’ αχούσαν όλ 3 άραξαν χαί δένουν, 
κ’ ενα καράβι τής φιλίας, φρεγάδα τής αγάπης 
ουδέ μαζώνει τά παννιά, ούτε κι’ όμπρός τραυάει. 

Κι 3 δ καπετάνιος φώναξε νόπίσω από την πρύμη. 

«Αφήστε, ναύταις, τά παννιά, ναύκληρε ’ς τό τιμόνι, 
ν’ άκούσουμε τοΰ κορασιού πώς γλυκοτραγουδάει, 
το τι τραγούδι τραγουδάει, τό τί σκοπό το σέρνει. 
Κοράσιο, για τραγούδησε, χοράσιο, ξαναπέ το. 

— Σύρετε, ναύταις, ’ς τό καλό καί ’ς την καλή την ώρα. 
τί έγώ δεν έτραγούδησα για μπάρκαις, για καράβια - * 
παρακαλώ τά κύματα, μέ τον αγέρα κρένω 
καί στέλνω χαιρετίσματα ’ς τόν κλέφτη τής άγαπης.» 


ΤΡΑΓΟΙΓΔΪΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ 


Β' 

Κόρη ξανθή τραγούδαγε ’ς τής Τρίχας τό γεφϋρι, 
ψιλά τραγούδια νελεγε καί παραπονεμένα, 
κι* άπό τό χλιβερό σκοπό, τό χλιβερό τραγούδι, 
καί τό γεφϋρι έρράγισε καί τό ποτάμι στάθη. 
και τό Στοιχειό τοϋ ποταμού ’ς την άκρια νέπετά/τϊ. 
Κ’ ένας διαβάτης φώναξε πό πέρα άπό τή ράχη. 
«"Αλλαξε, κόρη, τόν ήχό, καί πες άλλο τραγούδι, 
για νά κίνηση ό ποταμός, νά σμίξη τό γεφϋρι. 
καί τό Στοιχειό τοϋ ποταμού ’ς τό τόπο του νά πάη. 
— Τό πώς ν’ αλλάξω τόν ήχο, νά πάψω το τραγούδι, 
τί γάρ τραγούδι τό είπα γώ, για μοιρολόγι τό είπα, 
γιατί έχω πόνο ’ς την καρδιά, που γιατρεμό δεν έχει. 
Μάννα καί κύρην έχασα κ’ εννιά αδερφούς στρατιώταις. 
εχω καί τόν πολλαγαπώ άρρωστο ’ς τό κρεβάτι, 
κι’ άρρωστικό μου γύρεψε τό τί δεν εϊν’ ’ς τόν κόσμο. 
Μου γύρεψε λαγού τυρί κι’ απ’ άγριογίδα γάλα, 
κι’ ώστε νά πάου ’ς τάγρια βουνά, νά κατεβώ ’ς τούς κάμπ 
νά κυνηγήσω τό λαγό, νά πιάσω τάγριογίδι, 
νά στήσω μαρμαρόμαντρα καί νά τυροκομήσω, 
πολλαγαπώ παντρεύτηκε κι’ άλλη γυναίκα πήρε. 

Πήρε την πλάκα πεθερά τή μαύρη γης γυναίκα.» 
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«Τρανταφυλλάκι μ’ κόκκινο, μήλο μου μυρωδάτο, 
σά σέ φιλώ μαραίνεσαι, σά σέ κρατώ κλονειέσαι, 
βάνω σε ’ς την αγκάλη μου καί λαχταρει ή καρδιά σου. 
Κορίτσι μ’, άλλον άγαπας, άλλον θέλεις νά πάρης. 

—Σά δεν πιστεύης, άπιστε, σά δέ θωρή δ νους σου, 
βάνε βίγλα ’ς τά σπίτια μου, πόρταις καί παραθύρια, 
καί σύρε φέρε τούς γιατρούς, τούς καρδιοδιαλεχτάδες, 
νά μου διαλέξουν την καρδιά κι’ δλα τά φυλλοκάρδια* 
κι’ ά βρής απ’ άλλο νιό φιλί, κι’ άπ’ άλλο νιόν αγάπη, 
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ΤΡΑ1ΌΪΛ1Α ΤΗ- ΑΓΑΠΗΣ 


10 στάξε μ\ αφέντη μ\ στάξε με πάνω "ς τά γόνατά σου. 
καί μάσε καί το αίμα μου ’ς Ινα χρυσό μάντη λ:, 
καί σύρ" το ’ς τά εννιά χωριά, 'ς τά οεκαπεντε κάστρα, 
κΓ ά σέ ρωτήσουν τι είν’ αυτό: Τς αγάπης μου τό αιμα.» 

151 

Αυγερινός θενά γενώ, νά ρθω ’ς την κάμερή σου, 
νά ίδώ την τάβλ’ άπου δειπνας, την κλίν’ άπου κοιμάσαι, 
την κόρ’ απ’ αγκαλιάζεσαι, άν ειν’ καλλιά πό μένα. 

* 

132 

Η ΓΙ ΑΠΑΡΝΗΜΕΝΗ 

ΤρεΙς χρόνοι πάνε σήμερο, τέσσερις περπατούνε, 
καλήν καρδιά δεν έκαμα, μηδέ καί θέλω κάμει, 
γιατί ξένο μ’ έφίλησε κ’ έδιάβη κι* άφηκέ με. 

Είπε. «Τδ Μάρτη θά ρθω γώ με τά χελιδονάκια.» 

5 θωρώ τό Μάρτη καί περνά, Απρίλη καί διαβαίνει. 

133 

Κόρη λυγερή, ξαθή καί μαυρομάτα, 
άναπλέκεντο εις άντρωμένου μνήμα. 

Τά μαλλάκιαν τση τον τάφον έσκεπάζαν, 
τάματάκιαν τση ’ζ τή γή πηλόν έκάναν, 
τά χεράκιαν τση τον Κύριον δοξάζαν. 

Στ. 2 άνετελέχεντο ελνε την κόμην. 


I ίι.υ 


ΤΡΑΓΟΓΛΪΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ 
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ΤΟ ΘΡΗΝΟΙ ΤΙ ΑΓΑΠΗΤΙΚΗΣ 

Έγώ μνωςα τ; αγάπης μου, Βραδεία νά μην τσής λείψω. 

Μά μια βραδειά τση ξώμεινα. μια νύχτα, μιαν εσπέρα. 
Γεμίζουν τά Βουνά φωναις καί τά λαγκάδια δάκρυα, 
καί τά λαγκοπεράσματα άξέπλεχταις πλεξούδα::. 

Στ. 1 * Εγώ μνα>ξα — εγώ ώικοσα, ώρκΐσ^ην. Στ. 4 λαγκονζεοάοματα 
(λαγκός — ττέοαπμα) δίοδοι των λαγκαδιών. 


135 

ΛΙΑΝΟΤΡΑΓΟΥΔΑ 

(Παινέματα τής άγαπητικής). 

α. 

Άπ’ όλα τάστρα τούρανοΟ ένα είναι που σου μοιάζει, 
Ενα που βγαίνει τό πουρνό, όταν γλυκοχαράζη. 

' βΤ ' 

Κυπαρισσάκι μου ψηλό, ποια βρύση σέ ποτίζει. 

που στέκεις πάντα δροσερό κΓ ανθείς καί λουλουδίζεις: 

} Λ 

Μά σύ σαι μιά βασίλισσα, π’ όλον τον κόσμο όρίζεις, 
σά θέλης παίρνεις τή ζωή, σά θέλης τή χαρίζεις. 

<5'. 

'Όντε σ’ εγέννα ή μάννα σου, ό ήλιος έκατέβη 
καί σου δωκε την όμορφιά καί πάλι μετανέβη. 

ί 

ε . 

ΙΙοιός ήλιος λαμπερώτατος σοΟ δωκε την άνθάδα. 
καί ποια μηλιά, γλυκομηλιά, τή ροδοκοκκινάδα; ■ · , 
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ΤΡΑΓΟΤΛΙΑ ΤΉΣ ΑΓΑΠΗΣ 


Σάν τι το θέλε; ή μάννα του τή νύχτα τό λυχνάρι, 
όπδχε: μέσ’ ’ς τό σπίτι της τ’ Αύγουστου τό φεγγάρι. 

(Παινέματα τον άγαπψικον). 

ξ'· 

θαμάζομ’ δντεν πορπατής πώς δέν ανθούν οι ρουγαις, 
καί πώς δέ γίνεσαι άιτός μέ τσοΐ χρουσαϊς φτεροόγαις. 

(Παλιάϊς άγάπαις). 

ν'· 

Άλησμονιώνται κ’ οί φιλιαΐς, ξεχνιώνται κ’ ’λ άγάπαις, 
’ς τό δρόμο νάνταμώνονται σάν ξένοι, σά οιαβάταις. 

Καινούρια αγαπημένη μου, στάσου κομμάτ’ όπίσω, 
παλιά φιλιά μοΰ πάντησε καί θώ νά τή μιλήσω. 

ι · 

Λησμονημένη σ’ είχα γώ, τώρα που σ είδα πάλι, 
μου βαλές πόνο ’ς την καρδιά καί ζάλη ’ς τό κεφάλι. 

ια. 

Παλιά στράτα δέ χάνεται, καινούρια δέν πατειέται, 
ουδέ παλιά άγαπητικιά δέν άπολησμονειέται. 

Ψ- 

Σάν είν’ ή αγάπη μπιστική, παλιώνει, μηδέ λειώνει, 
άνθει καί δένει ’ς την καρδιά καί ξανακαινουργώνει. 

(ΚαϊμοΙ καί βάοανα τής αγάπης). 
ιγ\ 

Αδύνατό είναι μιά καρδιά σάν πληγωθή νά γιάνη, 
μοιάζει δεντρί που μαραθή και πλιό καρπό δέν κάν?ι. 


ΤΡΑΓΟΪΆΙΑ ΤΗΙ ΑΓΑΠΗ* 


ιδ\ 

"Αν άποθάνω γώ γιά σε. ο κοσμος τ. λεη : 

Πρώτα τόν έφαρμάκωσε κ ύστερα τόνε κλαίει. 

ιέ. 

\Απο μικρός σ’ έφύτεψα μέσ' ’ς τής καροιας τά /ά*·ν 
κ’ είν’ ί καρπός όπου τρυγώ, καϊμοί, πληγαις και πάθι 

Άπ’ τό δεντρί πού θάρρεψες νά φας άπ’ τόν καρπό του 
μή μυριστής τά φύλλα του και πάρης *«όν καιμο του. 

*· 

Γιά ίοές εκείνο τό βουνό, όπου άναψε καί καίγε:, 
κάποιος αγάπη νέχασε και κάθεται και κλαιγε.. 

ιη\ 

Αέν είν’ 6 έρωτας . άνθος μαζί του γιά νά παίςης, 
μέν’ είναι βάτος μ’ άγκαθιαις κΓ αλίμονο σου αν μπλεςης, 

ι#\ 

Αέν είναι πόνος νά πονή, πόνος νά θανατώνη, 
σάν την άγάπη την κρυφή, πσ§ δέν ξεφανερώνει. 

Η . 

Αέχως χιόνια χιονέζουμαι, δίχως βροχαίς βροχιοδμαι, 
δίχως μαχαίρια σφάζουμαι όντας σέ συλλογιοΰμαι. 

κα. 

Έγέρασαν τά πάθη μου σάν τοδ Χελμού τό χιόνι, 
π’ δσο νά λειώση τό παλιό καινούριο τό πλακώνει. 


£ τ . 1. Χελμός τά Αροάνια όρη. 
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ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ ΤΗ- ΑΓΑΙΙΗ 2 


ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ ΤΗ* ΑΓΑΠΗ* 


I Ον* 


κβ'. 

Έγώ είμ' εκείνο τό πουλί πού τή φωτιά σιμώνω, 
καίγουμαι, στάχτη γίνουμα: καί πάλι ξανανιώνω. 

Παρομοίωσις εύστοχος τον εκ τής φλόγα; τον πάθους κατατρνχομένον σταθερόν 
εραστον πρός τον αναγεννώμενον εκ τής τέφρας τον μνθολογοέμεναν φοίνικα. 

χγ'. 

Έγώ λεγα κ’ ή μέλισσα πώς ειν’ καλό πουλάκι, 
μ’ αυτή έχει μέσα τό γλυκό και απόξω τό φαρμάκι. 

κδ'. 

Έξαφνα μ’ έπλακώσανε βρονταΐς κι’ αστροπελέκια, 
και μ’ άσηκώσανε τό νου τά μάτια τά γυναικεία. 

κε'. 

Έχασα τοΐς ελπίδες μου σαν του δέντρου τά φύλλα, 
όπου τά παίρνει ό άνεμος καί μένουνε τά ξύλα. 

πς. 

Ή αγάπη βράχους κατελει και τά θεριά μερώνει, 
κ’ έγώ την έχω ’ς την καρδιά, γι’ αυτό μέ θανατώνει. 

Ή μάννα σου ’ς τον ύπνο της, ’ς όνειροφαντασιά της, 
είδε νά γεννηθή δαυλός νά κάψη την καρδιά της. 

Περίεργος είναι ή όμοιότης προς τονειυον τής ' Εκάβης, ήτις μέλλονσα νά 
γέννηση τον Πάριν είδεν οτι ετεκε δαυλόν δ ιάπνρον 

χη\ 

Θάλασσα όπ’ δλα τά νερά και τά ποτάμια πίνεις, 
και τά δικά μου δάκρυα πιε, πλατύτερη νά γίνης. 

Μέ τής αγάπης τη φωτιά βποιος καή δέ γιαίνει, 
μ’ ά γιάνη καί καμιά φορά, πάλε σημάδι μένει. 


λ\ 

Μ' όντέ σου θέλω θυμηθώ μέ τά θεριά μαλώνω, 
και μέ τσοΐ δράκους πολεμώ, καί σά σέ δώ μερώνω. 

λα , 

Ό ήλιος βασιλεύει, κ’ ή ημέρα σώνετα: 
κι’ ό νους μου ’ς τό κεφάλι δέ συμμαζώνεται. 

λβ\ 

α Ολα τά δένδρα την αυγή δροσιά είναι γιομισμένα. 
και μένα τά ματάκια μου με οακρυα ρουρκωμενα. 

λγ'. 

ρ Ο ύπνος περιφέρνεται ’ς την κλίνη μου νάπάνω* 
κλειστά τά μάτια σέ θωρώ, άνοιω τα, σέ χάνω. 

λδ\ 

Πάντοτε τρέχω για νά βρω βοτάνι για νά γιάνω, 
καί τό βοτάνι τό χει οχτρός, πού θέλει νά πεθάνω. 

Σά μου τον ήπηρες τό νου, πάρε με σκιάς και μένα, 
κ’ ειντα μέ θέλει κουζουλό ή μαννα πού μ Ιγεννα. 

σκιάς — καν, τονλάγμστον. κονζονλός τρελλός. 

λς'. 

Τί νά σοΰ πώ; τί νά μου πής; Έσύ καλά γνωρίζεις, 
καί την ψυχή μ’ καί την καρδιά μ’ έσυ μέ τήν βρίζεις. 

λζ\ 

Τά βότανα, τά γιατρικά μόν’ τό κορμί γιατρεύουν, - ■ 
μά οί πληγαΐς που ’χ ή καρδιά άλλο γιατρό γυρεύουν. 



ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ 


λη\ 


Τά χιόνια και τά κρούσταλλα φέρνουνε τά χαλάζια, 
τά δάκρυα κ’ <ή αναστεναγμοί φέρνουνε τά μαράζια. 


λ#λ 

Της θάλασσας τά κύματα τρέχω και δεν τρομάζω, 
κι* οτα σέ συλλαγίζωμαι τρέμω κι’ αναστενάζω. 


μ . 

Τό μήλο νείναι κόκκινο κ 5 έχει καί τή θωριά του, 
μά κείνο έχει σάρακα καί τρώει την καρδιά του. 

μα. 

Τό πληγωμένο στήθος μου πονεΐ, μά δεν το λέει, 
ταχείλι μου κΓ «ν τραγουδή, μέσα ή καρδιά μου κλαίει. 

μβ'· 

"Ωσάν ή νύχτα ή σκοτεινή, π’ όλα τά κάνει μαύρα, 

Ιτσ' είναι δλα ’ς την καρδιά, σαν την πλάκωση ή λαύρα. 

#*/· 

"Ως τρέμουν τ’ άστρα τ’ ούρανου, δντε θά ξημερώση, 
τρέμει- κ’ έμε ή καρδούλα μου, δντε θά σ άνταμωση. 


(Πόθοι), 
μδ'. 

μ’ άγαπας κ’ εϊν* όνειρο, ποτέ νά μην ξυπνήσω, 
γιατί μέ την αγάπη σου ποθώ νά ξεψυχήσω. 

με . 

Δεν είναι κρίμα νά διψώ κ’ ή βρύση νά είναι έμπρός μου, 
νερό νά μή μπορώ νά πιω, μεγάλος έ καϊμός μου! 


ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΉΣ ΑΓΑΠΗΣ 


μς\ 


Νά σου 'ς τον κάμπο λεϊμονιά, κ εγώ 
νά λειώνω νά ποτίζουνται οί δροσεροί 


: τά όρη χιόνι, 
σου κλώνο:. 


Νά χα το σύννεφ' άλογο και τάστρη χαλινάρι, 
το φεγγαράκι τής αυγής νά ρχουμου κάθε βράδυ. 

μη. 

Χωρίς αέρα το πουλί, χωρίς νερό το ψάρι, 
χωρίς αγάπη δέ βαστούν κόρη καί παλληκάρι. 

Τά χείλη σου είναι ζάχαρη, τό μάγουλό σου μήλο, 
τά στήθη σου παράδεισο καί τό κορμί σου κρίνο. 
Νά φίλουνα τή ζάχαρη, νά δάγκανα τό μήλο, 
ν’ άνοιγεν 6 παράδεισος, ν’ άγκαλια^α τον κρίνο. 


{Παράπονα). 

νλ 

Έχω σου παραπόνεση χιλιάδες καί μυριάδες, 
μά δε μπορώ νά σοΰ τσοϊ πω, δξω μέ μαντινάδες. 

μαντινάδες τα κωμαστικά ασμάτια καί άλλως Αγόμενα πατινάδες !η λ. βενε- 
τιχη ρηαϋηαάα). 

(Χωρισμός). 

να. 

Άπ’ δντε δεν έσμίξαμε, ψηλέ, λιγνέ μου χρίνε^ 
δέν άναντράνισα νά ίδώ, είναι ντουνιάς; δεν είναι, 

αναντράνισα ήτένισα, άνέβλει/ια. 

νβ'. 

Έμίσσεφες καί μ’ άφησες σάν παραπονεμένη, 
σαν έκκλησιά αλειτούργητη σέ χώρα κουρσεμένη. 


ΤΡΑΓΟ ΓΛίΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ 


/ '.4 ζτ ι ο τ ία ι ζ}. 

νγ. 

Άηλίμονος τά πράματα ’ς τον κόσμο πώς περνούνε, 
άλλοι μερώνουν τά πουλιά κι" άλλο: τά κυνηγούνε. 

νδ'. 

Βασιλικός ’ς τή γειτονιά, κ’ εμείς τον πεθυμούμε, 
κ’ έρχοντ’ απ’ άλλη γειτονιά και τον κορφολογούνε. 

κε'. 

Έγώ λεγα, βρυσούλα μου, πώς τρέχεις γιά τ’ εμένα, 
μά σύ έτρεχες και πότιζες δλα τά διψασμένα. 

νς. 

Μηλιά, πού σ 5 έκαμάρωνα καθημερνή και σκόλη, 
τωρά πλεξες τά κλωνιά σου ’σέ ξένο περιβόλι. 

(Ή δύναμη των ματιών). 

<- 

Άγγελο στολισμένη μου, ποιος σού οωκε τή χάρη, 
νά σαϊττευης τοΐς καρδιαΐς δίχως νά χης δοξάρι; 

νη . 

Ά θέλης νά μή σ’ αγαπώ, πές το των όμματιών σου, 
όπου με σαγιττεύουνε όταν περνώ απ’ έμπρός σου. 

ν#'. 

Ανάμεσα ’ς τά φρύδια σου δίχτυ χρυσό είν’ πλεγμένο 
κΓ όποιο πουλάκι κΓ αν διαβή πιάνεται* το καϊμένο.' 

ξ '- 

Γλυκά γλυκά κυττάζεις, φαρμακερά χτυπάς 
μέ δίστομο μαχαίρι εκείνον π’ αγαπάς. 


ΤΡΑΓυΓΛίΑ ΤΗΣ ΑΪΆΙ1Η1 


ποταμός σέρνει κλαδιά κ ή θάλασσα καράο.α. 
κ' ή κόρη μέ τάνάμπλεμα σερνει τά παλλ^κάρ.α. 

Σ.’τ. ~· ά,νάμτιλεμα = «ϊ*«6/.£ίί/ίΜ. 




Ποιος είδε τέτοιον 
χωρίς μαχαίρια κα: 


όλεμο νά πολεμούν τά μάτια» 
σπαθιά νά γένουνται κομμάτια: 


{Φιλ η ματαμ 

&· 

Άρρωστη μένος τού γιατρού παντα ..ητάει ρότα/., 
κ’ έγώ σού ζήτησα φιλί, πολλά σού κακοφάνη. 

£<5'. 

Μαργαριτάρι ατρύπητο, κόρη μου, ’ς το, λαιμό μου, 
κ’ Ενα μικρό, μικρόπουλο, φιλί ’ς το μάγουλό σου. 

ξε. 

"Οποιος φιλάει την αύγή τήν άγαπητική του, 
παίρνει του Μάη τή δροσιά, τή όήχνει ’ς τό κορμί του. 

ξς· 

’Σ τή γειτονιά σου μέ πουλούν σκλάβο, κι’ αγόρασε με. 
γιά να φιλί μέ δίνουνε, δώσε το κ’ έπαρε με. 


(Παντρειά). 


Ποιό δέντρο δέ μαραίνεται, δε γέρνει τά κλαρια του, 
καί ποιο κορίτσι ανύπαντρο δέν καίει τήν καρδιά του; 




ΤΡΑΓΟϊΛΙΑ ΤΗΣ ΑΓΑΠΗΣ 


(17 ΐ* ι ο ματ ικ ά). 

ξη\ 

Πύργος οέ θεμελιώνεται 
χωρίς μαστόρου μάτι* 
υλ αγάπη δεν τελειώνεται* 
χωρίς κακία υλ άμαχη. 

ξ&. 

Άσφάλαχτέ μου, τί κεντάς; βάτε μου, χί αγκυλώνεις; 
εκεί που δέ σέ θέλουνε τί πας καί ξεφυτρώνεις; 

ι 

Ο . 

Έγάπουν σου που πέθαινα καί τώρα φαίνεται μου, 
ενα κερί αφτούμενο έβάστουν κ’ εσβησέ μου. 

οαλ 

“Εχει ο καιρός γυρίσματα κι’ δ χρόνος εβδομάδες, 
καί τα πουλάκια τάγρια πιάνουνται ’ς χοϊς βροχάοες. 

βροχάδες οί βρόχοι. 

οβ'. 

Μην καμαρώνης άνοιξη μέ τά πολλά λελούδια, 
γιατί θελάρθη ό θεριστής νά τά μαράνη ούλα* 

ογ. 

Τής κορασίδας τά μυαλά γυρίζουν σάν το μύλο, 

Ιναν ποΟ διώχνει σήμερα, αύριο τόν πιάνει φίλο* 

οδ\ 

Τό δέντρ’ δποΟ είναι 5 ς τό βουνό δλ* οί καιροί τ’ ορίζουν 
την όμορφη την κοπελλιά δλοι την τριγυρίζουν. 

οε . 

Ψηλά τή χτίζεις τή φωλιά, καί θά λυγίση ο κλώνος, 
και θά σου φύγη τό πουλί καί θά σοΰ μεί-νη δ πόνος. 

(!βΓ υπερηφάνεια Θα οε βλάψη). 


ΝΥΦΙΑΤΙΚΑ 

ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 

Ί 1 ποίηοις έν 'Ελλάόι εισχωρεί εις πάντα 
τά καθέκαστα των γαμήλιων εορτών, εις 
πάσας τάς γαμήλιους συνήθειας, νποδει- 
κνυονσα τον σκοπόν αυτών, επεςηγονσα 
την συμβολικήν των έννοιαν, π ροοδιό ου σα 
εις αν τάς πάθος και μεγαλείου.> 


(Ι-βυπβί) 


136 


Έγώ κερνάω κ·/άντιπερνάω τη; Μαρουοή; τ' άλώ^:. 
όποΰ αλωνίζουν δώδεκα, κΓ όπου εμπαίζουν δέκα, 
κ’ ή Μάρω με τή μάννα τη; τριγύρω λαγανίζει. ^ 

Κ' ή μάννα τη; τη; έλεγε. κ η μάννα τη; τη; λεγεπ 
ο «Φεύγα ή Μαρώ οχ τον κουρνιαχτό, φεύγα κΓ άπό τόν ήλιο. 

— Μάννα· τον ήλιο "άγαπώ, τον κουρνιαχτό τον θέλω. 

το γιο του πρώτο λιχνιστή άντρα Βελάν τόν πάρω. + 

— Ο γιος του πρωτολιχνιστη πολλά προικιά γυρευει. 

— Σαν τά γυρεύη δώστε τα. καλό; ειν κι ά; τά πάρη. 

10 — Γυρεύει βόιόα’-κύ ζυγού, γοράοα καβάλλα;. 

γυρεύει κι’ άνεμόπαχνο νά τρωτ, ή -ροράδα μέ-α. 
γυρεύει αμπέλια ατρύγητα. χωράφια _ μέ ^ τά στάχυ*. 

— Σαν τά γυρεύη. δώστε τα, καλό; εΐν' κι’ α; τά “άρη. > 

γ Γ , ,γ. Χαχανίζει ~ κατίαρίζει τό)· αϊτοί· εις τό <</.<*>>ί 'ϊ.τιι γη /οπαάόια 
ν Γ . η Μαρώ ίχ/.ιμιχ>)>. Στ. 11. άνεμόπαχνο ιανεικκ παχνί) ποιτμικον κιιαιΐ),· 
πκύϊ’ έπίθετον της ηάτνης. 
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ΕΙΣ ΑΡΡΕΒΠΝΙΑΣΜΕΝΟ 

Σαν κίνησεν δ νιούτσικος νά πάη ν’ αρραβωνίση, 
ούτε το ροϋχο του εβαλεν, ούτε ζουνάρι έζωστη.^ ^ 

. Κ’ ή μάννα του του φώναζε, κ’ ή μάννα του^του λέγει. 
«Γύρισε, παρ’ τό ρούχο σου, ζώσου^ καί τό^ ζουνάρι. 

5 και σύρε ν’ άρραβωνιστης παπά τη θυγατέρα.^ 

Γύρεψε (36ίδια ’ς το ζυγό, γελάδια ^ς την αγέλη, 
μούλαις, φοράδαις κΓ άλογα κΓ άσέλλινο πουλάρι. 

—Εκεί που πάνω, μάννα μου, έγώ ν' άρραβωνισω, 
ούτε για ρούχο μέ ρωτάν, ούτε καί για ζουνάρι* 

10 εκεί τηράν τά νιάτα μου. τηράν την ομορφιά μσυ.^ 

Κ 5 έγώ ’ς τά πλούσια τά προικιά τό νου μου δεν τό εχω, 
τόν εχω για της λυγερής τά μάτια καί τά φρύδια.» 

ν Ζ . 7. άσέλλινο τό μήπω έπισαγβέν, εκείνο εις τό οποίον 6έν έβαλαν ακόμη 
σέλλαν. Στ. 8. πάνω = πάω (νπάγωΐ. 


12 
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ΝΥΦΙΑΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 


138 

Χαρά ’ς την κόκκινη μηλιά, χαρά ’ς τό παλληκάρι. 
όποϋ τό μήλο τό χρυσέ θ’ άπλώση γ:ά νά πάρη. 

* 

139 

Καμάρι έχουν τά πρόβατα, καμάρι έχουν τά γίδια, 
καμάρι έχουν καί τάλογα, κΓ οπού τά καβαλλάνε, 

-καμάρι είν’ καί ή πολλή σειριά, τάοέρφια τά ξαδέρφια. 

Σάν τό καμάρι του γαμπρού μέ τοις πολλαΐς κουνιαδαις, 

5 βταν πάη ’ς τήν πεθερά ούλαις τον καμαρώνουν. 

Τον καμαρώνει ή πεθερά καί τον ξαναρωτάει. 

«Γιούλη μου, τί είσαι κίτρινος καί τί είσαι μαραμμένος; 

Νά μή σ’ έμάλωσε κανείς από τούς έδικούς σου; 

—Έμέν’ κΓ·ά μ’ έμαλώσανε ή καρδούλα μου τό ξέρει.» 

ν Τ . ή πολλή σειριά τό πολυάριθμον γένος, οι πολλοί συγγενείς. Στ. 4. 
σάν τό καμάρι (δλα αυτά δεν σνγκρίνονται προς τό καμαρι τον γαμβρόν). 
Στ. 7·. γιονλη μου νίέ μου (υποκοριστικώς). 

* 
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ΟΤΑΝ ΚΟΣΚΙΝΙΖΟΥΝ Τ ΑΛΕΥΡΙΑ 
ΓΙΑ ΤΑ ΨΩΜΙΑ ΤΟΥ ΓΑΜΟΥ 

Τρισεύγενη, ’ς τό γάμο σου, ’ς τάρρεβωνιάσματά σου, 
τά χιόνια άλεύρια νά γενοΰν καί τά πούλια γουβάλια, 
κ’ ή θάλασσα γλυκό κρασί καί τά καράβια κούπαις, 
τά κύματα γριβάλογα νά ρθοΰν οί συμπέθεροι. 


ΝΥΦΙΑΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 


ΤΟ ΣΑΒΒΑΤΟ, ΟΤΑΝ ΓΕΜΙΖΟΥΝ ΤΑ ΣΤΡΩΜΑΤΑ 
ΚΑΙ ΤΑ ΠΡΟΣΚΕΦΑΛΑ 


Άσπρη κατάσπρη βαμπακιά. όπου είχα ’ς τήν αυ/.ή ψ;>. 
τή σκάλιζα, τήν πότιζα, κ’ είχα χαρά μεγά/.η. 

Μά ρθε ξένος κι’ άπόξενος. ήρθε και μου τήν πήρε. 
Άχάριανε το σπίτι μου. ανόστισε γή αυλή μο^. 
άνόστισ’ ή δική μου αυλή, κ εσ θύμισε τού ς&νου. 

Είκοσι χρόνια πότιζα μηλίτσα ς τήν αυλή μου, 
τώρα ποϋ μου τήν πήρανε, άς πάη μέ τήν εύχη μου. 

'ν Τ> 4. άχάριανε~εγινε άχαρη. Στ. ό. εφονμισε = έκαλλιοπιοθη, ζαο** : · 


Ούλους τούς καιρούς κΓ ούλους τούς χρονου*. 
ουλους μέ ήθελες, γλυκεία μου μάννα, 
τοΰτον τον καιρό, τούτον το χρονο 
ετρως κ’ έπινες καί μένα πού λείες. 

ΚΓ ούλο μοϋ λεγες. κΓ ούλο μου λεεις* 

«Σήκω διάβαινε, σηκω περοατει, 
σύρ’ ’ς τό σπίτι σου καί ’ς τΛς δουλειαις σου. 


ΟΤΑΝ ΠΑΝ ΝΑ ΠΑΡΟΥΝ ΤΗ ΝΥΦΗ 

Αδτό τάστέρι τό λαμπρό, ποΰ πάει κοντά * -ή 1 Πουλ.α, 
αυτό μοϋ φέγγει κ’ έρχομαι, κόρη μ’, ’ς τον οβορο σου. 
Χτυπώ τή θύρα δυό φοραΐς, τό παραθύρι πεντε. 

«Σήκω ν’ άλλάξης, κόρη μου, νά βάλης τάρματα σου, 
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ΝΥΦΙΑΤΙΚΑ ΓΡΑΓΟΓΛΙΑ 


ήρθαν νά σε πάρουνε πεζούρα και καοαλλχ. 

Χίλιοι έρχονται καβαλλαριά. κι’ άλλο: χίλιοι πεζούρα. 

Εηντα μουλάρια κουβαλούν τιταρι γ:ά το γαμο. ; > 
ν τ . όβορος η ανλειος Ούρα, καί τόπος &ο της οικίας ι’παιΟρος και περι¬ 
φραγμένος. Στ. 4. τάρμαζα ~ την οιολψ. 


ΣΤΟ ΤΡΑΠΕΖΙ ΠΡΟΤΟΥ ΠΑΡΟΥΝ ΤΗ ΝΥΦΗ 
ΑΠΟ ΤΟ ΠΑΤΡΙΚΟ ΤΗΣ ΣΠΙΤΙ 

Τρεις Μοίραις πόθον έβαλαν ώστε νά σέ παντρέψουν, 
σήμερ’ άπού τσοΐ χάραις των στεφάνια θά σοΰ πλέξουν. 

Πρώτη σου γέννα, νύφη μου, θεός νά μάς τ’ άξοώση, 
μέσα ’ς τήν Κόκκινη μηλιά τσοΐ Τούρκους νά ζυγώςη. 

Στ. -4. Κόκκινη μηλιά ό απώτατος εκείνος τόπος, όπου κατά τάς ίθνικάς παρα¬ 
δόσεις θά εκδιωχΟονν ήττημέτοι οί Τούρκοι, ζνγώ'ξη = διώξη. 


ΟΤΑΝ ΞΕΚΙΝΑΕΙ ΑΠΟ ΤΟ ΠΑΤΡΙΚΟ ΤΗΣ ΣΠΙΤΙ Η ΝΥΦΗ 

Α' 

Σειστητ’ άόρια καί βουνά, λαγκάδια με τά δάση, 
κ’ ή μάννα τό παιδάτσι τση κλαίει πώς θά τό χάση. 

Μ’ άπό χαράν έγρίνιασε. κι’ από χαρά τση κλαίει, 
κάθε γονιού ν’ άξιώνη δ θιός παιδιά του νά παντρεύγη. 

Κλαΐνε απαρηγόρητα καί τά πουλιά ’ς τά δάση, 
κλαίει σε κ’ ή φτωχολογιά γιατί θέ νά σέ χάση. 

Στ, 1. άόρια — ορη. 


Έπήραμε τήν πέρδικα, τήν πενταπλουμισμένη, 
κι’ άφήκαμε τή γειτονιά σά χώρα κρουσεμενη, 
σάν έκκλησιά αλειτούργητη, σά νεραντζά κομμένη. 


ΝΥΦΙΑΤΙΚΑ ΗΆ ΓΟΥΛΙΑ 
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ΟΤΑΝ ΦΘΑΝΟΥΝ ΕΙΣ ΤΟ ΣΠΙΤΙ ΤΟΥ ΓΑΜΒΡΟΥ 

Χύφη μου. ξάστερο νερό καί ξέλαμπρο ?»ϊ7*Ρ» 
ζζ ταίρι σου να: ζηλευτά κι ομορφο πα/.ληκάρι. 

’Σ τό σπίτι το πεθερικό. ς τη γειτονιά 
σάν κυπαρίσσι νά σταθής. σάν πρίνος νά ρι,,ω 
καί σά μηλιά γλυκομηλιά ν άνθησης. νά καρπιση-* 
υγιούς εννιά ν’ άςιωθής καί μιά γλυκό μηλίτσα. 
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ΟΤΑΝ ΡΑΒΟΥΝ ΣΤΟΝ ΠΑΣΤΟΝ ΒΑΤΟΝ 

Έβάλαμε το ράτο. το ρι^ιμισ οεντρο. 
σά βάτος νά Βασώση η νυιρη κι ο γαμβρό,. 

ΟΤΑΝ ΚΙΣΣΟΝ 

Σάν τον κισσόν, όπου κολλά ’ς τό δέντρο και ςαπλώνει, 
νά σμίςη ή νύφη τό γαμπρό και νά ρι^οσκελώνη. 

ν Τ . 2. ριζοσκελών-η, νά ριζοβολί} και «.τ/.ώ»·»; ρίζας, να είναι εντεκνος. 

'Λ «*γ 

Μ 


ΓΤά επόμενα ασματα, περιγράφοντα ,σκηνάς του ακριτικοΰ 
ή τού στρατιωτικού βίου, προσαρμόζονται εις τας γαμήλιου^ 
«λετάο καί τραγουδοΰνται συνήθως τό μεν πρώτον αυτών κότα 
5 έωθινάς ώρας, τό δέ δεύτερον κατά τόν χωρισιών της ν«μ- 
φης άπό των γονέων της. Συχνά συμφυρονται προ^, αΚ . 1 . ·] 

Α' 

Τώρα τήν αυγή, τώρα ή αυγή χαράζει, 
τώρα τά πουλιά, τώρα τά χελιδόνια, 
τώρα οί πέρδικες γλυκολαλοϋν καί λένε. 



ΤΡΑΓΟΓΔΙΑ ΤΗΙ ΑΓΑΠΗΧ 


* Ξύπνα αφέντη μου. Ξύπνα γλυκεία μου αγάπη, 
Ξύπνα αγκάλιασε κορμί κυπχρισσενιο, 
κάτασπρο λαιμό, βυζιά σά ου6 λεμόνια, 
σαν τό κρυό νερό, σαν του Μαγιού τό δρόσο. 
ν Ας με, λυγερή, ύπνο νά πάρω λίγο* 
γιατί ό αφέντης μου ’ς τή βίγλα μ' είχε απόψε, 
και ’ς τον πόλεμο πάντα μπροστά μέ βάνει, 
για νά σκοτωθώ ή σκλάβο νά μέ πάρουν. 

Κ’ έκαμε ό θεός κ’ ή Παναγιά ή παρθένα, 
κ’ έξεσπάθωσα καί μπήκα μέσ' ’ς τάσκέρι. 
Πολλούς έκοψα ’ς τό έμπα καί ’ς το έβγα, 
λίγοι μ’ έφυγαν, κ’ εκείνοι λαβωμένοι. 

Πήρα τό στρατί, κ’ ηυρα τό μονοπάτι, 
κ’ ήρθα κ’ έπεσα ’ς τό στρώμα που κοιμάσαι, 
νά ξεκουραστώ, νά πάρω λίγον ύπνο.» 


ΝΑΝΑΡΙΣΜΑΤΑ 


Β' 

"Ενας άγουρος, κ’ ένας καλός στρατιώτης, 
κάστρο γύρευε, χωριό νά πάη νά μείνη. 

Μαϊδέ κάστρο ηύρέ, μαϊδέ χωριό νά μείνη, 
βρίσκει ένα δεντρί, δεντρί ψιλό χι απόσκιο. 

«Δεξου με, δεντρί, καλοκαρτέρεσέ με, 
για νά κοιμηθώ, λίγον ύπνο νά πάρω, 
γιατί άπόστασα ’ς τον πόλεμο ολημέρα. 

- Νά κ’ ή βίζα μου. καί δέσε τάλογό σου, 
νά κ’ οΐ κλώνοι μου καί κρέμασ’ χάρματά σου. 
νά κι’ 6 ήσκιος μου καί πέσε νά πλαγιάσης, 
καί σά σηκωθής τό νοίκι νά πληρώσης, 
μιά σταλιά νερό ’ς-τή βίζα μου νά βήξης.» 


< Χή.πα γονν ενμελονς μιννρίοματο; κατα 
κονοντα κοιμΐζεται. 

(£έξτος ό Εμπειρικός). 
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Ύπνε, ποϋ παίρνε:: τά μικρά, έλα. πάρε κα: τούτο, 
μικρά μικρά σου τό δωκα. μεγάλε φέρε μου το’ 
μεγάλο σαν ψηλά βουνό. ίσιο σαν κυπαρίσσι, 
κ" οί κλώνοι του ν' απλώνονται ψ "Ανατολή και Λύση. 

< 
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Ύπνε μου, κ’ έπαρέ μου το, κΓ άμε το 'ς τά περβόλια, 
καί την ποδιά του γέμισε τριαντάφυλλα καί ροοα, 

Τά ρόδα νά ’ν τής μάνας του, τά μήλα του κυροΰ του, 
καί τάσπρα τριαντάφυλλα νά ναι τοϋ σάντουλού του. 

Ό ύπνος τρέφει τά μωρά, κΓ ό κάμπος τά ροσκάρια, 
κ' έμενα το παιοάκι μου το τρέφουνε τα χαοια. 


Νά μου τά πάρης, Ύπνε μου, τρεις βίγλαις θά του ρα/.ο. 
τρεις ρίγλαις, τρεις ριγλάτοραις, κ’ ο: τρεις άντρεϊωμένοι. 
Βάλλω τάν Ήλιο ’ς τά βουνά, τον άετο ’ς τους κάμπου:, 
τον κυρ Βοριά τά δροσερά ανάμεσα πελάγου. 

Ό "Ηλιος έβασίλεψεν, ό άιτάς άποκοιμήθη, 
κΓ ό κυρ Βοριάς ο δροσερά: ’ς τής μάννα: του πηγαίνει. 
«Γιε μή ποϋ σουνχτες, που σουν προχτές, που σουν την άλλη νύχτα 
Μήνα μέ τάστρι μάλωνες, μήνα με το φεγγάρι, 
μήνα μέ τον αυγερινό, πού μεστ’ αγαπημένοι; 

- Μήτε μέ τάστρι μάλωνα, μήτε με το φεγγάρι, 
μήτε μέ τον αυγερινό, οπού στ* αγαπημένοι, 
χρυσόν ύγιάν έβίγλιζα ’ς την αργυρή του κούνια.» 


5 
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ΝΑΝΑΡ1ΣΜΑΤΑ 


Ό ύπνος μου ’ς τά μάτια σου κ’ ή γειά ’ς τήν κεφαλή σου 
κι’ ή αγρυπνία 5 ς τον κύρη σου. νά κάμη το προικί σου 
Κοιμήσου, που ’ς το γάμο σου. ’ς τάρρχβωνιάσματά σου 
θ’ ανοίξουν ρόδα καί άνθοί μέσα ’ς τήν κάμαρά σου. 
-Τά χιόνια αλεύρια θά γενουν καί τά βουνά δαμάλια, 
κ’ ή θάλασσα γλυκό κρασί να πιουν τά παλληκάρια. 

Στ 4. σάντονλος ό άνάδοχος {Ιταλ . ζαπίαίοι. 


Γιόκα μλ όταν σ' έκανα, 
πώς δεν έςαπέτησα. 
πώς δεν έκανα φτερά, 
σαν του παγονιού χρυσά, 
5 νά πετάξω ’ς τά βουνά; 


'τ. 2. εξαπέτησα—έπέταξα. 


Χήνα μου, απλωσ’ τά φτερά, νά πλύνω του παιδιού μου, 
άιτέ μου τά φτερούγια σου, ν’ απλώσω τάγωριού μου, 
καί σύ άηδόνι μου χρυσό ’ς τήν κούνια νά καθήσης, 
μέ τή γλυκεία· σου τή φωνή νά μοΰ τό νανουρίσης, 
καί σαν τό ίδής νά κοιμηθή, τά μάτια του νά κλείση, 
τρέξε τον "Υπνο φώναξε νά μοΰ το σεργιανίση. 

Έλα, Ύπνε, καί πάρε το, παν το ’ς τά περιβόλια, 
καί γέμισε τούς κόρφους του τραντάφυλλα καί ρόδα* 
τά βόδα θά είν’ τής μάννας του καί τάνθη τού κυροϋ του 
καί τά χρυσά τραντάφυλλα θανά είναι τού νονού του. 


ΧΛΧΛΗΣΜΑΤΑ 


I*7 
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[Τό νανάρισμα τούτο δεικνύουν όχι είνη παλαιοί αι έν 
αύτφ αναμνήσεις τής βυζαντινής τέχνης* ι(ι η-ον/Λκη-ηα τον 
σκεπάσματος και τά μαργαριτοκοομηχα κόκκινα τσαχ,-ια^κανι* 
σκευάζονται εις τήν Πόλην, άλλ’ εις τήν Πόλην τών Ελλή¬ 
νων αύτοκρατόρων καί οχι τήν τουρκοκρατούμενων Κωνσταν- 
τινοΰπολιν.] 

Κοιμήσου άστρί, κοιμήσου αυγή, κοιμήσου νιο φεγγάρι, 
κοιμήσου, που νά σέ χαρή ό νιος που θά σε πάρη. 
Κοιμήσου πού παράγγειλα ’ς τήν Πόλη τά χρυσά σου. 

’ς τή Βενετία τά ρούχα σου και τά οιαμαντικά σου. 
Κοιμήσου πού σου ράβουνε τό πάπλωμα ’ς τήν Πόλη, 
καί σου -τό τελειώνουνε σαρανταδυό μαστό ροι* 

5 ς τή μέση βάνουν τον αετό, ’ς τήν άκρη τό παγόνι. 

Νάνι τού ρήγα τό παιδί, τού βασιλιά τάγγόνι. 

Κοιμήσου καί παράγγειλα παπούτσια ’ς τον τσαγγάρη. 
νά σου τά κάνη κόκκινα μέ τό μαργαριτάρι. 

Κοιμήσου με σ’ ’ς τήν κούνια σου και ς τα παχιά παννιά σου. 
ή Παναγιά ή δέσποινα νά είναι συντροφιά σου. 


ΝΑΧΑΗΪΜαΤΑ 


1*8 
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(Τό χιακόν τοΰ το νανάρισμα είναι του δήμου των Μαοιι- 
χοχώρων αποτελούμε ν ου ές είκοσι ενός //ορίων διά τούτο 
ή ναναρίζουσα μάννα πρωτίστην ευχήν δίδει εις τό τέκνον τη:, 
πλουτήσαν νά συστήσει 21 σχολεία, εν εις έκαστον χ/ορίον, 
περί ών παραπονεΐται ότι δεν μεριμνώσιν οι άρχοντες τον 
δήμου, έπιλήσμονες γενόμενοι των υποχρεώσεων αυτών προ; 
τό έθνος. ] 


Κάμε Χριστέ τσάι Παναγιά, τσάι Θρέφε τό παιδί μου. 
νά μεγαλώση, νά Θραφή, καλό παιδί νά γίνη. 

Τύχη χρυσή άς τοΰ θίγετε τσαί φώτιση μεγάλη, 
νά μάθη γράμματα πολλά τσάι φρόνιμο νά γίνη, 
δ για νά τσερδίτζη χρήματα, παντού καλά νά κάμνη, 
ένα τσάι είκοσι σκολειά μ 5 αληθινούς δασκάλους, 
νά μάθουν γράμματα οί φτωχοί, άθρώποι νά γενουνε, 
νά μάθουν πώς ρφανέψαμεν από τούς άρχοντας μας, 
νά μάθουν πώς ξεχάσαμεν τοΰ γένου μας τά φρένα, 

10 πώς 6 καθείς μας χρεωστεΐ βοήθειαν νά δίνη 

εις τά σκολειά, ’ς τοις εκκλησιαίς τσαί \ τά δρφανεμένα. 


ΚΑΛΑΝΔΑ 


ΒΑΪΤΙΚΑ 


«Τασματα τον άγερμον, άτινα εις τακτας 
ημέρας τον έτους τραγονδονν όμιλοι παι- 
δων, περιερχόμενοι «.το θνρας εις θν- 
οαν προς συλλογήν μικρών φιλοδωρη¬ 
μάτων εις είδη η κερμάτια, στενήν έχουν 
συνάφειαν προς συνήθειας της αρχαίας 
λατρείας- διότι κατάδηλος είναι ή συγγέ¬ 
νεια τοντων προς τάρχαΐα έθιμα της 
ειοεσιώνης, τον κορο>νίσματος, τον χελι¬ 
δονίσματος. Και δέν εχονν μόνον ’ το 
θέμα δμοιον τηοματα ταντα προς ταντί¬ 
στοιχα αρχαία, άλλ όμοίαν έχονν και 
την σύνθεση· καθώς και τον χαρακτήρα 
και την ονσίαν τών εκφρα^ομενοη* συν¬ 
αισθήματος ν καί εννοιών. Καί εις ζαρχ^αΐα 
όπως καί εις τά σημερινά τά αντά εγκώ¬ 
μια επιδαψιλεύονται εις εκείνον^ προς ον 
νπο6άλ.λεται ή αϊτησις , αί ανταί φιλικαί 
/νχαι νπέρ ευημερίας του οίκον τον. 
Καί αν εις τάρχαΐα άσματα ή διατν- 
πχοσις των επαίνων καί των ευχών έχει 
ιιείΐ,ονα χάοιν , φυσικότητα και απ/.ο- 
τητα, των σημερινών (Υ δμως υ τροπος 
δνναται ίσως νά κριθη ως ^ωηοοτεοος, 
πρωτοτνπότερος και τρνφ εσώτερος. 


(Ρ3ϋΓΪ€ί). 





155 


ΣΤΟ ΝΟΙΚΟΚΥΡΗ 

Αφέντη, όντας γεννήθηκες σέ θρεφαν τά λιοντάρια. 
χ’ εβγήκες ο ξεδιαλεχτός μέσα ς τά παλληκαρια. 
"Αλλοι κουρσεύουν μέ σπαθιά, κι 5 άλλοι μέ τά δοξάρια, 
καί σύ, τι θάμα εϊν’ αυτό! κουρσεύεις μέ τδ μάτι. 

Καί του ματιού σου ή σαϊττιά πύργους ξεθεμελιώνει, 
πύργους και πετροπήγαοα κι αύλαις μαρμαρωμεναις. 


ΣΤΟ ΝΟΙΚΟΚΥΡΗ ΑΝ ΕΙΝΑΙ ΓΕΠΡΓΟΣ 

Εσένα πρέπει αφέντη μου. το άξιο το ^ευγαρι, 
το άξιο, τό περήφανο καί τδ στεφανωμένο. 

**Ας είν’ καλά τάλέτρι σου, θεός νά τό πλουταίνη, 
για νά θερίζης σταυρωτά, νά δένης άντρειωμένα, 

5 νά θημωνιάζης πυργωτά, νά ζης γιά νά σέ πάρω, 
νά κοσκινίζης μάλαμα, νά πέφτή τό χρυσάφι, 
τά πυκνοκοσκινίσματα να δίνης ς τοίς βαιστραις. 

Στ. 5. νά σε πάρω (σύζυγον) ή τραγουδούσα είναι πάντοτε κόρη. ^ Στ. ί. 
βαΐστραις τά κοράσια , τά όποια περίεργό μένα άνά τάς όδονς και τάς οικίας 
κατά τό Σάδδατον τον Λαζάρου καί την εορτήν των Βαΐων , τραγουδούν τα 
λεγάμενα βαΐτικα ευχετικά τραγούδια. 
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ΚΑΛΑΝΛΑ. ΒΑΓΓ1ΚΑ 
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ΣΤΟΝ ΠΑΠΑ ΤΟΥ ΧΟΡΙΟΥ 

Αυτά τά σπίτια τά ψηλά τά μαρμαροχτισμένα, 
μέ τα 7 .: μεγάλα:: τα 7 : αύλαΐ: καί το 7 : πλακοστρωμένα::, 
νά χουν καί χίλια πρόβατα και πεντακόσια γίδια, 
νά χουν ζευγάρια είκοσι καί δεκοχτώ φοράδες, 
ό νά χουν γελάδες έκατό. κΤ αμπάρια φορτωμένα. 

νά μπαινοβγαίνουν οί δικοί, οι φίλο: νά μη λείπουν. 
κΤ €σοι διαβάταις άπερνουν νά τρώνε, νά κοιμώνται. 

;Τ«- 
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ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΕΣΤΟΝ ΤΟΥ ΧΟΡΙΟΥ 

Αφέντη μου, ’ς τά σπίτια σου χρυσαις καντήλαις φέγγουν, 
φέγγουν ’ς τούς ξένους νά δειπνούν, ’ς τούς ξένους νά πλαγιάζουν, 
φέγγει καί μιά ’ς τάιταΐρι σου νά στρώνη νά κοιμάστε, 
άπάνου ’ς τά τριαντάφυλλα κι’ απάνω ’ς τά μιμίτσια, 
δ νά πέφτουν τάνθια άπάνου σου, τά μήλα ’ς την ποδιά σου, 
καί τά κορφολογήματα τριγύρω ’ς τδ λαιμό σου. 

Στ. 4. μιμίτσια άνθη, πιθανώς Τα. (*Εν Μακεδονία και άλ/,αχον τα Τα λέγον¬ 
ται ϊτσια.) 
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΚΥΡΑ 

Κυρά ψηλή, κυρά λιγνή, κυρά καμαρωμένη, 
κυρά μλ βταν Iκίνησες νά πας ’ς την εκκλησία, 
ή στράτα £όδα γιόμισε κ’ ή εκκλησία το μόσκο, 
κι’ από τό μόσκο τον πολύν οί τοίχο: ραγίστηκαν, 
δ Παπάδες, διάκο: σέ κυτάν, τό διάβασμά τους χάνουν, 
τά ψαλτικά τους λησμονούν ψαλτάδες, κανονάρχαις. 


& 


ΚΑΛΑΧΑΑ. ΒΑΪΤΙΚΑ 
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ΑΛΛΟ ΣΤΗΝ ΚΥΡΑ 

Κυρά αργυρή, κυρά χρυσά,. κυρά μαλαματένια, 
όταν ό θ:ός έμοίραζε τήν έμορυ-.ά ς τον κοτμο. 
κα: σύ στήν πόρτα στέκουσουν. τήν κακομοίρα πήρε: 

Πήρες τά ρόδα απ’ τή ροδ:ά. τάσπράο: άπό τό /·'-· 
δ πήρες κα: τό ματόφρυδο άπό τό χελιδόνι. 

< 
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ΣΤΟ ΜΙΚΡΟ ΓΙΟ ΤΟΥ ΝΟΙΚΟΚΥΡΗ 

Κυρά έχεις όμορφο μικρό. ’: τδ μόσκο άναΟρεμμενο. 
τδ λούζουν, τδ στολίζουνε, ’ς τδ δάσκαλο τδ στέλνεις, 
τδ καρτεράει 6 δάσκαλος μέ μιά χρυσή ρεργοϋλα. 
το καρτεράει ή οασκάλισσα με δυο κλωνάρια μοσκο. 

5 «Παιδί μου, που ειν’ τά γράμματα, παιδί μου. πού είν’ ό νους σου; 
— Τά γράμματά μου ’ς τδ 7, α Ρ τί κί ^ νδ ^ς Ι 1 ^ ~ ε Ρ α ο&ρνε.. 
πέρα ’ς τοΤς νιαις τοΐς όμορφαις, πέρα ς τοις μαυρομάι,αι^. 
πδχουν τά μάτια σαν ελιά, τά φρυοια σά γαι^ανι.» 

0 
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ΣΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΓΙΟ 

Έλα κι’ άς τό παινέσουμε τούτο τό παλληκάρι. 
όπδχει πλάταις γι’ άρματα κι’ αρμούς γιά τό λιθάρι, 
κα! χέρι» γοργογύριστα νά ρήχνουν τή σαιττα, 
νά σαϊττεύη τά πουλιά κα! τά όμορφα κορίτσια. 

Στ. 2. λι&άρι εις τό αγώνισμα τής λιθοβολίας. 

α 


13 
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ΚΑΑΑΝΔΑ. ΒΑΪΤΙΚΑ 
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ΣΤΗ ΘΥΓΑΤΕΡΑ 

Μάννα τή θυγατέρα σου, τή μικροκανακάρα. 
την έλουζες, τή χτένιζες, ’ς τά σύνεφα τήν κρύβεις, 
καί σάλεψαν τά σύννεφα και φάνηκεν ή κόρη, 
φανήκαν τά σγουρά μαλλιά, τάρχοντικά πλεξίδια. 
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ΤΟΥ ΜΑΗ 

Έμπήκε ο Μάης, έμπήκε ό Μάης, έμπήκε δ Μάης δ μήνας. 

• 'Ο Μάης μέ τά τριαντάφυλλα κι’ δ Απρίλης μέ τά £όδα. 
Μάη μου, Μάη δροσερέ, κι’ Απρίλη λουλουδάτε, 

Απρίλη ^οδοφόρετε, Μάη μου κανακάρη, 

5 π’ δλον τον κόσμο γιόμισες μ’ άνθη καί μέ λουλούδια 
κ’ εμένα μέ περίπλεξες ’ς τής κόρης τοίς άγκάλαις. 

Γιά μήνυσέ μου λυγερή, γιά μήνυσέ μου κόρη, 
νά δώσω τό χαιρετισμό νδσο π’ άνθοΟν οΐ κάμποι, 
στέφανα νά μάς πλέξουνε μέ τάνθισμενο κλήμα, 

10 νά στρώσουνε τήν κλίνη μας μέ τής μυρτιάς τά άνθη, 
νά πέφτουν τάνθη απάνω σου, τά (5οδα ’ς τήν ποδιά σου 
καί τρία χρυσά γαρίφαλα τριγύρω ’ς τό λαιμό σου. 

Στ. 9 . 7 Εκ κλήματος πλέκονται τά στέφανα των γάμων. 


ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 
ΤΗΣ Ξ 


'Η ςενιτει 


ϊ 


ΕΝΙΤΕΙΑΣ 

ά κι ό θάνατος αδέλφια /Μγοννται. 
(Περί τής ξενιτείας στ. </ι> 





■V 
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(Η ΜΑΝΝΑ ΤΟΥ ΞΕΝΙΤΕΜΕΝΟΥ) 

[ Σπανιώτατα αφορμή του εκπατρισμού των νέων είναι διά- 
στάσις πρός τούς οικείους αυτών, τουναντίον δέ προς τήν 
ξενιιείαν εξωθεί αυτούς συνήθως ή έπιδυμία όπως ώφελήσωσι 
τήν οικογένειαν των δια του πλούτου, τον οποίον προσδοκώσι 
ν* αποκτήσοίσιν εργαζόμενοι μακράν τής πατρίδας των. Οί δε 
γονείς βαρέως φέρουν τον χωρισμόν καί πολλάκις προσπα¬ 
θούν ν’ άποτρέφουν αυτόν. Διά τοΰτο καί εις παραλλαγής τού 
κατώτερο) άσματος φέρεται ή μήτηρ καταρωμένη τον υιόν, άλλα 
καταρωμένη αυτόν διότι άπεφάσισε ν’ άποδημήση. Άλλ 5 ή κα* 
τάρα τής μητρός είναι επουσιώδες στοίχε Τον του άσματος, τού 
οποίου σκοπός είναι ή διεκτραγώδησις τής βαρείας μοίρας 
του ξενιτευομένου καί τής θλίψεως εις τήν οποίαν είναι βυθι¬ 
σμένη ή οικογένεια του άναμένουσα μάτην επί μακρόν χρόνον 
τήν επάνοδόν του. 

Τό φσμα είναι τά μάλιστα διαδεδομένον εις πάσας τάς 
ελληνικός χώρας, φαίνεται δέ πολύ παλαιόν ό κατά τον ΙΕ' 
ή Ιζ' αιώνα γράψας τό Περί τής ξενιτείας στιχούργημα εγί- 
νωσκε πιθανώς αυτό καί παρέλαβεν έξ αύτοΰ τήν έν τελεί είκόνα 
τής αποστολής διά πτηνών γράμματος τού θνήσκοντος ξενιτε¬ 
μένου πρός τήν οικογένειαν του.] 

Όλαις οί μάννα ις τά παιδιά, δλαις εύκαις τούς δίνουν, 
καί μια μαννα, κακή μαννα τό γιο της καταρειέται. 

Λιώξε με, μάννα, διώξε με, μέ ξύλα μέ λιθάρια, 
γιά νά μέ πάρη τό κακό κ’ ή εντροπή τού κόσμου, 

5 νά σφίξω τά ματάκια μου, νά φύγω άπό μπροστά σου· 
νά πάω κ’ εγώ μέ τά πουλιά καί μέ τά χελιδόνια, 
τά χελιδόνια νά γυρνούν κ’ εγώ νά μή γυρίζω, 
θά κάμης χρόνους νά μέ Ιδης, καιρούς νά μ’ απάντησης. 

Θά ρθουνε, μάννα μου, οί γιορταΐς, οί μεγαλόβδόμάδες. 

10 θά πας μέσα ’ς τήν εκκλησιά μέ τήν καρδιά καμένη, 

θά ίδής τοις νιαις, θά ίδής τούς νιούς, θά ίδής τά παλληκάρια. 
καί θά στραφής ’ς τη μιά μεριά, καί θά στραφής ’ς τήν άλλη, 
θά (3ρής τον τόπο μου άδειανό και ’ς τό στασίδι μου άλλον, 
θά σ’έρθη δίψα ’ς τήν καρδιά καί κάψα μέσ’ ’ς τάχείλι 
15 θά θολωθούν τά μάτια σου, τηράγοντα τοις στράταις, 

καί θά στεγνώση ή γλώσσα σου ρωτώντας τούς διαβάταις. 



ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ ΤΗΣ ΞΕΝΊΤΕΙΑΣ 
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«Διχόάταις, τζού διαβαίνετε, περάταις, πού περνάτε, 
μήν εΐοετε το γιούλη μου. τδ μονάχο παιδί μου; 

— Κι άνίσως κι’ άν τον είδαμε, μαύρη ορφανή μαννοϋλα, 

20 ποϋθε να τον γνωρίσουμε: για πες μας τά σημάδια. 

— *Γηλό λιγνό έχει τδ κορμί, ίσιο σαν κυπαρίσσι, 

σά δυο βουνά είναι οί πλάταις του. σαν κάστρο ή κεφαλή του. 
σά νερατζουλα φουντωτή φουντώνουν τά μαλλιά του. 

— Εψές προψές τον είδαμε ’ς τον άμμο ξαπλωμένο, 
είχε τά θύκια πάπλωμα και τούς αφρους σεντόνι, 
τά χοχλιδάκια του γιαλού είχε για προσκεφάλι. 

Μαύρα πουλιά τδν τρώγανε κι’ άσπρα τον τριγύριζαν, 
κ’ Ινα πουλί, καλό πουλί μέ τα φτερά ασημένια, 
σαν άνθρωπος έοάκρυζε και τδν μοιρολογούσε. 

30 —Που είναι, ξένε μ% ή μάννα σου καί πού είναι κ’ ή καλή σου, 
νά κλάψουνε τά νιάτα σου νά σιάσουν τδ κορμί σου;» 

Και κείνος άποκρίθηκε μέ τά ψημένα χείλη. 

«Φάγε καί συ καλό πουλί απ’ άντρειωμένου πλάταις, 
φάγε άπδ πόδια γλήγορα καί χέρια προκομμένα, 

35 φάγε πουλί άπ’ τή νιότη μου, φάγε κΓ’ απ’ την άντρειά μου, 
φάγε κι 5 απ’ τή γλωσσούλα μου την άηδονολαλοΟσα, 
όπου την είχαν τά πουλιά σκοπδ καί κελαϊδούσαν. 

— Δέ θέλω γώ απ’ τή νιότη σου κι 9 ούτε κι 5 απ’ την άντρειά σου, 
ούτε κι’ άπδ τή γλώσσα σου τήν άηδονολαλουσα, 

40 όπου τήν είχαν τά πουλιά σκοπδ καί κελαϊδούσαν, 

γιατί είμαι άπδ τδν τόπο σου κι’ άπο τη γειτονιά σου. 

— Μά άν είσαι άπδ τον τόπο μου κΓ άπδ τή γειτονιά μου, 
χαμπήλωσ’ τοΐς φτερουγαις σου τρία λόγια να σού γράψω, 
τό να νά πάς τής μάννας μου, τάλλο τής άδερφής μου, 

45 τδ τρίτο τδ φαρμακερό νά πάς τής ποθητής μου. 

Νά τδ διαβάζη ή μάννα μου, να κλαιη ή αδερφή μου, 
νά τδ διαβάζη ή αδερφή, νά κλαιη ή ποθητη μου, 
νά τδ διαβάζη ή ποθητή, νά κλαίη ο κόσμος δλος.» 

Στ. 9. μεγάλο βδομάδες αί εορται τής Μεγάλης εβδομάδας (τον Πάσχα}. 
Στ. 2ο. &νκια — φνκη. Στ. 31 νά σιάσονν τδ κορμί στον νά ευπρεπίσουν 
τό σώμα σον διά τήν κηδείαν. 


ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ ΤΗΣ ΞΕΧ1ΤΕΙΑΣ 


«Σ' αφήνω γειά, μαννοϋλα μου. σ' αφήνω γειά, πατέρα, 
έχετε γειά άδερφάκια μου καί σείς ξαοερφοπούλαι:. 

Θά φύγω, θά ξενιτευτώ, θά πάω μακριά φ τά ξένα. 

Ηά φύγω, μάννα, καί θά ρτώ καί μήν πολυλυπειεσα:.. 

Άπο τά ξένα πού βρεθώ μηνύματα σου στέλνω 
μέ τή δροσιά τής άνοιξης, τήν πάχνη τού χειμώνα, 
καί μέ τάστέρια τούρανοϋ, τά ρόδα τού Μαΐου. 

Θανά σου στέλνω μάλαμα, θανά σού στέλνω ασήμι, 
θανά σού στέλνω πράματα π" ουδέ τά συλλογειεσαι. 

— Παιδί μου. πάαινε ’ς το καλδ κι όλοι οι άγιοί κοντά σου. 
καί τής μαννούλας σου ή ευχή νά είναι γιά φυλαχτό σου. 
νά μή σέ πιάνει βάσκαμα και τδ κακδ τδ μάτι, 
θυμήσου με, παιδάκι μου, κι’ εμε και τα παιδια μου, 
μή σέ πλανεση ή ξενιτειά καί μάς άλησμονήσης. 

-Κάλλιο, μαννοϋλα μου γλυκεία, κάλλιο νά σκάσω πρώτα, 
παρά νά μή σάς θυμηθώ ’ς τά έρημα τά ξένα.» 

Δώδεκα χρόνοι άπέρασαν καί δεκαπέντε μήνες, 
καράβια δεν τδν είδανε, ναύταις δεν τόνε ξέρουν. 

Πρώτο φιλί αναστέναξε, δεύτερο, τδν πλανάει, 
τρίτο φιλί φαρμακερό τή μάννα αλησμονάει. 


Τήν ξενιτειά, τήν άρφανιά, τήν πίκρα, τήν αγάπη, 
τά τέσσαρα τά ζύγιασαν, βαρυτερά είν τά ςένα. 

Ό ξένος εις τήν ξενιτειά πρέπει νά βάνη μαύρα, 
γιά νά ταιριάζη ή φορεσιά με τής καρδιάς τη λαβρα. 


ΤΡΛΓΟΓΔΙΑ Ί ηζ ΞΕΝΠΈΪΑΣ* 
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ζενιτεμένο μου πουλί καί παραμονεμένο, 
ή ^ ςενιτειά σέ χαίρεται κ’ εγώ χω τον καϊμό του. 

νά σού στείλω. ξένε μου. τι νά του προβοοήσω: 
Μήλο αν του στείλω σέπεται. τριαντάφυλλο μαδειέτα: 
σταφύλι ξερογιάζεται, κυδώνι μαραγκιάζει. 

Νά στείλω μέ τά δάκρυα μου μαντήλι μουσκεμένο, 
τα δάκρυα μου είναι καυτερά, και καίνε το μαντήλι. 
Γι νά του στείλω. ξένε μου. τι νά σου προβοοήσω: 

Σηκώνομαι τή 'χαραυγή. γιατί ύπνο δέν ευρίσκω, 
ανοίγω το παράθυρο, κυττάζω τούς διαβάταις, 
κυττάζω τοίς γειτόνισσαις και τοίς καλοτυχίζω, 
πώς ταχταρίζουν τά μικρά καί τά γλυκό βυζαίνουν. 

Μέ παίρνει το παράπονο, το παραθύρι αφήνω, 
καί μπαίνω μέσα, κάθομαι, καί μαύρα δάκρυα χύνω. 

12. ταχταρίζουν— χορενονν εις τάς αγκάλης των. 
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«Νεραντζούλα φουντωμένη που είναι τάνθη σου, 
που είναι ή πρώτη σου ομορφάδα καί τά κάλλη σου; 
-Φύσηξε βοριάς αέρας καί τίναξε, 
κ’ ή φουρτούνα τού πελάγου τ' άποχάλασε. 

Σέ παρακαλώ, βοριά μου, φύσα ταπεινά, 
για ταπείνωσ’ την αντάρα καί τον κορνιαχτό, 
τή βοή σου τή μεγάλη καί τον άχητό, 
για ν’ αράξουν τά καράβια τά σπετσιώτικα, 
νά ρθουν καί τά παλληκάρια τά νησιωτικά. 

"Όλα τά καράβια άράςαν. κι" δλα φάνηκαν, 
κι 5 ό λεβέντης ο δικός μου δέν έφάνηκε, 
καί ποιος ξέρει σέ τι κύμα δέρνει νά πνίγη ; 

-Καί δέν κλαΐς τήν ομορφιά σου, κόρη νόμορφη, 
μόνε κλαις τον ταξιδιώτη πού σ’ άπάριασε. 

Τάχα ποιαν θενά φιλήση τά μεσάνυχτα, 
τάχα ποιαν θεν’ άγκαλιάση τό ξημέρωμα;» 



ΤΙ*ΑIΗ ΐΐ IΛ ΓΗ^ ΙΕΝ ΠΈΪΛI 
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Ένα πουλί θαλασσινό κΤ άλλο πουλί όουνήτ.ο. 
τά δυο πουλιά μαλώνανε ’ς τού σταυραϊτού τον τόπο. 
Γυρίζει τό θαλασσινό καί λέγει τού ρουνήσιου. 

Μ ή μέ μαλώνης. βρε πουλί καί μή μέ παραδιώχνης. 
τί εγώ πολύ δέν κάθομαι ’ς τον τόπο τό δικό οου* 
αν κάτσω Μάη καί Ηεριστή κι’ δλον τον Αλωνάρη, 
κι’ αν πάρω κι* απ' τον Αύγουστο, τον Τρυγητή μισσεύω. 
κι" αφήνω γειά ’ς τοίς δμορφαις καί γειά ’ς τοίς μαυρομάτα 
κ’ εγώ πάγω ’ς τον τόπο μου. γυρνώ ’ς τούς έδικούς μου.» 

\ τον στ αν ο αϊτόν τον τόπο εις νψηλον και άχόκρ?]η νον *>ρης. 
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Τωρά είναι Μάης κΓ άνοιξη, τωρά είναι καλοκαίρι, 
τώρα φουντώνουν τά κλαδιά κΓ ανθίζουν τά λουλούδια. 
Τώρα κι’ ό ξένος βούλεται ’ς τον τόπο του νά πάγη. 
Νύχτα σελλώνει τάλογο. νύχτα το καλλιγώνει, 
φκειάνει ασημένια πέταλα, καρφιά μαλαματένια, 
ράνει τά φτερνιστήρια του. ζώνει καί τό σπαθί του. 
Κ’ ή κόρη όπου τον αγαπάει κρατεί κερί καί φέγγει, 
μέ το να χέρι τό κερί, μέ τάλλο τό ποτήρι, 
κι’ οσα ποτήρια τον κερνάει, τόσαις βολαΐς τού λέγει* 
«Πάρε μ\ αφέντη, πάρε με. πάρε κ’ εμέ κοντά σου, 
νά μαγειρεύω νά δειπνας, νά στρώνω νά κοιμάσαι, 
νά γένω γης νά μέ πατάς, γιοφύρι νά διαοαίνης. 
νά γένω κΓ άσημόκουπα νά πίνης τό κρασί σου, 
εσύ να πινης τό κρασί κ’ εγώ νά λάμπω μέσα. 

—Κει πού πηγαίνω, λυγερή, γυναίκες δ έ διαβαίνουν, 


εκεί είναι λύκοι ’ς τά βουνά καί κλέφταις ’ς τά δεροενια, 


καί σένα παίρνουν, κόρη μου, καί μένα μέ σκλαβώνουν.» 


ΤΡΑΓΟΓΔΙΑ ΤΗΣ ΞΕΧΙΤΕΙΑΣ 
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(Η ΜΑΓΙΣΣΑ) 

[Τό τραγούδι τής μάγισσας είναι άλληγορικόν. Μόνον άνε- 
Ιήγηιος δύναμις, έξ υπερφυσικής ενεργεί ας προερχόμενη, είναι 
ικανή νά κράτηση τον ξενιτευμένον επί πολύν χρόνον μακράν 
του τόπου του καί νά διάρρηξη τους ισχυρούς δεσμούς τής 
στοργής προς την οικογένειαν του. Καί παρίσταται ούτος μα- 
ταίως άγωνιζό μένος νά υπερνικήσω τά παρεμβαλλόμενα εις τήν 
έκπλήρωσιν τοΰ πόθου τής επανόδου εμπόδια καί υφιστάμενος 
μετά δυσφορίας τήν επήρειαν τής δυνάμεως εκείνης, Αί γοη- 
τεΐαι, τάς οποίας εύρίσκει εις τήν ξενιτειάν, τον δεσμεύουν 
εις αυτήν, άλλ’ όμως είναι ανίσχυροι νά εμβάλλουν εις αυτόν 
τήν λήθην προσφιλών υπάρξεων, καί ή διάνοια του είναι πάν¬ 
τοτε προς ταύτας έστραμμένη. Ούτω καί τον ομηρικόν Όδυσ- 
σέα, κατέχουσα είς τήν νήσον της εθελγεν ή νύμφη Καλυψώ 
«μαλακοΐσι καί αίμυλίοισι λόγοισιν όπως Ιθάκης έπιλήσεται,* 
ένω εκείνος έπόθει «καί καπνόν άποθρώσκοντα νοήσαι ής γαίης.» 

Άλλ’ όταν μετά μακροχρόνιον εγκατάλειψην έπανέλθη ό ξενι- 
τευμένος είς τούς κόλπους τής οικογένειας του, τό τραγούδι 
διασκευάζεται άλλως. Μία παραγγελία, εις τρυφερός λόγος τής 
έγκαταλελειμμένης καλής του, φθάνει είς τάς άκοάς αυτού, 
καί έχει τήν δύναμιν νά διαλύση τά μάγια καί νά τόν έπαναφέρη 
είς τήν πατρίδα.] 

Μαύρα μου χελιδόνια άπ’ τήν έρημο, 
κι 5 άσπρα μου περιστέρια τής ακρογιαλιάς, 
αύτου ψηλά που πάτε κάτ 5 τόν τόπο μου, 
μηλιά χω ’ς τήν αυλή μου καί κονέψετε, 
και πήτε τής καλής μου, τής γυναίκας μου: 

Θέλει καλόγρια άς γίνη, Θέλει άς παντρευτή, 

Θέλει τά ρούχα άς βάψη, μαύρα νά ντυθή, 
νά μή μέ παντυχαίνη, μή με καρτερή. 

Τί έμένα μέ παντρέψαν δώ ’ς τήν "Αρμενία, 
καί πήρα ’Αρμενοπουλα, μάγισσας παιδί, 
όπου μαγεύει τάστρη καί τόν ούρα,νό, 
μαγεύει τά πουλάκια καί δέν άπετοΰν, 
μαγεύει τά ποτάμια καί δέν τρέχουνε, 
τή θάλασσα μαγεύει καί δέν κυματεϊ, 
μαγεύει τά καράβια καί δέν άρμένουν, 
μαγεύει με κ’ έμένα καί δέν έρχομαι. 

Όντας κινάω για νά ρθω, χιόνια καί βροχαις, 
κι 5 όντας γυρίζω πίσω, ήλιος ξαστεριά. 

Σελλώνω τάλογό μου, ξεσελλώνεται, 
ζώνομαι τό σπαθί μου καί ξεζώνεται 
πιάνω γραφή νά γράψω καί ξεγράφεται. 


ΜΟΙΡΟΛΟΓΙΑ 


«7α μοιρολόγια των γνναικών μας, (ίαν~ 
μαοτα ελεγειογραφ ίας άριοτονργήματα, 
αντόφντα τής ελληνικής εναισθηοίας 
ποοϊόντα, κινονσι τον Θανμαομον των 
ποιητών και εψελχνονοι χιον^ γραμμα¬ 
τολογίαν τήν προοογήν οοον ονόεν άλ/,ο. 
λοτω και το εντεχνόχερον, των λοιπών 
έξηνγ επομένων και τ ετορνενμένων ημών 
οτι/ονργημάτων. 

(2π. Ζαμπέλιος) 



Η5Β5·55ΐ5Η555ΪΞ5Β5Η5Η5ΠΒπ]5Β^^ 
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ΟΤΑΝ ΞΕΨΥΧΗΣΗ 

Τώρα ουρανέ μου. βρόντησε, τώρα, ουρανέ μου, βρέξε, 
βήξε ’ς τούς κάμπους τή βροχή καί ’ς τά βουνά το χιον:. 
’ς τοΰ πικραμένου τήν αυλή τρία γυαλιά φαρμάκι· 
τό να '/ά πίνη τήν αυγή, τ’ άλλο το μεσημέρι, 
τό τρίτο το πικρότερο ’ς τό δείπνο, όταν οειπνάη. 


Μ 
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’Σ τοΟ πικραμένου τήν αυλή ήλιος δεν άνατελει. 
μόν’ είναι πάντα συννεφιά καί βασιλεύει άντάρα, 
φυτρώνει ί πικραπήγανος, νά τρων ο£ πικραμένοι, 
νά τρων οί.μάνναις τοΐς κορφαίς, κ’ ο£ άδερφαΐς τούς κλώνους, 
γυναίκες των καλών άντρων νά τον ξεθεμελιώνουν. 

* 
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Πρέπει ή γης νά χαίρεται πρέπει νά καμαρωνη, 
πρέπει νά τήνε σπέρνουνε κλωνιά μαργαριτάρι, 
πρέπει νά τή σκαλίζουνε μέ χρυσά σκαλιστήρια, 
που τρώγει αϊτούς καί σταυραιτοός, καί νιαΐς μέ τά στολίδια. 

5 τρώει του μαννάδων τά παιδιά, τοϋν άδερφιών τάδέρφια, 
που τρώγει καί τά αντρόγυνα τά πολυαγαπημενα. 
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ΜΟΙΡΟΛΟΠΑ 


ΜΟΙΡΟΛΟΓΙΛ 
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Ό Κύριος έκαμε τή γή % Ιστόλισε τό κόσμο, 
μά μόνο τρία πράματα δέν εμπεψε ’ς τον κόσμο* 
γιοφυριν εις τή θάλασσα και γαγερμό *ς τον Χάδη. 
καί σκάλαν εις τον ουρανό νά πχαίνου νά γαγέρνου. 

Α’γ. γαγερμός επάνοδος, γαγέρνοο επανέρχομαι. 
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Μέσα ή καρδιά μου μέ πονεΐ, μά δέν ήξεύρω τί έχει, 
κάνε πουλί τήνε τσίμπα, κάνε θηρίο τήν τρώγει, 
κάνε μαχαίρι δίκοπο είναι καί τήνε κόβει. 

* 

ί7β 

Τίνος νά είπω τό ντέρτι μου, τό ντέρτι τής καρδιάς μου ; 
Νά σάς τό είπώ ψηλά βουνά; ψηλά είστε, δέν τ’ άκοΰτε, 
νά σάς το είπα) ψηλά δεντρά; φυσάει βοριάς, τό παίρνει, 
νά σάς τό είπώ χαμόκλαρα; φυσάει νοτιά, τό παίρνει, 
δ Έγειραν τά δεντρόφυλλα κι* άκουμπησαν *ς τό χιόνι, 
σέ μελετάει τάχεΐλι μου, μέσα ή καρδιά μου λειώνει. 

* 
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Τά όσΰχα μου καί τά καλά δποιος τά βρή, άς τά πάρη, 
μά τής καρδιάς μου τον καϊμό κανένας νά μην πάρη. 

' * 
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Τά μοιρολόγια τά σωσα. τά δάκρυα μου στέρεψαν., 
θά πάρω δάκρυα δανεικά καί μοιριολόγια ξένα, 
τά μοιριολόγια άπ 5 τάρφανά, τά δάκρυα από τοΤς χήραις. 
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καί τό βοριά τό δροσερό τόν πήραν τά καραοια. 

Κ’ έτσι του δόθηκε καιρός του Χάρου καί σέ πήρε. 
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Τήρα μή μοιάσης ταΰ λαγού, όπου γεννάει κι* άρνειέται. 
Μοιάσε τής πετροπέδικας, τής άηδονολαλούσας, 
που κάνει οεκαχτώ πουλιά, κανένα δέν άρνειέται* 
κι* αν πέση άιτός καί πάρη ένα, εν* άπό τα πουλιά της, 
δ κάνει καιρούς νά πιή νερό, καιρούς νά κελαϊδήση* 
κι* όπδβρη ξάστερο νερό, θολώνει καί τό πίνει, 
κΓ όποβρη μαύρη καψαλιά, θά κάτση νά βόσκηση, 
κι* όπδβρη μαύρο κούτσουρο, θά κάτση νά λαλήση. 

_^ Τ . Γ. καψαλιά χώρος πνρτιοληβεντος δάσους. 

α 
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ΟΤΑΝ ΣΗΚΩΝΟΥΝ ΤΟΝ ΝΕΚΡΟΝ 

Αυτού πού βούλεσαι νά πας, κι’ δπου ξεπερατειέσαι. 
άν εΰρης νιούς χαιρέτα τους, καί νιαΐς κουβέντιασε τους, 
κι’ άν εδρης καί μικρά παιδιά γλυκά παργόρησέ τα. 

Μην κάμης νιαΐς νά κλάψουνε καί νιούς ν’ αναστενάξουν, 
μήν κάμης καί μικρά παιδιά καί θυμηθούν τή μάννχ 
Μην πής πώς έρχεται Λαμπρή, πώς έρχονται γιορτάδες. 
Πες τού Χριστού πώς χιόνιζε καί τή Λαμπρή θα βρεχη, 
καί τήν ήμερα τ’ άη θωμά θά σέρνουν τά ποτάμιά. ^ 
Πώς δέ θά βγούνε τά παιδιά μέ ταΐς γλοκειαΐς μαννάδες, 
ούτε θά βγουν τ’ άδρόγενα τά πολυαγαπημένα. 

Στ. 1. ξεπερατειέσαι 6ιαπεοαιονσαι. 

Μ 




ΜΟΙΡΟΑΟΓΙΑ 
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«Παράγγειλέ μου. μάτια μου. το πότε θέλεις νά ρθης, 
νά στρώσω ρόδα ’ς τά Βουνά, τριαντάφυλλα ’ς τούς κάμπους, 
—ΚΓ ά στρώσης βόδα, μάζω τα. τριαντάφλχ, μύρισε τα. 
κ’ έγώ πίσω δεν έρχομαι και πίσω δεν γυρίζω. 

5 Πήγα ’ς της ’Άρνης τά βουνά. ’ς της ν Αρνης τά λαγκάδια, 
π’ άρνειέται ή μάννα το παιδί, καί τό παιδί τή μάννα, 
π’ άρνειώνται καί τάντρόγενα καί πλιά δεν ανταμώνουν. 
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«Εύτου που κίνησες νά πας ’ς τό μακρινό ταξίδι, 
θέλω νά είπής ’ς τή μάννα σου πότε θά ρθής ’ς τό σπίτι, 
νά χω κ’ εγώ μιά παντοχή, νά χω και την ελπίδα, 
λελούδια νά χω ’ς την αυλή, τριαντάφυλλα στρωμένα, 

5 νά σου χω γιόμα μυστικό, καί δείπνο νά οειπνήσης, 
νά χω νερό για νά λουστής, ροΰχα καλά ν’ άλλάξης, 
νά στρώσο> καί την κλίνη σου, νά πέσης νά πλαγιάσης. 

—Αελούδια σύ νά τά χάρης, τριαντάφυλλα νά τά χης, 
κΓ άν Ιχης γιόμα, γέψου το καί δείπνο δείπνησέ το, 

10 κι’ άν εχης καί νερό ζεστό, λούσου το μοναχή σου, 
κι’ άν εχης ρούχα φόρεσ’ τα, κοιμήσου ’ς τό κρεβάτι. 

Τό δρόμον όπου πέρασα δέν τον ξαναδιαβαίνω, 
θά πάω ’ς της ’Άρνης τά βουνάί ’ς τής Άρνεσιάς τή βρύση, 
κ’ έχω τή γης γιά στρώματα, σεντόνια έχω τό χώμα, 
και γεύομαι τόν κουρνιαχτό, δειπνάω από τό χώμα, 
καί πίνω τ’ ώριοστάλαχτο τής πλάκας τό φαρμάκι. 

—Σαν αποφάσισες νά πας, νά μήν ςαναγυρίσης, 
άνοιξε τά ματάκια σου νά μ’ άποχαιρετήσης, 
νά μάς άφήσης τό χε γειά καί τό μεγάλον πόνο.» 


Μυϊί ' 1 άοΠΑ 


Αϊτός ξεβγαίνει από τή γή. καίμένα ΐίν’ τά φτερά 
κι* άλλος άιτός τόν ρώταγε, κ:* άλλος ά.τό; το: /.= 
Γιά πέ: μας. πες μας. σταυραιτί. τι νΈουν οι ο/λ ο 
— Είδε: εμέ τό σταυραϊτό πώς είναι τα φτερά μο..«: 

Γ» Έτσι είν της μάννας τά παιδιά, των άοερφ:ώ> ταόε 
έτσι ειν' των κακορίζικων τα πρώτα του: άιταιρ.α¬ 
τά πρώτα τους καί τα καλά, τά πο/.υαγαπημένα. 

Γιά κάτσετε, σιγήσετε. νά ΐδούμε πο:ό: μάς λείπει. 
Μάς λείπει ό κάλλιο: τού σπιτιού κΓ ο πρωτονοικο 
10 που ήταν ’ς τό σπίτι φλάμπουρο. τήν εκκλησία : 
τό φλάμπουρο τσακίστηκε, καί τό φανάρι εσού στη. 
Κρίμα ’ς εκείνον που έπεσε, κι άλλιά : εκειον π: 
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Είχα μηλιά ’ς τήν πόρτα μου και οεντρο ς τήν αύλη μου. 
καί" τέντα κατακόκκινη τό σπίτι σκεπασμένο.^ 
και κυπαρίσσι Ολόχρυσο κ' ήμουν ακουμπισμένη, 
είχα κΓ ασημοκάντηλο ’ς τό σπίτι κρεμασμένο, 
ό Τώρα ή μηλιά μαράθηκε, τό δέντρο, ςερριζωθη.^ 

και ή τέντα ή κατακόκκινη, καί κείνη μαύρη εγινη. 
τό κυπαρίσσι τό χρυσό έπεσε κ' έτσακίστη. 
τάσημοκάντηλο έσβησε, τό σπίτι δε φωτάει. 

* 
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Ποιό; ήταν κείνο; πδβανε φωτιά τό περιοολι. ^ 
κ’ έκάη ή φράχτη τάμπελιοΰ. κ’ έκάη τό περιόό/.ι. 
κ’ έκάη σαν τά δυο δεντρά. - οΰ ή σαν αδερφωμένα: 

Και τό να κάη κ’ έπεσε, καί τάλλο κάη κ' έστάθη. 

Γ> Κείνο ποΰ κάη κ’ έπεσε, έβγήκε από τοΐ; έννοια·.;, 
κείνο πού κάη κ’ έμεινε, πολλά χει νά περάση.^ 
θά τό φυσήξη κι’ ό βοριά;, καί θά τό βρέξη ό νότο;, 
θά ρήξη ξεροπάγουνο νά κάψη τήν καρδιά του. 

ν Γ $ δεντρά τό άνδρύγυνον, τό ,τίοόν ϊιμμ ό Ρίχοΰ; οίΟ'-ΌΓ. 7ο 

περιβόλι ό εκ τον θανάτου τον άνδρυς καταστραφεΐ; οίκον. 


14 
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θιαμαίνομαι, ξενίζομαι και μοναχός θιαμάζω, 
πώς δέ ραγίζουν τά βουνά, δέ πέφτει τάστρι κάτου 
άπό τον πόνο τς άδερφής κι 5 άπ’ τόν καϊμό της μάννας 
κΓ άπό τό βαριοστεναμό του μαύρωνε χηράδω. 
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ΕΙΣ ΧΗΡΑΝ 

• Κυρά, που κάθεσαι ψηλά, κατέβα παρακάτω,* 

καί κάτσε μέ τοΐς άμοιραις, και κάτσε μέ τοίς χήραις* 
καί τίναχ’ τό κεφάλι σου, νά γκρεμιστή ή κορώνα, 
τίναξε καί τό δάχτυλο, νά πέση ή άρραβώνα, 
δ και βγάλ’ τά κατακόκκινα, και φόρεσε τά μαύρα. 

Τά κόκκινα είναι της χαράς, τά μαύρα είναι της λύπης. 

Ή χήρα μέσα κάθεται κΓ όξω τήν κουβεντιάζουν* 
άν περπατήση ταπεινά, της λεν πώς καμαρώνει, 
κΓ άν περπατήση όγλήγορα, τής λεν πώς έζουρλάθη, 

10 κΓ άν κουβεντιάση μ 5 άλλονε, τής λεν, άντρα γυρεύει, 
κΓ άν νέθη καί τή βόκα της, τής λεν πώς προίκα φτειάνει, 
κι’ άν άρρωστήση και καμιά, τής λεν παιδί θά κάμη. 

Στ. 12. καμιά (φορά), κάποτε. 

* 
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Χήρα σπερώνει ’ς τό βουνό, κανείς δεν τή μαζώνει* 
ψιλή φωνίτσα νίβαλε δση κΓ άν έδυνάστη, 

«Πού είσαι, καλέ μου σύντροφε, καλέ μου νοικοκύρη; 
άν είσαι έμπρός καρτέρα με, καί πίσω μίλησέ με, 

5 κι 5 άν είσαι ’ς άκρη ποταμιού, σχάσου νά μέ πέρασης, 
γιατί είμαι ή δόλια άδύνατη και δέν μπορ’ νά περάσω.» 

Στ. 1. σπερώνει (εσπέρα) — καταλαμβάνεται νπό τής ννκτός. 
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ΕΙΣ ΑΓΟΥΡΟΝ 

Για ίδές καιρό που διάλεξες, Χάρε μου, νά τόν πάρης, 

’ς τά Ιβγα του καλοκαιριού, ’ς τά Ιμπα τού χειμώνα, 
νά πάρης τάνθη όχ τά βουνά, λελούδια άπό τούς κάμπους, 
νά πάρης τόν αμάραντο, νά τόν μαράν’ ή πλάκα. 

* 
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Δέν είναι κρίμα κΓ άδικο, παραλογιά μεγάλη, 
νά στέκουν τά παλιόδεντρα καί τά σαρακιασμένα, 
νά πέφτουνε τά νιόδεντρα μέ τάνθη φορτωμένα; 

* 
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“Ηλιε μου, πώς Ιδιάστηκες νά πας νά βασιλέψης, 
ν’ άφήσης τό σπιτάκι σου κΓ άλλοΟ νά πάς νά φέξης; 

* 
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Δέ σ’ ώμοιαζε, λεβέντη μου ’ς τή μαύρη γής γιά νά μπης, 
μόν’ σ’ ώμοιαζε νά κάθεσαι ’ς Ινά μορφο τραπέζι, 
νά τραγουδής νά χαίρεσαι, νά σέ κερνούν νά πίνης. 

’Άγουρ’, άγουρε δροσερέ κρουσταλλοβραχιανάτε, 

5 χρυσά ήταν τά καλίγια σου κΓ άργυρά τά σφυριά σου, 
καί τό σφυρί που σφύριζε μέ τό μαργαριτάρι. 

Νύχτα σελλώνει τάλογο, νύχτα τό καλιγώνει, 
νύχτα περνάει τό Τουφιά, τό φοβερό ποτάμι. 

Πάει νά πάρη τό ψιλί πρού βρέξη, πρού χιονίση. 

Στ. δ. καλίγια. υποδήματα σφυριά (σφυρά) περισφνρια. Στ. 8. Ρουφιας 
ό 3 Αλφειός. Στ. 9. προν προτού. 
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ΜΟΙΡΟΑΟΓΪΑ 
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Δέ σδπρεπε, δέ σδμοιαζε ’ς τή γη κρεβατοστρωσι, 
μόν’ σδπρεπε, μόν’ σδμοιαζε ’ς τοΰ Μάη τδ περιβόλι, 
άνάμεσα σέ δυο μηλιαΐς, σέ τρεις νεραντζοπούλαις, 
νά πέφτουν τ’ άνθ’ άπάνου σου. τά μήλα ’ς την ποδιά σου, 

5 τά κρεμεζογαρούφαλα τριγύρω ’ς τό λαιμό σου. 

Στ. I. κρεβατοστρώσι = στρωμνή, κλ&η. Στ. νεραντζοπούλαις ~= μι - 
χραΐς τρνφδρως νεράντζια Ζ$. Στ. 4. κρεμεζογαρούφαλα γαρίφαλα χρώματος 

βαθέος ερυθρόν, κρεμεζον (Ιταλ. εΗεττηήι γαλ. τταηιοιπ). 

ΪΑ 
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Τό νιό που συνεβγαίνουμε τί έχουμε νά τοΰ ποΰμε; 
που το ψηλός σάν άγγελος, λιγνός σάν κυπαρίσσι, 
που χε τό Μάη ’ς τοις πλάταις του, την άνοιξη ’ς τά στήθη, 
τάστρα καί τον αυγερινό ’ς τά μάτια καί ’ς τά φρύδια* 
δ που τον ’ς τούς κάμπους τό βιολί, ’ς την έκκλησιά καντήλι, 
ήτανε καί ’ς τό σπίτι του καράβι άρματωμένο. 

Καί τό βιολί τσακίστηκε, καί τό καντήλι έσβήστη, 
καί τό καράβι τδμορφο κι’ έκεΤνο άπικουπιστη. 

Στ. 8 . * Αστικόν πίστη άνετράπη' (άπίκονπα επιρ. επί ανεστραμμένου πινα¬ 
κίου, αγγείου) 
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ΤΗΣ ΜΑΝΝΑΣ ΕΙΣ ΠΑΙΔΙ 

Ά δέ φούσκωσή ή θάλασσα, δ βράχος δέν άφρίζει, 
κι’ άν δέ σέ κλάψη ή μάννα σου, δ κόσμος δέ δακρύζει. 


ΜΟΙΡΟΑΟΓΪΑ 
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Έσύ παιδί μου εκίνησες νά πάς ’ς τόν Κάτου κόσμο. 
χι αφήνει: τή μαννοΰλα σου πικρή, χαροκαμένη. 

Παιδάκι μου, τον πόνο που νά τόν απιθώσω; 
ποΰ κ'.’ αν τόν ρήξω τρίστρατα, τόν παίρνουν ο: διαβάτα:;. 
κι’ άν τον άφήσω ’ς τά κλαριά, τόν παίρνουν τά πουλάκια» 
Πού νά βαλθοΟν τά δάκρυα μου γιά τόν ξεχωρισμό σου: 

Άν πέσουνε ’ς τή μαύρη γής, χορτάρι δέ φυτρώνει, 
άν πέσουνε ’ς τόν ποταμό, ο ποταμός θά στυφή, 
άν πέσουνε ’ς τή θάλασσα, πνίγονται τά καράβια, 
κι’ άν τά σφαλίσω ’ς τήν καρδιά, γλήγορα σ’ άνταμώνω. 

* 
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Όποια χάσε τόν άντρα της, έχασε τήν τιμή της, 
κι* όποιά χάσε τή μάννα της, έχασε τήν κουβέντα, 
κι* δποιά χάσε τόν άδερφό, έχασε τά φτερά της, 
κι’ δποιά χάσε τήν αδερφή, έχασε τό σιριάνι, 
κι* δποιά χάσε μικρά παιδιά, έχασε τήν καρδιά της. 

* 
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ΕΙΣ ΜΙΚΡΟ ΠΑΙΔΙ 

Πάννέ καί σού, παιδάκι μου, μέ τάλλα τά παιδάκια, 

’ς τοϋ παραδείσου τό πλατύ μαεύγουλ λουλουδάκια. 

Στ. 1. Πάννε καί οον πήγαινε καί ον. Σι. 2. μαεύγουλ μαζεύουν, 

* 
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Έμεναν τό παιδάτσιμ μου μελιν ΙταΓζέ μΛς? 
τής πικροδάφνης τό ζουμίν ύστερα πότισε μας 


214 


&0ΙΡΟΑ0ΠΑ 


ϋΟΙΙΗίΑΟΠΑ 
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ΠοΟ πάς, περιστεράκι μου, νά φτειάσης τή φωλιά σου; 
άν τήνε φτειάσης ’ς τό βουνό, σου τή χαλάει τά χιόνι, 
αν τήνε φτιάσης ’ς τό γιαλό, σοϋ τή χαλάει τό κύμα, 
κι 5 & τήνε φτειάσης καταγής, σου τή χαλούν τά φίδια. 

5 Που διάης, περιστεράκι μου, νά φτειάσης τή φωλιά σου, 
κ’ έμάρανες τά χείλη μου κ’ έκαψες τήν καρδιά μου; 

Στ. 5. ε&ιάης (διέδης)=μετέβης, υπήγες. 
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[Τό μοιρολόγιον τοΰτο είς μικρόν παιδίον τραγουδεΐται ενι¬ 
αχού με τινας παραλλαγάς καί εις γόμους, άναφερόμενον εις τον 
χωρισμόν της νύμφης από των γονέων της.] 

Πουλάκι νείχα ’ς τό κλουβί καί τό είχα ήμερωμένο, 
τό τάϊζα τή ζάχαρη, τό πότιζα τό μόσκο, 
κι” άπό τό μόσκο τόν περσό, κι* από τή μυρουδιά του 
μου σκανταλίστη τό κλουβί καί μοΰ φύγε τάηδόνι. 

5 Πήρα τά όρη σκουζοντα καί τά βουνά βωτώντα* 

«Βουνά μου καί λαγκάδια μου καί κάμποι μέ τά βόδα, 
μήν είδατε τάηδόνι μοι) κ’ Ιπέρασε πετώντας; 

—Έχτές προχτές Ιπέρασε καί πάει ’ς τόν Κάτου Κόσμο. 

Τή νύχτα κλαίει γιά βυζί καί τήν αύγή γιά μάννα 
10 καί μέσ’ ’ς τά ξημερώματα ποιος νά τό ξετυλίξη.» 

Στ. 4. εαχανταλίοτη ^.επαθε βλάβην. Στ. 10. νά το ζετνλίζη (ούζο τα 

όπάργανα). 
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Μέσ’ ’ς τά μπα του καλοκαιριού καί ’ς τά βγα τοΟ χειμώνα, 
τήρα καιρό ποΰ διάλεξε νά πάρη. νά μισσέφη! 

ΙΙαιδί μου, δέν άπόμενες, δεν άφηνες αγάλια, 
όσο ν’ ανθίσουν τά βουνά, νά πρασινίσου οί κάμποι, 

5 ν’ ανοίξουν τά γαρούφαλα, νά γίνουν τά λουλούδια, 
νά φορτωθής νά στολιστής, νά πας ’ς τόν Κάτου Κόσμο, 
νά βάλου οί νιοί ’ς τά φέσια τους κ’ οί νιαις ’ς τοις τραχηλιαΐς τους, 
καί τά μικρά ’ς τά χέρια τους, νά λησμονούν τή μάννα. 
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ΜΟΙΡΟΛΟΓΙ ΜΑΝΝΑΣ ΕΙΣ ΚΟΡΗΝ 

Κόρη μου, σέ κλειδώσανε κάτω ς’ τήν Άλησμόνη, 
ποΰ ’ς τό μπα δίγουν τά κλειδιά, ’ς τό Ιδγα δέν τά δίγουν, 
καί ’ς τό μπαινοξανάβγαρμα σφιχτά σέ μανταλώνουν 
ποΰ κόρη μάννας δέ μιλεί, μηδέ ’ς τήν κόρη ή μάννα, 

5 μηδέ τά τέκνα ’ς τούς γονιούς, μηδέ οί γονιοί ’ς τά τέκνα, 
χι* ό βασιλές άκόμη κεί μέ δλ'ους μας είν’ ίσια. 

Εκεί ’ν’ τά σπίτια σκοτεινά, οί τοίχοι ραχνιασμένοι, 
έκεΐ μεγάλοι καί μικροί είν’ άνακατεμένοι. 




ΜΟΙΡΟΛΟΓΙΑ 


ΤΟΥ ΚΑΤΩ ΚΟΣΜΟΥ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΧΑΡΟΥ 

« Ο Χάρος των νεωτέρων 'Ελάήνων όπι~ 
ψαίνεχαι ώς αντιπρόσωπος τον θανάτου 
και τον ήίβον καθόλου, άποοπών ίβιαις 
χζοοι την ψνχην των χατακνοωθέντων 
εις αυτόν ανθρώπων και ψερων χαντην 
εις το νπό την γην βαοιΜίον αυτόν, Είναι 
αυτός ό Θάνατος , ή προσωποποιία τον 
αμετάβλητον φνοιχον νόμον, εις ον νπό- 
κεινΐαι πάντες οί επί τής γης ζώντες.» 

(ΒβΓηΗ»Γ<1 5ϋΗιηϊ<Ιί) 
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Κάτου *ς τά Τάρταρα τής γης, τά κρυοπαγωμένα, 
μοιρολογούν, οι λυγεραις και κλαΐν τά παλληχάρια. 

«Τάχα νά στέκη δ ουρανός, νά στέκη δ Άπάνου κόσμος, 
νά στέκουν τά χοροστάσιά, σάν που ήτανε καί πάντα, 
δ νά λειτουργει&νται ο! εκκλησίαις, νά ψέλνουν ο! παπάδες;» 

4, χοροστάσιά χοροστάσια, απλώματα δπον χορεύουν. 

0 
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Τώρα *ς τον αποχωρισμό τρεις ποταμούς διαβαίνω, 
ό ένας χωρίζει άντρόγενα. κι* δ άλλος χωρίζει αδέρφια, 
κι* δ τρίτος φαρμακερός τή μάνν* άπ* τά παιδιά της. 

* 
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Για πες μου, τι τού ζήλεψες αύτοΰ τοϋ Κάτου Κόσμου; 
ΕύτοΟ βιολιά δέν παίζουνε, παιγνίδια δέ βαραδνε, 
εδτοΰ συδυδ δέν κάθουνται, συντρεϊς δέν κουβεντιάζουν, 
είναι κ’ οί νιοί ξαρμάτωτοι, κ’ οΕ νιαΐς ξεστολισμεναις, 

5 καί των μαννάδων τά παιδιά σά μήλα ραβδισμένα. 

Σχ, 3. σνδυό-σνντρεΐς δυο όμον, τρεις όμον. Στ, 5. ραβδία μεν α·=αποοχα- 
οθέντα τον δένδρου δια ραβδίομοον και εθχρα>μενα χατα γής- 

Μ 
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[Μοιρολόγι είς νέον άτοθανόντα την άνοιζιν. Τ».·Γ·το λεγετ^; 
ότι έτραγούδησε καί 6 Λιακοί αναγόμενος εί; τό-·· τ -παν τ 
καταδίκης του.| 

Γιά ϊδες καιρόν ~ου διάλεξε ό Χάρος νά σε πάργ. 
τώρα τ' ανθίζουν τά κλαριά καί ργάζε: ή γ-γο χορτά::. 

μΤ 
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ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΟΥ ΧΑΡΟ 

Ό Χάρος εκατσε ψηλά καί τραγουδει πανώρια, 
λέει τραγούδια τσή χαράς καί περισσοκαυκάται. 

«Γιά ®έ σπίθιαν τά ρήμαξα κΓ αύλαΐς αράχνιααά τσοι. 
καί άδέρφια του ξεχώρισα, του σαν αγαπημένα. 

οι στράτα ις καμαρώναν τα κΓ 6 κόσμος ετρεμέν τα* 
χώρισα μάνναις το παιδιά. παιδιά τού τσοι μαννάοες. 
έχώρισα κΓ άντρόϋνα του σαν αγαπημένα. 

*,< 4 » 

Λβ 
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(ΤΟΥ ΛΕΒΕΝΤΗ ΚΑΙ ΤΟΥ ΧΑΡΟΥ) 

[Την έπιθανάτιον αγωνίαν φαντάζεται ό ελληνικός λαός ιός 
πάλην χου θνήσκοντος προς τον Χάρον, έζ οθ καί αί φράσεις 
παλεύει με το Χάρο, χαροπαλεύειείναι 'ς τό χαροπάλεμα επι ιού 
ψυχορραγοϋντος. Παραπλήσιοι φράσεις φέρονται καί εις άλλα; 
ευρωπαϊκά; γλώσσας, άλλ* ένφ έν ταύταις έχουν απλώς τροπικήν 
σημασίαν, έν τή ελληνική διατηρείται όπως δήποτε καί ή μυθο¬ 
λογική παράστασις, συνυπονοούμενης αληθούς σωματικής πάλης. 
Ή εκβασις τοΰ τοιούτου άγώνο; δέν είναι αμφίβολος. Έν τή 
πάλη προς τον δαίμονα τού θανάτου ύποκύπτει μοιραίος καί 
6 άνδρειότατος των θνητών. Ουτω καιαπαλαισθεις υπό τοΰ Χά¬ 
ρου άπέθτινε καί ό Διγενής, τό δέ περί τούτου γιόμα είναι τό 
πρότυπον προς τό όποιον προσηρμόσθησαν τά λοιπά περί τής 
πάλης άλλων ανθρώπων προς τον Χάρον.] 

Λεβέντης έρροβόλαγε από τά κορφοβούνια* 
μέ τό μαντήλι 5 ς τό λαιμό, τό ραροκεντημένο. 


Μ 01ΡΟ ΛΟΓΙΑ ΤΟΓ ΚΑΤΟΓ ΚΟΣΜΟΓ ΚΑΙ ΤΟΓ ΧΑΡΟΓ 


Είχε τό φέσι του στραβά καί τά μαλλιά κλωσμένα, 
κ’ I στρίφτε το μουστάκι του και ψιλό τραγουδούσε. 

Κι" ο Χάρος τον άγνάντεψε άπό ψηλή ραχούλα, 
καρτέρι πάει καί το βάλε ’ς ένα στενό σοκάκι. 

< Γειά σου. χαρά σου. Χάροντα.—Καλό ’ς το το λεβέντη. 
Λεβέντη μλ πούθεν έρχεσαι, λεβέντη μλ που πηγαίνεις; 
"Από τή μάντρα μου έρχομαι, ’ς το σπίτι μου πηγαίνω. 
Πάου νά πάρω το ψωμί καί πίσω νά γυρίσω, 

-Λεβέντη μλ μ’ έστειλε 6 Θεός, νά πάρω την ψυχή σου. 
-Χωρίς ανάγκη κι" αρρώστια ψυχή δεν παραδίνω. 

Μόν’ έβγα νά παλέψουμε σέ μαρμαρένιο αλώνι, 

κι’ ά μέ νικήσης, Χάροντα, νά πάρης την ψυχή μου, 

κι’ ά σέ νικήσω πάλι εγώ πήγαινε ’ς τό καλό σου.» 

Πιάστηκαν καί παλεύανε απ’ τό πουρνό ώς τό βράδυ, 
κ’ εκεί ’ς τό γύρισμα του ήλιου που τρέμ’ νά βασιλέψη, 
άκουν τό νιό πού βόγγυζε καί βαριαναστενάζει. 

*Ασε με, Χάρε μ’, άσε με παρακαλώ νά ζήσω, 
τί έχω τά πρόβατα άκουρα καί τό τυρί ’ς το ζύγι, 
τί έχω γυναίκα παρανιά καί χήρα δεν τής πρέπει, 
τί έχω παιδί κ’ είναι μικρό κι’ όρφάνια δέν τού μοιάζει. 
-Τά πρόβατα κουρεύονται καί τό τυρί ζυγειέται, 
καί τάρφανό πορεύεται κ’ ή χήρα κυβερνειέται.» 
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(ΤΟΥ ΧΑΡΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΝίΟΥ) 

Τρώτε καί πίνετ’ άρχοντες κ’ εγώ νά σάς δηγοΰμαι, 
κ’ εγώ νά σάσε δηγηθώ για έναν άντρωμένο, 
γιά ένα νιόν, τον είδα γώ ’ς τσοΐ κάμπους κ’ έκυνήγα, 
κυνήγα κ’ έλαγώνευγεν δ νιος κι’ άγριμολόγα. 

Έ τό γλάκιο πιάνει δ νιος λαγδ, ’ς τό πήδο πιάνει άγρίμι, 
τήν πέρδικα τήν πλουμιστή δπίσω την αφήνει. 

Μά ο Χάροντας έπέρασε κ 3 ήτονε μανισμένος* 

"Έβγαλε, νιέ, τά βοϋχα σου καί θέσε τάρματά σου, 
δέσε τά χέρια σου σταυρό, νά πάρω τή ψυχή σου. 


ΜΟί ΡΟΛΟΓΙ Α ΤΟΓ ΚΑΤΟΓ ΚΟΣΜΟΓ ΚΑΙ ΤΟΓ ΧΑΡΟΓ 


γγλ 

10 —Λέ βγάνω γώ τά ρούχα μου. δέ θέτω τάρματά μου. 
μηοέ τά χέρια μου σταυρό, νά πάρης τή ψυχή μου. 

Μ’ άντρας εσύ. άντρας κ εγώ. κ" οί δυο κα/* άντρωμένο:. 
κι" άιντε νά πά άπαλαίψωμε τό σίδερόν άλών:. 
νά μή ραΐσουν βουνά καί νά χαλάση ή χώρα. 

3 δ Καί πάνε κι’ άπαλεύγανε "ς τό σιδερόν άλώ>:. 

Κ’ εννιά φοραΐς τον Ιοαλεν ό νιό; τό Χάρο κάτω. 

Μ’ απάνω εις τς εννιά φοραΐς τού Χάρο ρκροφάνη. 

Πιάνει τό νιό πού τά μαλλιά, χάμαις τον γονατίζει* 

«ΛΑφις με. Χάρο, τά μαλλιά, καί πιάσ' μ’ άπού τή μέση. 

20 καί τοτεσάς σου δείχνω γώ πώς είν’ τά παλληκάρια. 

—Άποκειδά τά πιάνω γώ ούλα τά παλληκάρια. 

πιάνω κοπέλλαις όμορφαις, κι’ άντρες πολεμιστάδες, 
καί πιάνω καί μωρά παιδιά μαζί μέ τσοΐ μαννάοες.» 

XV. 4. ελαγώνενγεν ζ- έκννήνει λαγονς άγριμολόγαν έκννήγει αγρίμια άγριης 
αίγας Κ Στ. ·λ γλάκιοζ^δρόμος, τρέξιμο. Στ. 8. ·&έσε άπόΗεοε, βάλε κάτνκ 
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ΤΟΥ ΧΑΡΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ςτραθιπτη 

"Όμορφο νιόν έζύγωνεν δ Χάρος ’ς τή μαδάρα, 
μά τον δ νιος όγλήγορος κι’ & Χάρος κουρασμένος, 
καί παίρν’ δ νιος το βίζωμα κι’ δ Χάρος τήν πλαγιάδα. 
Πάνω σέ πλάκαν Ικατσεν δ Χάρος διπλοπόδης, 
δ κ’ έσφύριζε κ" έφώνιαζεν δ Χάρος τού στραθιώτη* 
«Στραθιώτ’ άνίμενε κ’ εμέ, που θά σοΰ παραγγείνω. 

—Χάροντα, κ’ είντα μοΰ βαστας κ’ εγώ νά σ’ άνιμένω; 

—Βαστώ σου ντώργα καί σπαθί καί κόκκινο λουρίσκο, 
βαστώ καί τσή γυναίκας σου δλόμαυρα νά βάλη.» 

Στ. 1. εξνγωνεν—καζεδίωκεΐ', ήκολονθει κατά .τ όδας. μαδάρα ανωφερής, 
δοεινος τόπος. Στ. 3. ρίζωμα ή άνωφερεια. πλαγιάδα ή κατωφερής κλιτός. 
Στ. 4. διπλοπόδης ετηθέσας τον ενα πόδα επί τον έτερον. Στ. .5. στρατιώτης 
—οδοιπόρος { στράτα, οδός). Στ. 8 . ντάργα ασπίδα. λονρίσχος ζώνη, θώυαξ. 
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ΤΗΣ ΛΥΓΕΡΗΣ ΚΑΪ ΤΟΥ ΧΑΡΟΥ 

Ή Εύγε ν ο Ολα ή μοσκονιά κ' γ’ μικροπαντρεμένη 
έβγήκε κ' επαινεύτηκε πώς Χάρο δέ φοβάται* 
γιατί εΐν’ τά ατείτεα της ψηλά, κΓ ό άντρα: της παλληκάρι. 
γιατί έχει τούς εννιά αδερφούς. τούς καστροπολεμίταις. 

5 π’ όλα τά κάστρα πολεμούν κ’ ο: χώραις παραδίνουν. 

ΚΓ ό Χάρος βποΟ τ’ ακούσε, πολύ του βαρυφάνη. 

Μαύρο πουλί νεγίνηκε. σαν άγριο χελιδόνι. 

έβγήκε κ’ έσαΐττεψε τή μοναχή την κόρη 

μέσ’ ’ς το λιανό το δάχτυλο πού χε την αρραβώνα. 

10 Κ’ έμπαινοβγαίνουν οί γιατροί καί γιατρεμό δέ βρίσκουν, 
κ’ έμπαινοβγαίνει ή μάννα της με τά μαλλιά λυμένα. 

«Τί έχεις, μαννουλα μου, καί κλαις, τί έχεις κΓ αναστενάζεις 
—Πεθαίνεις. Εύγενοϋλα μου, καί τί μου παραγγέλνεις ; 

—Σ’ αφήνω, μάννα, τό έχε γειά καί ντύσε με σά νύφη, 

Ιδ κΓ δίαν θά σόρθη ό Κωνσταντής νά μή μου τον πικράνης, 
μόν’ στρώσ' του γιόμα νά γευτή καί δείπνο νά δειπνήση, 
κι* άπλωσε μεσ’ ’ς την τσέπη μου καί πάρε τό κλειδί μου. 
καί βγάλ’ τον αρραβώνα του καί τά χαρίσματά του, 
καί δώσ’ του τα τού Κωσταντή, άλλου ν’ άρραβωνίση, 

20 ώσάν κ’ εγώ παντρεύομαι, παίρνω τό Χάρον άντρα.» 

ΚΓ δ Κωσταντής έπρόβαλε ’ς τούς κάμπους καβαλλάρης. 
μέ δεκαπέντε φλάμπουρα, μ’ εννιά ζυγιαίς παιχνίδια, 
μέ τετρακόσιους άρχοντες, πεζούς καβαλλαραίους. 

Βλέπει μεγάλη σύναξη, όπου ναι μαζωμένοι. 

25 «Γιά χαμηλώστε, φλάμπουρα, πάψετε σείς, παιχνίδια, 
γιατί σταυρός έπρόβαλε απ’ τό πεθερικό μου* 
γιά πεθερός μου πέθανε, γιά πεθερά μου χάθη, 
γιά άπ’ τά γυναικαδέρφια μου κανένα νέσκοτώθη.» 

Καί τάλογό του έβάρεσε ’ς τού πεθερού νά πάγη. 

30 ΑύτοΟ σιμά, αυτού κοντά β αστού σε μοναστήρι. 

Βρίσκει τον πρώτομάστορη κ’ έκανε τό κιβούρι. 

«Νά ζήσης, πρωτομάστορη, τίνος είν’ τό κιβούρι; 
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—Είναι τάνέμου. τού καπνού καί τής ανεμοζάλης. 

—Γιά πέ μου, πρωτομάστορη, καθόλου μή μού κρΰψης, 

35—Ποιος έχε: γλώσσα νά σ' τό πή. στόμα νά σού μιλήση. 

Τού τ’ ή φωτιά πού σ' άναψε, ποιος θέ νά σού τή σόήση : 

Έ Εύγενοϋλα άπέθανε νήπολυαγαπημένη. 

—Χά ζήση;* πρωτομάστορη, κάμε το π ιό μεγάλο. 

Χά ναι πλατύ, νά ναι μακρύ, νά ναι γιάζδυό νομάτους.- 

40 Βιτσιά βαρει τάλόγου του, ’ς τού πεθερού του πάει. 

Βρίσκει παπάδες πδψελναν. μοιρολογίστραις κλαίουν. 

«Μεριά σταθήτε. φάλτηδες, μεριά μοιρολογίστραις!» 

Χρυσό μαντήλι σήκωσε τήν είδε άπεθαμένη. 

Σκυφτεί, φιλεί γλυκά γλυκά, γλυκά τήν αγκαλιάζει. 

45 χρυσό μαχαίρι νέβγάλε νάπ’ άργυρό φηκάρι. 

ψηλά ψηλά το σήκωσε καί ’ς τήν καρδιά τό χώνει. 

ΈκεΤ πού θάψανε τό ν:ό φύτρωσε κυπαρίσσι, 

κ’ εκεί πού θάψανε τή νιά έβήκε καλαμιώνα. 

Αυγογυρίζει ή καλαμιά, σκυφτεί τό κυπαρίσσι. 

50 Κ’ ένα πουλί κελάδαε, ’ς άλλο πουλί ξηγειώνταν. 

«Γιά δές τα τά κακομοίρα, τά πολύ αγαπημένα! 

οέ φιλήθηκαν ζωντανά, φιλειούνται πεθαμένα.» 

ΣΥ /. μοσκονιά (εκ τον μοοχος—νεα} κοσμητικόν έπίθετον νεάνιδος- ή άτο- 
πνέοίΜα μόσχον. ΣΥ. 4. καστροπολεμίταις (εΐ' άλλαις παοαλλαγαΐς καατοοπολε- 
μιταδες) πολεμιοταί πολιοοκονντες και κνοιενοντες φρούρια. Στ. 19. Κατά τήν 

διάλνσιν τον αρραβώνας έπιστοέφονται τά δώρα τον μνηστήρος και ό δακτύλιος 
τον άρραβώνος. Στ. 22. Ό Κωσταντής έρχεται με τό σνμπεθερειό »'ά τελέση τους 
γάμονς τον. *Η γαμήλιος πομπή τον γαμβρόν έχει εν φλάματονρον (σημαίαν , μαν- 
τήλιον ή άλλο ύφασμα εις τήν άκραν κοντον} καί μουσικά οογατκι (παιχνίδια)· 
ενταύθα επί τδ μεγαλοπρεπέστεροι· καί τά φλάμπουρα είναι πολλά, καί οί ζνγιαΐς 
(στοίχοι, συστήματα , ζεύγη} των μουσικών όργάπον επίσης. Στ. 2 2$. Βλέπων 
συνάθροισιν νεκρικής σννοδίας προ τής οικίας τον πεθερόν τον πείθεται οτι θάνατος 
έπήλθεν εις τήν οικογένειαν , καί εικάζει οτι ή ο ετερος τών γερόντων γονέων της 
νύμφης άπέθανεν έκ φυσικόν θανάτου, ή τις τών γυναικαδελφών τον εκ μιαιον , 
διότι άλλο είδος θανάτου νέων άνδρών δεν φαντάζεται. Ουδέ καν δ υποπτεύεται 
οτι πρόκειται περί τής μνηστής του. 

15 
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Γιατί είναι μαύρα τά Βουνά καί στέκουν βουρκωμένα: 

Μήν άνεμο; τά πολεμά, μήνα βροχή τά δέρνει; 

ΚΓ οΰδ’ άνεμο; τά πολεμά, κΓ ουδέ Βροχή τά δέρνει, 
μόνε διαβαίνει ό Χάροντα; μέ τού; αποθαμένου;, 
ο Σέρνει τού; νιού; από μπροστά, τού; γέροντες κατόπι, 
τά τρυφερά παιδόπουλα ’; τή σέλλα άραδιασμένα. 
ΙΙαρακαλοϋν οί γέροντε;. κ’ οί νέοι γονατίζουν, 
καί τά μικρά παιδόπουλα τά χέρια σταυρωμένα* 

«Χάρε μου, διάβ’ άπο χωριό, κάτσε σέ κρύα βρύση. 

10 νά πιουν οί γέροντε; νερό, κ' οί νιοί νά λιθαρίσουν. 
καί τά μικρά παιδόπουλα λουλούδια νά μαζώξουν. * 

—\4νει διαβώ ναπο' χωριό, άν από κρύα βρύση, 

έρχονται οί μάνναις γιά νερό, γνωρίζουν τά παιδιά τους, 
γνωρίζονται τ 3 άντρόγενα και χωρισμό δεν έχουν.» 

* 
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, Ποιος έχει πέτρινη καρδιά, θέλω νά μή ρα'ίση, 

. νά είπώ τραγούδι χλιβερο καί παραπονεμένο* 
μηδ’ από χήραις τ’ ακόυσα, μηδ 3 από παντρεμέναις, 

■ τού Χάρου ή μάννα τό λεγε, τό σούρνε μοιρολόγΐ. 

5 · «Ποχουν παιδιά, άς τά κρύψουνε, κΓ αδέρφια, άς τά φυλάξουν, 

γυναίκες των καλών άντρώ, νά κρύψουνε τούς άντρες, * 

γιατ 5 * * * * 10 έχω γιο κυνηγητή. γιατί έχω γιο κουρσάρο* 

ούλο τοΐς νύχταις περπατεΐ καί τοις αυγαΐς' κουρσεύει, 

κΓ όποβρη τρεις παίρνει τούς δυο. κΓ όπόβ,ρη δυο τον ένα, 

10 κΓ όπδβρη κ 3 ένα μοναχό, κείνον τον .ξεκληρίζει.» 

Μά νά τον ■ καί κατέβαινε ’ς τούς κάμπρυς καβελλάρης. 
Μαύρος ήταν, μαύρα φορεΐ, μαύρο καί τάλογό του, 
σέρνει στελέττα δίκοπα, σπαθιά ξεγυμνωμένα, 
στελέττα τά χει γιά καρδιαις, σπαθιά γιά τά κεφάλια. 

Στ. 13. στελέττο και στιλέττο^εγχειρίδιον, μαχαίριον (λ. ιταλ.). 


ΜΟΙΡΟΛΟΓΙΑ ΤΟΓ ΚΑΤΟΓ ΚΟΙΜΟΓ ΚΑΙ ΤΟΓ ΧΑΡΟΓ 
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(ΤΟ ΔΕΙΠΝΟ ΤΟΥ ΧΑΡΟΥ) 

[ Κ<Χΐ:ά τας σαλαιάς, δοξασίας ιών γερμανικών λαών Τίί δαχρυα 
των οικείων ενοχλούν τόν νεκρόν έν τώ τάιμμ, διότι ός θρόμβοι 
αίματος κατασταλάζουν εις τά στηθη του. Ί οιαύτη δοΐασία είναι 
α Υ'ελληνικόν λαόν. Λλλ’ εν μοιρολογιού εκφριΓΖει 
τιιν ιδέαν, δτι ατό τα πολλά δάκρυα τά χυνόμενα καθ' έκαοιην 
έπι του τάφου ενδεχόμενον νά έξαφνισΰή ό νεκρό; καί νά γυρίοη 
πίσω. Γό δέ^κατωτέρω μοιρολόγιον, διά πλαστική; διασκευής τής 
ιδέας τοϋ εξαφνισμου, σκοπεί νά υπόδειξη παρασιατικώ; τήν 
ανάγκην τού περιορισμού των "θρήνων διά τής διακοπή; αυτών 
απο τής δυσεως τού ήλιου, όπως οΐ πενθοΰντες δύνανται νά διέλ- 
θουν άτάραχον την νύκτα.] 

Παρακαλώ σε, μάννα μου, μιά χάρη νά μου κάμης, 
ποτέ σου γέρμα τοϋ γήλιου μήν πιάνης μοιρολόγΐ, 
γιατί δειπναει & Χάροντας, μέ τή Χαρόντισσά του. 

Κρατώ κερί και φέγγω του;, γυαλί και τού; κερνάω, 

5 κι ακόυσα τη φωνοϋλχ σου κ’ έσπάραξε ή καρδιά μου, 
καί μού^ραγιστη το γυαλί καί το κερί μοΰ σβήστη, 
και στάζει ή σταλα τοϋ κεριού μεσ’ ’ς τού; αποθαμένους, 
καίει^ των νυφάδων τά χρυσά, του νιώνε τά στολίδια, 
θυμώνει έ Χάρος μέ τά μέ, ’ς τή μαύρη γης μέ ρήχνει, 

10 τό στόμα μ’ αίμα γιόμισε, τάχεϊλι μου φαρμάκι. 

Μ 
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Ήλιε μου καί τρισήλιε μου καί κοσμογυριστή μου, 
ψές έχασα μιά λιγερή, μιά ακριβό θυγατέρα* 
νά μή τήν είδες πουθενά, νά μή την απάντησες; 

_ —Εψές προχτές τήν είδηκα ’ς τού Χάρου τό σαράι, 
δ Ο Χάρος έτρωγε ψωμί, κ’ ή κόρη τον κερνούσε, 
κ’ έτρεχαν τά ματάκια της σά μαρμαρέν ια βρύση, 
έτρεμε κ 3 ή καρδούλα της σά μήλο μαραμμένο. 

ΚΓ άπο τό συχνοκέρασμα τής πέφτει τό ποτήρι, 
μάιτε σέ πέτρα βάρεσε, μάιτε σέ καλντιρίμι, 

10 μέσα ς τού Χάρου τήν ποδιά έπεσε κ 3 ερραιστη. 

Τοϋ Χάρου ^ κακοφάνηκε, γυρίζει καί τής λέει. 

«Τί έχεις, κόρη, πού χλίβεσαι καί χύνεις μαύρα δάκρυα, 
καί τρέχουν καί τά μάτια σου σά μαρμαρένια βρύση; 

Μή σέ πονεΐ δχ τή μάννα σου, νά στείλω νάν τή φέρω; 
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15 —Αέ μέ πόνε: όχ τή μάννα μου. μή στέλνης νάν τή φέρης. 

—Μή αέ πονεΤ οχ τάδέρφια αου. νά στείλω νάν τά φέρω; 

—Αέ μέ πόνε: οχ τάδέφια μου. μή στέλνης νάν τά φέρης, 
μόν μέ πόνε: οχ το σπίτι μου κι’ δχ τον απάνω κόσμο. 

—'Α αέ πονή το σπίτι αου, πλ:ά οέν το μεταβλέπεις.» 

* 

(Η ΛΥΓΕΡΗ ΣΤΟΝ ΑΔΗ) 

Καλά το χουνε τά βουνά, καλόμοιρ’ εϊν’ οί κάμπο:, 
πού Χάρο δεν παντέχουνε, Χάρο οέν καρτερούνε, 
τό καλοκαίρι πρόβατα καί το χειμώνα χιόνια. 

Τρεις άντρειωμένο: βούλονται νά βγουν από τον "Αδη. 

5 Ό ένας νά βγή την άνοιξη, κι 5 δ άλλος τό καλοκαίρι, 
κι’ δ τρίτος το χινόπωρο, όπου είναι τά σταφύλια. 

Μιά κόρη τούς παρακαλε!, τά χέρια σταυρωμένα. 

«Για πάρτε με, λεβέντες μου, γιά τον Άπάνου κόσμο. 

—Δεν ήμπορουμε, λυγερή, δεν ήμπορυϋμε, κόρη. 

10 ΒροντομαχοΟν τά ρούχα σου κι' αστράφτουν τά μαλλιά σου, 
χτυπάει τό φελλοκάλιγο καί μάς ακούει ο Χάρος. 

—Μά γώ τά βοΰχα βγάνω τα καί δένω τά μαλλιά μου, 
κι’ αυτό τό φελλοκάλιγο μέσ’ ’ς τή φωτιά τά ρήχνω. 
Πάρτε με άντρειωμένο: μου, νά βγω ’ς τον Πάνω κόσμο, 

15 νά πάω νά ίδώ τή μάννα μου πώς χλίβεται γιά μένα. 

—Κόρη μου εσένα ή μάννα σου ’ς τή ρούγα κουβεντιάζει. 

—Νά ίδώ καί τον πατέρα μου πώς χλίβεται γιά μένα. 

—Κόρη μου. κι’ δ πατέρας σου ’ς το καπελειό είν’ καί πίνει. 

—Νά πάω νά ίδώ τάδέρφια μου πώς χλίβονται γιά μένα. 

20 —Κόρη μου έσέν’ τάδέρφια σου ριχτούνε τό λιθάρι. 

—Νά ίδώ καί τά ξαδέρφια μου πώς χλίβονται γιά μένα. 

—Κόρη μου, τά ξαδέρφια σου μέσ’ ’ς το χορό χορεύουν.» 

* 

Κ’ ή κόρη νάναστέναξε βαθιά ’ς τον Κάτω κόσμο, 
κι’ άνάψανε τά καπελειά, κ’ έκάησαν οι ρούγαις. 

25 έκάη κα'ι τό λιθόρεμα, πόρριχταν τό λιθάρι, 

εκάη κ’ ή δίπλη τοΰ χορού, π’ έχόρευε ή γενιά της. 

Στ. 10. βροντομαχονν κάμνονν κρότον. Στ. 11. φελλοκάλιγο ελαφρον 
καλίγιον (υπόδημα) με τους πάτους εκ φεϊλον. Στ. 16. ρονγα οδός. 


ΓΝΩΜΙΚΑ 

ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 
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ο 


10 


15 


20 


Χχρήτε ν:οί. χαρήτε νιαίς. κ* ή ήμερα όλοοραδιάζε:, 
κι" ό Χάρο; το:; ήμερα:; μα; μια μια τοίς λογάριαζε:. 
Τρχύχ το χορό κι" ά; πάη. 
μαύρη γης θενά μα; φάη. 

Δεν έχει β Χάρο; διάκριση. δεν έχει εμπιστοσύνη, 
παίρνε: παιδιά από το 3υζί. γερόντου; δεν άφηνε:. 

"Ας χορέψουμε γιατί. 

6 χορέ; καλά κρατεί. 

Χαρήτε νιοί, χχρήτε νιαις τά δροσερά σχ; νιάτα, 
γιατί θενά ρθη ένας καιρέ; νά τά πλακώση ή πλάκα. 
Ά; χορέψουμε κΓ α; πάη. 
τούτη ή γή; πού θά μας φάη. 

Χαρήτε νιοί, χχρήτε νιαις, τού χρόνου ποιο; θά ζήση: 
κι’ ό Χάρος εχε: απόφαση, ψυχή νά μην άφήση. 
ν Αιντε δώστε τη; νά πάρη, 
δώστε της μέ το ποδάρι. 

Τούτ’" ή γή; πού την πατούμε, 
δλοι μέσα θενά μπούμε* 
τουτ ή γης μέ τά χορτάρια 
τρώγει νιαις καί παλληκάριαν ■ 
τούτ’ ή γης μέ τά λουλούδια 
τρώγει νιαις καί κοπελλούοια* 
τούτ* ή γης θά φάη καί μένα 
πού μ’ έχει ή μαννουλα μ’ ενα. 

Τούτ 5 ή γης πού θά μέ φάη, 
βάρτε την μέ το ποδάρι. 



25 







ΓΧ&ΜΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΑΙΑ 
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ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΟΥ ΝΤΟΥΝΙΑ 

Χαρήτε, νιοί, τοίς ομορφαις καί νιαίς τά παλληκάρια. 
καί σείς οί χαμογέροντες, χαρήτε τά παιδιά σας. 

Σαν τόνειρο που είδα χτες, κοντά νά ςημερώση, 
ετσ’ είναι τούτος ό ντουνιάς, ό ψεύτικος 0 κόσμος. 

’Σ αυτόν τον κόσμο πού μαστέ άλλοι τον είχαν πρώτα, 
’ς εμάς τον παραδώσανε κΓ άλλοι τον καρτερούνε. 
Καλότυχα είναι τά βουνά, ποτέ τους δέ γερνάνε, 
τό καλοκαίρι πράσινα καί τό χειμώνα χιόνι, 
και καρτερούν την άνοιξη, τόμορφο καλοκαίρι, 
νά μπουμπουκιάσουν τά κλαριά, ν’ άνοίξουνε τά δέντρα, 
νά βγουν οί στάναις ’ς τά βουνά, νά βγουν κ’ οί βλαχοπούλαι 
νά βγουν και τά βλαχόπουλα, λαλώντας τοίς φλογέραις. 
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Μά γώ τον ήλιο άνάμωσα, ποτέ μην τραγουδήσω, 
καί τώρα γιά τούς φίλους μου θά βγάλω ένα τραγούδι, 
θά είπώ τραγούδι θλιβερό καί παραπονεμένο. 

Γιά φάτε, πιήτε, φίλοι μου, χαρήτε νά χαρούμε, 
τούτον τό χρόνο τον καλό, τον άλλο ποιος τό ξέρει, 
γιά ζούμε, γιά πεθαίνουμε, γιά ’ς άλλον κόσμο πάμε. 

Στ. Λ τον ή'λιο άνά^ίακτα = ώμοσα, έβαλα ορκο *ς τον ήλιο. 

Α 
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Ο ΞΕΝΙΤΕΜΟΣ 

Άοέρφ’ εύτός 5 λοϊσμός κ’ εύτή ή μεγάλ’ οδύνη, 
ώστε νά βρίσκεσ’ έπαδά ’ς τή χώρα δέ σ’ αφήνει. 
Πάντα θενά σέ τυραννα, χειμώνα καλοκαίρι, 
άν δέ μακρύνης από πά, νά πάης ’ς άλλα' μέρη* 


ΓΝΗΜΙ&Α ΤΡΑΓοΓΛΪΑ 


δ πού νά :5ης τόπους Ομορφους. πού δά δεν τσοί κατέχει:, 
γιατ’ είσαι μ’ ενα λοϊσμό, πάντα μιαν έγνοιαν έχεις* 
νά ίδής ’ς τά ξένα, ’ς τά μακριά, τί κάνουν, πώς περνούνε, 
ειντα λογής πορεύγουνται κ’ είντα λογής μιλούνε* 
νά ίδής άντέθια άλλωνών είντα λογής άλλάσσουν. 

10 πώς πράσσουν εις τά νιόταν των, πώς πράσσουν σά γεράσουν. 
Βρύσαις νά ίδής καί ποταμούς, χώραις. χωριά και δάση, 
νά σοΰ φανή παράξενο 0 κόσμος πώς άλλάσσει. 

Γ>. δεν τσοΐ κατέχεις—όεν τοίς γνωρίζεις, άγνώοτονς. ~τ. >. ιιντα 
λογης ζτορενγοννται ίτιορεύοννιι I — τίη τρόκω διάγοναι. . -V. αντέ-Θ-ια — ί^κ. 

Στ. 10. ττράσσονν—ονχνάζονν, ροιτώσι νιάταν- ηατα. 

* 
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Ο ΜΠΙΣΤΙΚΟΣ ΦΙΛΟΣ 

Ούλον τον κόσμο γύρεψα, πονέντε καί λεβάντε, 
νά βρω να φίλο μπιστικό σαν καί τον απατό μου. 

Λεν ηύρα φίλο μπιστικό, μηδ’ αδερφό καλλιάν του, 
σαν τό σπαθάκι μ’ αδερφό, σαν τό πουγγί μου φίλο, 
δ Κι 5 οπού καβγάς καί πόλεμος, πολέμα σύ σπαθί μου. 
κΓ οπού ναι γάμος καί χαρά, ξόδιαζε σύ πουγγι μου. 

* 
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01 ΜΑΔΑΡΙΤΑΙΣ ΚΑΙ ΟΙ ΚΑΤΠΜΕΡΙΤΑΙΣ 

Καϊμός ’ς τσοΐ νιούς πού γεύγουνται κάτω ’ς τό κατωμέρι 
καί τρων τοΟ κόσμου τά καλά, τση χώρας τά ξαρεσια, 
καί κάνουν όψη καί μορφή ώς είν’ ή κολισαύρα! 

Χαρά \ τσοΊ νιούς που γεύγουνται άπανω ς την μαδαρα 
δ και τρων τά πάχνη του χιονιού, το δροσερόν άερι, 
καί κάνουν δψη δμορφη ώς είν’ τό πορτοκάλι. 

Μαδαρίταις ορεινοί, Κατωμερίταις^κεδινοί 

Στ. 1. γενγοννταΐ—γενοντ,αι. κατωμερι^τό κάτω μέρος, η κεδιάς. 

Στ. 2- ξαρεσια—εκλεκτά εδέσματα· Σε. κολισανρα=οανρα. Στ. 4. μα 
δάρα—ορος, ορεινός τόκος. 





ΓΧ&ΜΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΑΙΛ 
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(ΠΟΙΟΣ ΝΑ ΣΕΡΝΗ ΤΟ ΧΟΡΟ) 

Τρία πουλιά λαλοϋσαν ψηλά τον ούρα'/ί' 
ποιόο θέλε: κ:’ άγαπάε: νά σέρνη τό χορό 
πρεπεί' νά είναι λεοεντης και νά είναι κΓ όμορφος, 
νά χη τά μάτια μαύρα, τό μπόι του ψηλό, 
νά σειέται νά λύεται, σαν τό βασιλικό. 

—V. .ϊ. Αϋ^ταλ=/.ί'ν/4'ίτ«/. 

* 
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Πρ:χου νά γίνη τό κακά και τελειωθη το πράμα, 
πρέπει νά σέβεται κανείς νά μή γένη τό σφάλμα· 
μά σά γένη τό σφάλσιμο, καλό ποτέ δέν κάνουν, 
χίλια σαπούνια καί νερά τό στίμα δέν τό βγάνουν. 

Στ.. V. σέβεται ιαέβομαιΙ φυλάσσεται. Στ. 4. στίμα (στίγμα)—χψ„ 

£ 
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Ο ΑΜΑΡΤΩΛΟΣ 

Που παεις, που πας. αμαρτωλέ, που πας, κριματισμένε; 
τό λάδι σου είναι νερό, και τό κερί, σου ξύλο,,·, 
και τό λιβάνι, που κρατείς κουφάλα ναι κ 5 εκείνο. 
ν Αμε νά ντύσης άρφανά, άμε νά ντύσης ξένα, 
νά ντύσης καί τά νιόπαντρα τά φτωχοπαντρεμένα, 
τότες καί" σύ, αμαρτωλέ, θά σώσης την ψυχή σου. 


ΓΧ2ΜΙΚΑ ΤΡΑΓΟΓΛΙΑ 
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"Ο δυόσμος κ:’ ό βασιλικός και τάσπρο καρυοφύλλι, 
αυτά τά τριά μαλώνανε τό ποιο μύριζε: κάλλιο. 

Πετειέται τό τριαντάφυλλο, το μοσκοαυρουοάτο. 

«Σωπάτε. βρωμολούλουδα και σεις βρωμοοοτάνια. 

5 τί εγώ είμαι τό τριαντάφυλλο τής άνοιξης στολίδι, 
που τό χειμώνα κρύβομαι ’ς τής άγκχθιά; τή ρίζα, 
τό Μάη τό μήνα φαίνομαι σέ νιοΰ γαμπρού κεφάλι, 
σέ παντρεμένης γόνατα, 5 ς τού κοριτσιού τον κόρφο. 

’ζ τής χήρ^ς τό προσκέφαλο βραδιάζω ξημερώνω.- 
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ΛΙΑΝΟΤΡΑΓΟΥΔΑ 

α'. 

Ό κόσμος είν 5 ένα δεντρί, κ’ Ιμεις τό πωρικό του, 
ό Χάρος είναι τρυγητής καί παίρνει τό άνθό του. 

Ήθελα νά ήμουν όμορφος, νά ήμουν καί παλληκάρι, 
νά ήμουνα καί τραγουδιστής, δέν ήθελα άλλη χάρη. 

Το ιδεώδες τον άνδρός έγκειται εις τά τρία ταντα, το κάλλος, την ανδρείαν και 
την περί τδ αομα δεινότητα . Παραπλήοιον διατυπώνει των αρχαίων 'Ελλήνων το 
ιδεώδες τό γνωστότατον οκόλιον οπερ αποδίδεται εις τον Σιμωνίδης κατά τοντο 
,τάριστα εις τον άνθρωπον είναι ή νγεία, τό κάλλος , 6 έντιμος πλούτος και ή μετά 
φίλων διασκέδασις. 

7 · 

'Αποϋ ναι νιός καί δέν πέτα μέ τοϋ βορρά τά νέφη, 
είντα τή θέλει τή ζωή ’ς τόν κόσμο νά την έχη! 

£\ 


θεέ μεγαλοδύναμε, θέλω νά σ* άρωτήσω, 

τά νιάτα που μάς Ιδωτσες γιάντα τά παίρνεις πίσω; 



ΓΝ8ΜΙΚΑ ΤΡΑΓΟ ΪΜ1Α 


Ματάκια πο0 δε φαίνονται, χείλι ποϋ δεν ξηγάται. 
κορμί ποϋ δέ συχνοπερνάε: γλήγορα λησμονάται. 

ς·'* 

Μην τα πετας τά λόγια σου σαν τάχερο ’ς τ’ αλώνι, 
γιατί τά παίρνει ο δαίμονας καί ποιος τά συμμαζώνει; 

Γ· 

Τά λόγια σου. πριν νά τά πής, μέτρα τα ένα ένα, 
και της καρδιάς σου τά κλειδιά μή δίνης ’ς τον καθένα. 

τ 

ν¬ 
'* Οποιος άγαπάει τά ρόδα πρέπει νά χη υπομονή, 
όταν τον τρουπάν τάγκάθια νά μή λέγη πώς πονεΐ. 

"Οποιος ψηλά ψηλά πέτα ς 5 τον ουρανό νά φτάςη, 

'ς το χαμηλότερο δεντρί του γράφ’ ό θεός νά κάτση. 


ΕΡΓΑΤΙΚΑ 



ΒΛΑΧΙΚΑ 
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[Τά εργατικά τραγούδια σκοπυ. ν/ον.\ διά τη: οι··.,?.;·;; 0 ν 5 α..: 
του ρυθμού αυτών προς ιός ρυθμικός κίνησης ιού * ν \·άϊη = · \ ί} 
ευκολύνουν τήν εργασίαν, κανόνι Ιο νχσ. τιγ·. ενέργεια - τΓ ·.. ;α·» ν 
καί έμποόίζονχα την άχρηστον σπατάλην μυϊκής ιΗι ,-· :;ί ,; ϊ\· 

παλαιόταιον και γνωστότατον παράδειγμα τούκυν {·. .·: το άρ- 
χαίον ελληνικόν μυλικόν άσμα: ·■ Άλει. μύλα. αλ·; ;. και γάρ 
Πίττακος άλεί. μεγάλος Μυτιλάνας βασιλεύων-. Όμοια είναι η 
άρχη καί όλων των σημερινών ελληνικών τοιουτων τραγουύιών. 
τα όποιο, τραγουδούν όταν αλέθουν με τον χειρόμύλον. Το κατώ¬ 
τεροί έχει τούτο τό ίδιάζον. ότι ηύτοσχεδκίσΟη από μίαν μανιάτιο- 
σαν, ή οποία ήναγκάσθη ν’άλέσυ μέ τον χειρόμυλον διά να έτοι- 
μάση την τροφήν αποσπάσματος χωροφυλάκων, καταδιώκοντος 
τον φυγόδικον σύζυγόν της και κηταλύοαντος εις τήν οικίαν της.] 

Άλεθε, μύλο μου άλεθε, 
βγάλε τάλεύρια σου ψιλά, 
τά πίτουρά του τραγανά, 
νά τρώα: οί χωροφύλατσοι, 
κΓ ο νωματάρχης το στσυλί. 
ποϋ κάθεται ’ς τήν αγκωνή. 
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Τώρα είν’ Απρίλης καί χαρά, τώρα είναι καλοκαίρι, 
τό λεν τάηδονια ’ς τά κλαριά, κ’ οί πέρδικες ’ς τά πλάγια, 
τό λέν οί κούκοι ’ς τά ψηλά, ψηλά ’ς τά καταρράχια, 
παν τά κοπάδια ’ς τά βουνά, νά ξεκαλοκαιριάσουν. 
παν καί κοντά οί τσοπάνηδες, βαρώντα τή φλογέρα, 
νά τά τυροκομήσουνε και τή νομή νά βγάλουν, 
και νά γιορτάσουν τό άη Γιωργιοϋ, νά βήξουν ’ς τό σημάδι, 
νά πιουν νερό από τα βουνά, νά πάρουν τον αέρα. 
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Βγήκαν κλέφταις ’ς τά βουνά, 
για νά κλέψουν άλογα, 

κι’ άλογα δεν η υ ράνε, . 

προβατάκια πήρανε. 

Καί πάνε, πάνε, πάν, ( άιντε μαννοϋλα μλ παν!) 

*Ωχ καίμε νυς, ώχ καίμενος, ώχ καίμενος! 
Προβατάκια μ\ 
κατσικάκια μ’ ! 

Βάι! 


ΕΡΓΑΤΙΚΑ ΚΑΙ ΒΛΑΧΙΚΑ 


Πήρανε τάρνάκια μου. 
καί τα κατσικάκια μου. 
πήραν καί το λ άγιο αρνί, 
που χε το χρυσό μαλλί, 
τάσημένιο χαϊμαλί. 

Καί πάνε. πάνε. παν, άιντε μαννουλα μλ 
"Ωχ καϊμένος, ώχ καϊμένος. ώχ καϊμένος 
Προβατάκια μ" 
λαγιαρνάκι μ’ 1 
Βάϊ! 

Πήραν τήν καρδάρα μου 
που πηζα τό γάλα μου, 
πήραν τή φλογέρα μου 
μέσ’ άπό τά χέρια μου. 

Και πάνε, πάνε, πών, (άιντε μαννοΟλα μ\ 
ν Ωχ καϊμένος, ώχ καϊμένος, ώχ καϊμένος 
Καρδαρίτσα μ’, 
φλογερίτσα μΜ 
Βάϊ! 

Περκαλώ σε, Παναγιά, 
νά παίδεψης τήν κλεψιά. 

Αχ και νά τούς πλάκωναν 
και νάν τούς ξαρμάτωναν, 
μέσα ’ς τά λημέρια τους 
κείνους και τά ταίρια τους! 

--Χ καϊμένος, ώχ καϊμένος, ώχ καϊμένος 
Προβατάκια μ’ 
κατσικάκια μ 5 ! 

Βάϊ! 

'Α βοηθήση ή Παναγιά 
καί παιδέψη τήν κλεψιά, 
καί νά Εδώ το λάγιο άρνί 
μέσα πάλι ’ς τό μαντρί, 
τήν ήμέρα τή Λαμπρή 
θενά ψήσω IV άρνί 
ποϋ νά πέφτη απ’ τό σουβλί. 

*Ωχ καϊμένος, ώχ καϊμένος, ώχ καϊμένος 
Προβατάκια μ’ 
κατσικάκια μ'! 

Βάϊ! 





[Προς δήλωσιν σφοδρού καί περιπαθούς έρωτος προς τι-·, 
άγαπω μένην γυναίκα καί άμα υπερβολικής τιμής αυτής, εκφρά¬ 
ζει εις το τραγούδι ό άνήρ τήν επιθυμίαν νά τήν είχε μετάνοια»- 
μένην εις πολύτιμον ιερόν έγκολπιον. όπιο* δυνατοί αδιάλειπτες 
νά τήν φέρη μεθ’έαυχοΰ καί νά τή προσφ έρη τήν λατρείαν του. 
’Αλλ* εις παραλλαγήν του τραγουδιού καί ό ζηλότυπος σύζυγο;, 
μέλλον ν* άποδημήσιμ τοιαύτην μεταυσίωσιν άν ήχο δυνατή θι*. 
έθεώρει ασφαλή έγγύησιν τής συζυγικής πίστεως. Εις άλλην πά¬ 
λιν παραλλαγήν, οποία ή επόμενη, καί ό ατυχής σύζυγος, ό εχων 
γυναίκα άσχημον, προτιμά αντί νά τήν έχη ζωσαν ενώπιον ίου. 
νά τήν είχε μάλλον μετουσιομένην εις άψυχον ΰλην. και αν 
ακόμη ήτο υποχρεωμένος νά λατρεΰη αυτήν οΰτα> ώς Ιερόν 
κειμήλιον.] 

Απρίλη Απρίλη δροσερέ καί Μάη μέ τά λουλούδια, 
δλον τον κόσμο έγέμισες λουλούδια καί καλούδια, 
και μένα βαρυφόρτωσες τήν άσκημη γυναίκα. 

Νά τήν πουλήσω δεν μπορώ, νά τή σκοτώσω χι όχ:. 

Θέ νά τήν πάω ’ς το χρυσικό, νά τήν περιχρ^ώση, 
νά φτειάση γκολφ: καί σταυρό, σταυρό καί δαχτυλίδι, 
τό δαχτυλίδ: νά φορώ, το γκολφ ι νά βασταίνω, 
καί τό σταυρό νά προσκυνώ, νά λεν νά ζή 7^ αγάπη. 

4. νά τη σκοτώοοο κι οχι—είμαι αμφίρροπος άτ πρέπει να την οκοτώβιύ 
γ ακέπτομαι νά την οκοτώσω και πάλιν μετανοώ. 
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ΠΕΡΙΓΕΛΑΣΤΙΚΑ 
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Φίλοι , γιατί δεν τρωτέ καί δεν πίνετε; 

Μήνα καί τό ψωμί μα; δέ σά; άρεσε : 
στέλνουμε ’ς τού; γειτδνου; καί τ" αλλάζουμε. 
Μήνα καί τδ κρασί μα; δέ σα; άρεσε; 
δ βαγένια έχουμε νχ άλλα καί τ ? αλλάζουμε. 
Μήνα καί τά φαγιά μας δέ σά; άρεσαν: 
Μαγειρισσαις ειν’ κι’ άλλαις καί τς αλλάζουμε. 
Μήνα κ’ ή καψονύφη δέ σάς άρεσε; 

Ή νύφη μας αυτή είναι, δεν αλλάζεται. 

ν Γ Καχροννψη^-ή καϊμένη νύφη, ή ταλαίπωρος νύφη ♦ 




ΕΠΙΜΕΤΡΟΝ 


Α\ Δημώ&η άσματα των μέσων χρόνων . 
Β\ Τραγούδια είς έλληνικάς διαλέκτους. 


I 






Α'. ΔΗΜΩΔΗ ΑΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΜΕΣΩΝ ΧΡΟΝΩΝ 

1 

ΕΠΙ ΤΗι ΔΙΑΦΥΓΗ} ΤΟΥ ΑΛΕΞΙΟΥ ΚΟΜΝΗΝΟΥ 

1081 

[Ό 9 Αλέξιος 6 Κομνηνός. πληροφόρησης τα τεκταινυμι: νο 
κατ’ αυτού έν τή αυλή του Νικηφόρου τοϋ Βοιανειάτου νπο χών 
Σλαυων εμπίστων τοΰ «ύτακράχυρο; Βοριλλου και Γερμανού, 
σκοπούντιον διά δόλου νά ελκύβωβιν αυτόν εϊ; τάνάκτοοα και 
έκεΐ νά έξορύξωσι τους οφθαλμού; του. κατώρθωσε νά έξελίή, 
τής Κωνσταντινουπόλεως τήν νύκτα τοΰ Σαββάτου πρό; την 
Κυριακήν τής Τυροφάγου (Ιο Φεβρουάριου 1081)* έφθοσε δε 
τήν πρωίαν τής Καθαρά; Λεύτερα; εις Τυρολόην τής Θράκης, 
δπου ήνώθη μετ' αυτού συναποστατήσαν τό στράτευμα. ~ Το 
άσμα τό όποιον έτραγώδει τότε ό λαός εκθειάζουν τό γεγονός, 
είναι σπουδαίο ν ιστορικόν τεκμήριον, άποδεικνΰον τό άνυπόστα- 
τον τής κατά τοϋ Αλεξίου κατηγορίας, όχι έστασίασεν εκ φιλο¬ 
δοξίας προς κατάληψιν τού θρόνου καί όχι πιεσθείς έξ αναπό¬ 
δραστου ανάγκης.] 

Τό Σάββατον τής Τυρινής, 

χάρης Αλέξιε εννόησες το, 
και τήν Δευτέραν τό πρωί* 
ϋπα καλώς, γεράκι μου! 

ΙΙαράφρασις. Τό Σάββατον τής Τνρινής , να οε χαρώ, Α/.έςιε, το ενί'ήηοίς και 
τη Αεντέρα τό χρ<οΐ πέταςε Ινχαγεί καλά, γεράκι μου/ 

* 

2 

ΚΑΤΑΛΟΓΙΝ ΤΟΥ ΞΕΝΟΥ ΣΤΡΑΤΙΩΤΟΥ 


[’Ασμα δημοτικόν παρεμβεβλημένου εις τό μεσαιωνικόν έπος, 
τοϋ ΙΔ' αίώνος πιθανώς, < Τά κατά Λόβιστρον καί 'Ροδάμην-».] 

ν Αγωρος μυριοφλόγιστος, ξένος εκ τά δικά του. 
τον έκαταβασάνισε κόρης ωραίας αγάπη, 







ΕΠΙ ΜΕΤΡ* IX 


έ'φυγεν έκ τήν χώραν του καί από τά γονικά του. 
καί είς ςένον τόπον περπατεϊ καί αιχμάλωτος: διαβαίνει. 
Πόνου; του κλαίουν τά όενόρά. θλίψαις του τά λιβάδια 
καί ποταμοί τά δάκρυα του. Βουνά του; στεναγμού; του. 
Άηδόνιν είς τήν στράταν του νά κιλαδή. νά λέγη. 
καί οί πόνο: της καρό ία; του καί οί αναστεναγμοί του 
σιγίζουν το νά μή λαλή. καρδιόφωνον κρ ατού συ 

Έδε στρατιώτου συμφοράν, τήν πάσχει διά φεδοϋλαν. 
αυτός ενε αιχμάλωτος, ξένος είς άλλον τόπον. 

. 10. φεδονλα 1) <ρονδονλα~—νεάνις. 

* 

3 

ΑΠΟ ΤΑ ΚΑΤΑΛΟΓ1Α 

[Τά Καταλόγια εΐναι συλλογή ασμάτων, τήν οποίαν έκ χειρο¬ 
γράφου τοΰ ΙΕ' αιώνος έξέδωπε τό πρώτον ό Γερμανός Γου- 
λιέλμος Βάγνερ τφ 1879, υπό τήν πεπλασμένην επιγραφήν: 
Άλφάβητος της αγάπης. Άρίστη καί τελειότατη έκδοσις ταύτης 
είναι ή δημοσιευθεΐσα τό παρελθόν έτος υπό των γνωστών νεο¬ 
ελληνιστών Π. Ο. Η 6556 ΐΐη§; καί Η. ΡογποΙ:, εις τήν όποιαν επέ¬ 
θεσαν τήν επιγραφήν Έρωτοπαίγνια Τό χειρόγραφον δ 5 όμως 
φέρει τήν επιγραφήν Καταλόγια, στίχοι περί έρωτος καί αγά¬ 
πης. Ή συλλογή περιλαμβάνει κατά τό πλεΐστον ακραιφνώς δη¬ 
μοτικά ρσματα, ασήμαντους δέ μόνον μεταβολάς καί προσθήκας 
έπέφερεν, ώς φαίνεται, ό βιβλιογράφος ή οι προ αύτοΰ συλλο¬ 
γείς, άν συλλογεύς δέν ή το ό ίδιος,] 

Α' 

"Αν ήξευρα, κυράτσα μου, πότε Θέλεις κίνηση, 
και πόθεν θέλεις δϊαβή μέ ταις άρχοντοπούλαις, 
τήν στράταν σου νά φύτεψα μηλαΐς καί κυδωνίτσαις, 
καί νεραντζουλαις καί κίτραις καί οάφναις καί μυρσίναις, 
τον δρόμον σου τριανταφυλλιαις, νά μή σέ πιάνη ό ήλιος. 
Καί οπού διαβαίνεις καί πατεΐς ήθελα σπέρνη μόσχον, 
καί νά μυρίζη ή στράτα σου, καί σύ νά μή τό ξεύρης, 
νά μή μαυρίζη, λυγερή, 5 ς τον ήλιον ή έλικιά σου. 


0 . έλικιά (ηλικία) κυρίως σημαίνει τό ανάστημα. 


ΚΠ1ΜΕ ΓΡυΧ 


Β 

Ζηλεύγουν τήν αγάπην μα;, κυρα μοο: γείτονες σ'. ^ 
διατι κρατείται δυνατή ώ; πύργο; σιδερένος* 
θωροϋν την ότι επλέκτηκεν ώ; χρυσόν ά/.υσιοιν. 
κ εφάνη τους πολυν κακόν, θέλουν νά μά: χωρ’σ: 

Νά μή τό δουν τά μάτια του:, μή τό χαρή ή . 

άμή τό θέλουν εί; ημάς. απάνω του: τό δουσιν. 
νά τό θλίβουν οί φίλοι του;, νά τό χαροϋν οί έχχοοί των. 
διατι Βουλήν έδώκασιν νά μάς αποχωρίσουν, 
δίχω; κανένα πταίσιμον, δίχως κανένα δίκαιον. 

—γ. 6*. άαή τό ΦέΛουν -αλΛ εκείνα του θέλουν. δον0ΐν ίδι·3> ; ι 

Γ 

Όμμάτια είχα κ’ επήρε: τα. καρδιάν καί άνέσπασέ; την. 
τά κάλλη σου τά θαυμαστά μηδέν μέ τά στέρηση;. 

Δ’ 

Περιστεράκιν νά γενώ. νά έλθω όπου κοιμάσαι, 
σφικτά νά σέ περιπλακώ. πάντα νά μέ θυμάσαι. 


'Ένας πανώραιος άγουρος άγάπα ώραίαν κόρην. 
Χρόνους δυό τον έμάρανε τής κόρης ή αγάπη. 

Καί μαραινόμενος 6 νεός ς τής λυγερής τον πόθον, 
έμήνυσέ την μιαν αυγήν* «Κυρά μου. ότι αγαπώ σε. 

5 Κρυφά, κυρά μου. σέ αγαπώ, και σύ ούδέν τό ξεύρεις. 
καί βασανίζομαι κρυφά καί φανερά πομένω.» 

Ώς τόκουσεν ή λυγερή, τά δάκρυα τη; ετρέξαν. 
μαντάτον τον άπόστειλε τό ούκ ήθελεν ν' άκούση. 
«Έσύ μικρόν καί ανήλικον, φιλιάν ούδέν εξεύρεις, 

10 καί πώς έξεστομάτισες καί είπε; ότι αγαπάς με, 
καί έκόπησαν τά μέλη μου καί κχρδιομάρανές με. 
καί άν τόκουσαν οί γείτονες μεμφθή με θέλαν όλοι;» 




ΕΙΗΜΕΤΡΟΧ 
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Καί τότε πάλι ί νεώτερος τήν λυγερήν ελάλει* 

Καί πώς το ςεύρεις, λυγερή. φιλιά ούόέν έςεύριο: 

Ιο πρώτον λ: μ’ έ δοκίμαζες. κ’ ύστερον ά: μ’ έρωτας. 

Χά δες μικρού φιλήματα. μικρού πιδεςιωσύναις. 
πώς κολακεύει τό φιλίν. πώς κυβερνά τον πόθον. 
ε Ο πεύκος μέγα δέντρον Ινλ αλλά καρπόν ού κάμνει. 
το στάχιν 2ν’ μικρούτσικον, είδες καρπόν τον κάμνει: 

20 Πάλιν τό κλήμα το μικρόν θωρεις καρπόν τον κάμνει: 
το καλοκαΐριν τρώσιν τον. σταφύλιν, αγουρίδα, 
καί τον χειμώνα τό κρασίν πίνουν το ’ς τό ποτήριν. 

Καί άν δεν πιστεύης, λυγερή, και ά δεν πληροφοράσαι. 
βάλε τό φελλοκάλλικον κ’ έμπα ’ς τό περιβόλιν. 

25 και Ιοε καί ταΐς μικράις μηλιαίς, ίδέ καί ταΐς μεγάλα:;, 
πώς οέχουνται τον άνεμον ώσάν καί ταΐς μεγάλαις.» 

—7. 2/. 9 ?ίτΛλοκάλΛικον ν.Ύοδημα ελαφοον με καττύματα εκ φελλόν. Στ. 26. 
Εις σημερινάς .τ. αραλλαγάς ή παρομοάοσις είναι ενστοχτοτέρα : και ζιώς άθθονσιν οί 
μικοαΐς κάλ/.ιον π ον ταΐς μεάλαις. 


Ααγήνιν. τί λιμπίζομαι τά πάντερπνά σου κάλλη ! 
εσύ σταμνίν κ’ εγώ άνθρωπος, κάλλιαν μου τύχην έχεις, 
εσύ να σύρνης κρυόν νερόν ’ς τής λυγερής τά χείλη. 

Ζ 

Άπ’ ολα τάστρη του ούρανοΰ τό ναν ποΰ λάμπει εσύ σαι, 
καί απ’ ολην σου την γειτονιάν εσύ. κυρά έχεις χάριν, 
διατί σαι άσπρη καί ξαθή, ομοιάζεις ώς φεγγάριν, 
ποτέ μου ουοέν νά σ’ έλλαξα. μά τοΰ Χριστού την χάριν. 

^ 7 . 4. ούδεν νά σ’ ελλαξα —■ δεν θά σε άντήλλασον (με άλλην τής γει¬ 
τονιάς σου). 


Η 


'Όπου αγαπήσω θλίβομαι, καί οπού ποθώ λυπούμαι, 
καί όπου ρήξω το βλέμμα μου εναι πικρία εις εμένα. 
Καιρός ήχον, καί δ ιέ βήκε ν, κυρά μου, όταν σέ άγάπουν, 
καί μέσα 5 ς τήν καρδία μου πολλ’ ακριβήν σέ είχα. 

5 Τό φως μου άν είχες το ζητάν, ήθελα πή « καί νά το.» 


ΚΓΙΐΜ ΚΙ* 


Επίνευα ή άγάπη 


και εσυ εινες την παραοο/.ι; 


να * να: στ-οΐωαΕνϊ. 


ίίαρα^ολίά 


Πάντα, κυρά μου έγάπουν σε. κ εο αγαπώ σε 
Αν δέ πιστεύης. λυγερή, καί ά δεν πληροφοράσ; 
ερώτησε τούς Έρωτες τούς καρδιοφ/.ογιστάδες.^ 
πού ο άλαν κ έφυτεύσαν σε μέσα εις την κάρο π 
Καταπατεί: καί κόφτεις τα τά φύλλα τή:_ καρδ:: 
καί ώς εν’ τό νύχι καί τό κρεάς. έτσε κ εγώ ι 


ιυ/./.α τη: καρ 


Κυρά μου. εσύ σα: ό ποταμός, ό χρυσομεΛίταρη:.^ 
οπού έχεις κλώσματα πολλά μέ σεισμαν καί με οιωμαν. 
όσοι διαοούν καί πίνουν το ποτέ ούκ εοιφουσιν, 

10 κ’ έγώ, κυρά, ώς έπινα, ποτέ ούκ εχορτασά σε. 
πάντα διψώ καί πεθυμώ, κυρά μου. νά σέ πίνω. 

5 Εσύ σαι κιόνιν πορφυρόν, που στεκει ς το παλάτιν. 
οπού κουμπίζει ό βασιλεύ; καί κρίνε: £ λογοθέτη;, 
τής Δέσποινας είκόνισμαν, τού βασιλέως έγκόλφιν. 

15 καί των ρηγάδων ή τιμή καί ή δόςα των αρχόντων. 

Σύ είσαι τής νύκτας ή δροσιά καί ή πάχνη τού χειμώνος. 
καί φέγγος άποσπερινόν καί ό ήλιος τής ημέρας,^ 
καί τής αϋγής ό αυγερινός, τού παλατιού ή κανοήλα. 

Έσύ σαι τό άστρον τού ουρανού, τού κάμπου τό λουλοϋοι. 

20 καί χώρα πολυζήλευτος. μέ τό πολύν λογάρι ν, 

καί άπό το κύκλωμα τού ήλιου ή μια ακτίνα συ σαι, 
καί άπό τ’ Άδάμου τήν πλευράν ή μ'.ά παγίδα έσύ σα:. 
καί όποΰ εκαψεν κ’ εμπύρισεν πολλών καρδιαις εσυ σα:. 
καί άπό τάδόνια τά λαλούν εναν πουλίν έσύ σα:. . . . 

26 Κυρά μου, όταν σέ θυμηθώ καί βάλω σε ’ς τον νοΟν μου, 
κλονίζεται ή καρδίτσα μου καί σειέτα: σάν, τό ψύλλον, 
αναστενάζω εγκαρδιακά, δεν ήμπορώ άπομενει 
δτι έσέβη ή άγάπη σου άπέσω ’ς τήν καρδιά μου. 
ώσάν μαχαίρι δίστομον κόπτει τα σωθικά μου,^ 

30 τόν λογισμόν μου δαπανά και ολα μου τά μέλη. 

Στ. 7. γονσομελιτάρης ποταμός μέλιτος. ιά χρνοίζον χρώμα. 1τ· < · κλω- 
σίΧατ α <χί αετό χάοιτος κινήσεις, σεισμαν ή ταλάντενοις τον σώματος, διιοααν 
ίίδίωαα) τό μεγαλόπρεπός παράοτη/ια. Στ. ΙΗ. λογο&ετης μεγα ας,οψα της Εν- 
ζαιπίνής αυλής. Στ. 14. Δέσποινας τής Παναγίας, βασιλέως τον αντοκρατορο, 
τον βυζαντινόν κράτους, ρηγάδες οι των αλ,.ων κρατών βααι,,εις. -Τ. ου. Χο· 
γάριν θησαυρός- 
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, * 

ϊ 

Τύχην είχα κ επήρες την. καρδιάν καί άνέσπασές την. 
ο:/ωε ψυχήν, οιχως καρδιάν, - τον κόσμον πώς νά ζήσω : 
μαραίνει με ή αγάπη σου. καίει με τό φίλημά σου. 
ο έρωτας του ποθου σου εις θάνατον μέ ρίκτει. 

5 Αν το χα ςεύρη, άν τόλπιζα καί αν τό βαλλα ’ς τον νουν μου, 
ότι σύ ούκ ένθυμάσα: με. ουδέ ’ς τον νουν σου μ’ ε/εις, 
ουδέ αγαπάς με έγκαρδιακά, ωσάν εγώ εσένα, 
νά πήγα καί νά γύρευσα βρύσιν τής άσπλαγχνίας, 
οπού άποπλύνουνται καρδιαις καί λησμονοϋνται άγάπαις. 

ΙΑ / 

Φυχήν, καρδιάν έσέν έχω. καί άγγελον δεν φοβούμαι, 
τον άγγελον τον θέλω οή εσένα θέλει μοιάζη, 
και τδνομά σου θέλω πή, καί θέλω έξεψυχιάσειν. 

—τ. ί. άγγελον τον ψυχοπομπόν άγγελον. 

4 

[Τραγούδι εκ χειρογράφου του ΙΕ' αίώνος άνήκον, ώς καί τό 
επόμενον, εις τον κύκλον των τραγουδιών τής άπαρνημένης. Πρβλ. 
ανωτέρω ο. 160 άριθ. 128. [ 

ν Ασπρη ξανθή πανέμνοστη, Κύρκατης ταξιδεύει 
καί υπάγει δ Κύρκατης μακρεά καί τό ταξίβιν μέγα. 

Καί ή κόρη από τής λύπης της τούς μήνας καταράται. 
«Νά κής, Φλεβάρη, φλέγεις με καί Μάρτη εμάρανές με, 

5 Απρίλη άπριλοφόρητε καί Μά κατακαμένε. 

τόν κόσμον καί άν έγεμισες τάθίτζια καί τά ρόδα, 
την ίδικήν μου την καρδιάν τούς πόνους καί τά δάκρυα.» 

Σν 4. νά χήςτζζνά καης. Στ. 6 . τά&ίτζια {τάνθίτζια) τάνθνλλια' 


ΕΠΙΜΕΐΡΟΝ 


(ΚΑΤΑΡΑ ΤΗ 2 ΑΠΑΡΝΗΜΕΝΗΣ) 

[Απόσπασμα τής Ριμάτας κόρης και νέου. δημ<,«νν.·; γτ* κι;· 
ματος τού Ις' αίώνος. έκδοΦεντος το πρώκκ ϋπο Λ* ΛεγρατΛ 
έκ δύο χειρογράφων, χοΟ ενός. πληρέστερου έχοντας αν:*., τής ί 
Μιλανφ Άμβροσιανής βιβλιοθήκης, τού δ" έτερον τής ^*, Βιέννη. 
Τού ολου άσματος φέρονται μέχρι τονδε άνά τό στόμα τού λαού 
πολυάριθμοι παραλλαγαί, έκ δέ τών διαφορών τά; οποία; 
παρουσιάζουν έμφαίνεται οτι ή * Ριμάτα άπηρτϊσθη έκ παλαιυτί* 
ρων, ακραιφνώς δημοτικών ασμάτων, διασχευασθέντων ΰπο οτι- 
χουργοϋ τίνος εις ομοιοκατάληκτου: στίχους, έξ ών έλαβε και 
τό ονομα τό ποίημα.] 

Ά βουλή θης νά μ’ άρνηθής καί νά μ" πλησμονή σης, 
εις την Τουρκία, ’ς τά σίδερα πολλά ν’ άγανάκτησης. 

Σέ τούρκικα σπαθιά βρεθής. σέ Κατελάνου χέρια. 

τά κριάτα σου νά κόφτουσι μέ δίστομα μαχαίρια. 

Άράπηδες νά σ’ εύρουσι καί Μωροί νά σέ σώσουν, 

κ’ εις όχλον σαρακήνικον τρεις μαχαιριαίς σου δώσουν 
οί δυό ν’ άγγίζουν ’ς την καρδιά, κ’ ή άλλη ’ς τά μυαλά σου. 

κ’ είς τόν άφρόν τής θάλασσας, νά βροΰσι τά μαλλιά σου. 
Τά πόδια καί τά χέρια σου νά βρουν εις παραγιάλι, 
καί τά μουσούδια τά βαστάς ’ς την άμμο νά τά βγάλη· 
νά δράμουν νά ρθουν νά σέ ιδοϋ έκ τά συγγενικά σου, 
ή μάννα σου νά κουρευτή. θωρώντα τά μαλλιά σου. 

Καί τότες νά ρθω νά σέ δώ για παρηγορημά μου, 

’ς τό ξόδι σου νά γδικιωθώ, νά δροσιστή ή καρδιά μου. 


Στ. 3. Κατελάνου. Η οκληοότης τών Καταλανιον. απο τών κατα τον ΙΑ 
αιώνα επιδρομών αντών εις τας έλληνικας χιοοας, απεμεινε παροιιιιιοδης. —τ. «5. 

νά σέ σώσονν~νά οε καταφθάοονν. Στ. 0. τταραγιαλι ιπιιρα γιαλός/ περί * 
γιάλι, παραλία. Στ. 10. μονσονΒια—πρόσωπον ίΐταλ. τηιιεο Τ ονδι?. Στ. \2. 
νά χονρενττ} νά κόψη την κόμην εις ενδειςιν πένθους. Στ. 14. ζοδι εςό~ 
διον}—κηδεία, γδικιω&ώ {συμφυρμός τον εκδικηθώ καί δικαιωθώ)}. 
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6 

[Λιανοτράγουδα έκ χειρογράφου τής Βιέννης τού Ις' αίωνος.] 
α'. 

"Από πηγήν πάλιν πηγή, κι’ από πηγήν πηγάδι. 
χι άπό παλιά φιλήματα πάλιν καινούρια αγάπη. 

β'· 



Εψές έπερνοδιάβαινα, κόρη έκ τή γειτονιά σου, 

κ’ ή γειτονιά σου μ’ ήννοιωσεν, και σύ ? κόρη έκοιμάσου. 

/* 

'Όλοι δοξεύουν μ’ άρματα, ολοι με τά δοξάρια, 
και σύ^έκ το παραθύρι σου δοξεύεις μέ τά μάτια. 




Β', ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΕΙΣ ΕΑΛΗΝΙΚΑΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΥΣ 

ΓΚΙΟΥΜΟΥΛΤΖ1ΝΑΣ (ΘΡΑιΚΗ) 


1 

Ή Κονσταντής 

[Τό τραγούδι τούτο είναι παραλλαγή τού εις πολλά; ί)1\γ 
νικάς χιύρας επιχωριάζοντας «κριτικού άσματος τού Πορφυρή- 
Ή σύζυγος ή ή άγαπητική τού Άκριτου εις πολλά αομαιο 
παρουσιάζεται ώς ηρωική βοηθός αυτού, σώζουσα έκ κινδύνων], 


Ή Κουσταντής ή λιό μικρός, του άξιου 
τούν πρώτου χρόνου ’ς του σπαθί, του 


παλληκάρι, 
δεύτιρου δουξάρ:. 


τού τρίτουνι καυκήστηκι «κανένα δε φοβοΰμι, 
μηδΐ Τούρκου, μηδί Ρουμνιό, ούδι τούν βασιλέα.- 


5 Βασιλουποΰλα τ’ άκουσε πού τού ψηλό σαράι. 

«Σώπα, σώπα, μπρε Κούσταντη. κί μή πουλυπινιέσι, 
κι θά τ’ άκούσ’ ή βασιλές κι στείλη κί σί πάρη.» 


Κ’ ή βασιλές σαν τ’ άκου σι πουλύ τοΰ βαρυφανη. 

Βάνει τιλάλη κί φουνάζ, χουριά κι βιλαέτια. 

10 «Ποιος είνι άξιους κί άβουργός τούν Κούσταντη νά φερη: 
Κανένας δέ άπλουήθηκι πού όλουνου τούν κόσμου. 

Τση χήρας γιος πλουήθηκι, τής χήρα* παλληκάρι. 

«Ίγώ μαι άξιους κί άβουργός τούν Κούσταντη νά φέρου. 
απ’ την καλούδα τ’ πού κουντά νά πά νά τούνι πάρου.» 
15 Τούν μαύρου τ καβαλλικιψι κι πήρι κι πααινει. 

«Για σήκου, σήκου, Κούσταντη. κι βασιλες σι θελει. 

— Πες μι άν είνι για καλό νά βάνου τά χρυσά μου, 
πές μι άν είνι γιά κακό, νά βάνου τάρματα μου.» 

Τούν έρραψι τά μάτια του Εννιά λουγιώ μιτάξι, 

20 τούν εδισι τά χέρια του σαράντα κάτι άλσίοα, 

Ιβανε κί ’ς τοΐς πλάτις του τοΰ μύλου τού λιθάρι, 
κί ’ς τάλουγου τούν Ιβαλι, ’ς τοΰ βασιλέ τούν πάει. 
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Βασιλου;ζούλα τ ακουσι. γυρίσθη κΐ το Ον λέγε:. 

Αξ σ’ είπα γώ, μπρε Κούσταντη, νά μή πουλυπινιέσι. 

2ο 7.ι θχ τ ακουσ’ ή ρασιλε; χΐ στείλη κί σί πχρη; 
Δακρύσανι τά μάτια του. κόπηκαν τά μιτάξια. 

Άνέμιξι τά χέρια του. κόπκαν κΐ ο: άλσίδις. 

Άνέμιξι τσοι πλάτι; του, επί σι του λιθάρι. 

Χά κ’ ή καλοϋδα τ πδφτασι μι του σπαθί '; του χέρι. 

30 Δεξιά ζιρβάνι έκουψι κι κόσμου; δέν άπόμνι. 

Στελνει του βασιλέ χαμπέρ, του βασιλέ δυο λόγια. 

« Άν έχη κι’ άλλα πρόβατα νά στείλη νά τά κόψου.» 

3. λ λέό μικρός 6 Μικροκωσταντίνυς επικαλούμενος εις πολλά άκριτικά 
αοματα. Στ. 2. «V ηλικίαν ενός ετονς εχε/ρίζετο τό σπαθί, εις ηλικίαν δύο 
ετών τό τό'ξον. Στ. 9. τιλάλη κήρνκα (λ. τονοκ.) Στ. 10. άβονργός 
νο^Ό,. _τ. 1~1. καλονδα κα/.η~~~σι\νγος. Στ. 20. κάτι λ. τονοκ. ιιέτοον , 
κυρίως όροφος. Στ. 2*. άνέμιξι (άνεμΐξω) έκίνησε με ορμήν. Στ. ΗΟ 
ζιρβανι ςερόια, αριστερά. Στ. .11. χαμττέρι αγγελία, μήνυμα, λ. τονοκ . 

* 

ΑΣΤΥΠΑΛΑΙΑΣ 

2 

Μοιρολόγι. 

Πτσός είν 5 ό Βασιλέ; της γης τσ’ ή Δέσποινα του κόσμου; 
πτσός είν’ ό κλειδακάτουρας, που σ’ Ισει κλειδωμένο; 

Καμνιώ του βασιλτσά τθρονί, της Δέσποινας κουβοΰκλι, 
καμνιω του κλειδακάτουρα ουλτόχρουσο μαντήλτι, 

5 γιά νά σέ φήνη νά ρτσεσαι ταΐς τρεις άζορταΐς του χρόνου, 
τοΐς Ύψωσαις γιά τό σταυρό, τά Φώτα γιά τό γιάσμα, 
τό Πάσκα, τά Χριστούγεννα γιά του Χρίστου τή γέννα, 

. τσαί της Λαμπρής την τσουρθζατσή γιά τό Χριστός άνέστη. 

Στ. 1 Ποιος ειν ό βασιλεύς. Στ. 2. κλειδακάτονρας^=κλειδοκράτορας. 
Στ. 3. Κάμνω (υπόσχομαι να κάμω) τον βασιλιά θρονί. Στ. 4. ολόχρυσο 
μαντήλι. Στ. 5. νά σε άφ?]νη νά έρχεσαι ταΐς τρεις γιορταϊς τον χρόνον , τάς 
επίσημους εορτας. Εν τή απαριθμήσει δ* όμως τών εορτών άναφέρονται τέσσαοες 
αντί τριών τής ' Υψωσε οι ς τον σταυρόν (14 Σεπτ.), τών Χριστουγέννων , τών 
Φώτων (6 Ηανοναρ./ και τον Πάσχα. Στ. 8. τσουράζατσή Κυριακή. 




ΕΠΙΜΕΤΓΌΝ γ/.' 

ΛΕΣΒΟΥ 

3 

(Ευχετικόν τών Θεοφάνιων) 

ίοω μάς είπαν κ* ήρταμι σί τούτα τα πχ.ί.:,ί ::2 
τά δίπατα, τά τρίπατα, μαρμάρουστουλιομενα. 
οπού τά χτι~αν Ερουτι; κι* όλου καλαν: :ρο η..· ΐνο.. 

Βάζανι μόλου τού ψηφί κΓ αράδα τού λο.γάρ;. 

5 ράζαν κι μισουχάλικα άδρύ μαργαριτάρι. 

Ειπαμι τά παλάτια μα:, ά; ποΟμ: τούν αφέντη, 

Άφεντ’ αφέντη λόφιντι. πέντ: ρουλαίς αφέντη, 
αφέντη; είσ' άπ τού θιό. κι φαίνισ' άπ* τού τίλμα, 
καμαρουτά πατει; ; τή γή κι έυγιστά τού χώμα. 

10 Ιονα σου πρεπ αφέντη μου. χίλια χρόνια νά 2ήση;. 
κι το Ον πιδιοϋ σ τά στέφανα ούλα νά τά φιλήστ;. 

'Χ τούν άγιου τάφου τού Χριστού νά πά; νά προυσκυνήση:. 
Ειπαμι τού άφέντη μα;, νά πούμι 6ή κυρά μα;. 

Κυρ αργυρή, κυρά χρυσή, κυρά μαλαματένια. 

Κ) όταν ό Θιο; 7]μοιραζ: την ούμουρφιά '; τούν κόσμου, 
κι σύ ; την πόρτα στέκουσουν. την καλουμοϊρα πήρ:;* 
~ήΡ'ζ ασπράδα τού χιουνιού. τή κουκκινιά τού ρόδου, 
κι μάτι κΐ ματόφρυδου άπού τού χιλιδόνι. 

Ειπαμι την κυράτσα μα;, πού νά πουλυχρουνίση. 

20 τούν άγιου τάφου τού Χριστού νά πά νά προυσκυνήση. 

Ειπαμι την κυράτσα μα;, ά; πούμι κί τή κόρη. 

Κυρά, γαμπρό σι φέραμι άπού τή Βαβυλώνα, 
μί τιτρακόσ'οι άρχοντες, μ! χίλια παλληκάρια, 

Ειπαμι τού κουρίτσι σου, ά; πούμι κι τού άλλου. 

2ο Κυρά μου, τού κουρίτσι σου γραμματικός τού θέλει, 
άν είνι κι γραμματικός, πουλλά προικιά γυρεύγει. 

Γυρεύγει αμπέλια ατρύγητα, χουράφια μι τά σίΐάρια, 
γυρεύγει κι τή Βενετία μ" ούλα τη; τά καράβια, 
γυρεύγει κί τού κύρ Βουριά γιά νά τά ταξιδεύγη. 

30 Ειπαμι τού κουρίτσι σου, ά; πούμι κί τού άλλου. 

Κυρά μου, τού κουρίτσι σου βάλι του τού καφάσι. 
νά κουσκινίζη μάλαμα, νά πέφτη τού λουγάρι. 
κί μί τά κουσκινίσματα νά ραίνη παλληκάρι. 


17 




ΕΠΪΜΕΤΡϋΧ 


ΕΙΙΪΛΙΕΤΚϊΝ 


Ειπαμι τού κουρίτσι σας. άς πούμι τούν ύγιό σας. 

35 Σόνχ σου ττρ£ττε:. νιό πιόΐ, χίλιω γρουσοϋ ζουνάρι. 
μαλαματένια άρματα. γιατ' είσι πχλληκάρι, 
κί ένα άλουγου καλέ, νά βγαίνης 'ς τού σιργιάνι. 

Ειπαμι τούν ύγιόκα σας. ας πούμι κί ιΐούν άλλου. 

Κυρά μου. ιΐούν ύγιόκα σου, τούν καλινιθριμένου 
40 ίννιχ μικρχΐς ίΐούν αγαπούν κί δικουχτώ μεγάλις. 

Άλλη κιντα τούν ήλιου, κι άλλη τού φιγγάρι. 
απ’ ούλις ή μουρφότιρη κιντα άνατουράλι. 

Ειπαμι τούν ύγιόκα σου. άς πούμι κί Γίούν άλλου. 

Αυτός πού πάγει ^ς τού σκουλειό κί γράφει μι κουντύλι. 

45 θϊός νά τούν πουλυχρουνή νά βάλη πιτραχηλι. 

Ειπαμι τούν ύγιόκα σου, άς πούμι κί ίΐούν άλλου. 

Κυρά μου, τούν ύγιόκα σου, ιΐού μουσκανιθρεμένου, 
βάλι νιρο κί λοϋσι τουν κι καλουχτένισί τουν, 
κί στεΐλι τουν ’ς τού δάσκαλου, γράμματα για νά μάθη, 

’ 50 νά μπαίνη νά καλαναρχα, νά βγαίνει νά διδάζη. 

νά άούν ήδείρ’ ή δάσκαλους μί τή χρυσή βιργίτσα, 
νά άούν μιρών’ ή μάννα του μι τά πουλλά της χάδια. 

Βάλι πανέρια κάστανα, πανέρια λιφτουκάροΐα, 
άν έχης κί γλυκό κρασί, κέρνα τά παλληκάρια, 

55 νά πιουν, νά ςιβραχνιάσουνε, νά τραγουδούν καθάρια. 

ΚΓ άπλουσι τού χιράκι σου ς την αργυρή σου τσέπη, 
άν ευρης γρόσα οώ μας τα, φλουριά μή τά λυπάσι, 
άν εϋρης κί μισόφλουρα, κί κείνα παίρνουμί <:1α. 

Στ. 2. δίπατα, τρίπατα--διώροφα τριώροφα. Στ. 3. καλανόρουμένοι 
(καλαντρειαιμένοι) ώραΤοι. Στ.. 4. μόλον περιχείλωμα {κυρίως ό μόλος, το ζεύγμα 
τον λιμένος) χμηφί—ψηφίς λονγάρι θησαυρός, χρνοά νομιοματα. Στ. 5. μιοο- 
χάλικα αί ψηφίδες τον μέσον, άδρν~αδρόν, χονδρόν. Στ. <· λόφιντι (ολος-- 
αφέντης) όλάφεντε, πεντάφεντε. βουλαΐς—βολαΐς, φοοαϊς. άτ. ΙΟ. σόνα—οενα. 
Στ. 11 να ιδης νυμφευόμενα τα τέκνα ο ον. Στ. 16. την καλού μοίρα πήρις 
πήρες την καλήν Μοίραν, σου έλαχον τα καλύτερα δώρα τής Μοίρας, ή καλύτερα 
μερίς. Στ. 31. καφάαι δικτνωτον παοάθνρον. ' Η έννοια , εγκλειοόν την κόρην 
οον εις δωμάτων, οποί: ν άσχολήται εις κοσκίνισμα χρυσόν. Στ. 39. καλι- 
νιέλοιμένου = καλοαναθρεμμένου. Στ. 42. αν ατ ον ράλι περίτεχνον κόσμημα 
δμοιον προς φυσικόν (ιιαίαναίε Ιταλ.) Στ. 45. πιτραχηλι (επιτραχη/Λον) πετρα¬ 
χήλι (νά βάλη πετραχήλι = νά γίνη ίερενς). Στ. 50 καλαναρχ α (κανοναρχά) 
κανονάρχος ό βοηθός τον ψάλτον. ΑΥ. 52. μιρώνη—ημερωνη, καθησνχαζη. 
Στ. 53. λιφτονκάρεία λεπτοκάρνα. 
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Το τραοϋιν τοϋ Διενή 


Ο Χάρος μαύρα φόρησεν. μαύρα καόαλλπτΑ V :... 
μαύρα σκλαοούνικα φορεΐ νά πά 'ς το παναύ.ο:>. 

"1 την νάκραν του παναϋρκοϋ ηύρεν τού: άροκόπου:, 
ς τήμ μέση τού παναϋρκοϋ ηύρεν τούς τρών τσ'α: πίνουν. 
5 Καλώς ήρτεν ό Χάροντας νά φά. νά πκή μ;τά μας. 
νά φάη άγριν τού λαού, νά φά όστόν πεοτίτσλν. 


νά πκή γλυκόποτον κρασίν. πού πίννουφ φουμισμένοι. 
που πίννουσιν οί άρρωστοι τσ'αί ρρέθουντα: γιαμμένοι, 

~ Εν ήρτα γιώ. ί Χάροντας, νά φά. νά πκιώ μιτά οας. 

10 νά φάιο άγριν τοϋ λαού, νά φα όφτόν περτίτσ'ιν. 
μηέ γλυκόποτον κρασίν. πού πίννουφ φουμισμένοι. 
μόνον ήρτα ό Χάροντας τον κάλλιοσ σας νά πάρω. 

— Τσ'αί πκοιός ένι ό κάλλιος μας. άπούρτες για νά πάρης: 
— Τσ'είνος ό χοντροδάκτυλος, τσ'είνος ό ναρκοδόντας. 

15 τσ'εινον τό παλληκάρια σας. πδν: ’ς τό παναθύριν.» 

Πού τον γρικά *ό Λιενής άρκώθην τα" Ιθυμώθην. 

«Γιά μέν τό λέεις, Χάροντα, για μέν τό συντυχάννεις. * 


Σ'ερκαΐς, σ'ερκαΐς έπκιάσασιν καί *ς την παλιώστραν πάσιν. 
Τσ'αί τσ'εί νι πού παλιώννασιν τρεις νύκτες, τρεις ήμέραις. 
20 Τσ'εΙ πόπκιαννεν ό Χάροντας τά γάίματα πιτοΰσαν. 
τσ'εί πόπκιαννεν 6 Αιενής τά κόκκαλα έλυοϋσαν. 

IVεί πόνοσεν ό Χάροντας, πώς Ιννα τον νιτσ'ήση, 
έπολοήθην τσ'’ είπεν του τού Αιενή τσ'αί λέει. 

« Τσ'αί χάμνα. χάμνα, Αιενή, γιά νά μεταπκι α στο ύμε ν. ,* 

25 Τσ” έχάμνισεν έ Αιενής γιά νά μεταπκιαστοΟσιν. 

Χρουσός άτός έγίνηκεν, ’ς τούς ουρανούς τσ" Ιξέην, 
τσ'’ άνοιξεν ταίς άλάταις του τσ'αί τόθ θεόδ δοξάζει. 
«Δοξάζω σε, καλέ θεέ, πού σαι ’ς τά ψηλωμένα. 

Καμμιά βουλή έγ γίνεται μέ δίχως σου εσένα. 

30 ’ΑνδρειωρκαΙς πού τόδωσες και πώς νά σου τόφ φέρω; 

— Τσ'αί πκιάσε, πκιάσε, Χάροντα, τσ'αί τούτην τήθ θεότην 
τού Αιενή την έπαρε τσ” ερκεται τάπισώσ σου.» 



ΕΙΠΜΕΤΡΟΝ 


Τσ'αι πκιάννει, πκιάνν’ 4 Χάροντα; τσ'αι τούτην τήθ θεότην. 
Του Λιενή την έόειξεν, τσ'αι ππέφτει το κρεβάτιν. 

Άππεςωθκιόν του στέκονται τρακόσ'οι δκυό νομάτοι, 
θέλουν νά μπούσιν νά τόδ δουν τσ'αι κομά κροφοοϋνταπ 
τσ” εν αν κοντόν, κοντούτσικου, και χαμηλοορακάτον 
στέκεται, νεπουγκώννεται, και μπαίννει τσ” άρωτα τον. 
Άππεξωθκιόσ σου στέκουνται τρακόσ'ο: δκυό νομάτοι. 
θέλουν νά μπούσιν νά σέ οούν τσ'αι κόμα κροφοοΰνται. 

ΙΙέ τους νά μπούσιν νά μέ οουν. πέ του; νά μέφ φοοϋνται.» 
Στήννει τους τάβλαν άρκυρήν, ποτηριν τσ'αι τσ'ερνά του;. 
Τρώτε και πίννετλ άρχοντες, τσ” έγιώ νά σά; ξηουμαι. 
Τσ'αΙ πες μας πέ μας, Λιενή, πά 5 ς ταΤ; παλληκαρκαΐς σου, 
πάνω ’ς ται; παιδκιωσύναις σου, τσ'αι ταις άντρειωρκαΐς σου. 

Πάνω ’ς ταις παιδκιωσύναις μου και ται; παλληκαρκαις μου 
ήτουν τάγκάθθιν πιθαμή και το τριόλιν οολιν. 

Κάτω ’ς ταΐς νάκραις των νακρών, "ς τον άρκοκαλαμιώναν, 
τσ'εΐ μέσα §ν που γύριζα τσ'αι νύχταν τσ'αι ήμέραν. 

Είχα τσ'αΐ τήν καλίτσαμ μου πίσω μου πά ’ς τόμ μαυρον, 
τσ” έφεγγαν μου τά κάλλη της τήν νύχταν νά γυρίζω. 
Τσ'αι πά 3 ς τά γλυκοξίφωτα, πού πα νά ξημερώση, 
στσΤαστήκασιν τάμμάδκια μου τσ ?Τ5 έναν μεγάλοφ φίιν* 
έξήντα τσ'ύκλου; έκαμνεν, βδομηνταδκυό καμάραις, 
τσ” ακόμα δκυό τσ'υκλίσματα τον Έλενον νά φάη. 

Μέ του θεού τήδ * δύναμιν, μέ τού θεού τήχ χάριν, 
μπαίννω τσ'αι σαϊττεύκω τον "ς τήμ μεσατσ'ήν καμάραν. 
Πού τό φαρμάτσΤν τού φιδκιοϋ έδίψασεν ό μαύρος 
τσ'αι ’ς τον Άφρίτην ποταμόν πάω νά τον ποτίσω- 
πά’ τσ’ ηύρα τόσ Σαρατσ'ηνόν, τσ” έβλεπεν τον "Αφρίτην. 
Σαν τό βουνον εκάθετουν, σαν τ’ όρος έκοιμάτουν, 
καί πάνω ’ς τήρ βαχοΰλλαν του στσ'ύλος λαόν έβούραν, 
πάνω 5 ς τήν τσ'εφαλοϋλλαν του περτιτσ'ια κακκαρίζαν, 
καί μέσα 5 ς τά βουθούνια του άππάρκα ξισταβλίζαν. 

Τσ'αι πού τόν είδεδ Διενής γοιόν νά τόν κροφοήθην 
τσ'αι στέκει, οκιαλοΐζεται πώς νά τόσ' σ'αιρετήση, 

Άτε άς τόσ' σ'αιρετήσωμεν γοιόν πρέπει, γοιόν ταιρκάζει. 
— Και γειά σου, γειά, Σαρατσ'ηνε, γλεπάτουρε τού τόπου. 


ΕΙΗΜ Κ ϊ ΡΟΝ 


νακκον ν 

Ήοον σ' ερκαστηκα τόν 

ν >ο ο ν '.-ΐί **“'■— 

I ου ν 

-ερόν εζήτησεν. τσΑΐνο: 

σπαθιν εταυίαν. 

Ό Λιενή: 

: ό γλήορο; άρπαςεν τό 

ραοτίν του. 

τσ'αι μιά 

ςυλιάν του ςυ/.ωσεν, τσ 

α: μιά ξ.' αν το* 

Τσακκίζε 

: τ' οχτώ κόκκαλου;. κ 

Ξςηντχδκυο π?Ά: 

τσ” άλλο 

υ; δκυό μονοκόκκ αλου:. 

τσ ΐ ινν 'ί\ αρ^υτ" 

Ξέην το 

νάνο: τή; ραόκιά; ΙΞ·η ν 

τα π ξ ντε 11 : κ , 

Άρκοντε; 

εν πότρώασιν μέσ’ *: τ 

ού ρηό: τα οπιδν.;. 

και τήν 

ξυλιάν άκούσασιν τσ" 

ούλλο: υποο^Μουτ' 


Ινάχου -ζράγζε·.. κάπου οροντκ. κάπου χκλάά:;. όίόκε:. 
ϊ- ά ^.3δν ό πλάοτη: μου τόν κότμον του >2 χάτ/,!- 


Χνάσιν 

τσ'αι 

τον ΗαλιοπαπποΟν πού τσ ειαχαμ 

α: κα: ράσσε: 

Τρώτε 

και π: 

ννετ αρκοντες. τίποτε; μέσ φοά 

στε. 

τσ" εν: 

, ξυλιά 

του Διεν'ό, άλί του πού τν 

Λ εσαν. 

τσ*αι π 

οϋ τή', 

/ έφαν τσ” Ιζησεν. καλλιόν του 

παλληκάριν. 

Χνάσου 

τσ αι 

τόσ Σαρατσ'ηνόν. τσ" Ιοκετον 

κοντήν στώντα. 


τσ αι πού ται; ποκοντζύστραι; του έστσειουνταν τά παλάδκια. 
Τσ ’ έναν κοντόν κοντούτσικο ν τσαί χαμηλοορακάτον 
στέκεται, νεπουγκώννεται τσ άι μπαίννει τσ" άρωτα τον. 
-Τσ'αι πέ μα;, πέ. Σαρατσ'ηνέ. ειντα V ή άρρωστσ'ιά σου: 
-Σαράντα χρόνου; έβλεπα τόγ γέρημον Άφρίτην 
μήτε πουλλίν έδκιάλλασσεν, μή-τ’ άνθρωπο; έπέρναν 
τσ” ένα; νερό μόζήτησεν, τσ” έγιώ σπαθιν έταύρουν 
τσ'εΐνο; άποϋ τον γλήορο; άρπαξεν τό ραοτίν του, 
τσ αί μιά ξυλιάν μού Ιδωσεν. τσ'αι μιά ξυλιάν μου ρκάλλεν. 
τσακκίζει μου οκυο κόκκαλα τσ'αι δεκοχτώ παιαι;. 
τσ” άλλους δκυό μονοκόκκαλους, τούτη V ή άρωστστά μου. 
Σηκούτε τήν κουτάλα μου. νά δήτε τήρ ραβκιάν μου.— 
Σήκωσαν τήν κουτάλαν του, νά δοϋσιν τήρ ραβκιάν του. 
σήκωσαν την κουτάλαν του, τσ” έφάνην τό φλαντζίν του. 
τσ'αι πού τον πόνον τόν πολλύν έξέην ή ψυχή του.— 

Τσ'αι πολλοάτ’ ό Διενής τής κάλης του τσ'αι λέει. 
ν Ελα ώδε, καλίτσα μου, νά ποσ'αιρετιστοϋμεν. 

Τόγ Γιάννην εσού μέν παρη;, τσ” έπαρ" τόν Κωσταντινον. 
Ό Γιάννης άντρας μού ήτουν, πάλε τόγ Γιάννην παίρνω. 
ν Ελα ώδε, καλίτσα μου, νά ποσ'αιρετιστοϋμεν. 
θέλεις τον Γιάννην έπαρε, θέλεις τόν Κωσταντινον. · 
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ΚΠΙΜΕΤΡϋΧ 


τσ ' ή καλίτσα τον νά κοσ'αιρετιστοϋσιν. 
τά Υ κάλ: * -*> ~Υ' εσφιίεν τσ’ έςέην ή ψυχή του:. 

Λοςάζω σε, καλέ Βεε. που τα: ': τά ψηλωμένα. 
θτ:ου γινώστσ'ει: τά κουτά τσ'αι τά φανερωμένα. 

ΠΟ ποπίσω καν τά ζωντανά, ττ' όμπρό: τά κοθαμμένα. 

Ζωήν τσάι χρόνου: νά χουσιν όσο: τσ~ άν τ' άγρικοΟσιν. 
τσ'* αν εν ή χνώμη του: καλή, πρέπει νά μα: τσ'ερνοϋσιν. 

^7. 5. α£0«ο;?εου<; ^αροκώζοιν. <70?·,- 0/ απκεδάξονταςί . ΣΥ. 6*. άγρ^ν ?># 

έκλεχτότερον μέρος τον κρέατος τον λαγόν. Στ. Γ. φουμισμένοι φηιιισίλένιη, 
επιφανείς. Στ. 8. γραμμένοι < υγιαίνω / — υγιείς. Στ. 14. ναρκοδόντας 

— άραιοδόνζης , 6 έχων αραιούς όδόντας. Κατά τας φνσιογνωμικάς δοξασίας τον 
λαόν, αΐτινες είναι άρχαιόταται, οί άραιόδοντες είναι βραχύβιοι. Στ. 16. άρκώ- 
&ηντ=ήγριώθη. Στ. 18. σερκαΐς — γεριηΐς. Στ. 19. ταεΐ νι= εκεί 
είναι. Στ. 22. πονοσεν — πού εννόησε. Στ. 24. χάμνα — χαλάρωσε. χα· 
μνίξω = χαλαρώνω ί χάννος}- Στ. 26. εξέην — εξέβη. Στ. 27. άλάταις 

—πτέρυγες. (Ιταλ αίαέα—πτερνγισμα). Στ. 31. ύλεότην αγνοώ αν ή /.έξις 
έχει ζην έννοιαν εικόνας η άλλον θείου πράγματος, οπερ 6 Χάρος μεταχειρίζεται 
ώς γοργόνεων. Στ. 35. άππεξοτ&κιόν — έξωθεν. Στ. 36. κροφοοϋνται 

ζ—άχροφοοννται, κάκτος φοβούνται. Στ. 38. νεμπονγκώννεται —άνακομβώ- 
νεται. Στ. 43. ξηοϋμαι^= εξηγούμαι. Στ. 45. σζαιδκιωσύναις^νεα- 
νιενματα. Στ. 47. άγκαΌ'&ιν — αγκάθι: το ζριόλιν {τρίβολος) είδος άκάνΰης’ 
δόλιν αφθονία. Στ. 48. νάκραις^χάκρας, άρκοκαλαμιώναν = άγριον καλα- 
μώνα. Στ. 52. γλνκοξνφοοτα ~ τά γλνκοχαράματα. Στ. 53. στασιαστή- 
κασιν — έσκιάχτηκαν, έοκιάσθησαν, εφοβήθησαν. "Ελενον Έλληνα. Στ. 62. 
στσνλος λαδν εβούρα —σκύλος έδίωκε λαγόν. Στ. 64. άσταζάρκα — Ιππά¬ 
ρια. 'ξισταβλίζαν — έοταβλίζοντο. Στ. 65. γοιόν ίοίον)~ώς. Στ. 68. γλε- 

ττάτουρε — βλεπάτορα, φνλαξ. Στ. 69. νάκκον —ολίγον. ερκάσζηκα~έζή- 

τηοα. Στ. 70. εταύραν — έτρανα, εϊλκε. Στ. 75. ξέην το νάχος —εξέβη 

ό ήχος. Στ. 77. μσζρονμονττιστήκανζπζ έπεσαν μπρούμυτα, πρηνείς. Στ. 80. 
ννάσιν και ννάαου—νά σου, ιδού. τσ'ειαχαμαΐ — εκεΐ κάτω, ράσσεί—διαβαίνει. 
Στ. 83. Καϊ^δστις ήδννήθη νά έπιζήϋη μετά τοιαντην πληγήν είναι άνδρειότε- 
ρος αυτόν. Στ. 84. ερκετον κοντζνστέδντα —- ήρχετο γογγνζων. Στ. 85. 
και άπδ τους γογγυσμούς αντον εσείοντο τά παλάτια. Στ. 90. εδκιάλλασεν = 
διέδαινε. Στ. 94. σταΐαις — παγίδες, πλευρά. Στ. 96. κουτάλα = πλάτες 
; κοτύλη). Στ. 98. φλαντζϊν — πνενμων. 
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ΤΡΑΠ ΕΖΟΥΝΤΟΣ 

5. 

(Το πάρσιμο τής Πάλης). 

[ Ο ί Τ ραπεζου ντ ιακο ι ό ρ η \ ο ί , η. «,ά τη: ·. ί.λ. . · * π *:»; τ ?. . Κ ? : * 
ίϊΐανιινουπόλεω: κ«ϊ τή: βεβηλώσαο: τή: ? Λ*;· 
αιάζουν σπουδαίας <>ιαί| αρί): «ΐαό ιυΓ« παν^λλτ;■ ■■ ■ ύ<_*»· ; . :* ·. 

όποιον εν «ρχΐ) ί α. ί*) έ6)]μοσΐί:ι*ααμίν. Έκ ι>"α· ζυ·<> 

.τού: οποίου: παραΟέτοαεν κατϋϊτέοίο. ό μέν ποΛτο:, ν.ατίι ζάι.αι 
ομοιότατο: προ: τον πανελλήνιον θρήνον. ο*ϊ ί μπ.Μΐρυ.Λ·Μ αντον 
0ι« τής περιγραφή: του ήριυϊκου θανάτου τού μάοιλέω; Κων- 
σταντίνου Παλαιολόγου. Ό όέ Λεύτερο: άποΛϊίνΐ π: προΛοοκτι- 
άπίοτου στρατηγόν την άλιοσιν υπό τΛν Τούρκο*ν και έκφραΐίϊ 
την έ?τιίδα περί άνακτήσειο: τή; "Αγία: Σοφία:. Ηί; μιαν 
παραλλαγήν συαφΰρονται άμφότεροι οί τύποι και άνιιφερεται. 
δχι πουλί έκόμισε τό άγγελμίί εί: Τραπεζοΰντα. εϊ: τιοακτοοα 
τον αύτοκράτορο: τή: Τραπεΐοΰντο: Ααυίδ Κομνηνοϋ ΐ οο* 
κυρ Λαβή: τον οίκον ί.] 


Τήν Πόλην οντε: ώριίεν έ ’Έλλεν Κωστχντΐνον. 
μέ οεκακέντε σήμαντρα, μέ ο εκ οχτώ καμπάνα::, 
μέ διάκου:, μέ άρχιερει:. τριπλάσιους πακαδες. 
ψαλτάδες δνταν έψαλλαν, εϋχαριστειτ’ ό Ηιό; μου. 

ΣΙτ έψαλλαν, σίτ (όριζαν τήμ ΙΙόλ’ τήρ Ρωμανίαν. 
σ 7 < μαίν’ ή γή. σημαίν' ό Ηιό:. σημαίνουν τά ουράνια, 
σημαίνει κ’ ή άγια Σο'ριά. τό μέγαν μοναστήριν. 
λΣ τήν εμκαν του ήλιου μου οτέκεν ό πατριάρχης. 

’: τήν έβγαν του ήλιου μου στέκεν ό όασιλεάς μου. 
ό βασιλέας, ό βασιλέας, ό Έλλεν Κωσταντΐνον. 

Ψάλλουν τό άγιο: ό Ηεός και τήν τιμιωτεραν. 

'Έρθεν κουλίν κ’ έκόνεψεν τ' άγί Σοσιάς τήμ πόρταν. 

Τό έναν τό φτεροϋλιν άθε ': σό γαιμαν βουτεμένον. 

’ς σό άλλο *ς σό γτεροΟλιν χΗε χαρτιν βαστά γραμμένον. 
5 Λτό κανείς κι άνάγνωσεν. κανείς 'κ Ιςέρ ντό λέγει, 
μουΰέ κΓ ο πατριάρχης μου με ολους τους ποπάοες. 
Έναν παιδίν, καλόν παιοίν έρχεται κι’ άναγνώθει. 

Σίτ άναγνώΒ’, σίτ’ εκλαιγεν. σύτιν άτους νά λέγτγ 
«ΝάηλΙ εμάς, νά βάϊ εμάς, οί Τοΰρκ' τήμ Πόλ’ έπαΐραν. 
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ΕΜΜΕΤΡΟΝ 


20 επαϊρχν το βχσιλοσκάμν’, έλλάγεν ή άφενχία» 

Μοιρολογούν τά έγκλησιάς, «έλλάγεν ή άφεντία!» 
μοιροΛογά καί ή άγί Σόφιά, τό μέγαν μοναστή ριν. 

* 1 βασιλέας, 6 βασιλέας, παργόρϊαν κί παίρνε. 

Ειπαΐρεν τ’ ελαφρόν σπαθίν, τ' έλλενικόν κοντάριν, 

25 τσοΐ Τούρκους κροΰγνεν ’ς σό σπαθίν. τσοΐ Τούρκους ’ς σδ κοντάριν. 
Τριακοσ ους Τούρκους Ικοψεν καί δεκατρείς πασ’άδεε. 
τσακωθεν το σπαθίν άτου κ’ έσκίγεν το κοντάριν. 

Οντεν έκαλοτερεσεν, απέσ’ τσοΐ Τούρκς. Ιπέμνεν. 
κι δντεν εκαλοτέρεσεν καί μοναχδς έπέμνεν. 

30 Κι’ άτοΐν άτόναν Ιθαψαν ’ς σδ χλοερδν τιουσ'έκιν. 

„ 1 " Ελλεν ("Ελλην) Ανδρείος καί ισχυρός. Στ. 5. ' Ενώ έψαλλαν, εν 

οσψ ήααν κύριοι τής Κωνσταντινουπόλεως καί τής Ελλάδος. 'Ρωμανία, τδ βυζαν¬ 
τινόν όνομα τής ελληνικής αυτοκρατορίας. Στ. 8 - 9. προς άνατολάς έστεκεν ό 
πατριάρχης, προς δνσμάς έστεκεν ό βασιλεύς. Στ. 11. ζην τιμιωτέοαν (των 
Χερουβείμ και ενδοξοτέραν άσυγκρίτως τών Σεραφείμ) ήτοι τδ κατά τήν λειτονο- 
γίαν ψαλλόμενου θεοτοκίου. Στ. 12. ήρθε πουλί κ’ έκάθιοεν εις τήν πόρταν 
τής αγίας Σόφιας. ^ Στ. 13. Ή μία φτεροϋγα του εις τό αίμα είναι βαμ¬ 
μένη. Στ. 14. Ή άλλη φτεροϋγα του βαοτή χαρτί γραμμένοι·. Στ. 15. αϊτό 
κανείς δέν άνέγνωσε, κανείς δέν ήξεύρει τί λέγει. Στ. 18. ένφ άναγινώοκει 
ταντοχρόνως^ κλαίει καί λέγει εις αυτούς. Στ. 19. άλί εις έμάς, βάΐ εις έμας, 
(Μ Τούρκοι επήραν τήν Πάλη. Στ. 20. επήραν τον βασιλικόν θρόνον, ήλλα- 
ξεν ή βασιλεία (άλλος έγινε κύριος). Στ. 21. τά εγκλησιΛς = αί έκκλησίαι. 
Στ. 23. παργοριαν κι παίρνε —δέν έπαιρνε παρηγοριάν (ήτο απαρηγόρη¬ 
τος). Στ. 25. κροΰγνεν —κρούει. Στ. 27. έτσακίστη τό σπαθί του κ’ 'εσκί- 
Τ ° κ0ντά 9'· ™*>· Στ. 28. όταν παρετήρηοε καλά (είδε πώς) μέοα είς τούς 
Τούρκους άπέμεινε (πώς περιεκνκλώθη από τούς Τούρκους). Στ. 29. καί όταν 

(πάλιν; παρετήρησε καλά είδε πώς άπεμονώθη. Στ. 30. καί αυτοί (οί Τοΰρ- 
χοί) τον έθαψαν είς χλοερόν στρώμα. 

Β' 

Τήμ Πόλην δνταν ωριζεν <5 Έλλεν Κωσταντΐνον, 
είχε πορτάρους δίκλοπους, άφέντους φοβετσ'ιάρους, 
είχεν αφέντην σερασκέρ’ τόμ μέγαν Ίωάννην. 

Εκείνος είχε σύνοδον 'Ρωμαίους δωδεκάραν, 
δ έκεΐνος είχε μεκχεμέν 'Ρωμαίους άφενταδες. 

Έκεΐν’ ’κ έκρίνναν δίκαια, έδώκαν τά κλειδιά. 

Έκλείδωσαν τά έγκλησιάς καί τήν άγί Σοφίαν. 

Απ ουρανού κλειδιν ερθεν ’ς σ’ άγί Σόφιάς τήμ πόρταν. 
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Χρόνους έρθαν καί πέρασαν, καιροί Ιρθαν καί δέ€*ν, 

10 νεσπάλθεν τδ κλειοίν άθες, καί πέμνεν κλειοωμένον. 

Ηέλ’ άπ’ ουρανού μάστοραν καί από τήν γήν άργάτεν. 

-~ 3Γ · ~· φύλακας τών τειχών (τών Μυλών} προδότης, άρχτγγούς δειλούς, Στ. .7 
ηχεν Αρχηγόν τον οιρητον χόν μέγαν *ΙΐιΜίννψ% ψοι τον Γςνοάιην *$ο:ιάνρψ' Ί&υ- 
οηηανην. Είναι αςιον οημειώσεως ότι τα τΜίπε ζουμιά κά ηοιιητα δαττήρηΦίν τήν 
μνήμην οχι μόνον τον ονόματος τον βασιλέως Κωνσταντίναν, όλλη και τον . ΙιϊώΛ 
Λ ομνηνον και τον * Ιουστινιάνη. Στ. 4. δωδεκάοαν τήν θρυλικήν δωδεκάδα, 
το δωδεκαμελες συμβούλιου τών βασιλέχον, κατά τα παραμύθια καί τά δημοτικά 
άσματα. Στ. ΰ. μεκχεμεν “ - κοιτάς. .17, Η. εκείνοι δεν έκριναν δίκαιο, 
παοέδωκ,αν τα κλειδιά. Στ. 9. Χρόνοι ήρθαν και πέρασαν, καί ήρθαν και διό.· 
βησαν (παρήλθον/, Στ. 10. ελησμονήθη τό κλειδί της καί άπεμειν*. κλειδιο- 

μένη ίή άγια Σοφία). Στ. Π. διά ν' άνοιχθή χρειάζεται τεχνίτης αχό τον ουρα¬ 
νόν καί εργάτης από τήν γήν , (Διά τής Θείας βοήθειας καί τής ενεργείας ήρωος 
(Τ άποδοθή ή άγια Σοφία είς τους πρώτους κυρίους αυτής μ 

& 

ΚΕΡΑΣΟΥΝΤΟΙ 

6 . 

'Ο αιχμάλωτον. 

[Τό φσμα είναι, παραλλαγή του γνωστού άκριτικου άσματος 
των υιών του Ανδρονίκου, άδιαφ§ορο>τέρα τών άλλων παραλ¬ 
λαγών καί πλειότερον, καθώς φαίνεται, προσεγγίζουσα προς τό 
(Ιρχέτυπον $σμα. Ό έν τή αίχμαλωσίφ γεννηθείς υιός του 
Ανδρονίκου, δστις έτράφη υπό του αίχμαλωτίσαντος τήν μητέρα 
του 2αρακηνοΰ Έμίρ ’Αλή, ήλικιωθείς φεύγει δποις μεταβή 
είς τάς ελληνικός χώρας (τήν "Ρωμανίαν) προς άναζήτησιν του 
πατρός του. Καθ’ οδόν συναντφ τον πατέρα του καί τόν αδελ¬ 
φόν του, μονομαχεί προς τούτον, όταν θέ είναι έγγυς νά κατα- 
βάλη αυτόν, αναγνωρίζεται υπό του πατρός. δστις χαίρων διά 
την άνευρεσιν τοΰ δευτέρου υιόν του, εύχεται νά συναντήσουν 
στράτευμα εχθρικόν διά ν’ άναδειχθή ή ανδρεία των. "Οπως 
δέ κατανικώσι στρατόν διοικόΰμενον υπό του Έμίρ Άλή, τόν 
όποιον έξ ευγνωμοσύνης σώζει 6 αιχμάλωτος υιός τοΰ Ανδρο¬ 
νίκου,— Περί τοΰ επεισοδίου τής μονομαχίας αδελφών βλ. ανω¬ 
τέρω σ. 126,] 

0: Τοϋρκ’ δνταν έκούρσευαν τήμ Πόλ% τήρ "Ρωμανίαν, 
έπάτνανε τά έγκλησίάς κ’ έπαιρναν τά εικόνας, 
έπαίρνανε χρυσά σταυρούς, άργυρα μαστραπάδες, 
έπήραν καί τήμ μάναμ μου, ’ς έμέν Ιμποδος Ιτον. 
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5 Έπήγεν καί νεποίκε με *ς τ’ Έμίρ Άλή τα σκάλας. 

Έμέν αυτός πεσλέεβεν μέ τό μέλ', μέ τό γάλαν, 
μέ τό μέλιν, με τό γαλαν καί μέ τάρνί’ τό κρέας. 

Έ τά φανερά ταντάνιζεν, ’ς τά κρύφα διαρμηνεύει. 

«Πέ μ’, άν ζής καί γίνεσαι, ’ς τήρ 'Ρωμανίαν φύγον. 

Κ) Έχει χεν κύρ’ Ανδρόνικον καί αδελφόν Ξαντίνον.» 

Έγένετον 6 αιχμάλωτον, Ιγέντον κ’ ερματώθεν. 

Έπαιρεν τέλαφρόν σπαθίν κ’ έλλενικόν κοντάριν. 
Τοιμάσ'κεται 6 αιχμάλωτον καί τσή Δενης τήν στράταν. 
«Άστρίτσια μ’, χαμηλώσετεν, φεγγάρι μ’, κάθα έλα, 

15 για δείξετε με τήσ στρατήν, ντό πάει ’ς τήρ Τωμανίαν.» 

Οί άστροι έχαμέλεναν, οί φέγγοι κάθα ερθαν. 
έδειξαν άτον τήσ στρατήν, ντό πάει ’ς τήρ ^Ρωμανίαν. 

Άς τό επαρακούρσεψεν, τά γαίματα λουσμένος, 
κόρην κ’ υίόν έπέντεσεν άπάν’ ’ς τό σταυροδρόμιν. 

2() Ό κύρης έκοιμήθηκεν, 6 γιόκας έν ’ς τά ξύπνα. 

Διαβαίν’, καλημερίζει άτον, καλήμεραν ’κ έπαιρεν. 

Έσυραν τά σπαθία τουν, νά κροΰγνε τ’ έναν τάλλο. 
Τσακώθαν τά σπαθία τουν, ’κί κροΰγνε τ’ έναν τάλλο. 
Έσυραν τά κουντάρια τουν, νά κροΰγνε τ’ έναν τάλλο. 

25 Τσακώθαν τά κουντάρια τουν, ’κί κρουγνε τ’ έναν τάλλο. 
Έρχουνται κι’ άνταμούντανε καί κροΰγνε μουστουνίας. 

Άς τοΰ μουστί’ το χτύπεμαν έγνέφιξεν ό κύρης άτ’. 

«Γίέ μ’, κανείς ’κ εντώκεσ σε, εσέν κανείς ’κί κρούγει, 
κατά π’ έλέπν τ’ όμμάτια μου, άτός έει σε καί πάγει. 

30 Γιά στά κι’ άς όρωτοΰμ’ άτον τά γονικά τ’ άπόθεν. 

’Σ τόν θιόσ σ’, ’ς τον θιόσ σ’, αιχμάλωτε, τά γονικά σ’ άπόθεν: 
—’Κ έξέρς, δνταν έκούρσευαν τήμ Πόλ’ τήρ Τωμανίαν, 
επάτνανε τά έγκλησιάς κ’ έπαιρναν τά είκόνας, 
έπαίρνανε χρυσά σταυρά κι’ άργύρα μαστραπάδες, 

35 κούρσευαν τόν Άντρόνικον κ’ έπαίρνανε τήμ μάννα μ’, 
Ιπαΐραν άτεν κ’ έφυγαν ’ς Έμίρ Άλή τά σκάλας. 

—ΙΙαιδίν έμνε κ’ έγέρασα, ζευγάρ’ γεράκια ’κ είχα, 
κι’ άτώρα, άς τ’ έγέρασα, ζευγάρ’ γεράκια χτέθα.» 

Άς τήγ χαράν άτ’ τό πολλά κατήβανε τά δάκρυα τ’, 

40 κατήβανε τά δάκρυα του Καλομηνάν χαλάτσια. 

Κλώσ'κεται ’ς τήν Ανατολήν, κάμει τρία μετάνοιας. 
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«Χριστέ μ’, άν ! κατέβαινε ν τό πέραγκα φουσσάτον. 
μουδέ πολλά, μουδέ λιγον Ιννία χιλιάδες, 
νά παίρναν τά γεράκια μου/ εγώ εκείνα ντοΟνχ 

45 Τόλ λόγον άτ’ ’κ έπλέρωσεν. τόλ λόγον άτ’ ’κ Ιξείπεν, 
δνταν τερεί τό πέραγκα, φο υσσάτον κάτι βαίνει, 
μουδέ πολλά, μουδέ λιγον, εννέα χιλιάδες. 

Έπήρεν τά γεράκια του. εκείντς έκε! έντώκεν. 

Εκεί που κρούει ό Ξάντινον, τό γαΐμαν νά πλαντάζη. 

50 Εκεί ποΰ κρούει 6 αιχμάλωτον, τό γαίμαν ώς τήγ γούλαν. 

«Όπίσ’. δπίσ'. Έμίρ Άλή, όπίσ’ κ' εσέν μή κρούγω. 
Τδμμάτια μ’ Ιθαμπού ρω σαν καί τό σπαθίμ μ’ Ια άφναν. 
"Άν κρούγω καί σκοτώνω σε θά λέγετ’ Ιν φονέας, 

’κί κρούγω, ’κί σκοτώνω σε, θά λέγνε Ιφοβέθεν. 

55 Καλλίον ’κί σκοτώνω σε, κι’ άς λέγνε Ιφοβέθεν.» 

Ήαράφρασις. " Οταν οί Τούρκοι έκονραεναν τήν Γίόλ\ τη Ρωμανίαν, όπατα- 
γαν χαΧς έκκλησιαϊς χ έπαιρναν ταΐζ εικόνες, έπαιρναν* χρυσούς σταυρούς, ποτή¬ 
ρια ασημένια, επήραν και χή μάννα μον, * ς εμέ ήταν γαστραψέημ Επήγε και 
μ’ έγέννησε ’ς τον 9 Εμίρ Άλή τά σπίτια. Έμενα, μ έτρεφεν αντος με μέλι και με 
γάλα καί με τάρνιον το κρέας, ίΗ. μάννα μου) ’ς τά φανερά μ εχόρευε, ς τά 
κρυφά μ* όρμηνενει «Γιε μον, άν ζήσης και μεγαλώσης, φνγε ς τη Ρωμανίαν 
έκεΐ είχες πατέρα Ανδρόνικον και αδελφόν ς^ανθϊνον.» 

Μεγάλωσε δ αιχμάλωτος, μεγάλωσε και άρματώΒφ έπήρε τάλαφρό σπαθί 
κ* ελληνικό κοντάρι. Ετοιμάζεται δ αιχμάλωτος και (παίρνει! τής Δενης τη στράτα. 

Αστράκια μον, χαμηλώσετε, φεγγάρι μον, ελα κάτω, γιά δείξετε^ μον τη στράτα 
που πάει ’ς τή * Ρωμανία.» Τά άστρα εχαμήλωσαν, τό φεγγάρι ήρθε κάτον, τον 
έδειξαν τή στράτα που πάει ’ς νή 1 Ρωμανία. ’Αψον έπαρακονρσεψε (μετά πολλήν 
λεηλασίαν), ’ς τά αίματα λουσμένος, απάντησε πατέρα και γιο απάνω ’ς τό σταυ¬ 
ροδρόμι. 'Ο πατέρας είχε κοιμηθή. ό γιος ήταν ξύπνιος. Διαβαίνει, τόν καλημε¬ 
ρίζει, καλημέρα δεν έπήρε (εκείνος δέτ' τόν άντεχαιρέτισε). Εσυραν τα σπαθιά 
τους νά χτνπονν τό ένα τάλλο' έμπλεξαν τά σπαθιά τους, δε χτνπονν το ενα ταλλο'^ 
έσυραν τά κοντάοια τονς, νά χτνπονν τό ένα τάλλο' έμπλεξαν κοντάρια, τους, δε 
χτνπονν τό ένα τάλλο. Έρχονται και πιάνονται καί χτνπειοννταιγροθιαις. 7 Από της 
γροθιάς τό χτύπημα έξυπνησετ’ ό πατέρας. « Γιέ μον, κανείς (ώς τώρα ^ δε σ ένι- 
κησε, κανείς δέ σέ χτυπά (δεν ή μπόρεσε νά σε χτνπήσημ {μά) κατά πώς βλέπουν 
τά μάτια μον, αυτός σέ πήρε άποκάτον ίσε έχει καί υπάγει ). Γιά στάσον κι άς τόν 
δωτήσονμε πόθεν τά γονικά τον . τό θεό σον, ς το θεό σου, πονθε ειν τα γονικά 
σον; — Δεν ξέρεις ; όταν εκούρσεναν τήν Πόλη, τήν ' Ρω μανία,, έπάταγαν τοϊς εκκλη- 
σιαΐς κ’ έπαιρναν τοϊς εικόνες, κούρσευαν τόν Ανδρόνικον κ έπαίρνανε τή* μάννα 
μον, τήν επήραν κ’ έφυγαν (καί πήγαν! ’ς τον Εμίρ Αλή τα, σπίτια. Ημουν 
παιδί κ έγέρασα, δεν είχα ζευγάρι γερακια (αλλα ενα μόνο γεράκι, τον ςιαντινον} 
καί τώρα που γέρασα άπόχτησα ζευγάρι γεράκια .» Από τή χαρά τον τήν πολλήν 
έτρεχαν τά δάκρυα τον, σαν τό χαλάζι τον Μάη. Γυρίζει ανατολικά, κάνει τρεις 
μετάνοιαις. * Χριστέ μον, νά κατέβαινε άπ’ αντίκρυ ψονσσάτο, ούτε πολν, οντε 
λίγο, έννιά χιλιάδες , νά παιρνα τά γεράκια μον, εγώ θά τους νικούσα .* 

Τό λόγο τον δεν ετέλειωσε, τό λόγο τον δεν άπόειπε, όταν τηρα απ' αντίκρυ , 
φονοσατο κατεβαίνει, ούτε πολύ οντε λίγο, έννιά χιλιάδες. Επήρε τα γεράκια τον^ 
τονς ένίκησε. ’ Εκεί πον χτνπρ ό Εαντινον, το αιμα πλημμυρίζει, εκεί που χτυπά 
ό αιχμάλωτος, τό αίμα ώς τό λαιμό. « Πίοω , πίσω, Εμίρ Αλη, πίσω μή χτυ¬ 
πήσω κ’ εσένα. Τά μάτια μον εθόλωοαν καί τό σπαθί μον ^ εχει άχνη. Αν σε 
σκοτώσω, θά λεν είναι φονιάς · άν σε χτυπήσω καί δέ σέ σκοτώσω, θα λενε 
(πώς) έφοβήθηκα. Κάλλιο νά μή σέ σκοτώσω, κι άς λεν (πώς! έφοβήθηκα.* 
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ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 

7. 

Τον Μαρονς το κάατρο. 

[Ιό άσμα του κάσχρου τής Μαροΰς είναι καππαδοκικη παραλ¬ 
λαγή του πανελληνίου άσματος του κάστρου τής Όσιας. Βλ 
ανωτέρω σ. 88.] 

Κάτω ’ς τον "Αη Γιάννη, τό θεόλουγο, 
πολλά κάστρα άντελάστα μίκρα ή μέγαλα, 
σάν' του Μαρους το κάστρο κάστρο δεν είδα. 

Διπλόν, τριπλόν χτισμένον, μολιβόχτιστον, 
ό σιδερογκαρφωμένον κ’ ένπαράοιτον. 

Σ'ίλοι τό παρακάτσαν χρόνους δώδεκα, 
ούδέ μπορούν τό παίρνουν, ούδ’ αφήνουν άο. 

ΚΓ ό είς άπ’ τούς στρατιώταις εκαυκήστηκε. 

«Κ’ έγώ άν μπαρώ τό κάστρο, τ’ είν τά δώρα μου; 

10 —Ξαθά ξαθά κοράσι α άς είν’ οί δούλοι σου, 

τάμορφα παλληκάργια άς είν’ οί σκλάβοι σου, 
καί τήν Μαρού τήν λεν άς είν’ ή κάλη σου.» 

«"Ανοιξε, Μάρου μ’, άνοιξε δ ξένος νά μπή. 

Βάι βάι, εμέ τόν ξένο καί τόν Iρημο, 

15 καί τόν άπαινεσμένο πού νά βραδιαστώ, 

πού V τά βουινά γιομάτ’ από στρατέματα, 
χ οί στράταις σκοτωμένοι από τάδέρφια μου. 

Ανοιξε, Μάρου μ’, άνοιξε δ ξένος νά μπή, 
τή νύχτα τ’ νά περάση, νά μή σκοτωθή.» 

20 "Ανοιξε κ’ ή Μάρου, μπήκεν δ ξένος. 

’Σ τόν ξένο καταπόδι σΤλοι σέμπανε. 

"Εβγαλε τά τσαγγιά της, τσάρουχα φορεΐ, 
εβγαλε τή ζωστρή της, βάμμα ζώνεται, 

’ς τούς φύργους ανατρέχει καί μοιριολογα. 

25 «Τό κάστρο μ’ σάν έπάρτη, τί θέλ’ τήν ζωή;» 
καί κάτω έκρημνίστην καί σκοτώθηκε. 

Στ. 2. αντελαστα —ζεγυρισα. Στ. 5. σιδερογκαρφωμένον {σίδερον ·ρ καρ- 
φόινω) στερεωμένον με σίδηρους συνδέσμους, στερεώταχον ένσταράδιτον ~~ καλο- 
δεμένον {;) , Στ. β. Σ ιλοΐ—χίλιοι" παρακάτσαν=παρεκάθησαν, έπ&λιόρκησαν 
(το παρακάθημαι δη λ. εν τη σημασίμ, τ)ν είχε και είς την άρχαίαν ελληνικήν). 
Στ., 9. μσταρώ—παρω. Στ. 12. κάλη ~ καλή, σύζυγος. Στ. 15. άσταινε- 
σμένος—έγκαταλελειμμένος^ (;) Στ. 21. σέμπανε^εμπήκαν. Στ. 22. τσαγγιά 
πολυτελή υποδήματα υψηλά μέχρι γονάτων. Στ. 24. φνργονς — πύργους. 
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ΤΣΑΚΩΝΙΑΣ 

ύ. 

Πουλάτζι Ιμα εχα τθό κουιδί τζαί μερουτέ νι Ιμα Ιχα. 
ταγίχα νι Ιμα ζάχαρη, ποίκιχα νι Ιμα μόσκο* 
τζαί από τό μόσκο τόμ περσού, τζαί άπό τά νυρωίδία 
έσκανταλίστε τό κουιδί τζ** Ιφύντζε μοι τ’ αηδόνι. 

5 Τζ’ άφεγκη νι Ικει τζυνηγού μέ τό κουιδί τθό χέρε. 

**Έα, πουλί, τθόν τόπο νά ι, Ια τθό καικοιτζίαι. 
νά άτσου τά κουδούνια νάη, νά βάλου άβα τζαινούρτζα.» 

ΣΓαράφρασις. ΙΙονλάκιν είχα 'ς το κλουβί καί μερωμένο τό είχα, 
ετάγιζά το ζάχαρη, έπότιζά το μόσχο· 
κι από το μόσκο τόν περσό κι άπό τή μυρωδιά > 
έσκανταλίστη τό κλουβί καί μδφνγε τάηδόνι. 

Κι ό αφέντης ιον τό κυνηγάει μέ ιό κλουβί 'ς τό χέρι, 

« ""Ελα, πουλί, 'ς τόν τόπο σου, ελα *ς τήν κατοικία ίσον), 
ν' αλλάξω τά κουδούνια σου νά βάλω άλλα καινούρια. 

[Βλ. παραλλαγήν εις κοινήν γλώσσαν ανωτέρω σ. 214 άρ. 204.] 

* 

ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΔΙΑΛΕΚΤΩΝ ΤΗΣ ΚΑΤΩ ΙΤΑΛΙΑΣ 
Καλημέρας 

9 . 

Άγάπησον, ά τέλη ν’ άγαπήση, 
μία κυατερέλλαν είκοσι χρονώ* 
άν ε κοσιπέντε μή τή τελήση, 
πές της τί 1 διβεμένος ο τσαιρό. 

**Α τέ νά πιάη τό ρόδο νά μυρίση, 
πιά το μότταν εν ήμισ’ άνοιφτό. 

Τό ρόδο τόαν εν δεσιδεράο, 

μόττα εν εν άνοιφτό τσαί σπαμπανάο. 

”Λν θέλης ν άγαπήσης, αγάπησε κοπέλλα είκοσι χρονώ" άν ειν εικοσιπεντε μη 
τή θέλησης * πές της οτι είναι περασμένος ό καιρός. "Λν Θές να πιασης το ροδο 
νά μνρίσης, πιάσ το δταν είναι μισοανοιχτό. Τό ρόδο ιόχε είναι επιθυμητό, όταν 
<5λ*' είναι ανοιχτό καί ξεφνλ/ασμένσ. 
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ΕΠΙΜΕΤΡΟΝ 


Κοριλιάνον 


"Ήλιο μου, ε! που πάει; Μεινο νά άη, 
πόσον εν ώρια τούτη πού άκαπω. 

"Ηλιο μου, που το κόσμον εϊ πραθεΐ, 
ώρια σεκούνάου τούη εΜε τινό; 

^ Ηλιο μου, που το κόσμο Ιει πρατημμένα, 

ώρια σεκούνίίου τούη Ιν Ιει δωμένα. 

ίίλίε /«?*' και που παεις ; μείνε νά δής, πόσον είν ωραία τούτη που αγαπώ. 
Ηλιε μου, που τον κόσμον (έχεις) περπατεΐς, ωραία καθόις τούτη είδες καμιά; 
Ηλιε μου, που τον κοσμο έχεις περπατημένα, ωραία καθώς τούτη δεν έχεις 
Ιδωμένα . 


Βόβας 


Διαφάνει τσαί σκοτάζει βιάτα £να πενσέρο, 
έγκώ πάντα σέ εχω γραμμένη στήν καράία. 

Έγκουαλα μαίΐάιά άσπρα τσαί είμμαι γέρο, 
τσαί εσού πάνάα μ’ ούσέγκουε, τυραννία. 

5 Μά έγκώ πιστέγκουω τι είσαι Τούρκο βέρο, 

Τούρκο πού ήρτε άν άή Μπαρμπαρία* 
γιατί δέμ μέ γκαπάει έγκώ Ιν ζέρω, 
τσαί γιατί μου δείφει τέ<Μεκα ζουλία. 

Ξημερώνει και σκοτεινιάζει πάντα (εχω) ένα λογισμό, εγώ πάντα σέ εχω 
γραμμένη ’ς την καρδιά. ν Εβγαλα άσπρα μαλλιά καί είμαι γέρος καί ον πάντα μέ 
τνραννεϊς (μου μεταχειρίζεσαι τυραννία). Μά εγώ πιστεύω οτι είσαι σωστός Τούρ¬ 
κος, Τούρκος πού ήρθε άπο τη Μπαρ μπαρ ιά. Γιατί δέ μ άγαπρς εγώ δεν ξέρω, 
καί γιατί μου δείχνεις τόση εχθρητα. 


ΕΠΪΜΕΤΡΟΝ 
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Πέ μου τσαί τΐ σδκαμα. χρουίΗλη, 
τόσο πού έσάισάμεψε έμμένα; 
έγώ σ' ήμμο κοστάντι τσαί φκΐίλι, 
ψιάίΧι εν ήσσο για γκαπήση έμμένα. 

"Ολα τά πιάντη τσαί ολα τά σοσπίρη, 
δλα τά δάκλυα τά ρίφτω γιά σένα, 
μά έσού είσαι σαν ή φάτα όσου στο λίρι, 
χίλια κουλούρια κάνει τσαί δέν Ινα. 

Πέ μου καί τί σδκαμα σκληρή, που τόσο ές αγάπησες (έχασες την αγάπη σον) 
(για) έμενα; * Εγώ σον ήμουν σταθερός καί πιστός, πιστή δέν ήσουν γιά .(νά) 
άγαπήσης έμένα' όλους τους θρήνους καί ολονς τους αναστεναγμούς, ολα τά δάκρυα 
τά ρήχνω γιά σένα, μά έσν είσαι σάν ή ξωτικιά μέσα 'ς τής Παναγιάς το ζοννάρι 
(*ς την ϊρι}, χίλια χρώματα κάνεις κι $χι ένα. 


π I Ν Α Ξ 


Π Η Γ Α I 

ΟΠΟΘΕΝ ΠΑΡΕΛΗΦΘΗΣΑΝ Τ' ΑΣΜΑΤΑ ’ 


ΤΩΝ ΣΥΝΤΕΤΜΗΜΕΝΩΝ ΛΕΞΕΩΝ 


Αβ&οΐί Μεοεάοηί&η ΡοΙΙΠοΓβ, 1903. 

Αραβαντιν. Π. Αραύανεινον Συλλογή δημιοδών φσμάτων τήζ Ήπειροι* 
Άθ. 1880. 

]β3πη3Γ3ΐ<ϊ Άσματα κρητικά. Βείρζί^ 1876. 

Γονοίον Αστεριού Λ . Γονοίου Τά τραγούδια τής πατρίδος μου. Έν Άθ. [Θεσ- 
σαλονίκχ]] 1901. 

ϋβίίπβΓ’δ ΑταΗιν ρϋΓ ππΐΐθΐ-υηά ηβιι^πόοΐιίδοϊιε Ρΐιϋοΐο^ίβ, Αίϊιβη 1880. 
ΔΙΕ. Δελτίον τής Ιστορικής καί εθνολογικής εταιρείας τής Ελλάδος. Άθ. 
1883 κέ. τ. Α' κέ. 

ΟιβίβποΗ Βρτίΐοΐιε υπό νοΙΙζδύβεΓίίείεπιη^εη άοτ δΰάΐίοΐισπ ΒροΓ&άοπ 

\νίβη 1908 . 

ΖΑ. Ζωγραφειος αγών ήτοι μνημεία τής έλλ. αρχαιότητας ζώντα έν τφ νύν 
ελληνικφ λαφ, έν Κ/πόλει, τ. Α' 1891, τ. ΙΒ' 1896. 

Θέρον Δημοτικά τραγούδια, Άθ. 1909. 

Ίατρίδον Συλλογή δημοτικών ασμάτων παλαιών καί νέων. Ά0. 1859. 
Κανελλάχη Χιακά άνάλεκτα, Άθ. 1890. 

ΚΠ. Ο έν Κωνσταντινουπόλει ελληνικός σύλλογος. Σύγγραμμα περιοδικόν. 
Έν Κ/πόλει. 

Λαογραφ. Λαογραφία. Δελτιον τής ελληνικής λαογραφικής εταιρείας. Έν 
Άθ. 1909 κέ. τ. Α' κέ. 

Αάσχαρη ή Λάστα καί τά μνημεία της. Έν Πύργφ 1903 — 1910. 

ΙζΖΓ&ηά Κ,βοιιώΙ άε οΐιαπδοηδ ροραΐαίτβδ ^τεοφίεδ, Ρατίδ 1884. 

Μανούσον Τραγούδια εθνικά, Κέρκυρ. 1850. 

ΝΕΑ. Νεοελληνικά άνάλεκτα. Άθ. 1871 κέ! τ. Α'-Β'. 

Πανδώρα σύγγραμμα περιοδικόν, έν Άθ. 1850 — 1872 τ. Α'—ΚΒ'. 
Πασταζαφειροπονλον Περισυναγωγή γλωσσικής ύλης καί εθίμων τού έλλη- 
νικού λαού. Έν Πάτραις 1887. 

ΡΛδβονν Ο&πηίπε. ροριιίαπε ΟΓεεοίίΐε τβοεηϋοπδ, Βίρείαβ 1861. 

Παχτίχον 260 δημώδη ελληνικά φσματα, Άθ. 1905. 

ΡβΓποί Καρροη δΐιτ ππε ιηίδδίοπ δοίεηίίίίηιιε εη Ταπμιίε, Ρατίδ 1903. 
Σαχελλαρίον Τά Κυπριακά. Άθ. 1890 τ. Α — Β'. 

Β. 5οΗηιΐά1 Οηεοΐιΐδοίιε Μετοΐιειι, Βα&εη ιιηά νοΙΙΠίεάεΓ, Γείρζΐ£ 1877. 
Χααιώτ. Γ. X . Χαοιώτον Συλλογή τών κατά την Ήπειρον δημοτικών ασμά¬ 
των, Άθ. 1866. 


1 . Κρητης. Ραδ&σ» 193 (— ΙβοΙΙβοΗ ΟοιήεείΗη. ϋνζαηΐΐηα, Πετσί. 1852 
σ. 13). Κέρκυρας. Μανούσον Β' 119. 

2. Ρβ53ομ/ 194 ( = Μανούσον Α’ 187-9. Εϊϊϊββη λη&ΐεϊεΐεη τ. III 

σ. 264. Πολνλά Φιλολογική γλώσσα σ. 71). Αύι. 195. 196 (=Ηϊη8 ΑηΐΗο- 
Ιο^ΐσ 1861 σ. 8, 2. Θέρον 51). Ίατρίδον σ. 15-6- Οίχονομίδον Τραγούδια 
Ολύμπ. 34, 42. Γορτυνίας. Παπαζαφειροιτ. 120, 86. Λάστας. Αάσχαρη 481, 1. 
Μονής Μαλεβής τής Κυνουρίας. Βελτίωσις (έφημ. Τριπόλεως) 14 Μαρ¬ 
τίου 1857. Κυνουρίας. Παναθήναια Θ' σ. 78-9. Διβρης Αυχούρση Ηπεί¬ 
ρου. Εστία 1880 Θ' 413. Κυθήρων(;) 74, 48. Κρήτης. ]β&πη 3 > 

Γ »ίίϊ 3, 2 {—Κριάρη Κρηχ. άσματα σ. 10) Κριάρη σ. 152. Τσουκαλοχωρίου 
Καστοριάς. Παχτίχον 179. Σαράντα Εκκλησιών Αΰτ. 157. Σωζοπόλεως. 
Ααογραφ. Α' 585, 1. Βάρνης. I. Νιχολάον Ή Όδησσός, έν Βάρνη 1894. 
σ. 317, 8. Κοντζέ Νικομήδειας. Παχτίχον 107, 108. Σι\%σού. Ιβ&βΓάβ Νβιι- 
^πεοΚίδοθεε ίΐιΐδ ΚΙείπ Αδΐεπ 30, 27 (Περί τών τραπεζουντιακών παραλλα¬ 
γών βλ. έπίμετρον). Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρυάς Κορινθίας, Καρυταίνης. 
Στεμνίτσης Γορτυνίας, Μαλαχάση, Καρατσόλ Τιρνάβου. Όλυμπου, Βάρ¬ 
νης δύο. 

3. Κρήτης. ΙββηπαΓβΚί 172, 221. Κριάρη Κρητικά ρσματα σ. 240- 

4. Ανέκδοτον έκ Καρατσόλ τού Τιρνάβου, Δέν διετήρησα την θεσσαλι- 
κήν φωνητικήν, προπάντων διότι τό φ?μα φαίνεται προελεύσεως πελοποννη- 
σιακής. 

5. Ρβ 55ονν 203. 204. 206-210 (— Σ[αλα3τάντα] το Σούλι σ. 47 -50. Οίχο- 
νομίδον Τραγούδια τού Όλυμπου 35, 43. 49, 64. 50, 66). Ίατρίδον Συλλογή 
δη μ. φτμ. σ, 31-2. Στγάλα Εθνικά $σμ, 483-4. 484-6. Κλεωνών Κορινθίας. 
Αελέχον Δη μ. άνθολ. 1868 σ. 52, 47. Επιδόρπιο ν 46. Γορτυνίας. Παπαζα 
φειροστούλον 73, 23. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Δημητσάνης, Άγραφων, Μαλα- 
κάσης, Μακεδονίας.. 

6. Ρ3 55θνν 394. Τσιχνοιτονλον Δημ. ρσμ. 19, 11. ΖΑ, Α' 190 (1 δίστι- 
χον). Αάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη σ. 304 (επίσης). Αευκάδος Πλάτων Β' 
452, 11 (επίσης). Ηπείρου. Χασιώτ. 120, 25 (—ΟΙχονομίδον Τραγούδια τού 
Όλυμπου 119, 4).— Βαλαωρίτον Ποιήματα 1891 τ. Β' σ. 5 (Βίος καί έργα. 
Άθ. 1903 τ. Γ' σ. δ. Νεότης, Σμύρνη 1913 σ. 220-1. Το κλειστόν τής παρ¬ 
αλλαγής ταύτης δέν είναι δημοτικόν). ίββΓίΐπ^ 118, 65. Ίωαννίνων ’ Αρα~ 
βαντιν. 10, 9 (= Αευίον δ Ήπειρώτης ήμερολ. Γ' σ. 71 ).--Άλλος τύπος του 
φσματος έν ΟβίίπβΡβ ΑτοΙπν σ. 76. 

* ΑΙ εντός παρενθέσεως έπιγραφαί τών φσμάτων έτέθησαν ύπ’ έμού. 

18 
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ΠΗΓΑ! ΟΠΟΘΚΚ ΠΑΡΕΑΗΦ8Η2ΑΝ Τ*ΑΣΜΑΤΑ 


Ϊ1ΗΓΑΪ ΟΙΪΟ0ΕΝ Η Α ΡΕΑ Η ΦβΗ ΧΑΗ Τ’ ΑΣΜΑΤΑ 


7. Ηπείρου. Χασιώτ. 102, 9. Άραβαντιν. 52, 60. 52, 61. Παρνασσός ΪΒ' 
380. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Βεργοβίτσης Αίγιου, Λαγκαδιών Γορτυνίας, 
Καρατσόλ Τιρνάβου, Μακεδονίας. 

8. Ρ 3 550νν 241 (.— Μανονσον Α' 129. Κΐηά ΑηίΕοΙο^ϊβ 14, 6. Σεραφείμ 
'Άρτης Λοκίμιον περί Άρτης σ. 243. Θέρον 53). 

9 Α'. Ρ35δον/ 222 {= Μανονσον Α' 139. Κΐπά Αηϋιο1θ£Ϊβ 12, 5. Σ(αλα- 
πάντα] Πάργα σ. 302. Άραβαντινον Ιστορία του Άλή πασά σ. 265. Θέρου 22). 

9 Β'. Ρ35δο\ν 223 (=:Μανονοον Α' 137-8. Κϊπά ΑηΗιοΙο^ίο 10, 4. Σ[αλα- 
πάντα] Πάργα σ. 297. 'Αραβαντινον "Ιστορία του Άλή πασά σ. 264. Θέρον 22. 
Αάσχαρη 463, 13). "Άλλα άσματα περί τής παραδόσεως τής Πάργας: Ρβ&- 
5θ\« 224. Άραβαντιν. 12, 11. 13, 12. 

10 Α'. Κορινθίας. Αελέχον Έπιδόρπιον σ. 37-8. Λάσιας Γορτυνίας. 
Αάσχαρη 436, 20. Ανέκδοτος παραλ?αχγή Δημητσάνης. 

10 Β'. Καρύων τής επαρχίας Καβακλή. Αονλονδοστονλον Συλλογή ανέκ¬ 
δοτος 51, 37 (στ. 5. Ινάτι τουτς στ. 8 κι 9 ολοι). 

11. Ρ355θνν 234 (=Ανθολογία Κορόμηλά 1838 σ. 34-6. Μανονσον Α' 
86-7. Χριστοδουλίδον Μουσηγέιης Απόλλων σ. 30-3- Οίχονομίδον Τραγού¬ 
δια τού Όλυμπου 36, 45. Παζταρρηγοπονλον Τστορία τού Έλλην. έθνους Ε' 
825.—Άρετσού Βιθυνίας: Παχτίχον 53. Έσμέ Νικομτ^δείας- Αΰτ. 115. Χαλ¬ 
κιδικής. Αύτ. 183). Ρ385θνν 235 (—Μανονσον Α' 130). Τσιχνοπονλον 
^σματα δημώδη 20, 12. Καμπιών Χίου: Ρβπιοί 229, 108. Αάστας Γορτυ¬ 
νίας. Αάσχαρη 44δ, 4 (τό πλεΐστον νόθον). "Ανέκδοτοι παραλλαγαί "Αγρα¬ 
φων, Μαλακάση, Καλαμπάκας. 

12. Γορτυνίας. Πατζαζαφειροστονλον 150, 134. Αάστοις Γορτυνίας. Αά¬ 
σχαρη 457, 3. 357, 3. Πρβλ. καί τό παλαιότερον φσμα περί αιχμαλωσίας 
Πελοποννησίων υπό των "Αλβανών (άρ. 4). 

13. Ρ 2 53ονν 237 (= "Ανθολογία Κορόμηλά 1838 σ. 39. Μανονσον Α' 70. 
Οίχονομίδον Τραγούδια του "Ολυμπου 38, 47. Αάσχαρης 468, 26). Πολίτον 
Τραγούδια των Κολοκοτρωναίων (Ό γέρων Κολοκοτρώνης Β' 181, 61). Αίνου. 
ΚΠ. Θ' 354, 1. Σωζοπόλεως. Λαογραφ. Α' 590, 10. Μιχαηλίτση Νικομήδειας. 
Παχτίχον 84. "Ανέκδοτοι παραλλαγαί Πελοπόννησου, Χαλκίου Κορινθίας, 
Μπλάσδου Νευροπόλεως τής Καρδίτσης 

14. Κλεωνών Κορινθίας. Αελέχον "Επιδόρπιον σ. 51. Λάστας Γορτυνίας. 
Αάσχαρης 143, 35. "Ανέκδοτος παραλλαγή Μεσσηνίας.— Πρβλ. Οί Μαυρο- 
μιχαλαΐοι Α' σ. 248. 

15. Πανδώρ. ΙΔ' 534, 16. Κορινθίας. Αελέχον Έπιδόρπιον σ. 39 = Οβίί- 
ηβΓδ ΑτοΗν 147, 4 = Πλάτων Β' 51*-2 = Πολίτου, Τραγούδια των Κολοκο¬ 
τρωναίων (Ό γέρων Κολοκοτρώνης Β' 188,67). Κορινθίας. ΠβίίηβΓδ Ατοΐιίν 
146, 3=Πολίτου Αύτ. 186, 66. Αακεδαίμονος. Πλάτων Γ' 128= Θέρον 60. 
Γορτυνίας. Πασταξαφειροσζονλον 148, 52. Λάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 
504, 24 (μετά παρεμβλήτων νόθων στίχων). Αύτ. 505, 25. "Ανέκδοτοι παραλ¬ 
λαγαί Καρύων Κορινθίας, Καμαρών Έρινεού δύο, Δημητσάνης, Λαγκαδιών, 
Ήραίας, Τουσβάναγα Μεγαλοπόλεως.—"Άλλα άσματα περί της μάχης: Κοριν¬ 
θίας Οβίίηβτ’δ Ατοΐιίν 145, 1 — Πολίτον ένθ. άν. 184, 64. Κλεωνών Κοριν¬ 
θίας. Αελέχον Δημοτ. άνθολ. 1868 σ. 23, 2 — Ν. Μιχαλοηούλον Ποιητ. 
άνθολογ. σ. 108= 0βϊίηβΓ*5 Ατοθΐν 146, 2 = Πολίτον 185, 65. Φιγαλίας. 
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Αελτ. Τστ. Εταιρ. 7' 247, 11. "Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρύων Κορινθίας, 
Τουσβάναγα Μεγαλοπόλεως. 

16, Λάστας τής Γορτυνίας. Αάσχαρης 473. 3 ] Στ. 1: Φ. ό κ. &έ λ.— 
Στ. 2 τρ. χλ. τό λ. μοιρ.) 

17. Μάνης. ΙββΓΒηά σ. 144- 1Γ>0. [Στ. 13 την σημερινήν ημέραν Ε. Στ, 56 
είχε τά π. Ε.~ Στ. 76 σήμερον να σώθωμεν Ε, Στ. 80 ποιοι τά πάροσθινσι 
"μπό. Ε. Στ. 83 ς τό στερσό Ε. (καί μεταφράζει Βην Ια ιργγρ 1>πϊκ* 

18 Α'. ]β3ππΒΓ3Εί 66, 49 (. 'Εστία Ζ* 479). Φρανχζεσχάχη Αριάδνη 
σ. 95-6. Κριάρη Κρητικά μσματα σ. 102-4. (Κατά την σημείωσιν τού Γιον 
ναρη ποιητής είναι ό Αναγνώστης Χαξίρης έκ Λάκκων). 

18 Β'. ]β3ππ3Γ2{€ί 74,54 ( Εστία 7* 479). Κριάρη Κρητ. άσματα σ. 11Ε 

19. "Ηπείρου. Άκρόπολις (έφ. Αθηνών) 30 Ιουλίου 1892. 

20. Γαλαζειδίου. Πανδώρ. ΙΕ' σ. 538, 14. 

21. Όμοίως, αύτ. 

22. Κλεωνών Κορινθίας. Αελέχον Λημ. άνθολ. 1868 σ. 42, 29. Λευκά¬ 
δας. ΚΙΙ. Η' 406, 11. "Ηπείρου. Χασιώτ. 93, 5. Άραβαντιν. 113, 136. Κον- 
τζέ Νικομήδειας. Παχτίχον 104. Κουτσοβλάχιον Σαμαρίνης. Ααογραφ. Β' 
439 - 440. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Δημητσάνης, Καρυταίνης, Στεμνίτσης Γυρ- 
τιπ'ίας, Καρυάς Κορινθίας, Καμάρας τού δήμου Έρινεού τής Άχαΐας, Αιδω- 
ρικίου, Καρατσόλ Τιρνάβου, άδηλου τόπου δύο. Τό μσμα εν συμφυρμφ μέ 
τραγούδια τού Βλαχάβα (Ρ3*5θ\* 109), τού Λέλα ( Μηάρτα "Αναμνήσεις 
φιλοπάτριδος σ. 179= ΙββΓ3πά 82, 55) καί μέ τό άκριτικόν των εννέα αδελ¬ 
φών ’ς τό πηγάδι ( Αελέχον Δημ. άνθολ. 1868 σ. 41. 28). 

23. Ρ^ατϊβΙ I 38. Πατρίδαν σ. 69-70. Ρββ&ον* 131.132. Κϊηά Απίθοίο^ΐυ 
1861 σ. 24, 4. Μανονσον Α' 42. 44. "Ανέκδοτοι παραλλαγαί Κορίνθου, Καρυ- 
ταίνης, Μπλάσδου Νευροπόλεως της Καρδίτσης. Πρβλ. |β»ηη8Γ»Κί 107,101, 
Κριάρη Κρητικά άσματα σ. 244. Μανιολαχάχη Καρπαθιακά 239, 29. 242, 43. 

24. Λάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 327, 3. "Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρυάς 
Κορινθίας, Δημητσάνης δύο, Λαγκαδιών Γορτυνίας. 

25. Τοιτιηιβββο 0»πΗ ροροΐ&π IV 188 (= Μανονσον Α' ΙΙδ-7). Ζαμ 
σιελίον 601, 4 (Κϊαά Αηίθοίο^ίσ 186 σ. 32, 9). Ρ»**ονν 24. Πελοπόννησου. 
ΛΙΕ. Α' 558, 15- Αάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 320, 8 (μετά πολλών νόθων 
οτίχιυν). Κλεωνών Κορινθίας. Αελέχον Δημ. άνθολ. 1868 σ. 27, 8 (μετά πολ¬ 
λών νόθων στίχων). Ηπείρου. Χασιώτ. 91,1 (= Οίχονομίδον Τραγούδια 
τού Όλυμπου 15, 11). Κρήτης. 1βί*ηπ*Γ«Ια 159, 185. Βλαστόν ό γάμος έν 
Κρήτη σ. 102 - 3. Ανέκδοτος παραλλαγή Καρατσόλ Τιρνάβου. 

26. Ίατρίδον σ. 31 - 2. Κλεωνών Κορινθίας. Αελέχον Δημ. άνθολ. 1868 
σ. 44, 31. Τού αυτού, Έπιδόρπιον σ. 47- Αάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 354,12. 
"Ηπείρου Άραβαντιν. 112, 135. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Τζουμέρκων. Καρα¬ 
τσόλ Τιρνάβου δύο. 

27. Λιγουριοϋ {Έπιδαύρου) Ααογραφ. Α' 164, 45. 

28. Ίατρίδον σ. 42. Πελοπόννησου. ΚΠ. Η' 497, 4. Κορινθίας. Αελέχον 
"Επιδόρπιον σ. 29. Φιγαλίας. Δ1Ε. Ζ* 226, 6. Αάστοις Γορτυνίας. Αάσχαρη 
446, 5. "Ηπείρου. Χασιώτ. 92, 3. Πανδώρ. ΙΔ' 534, 14. "Ανέκδοτοι παραλ¬ 
λαγαί Λαγκαδιών Γορτυνίας δύο, Δημητσάνης πέντε, Αίγιου, Κακοχωρίου 
Αίγιέων δύο, Αιδωρικίου, Άγράφων, Μισενικόλα Καρδίτσης. 
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29 . Ιΐανδώρ. ΙΔ' 535, 21. Ίατρίδον Συλλογή ο. 18. Κορινθίας. Αελέχον 
Επιδόρπιον σ. 47. ΖΑ, Α' 84,48. ΙββΓ^πά Κοουβΐΐ 88,58. Αάστας. Αάσχαρη 
486, 3. 490, 8. Λαογραφ. Α' 873. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρυάς Κορινθίας, 
Κόρινθου, "Αγραφων, Άσπροποχάμου, Καρατσδλ Τιρνάβου καί άδηλου τόπου. 

30. Αάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 300, 4. 

31 . Τσιχνοατονλον Δη μ. φσματα 33, 25. Κορινθίας. Αελέχον Έπιδόρπιον 
σ. 28. Γορτυνίας. Παπαζαφειροττούλον 100, 63. Αάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 
480, 3. Αευ κάδος ΚΠ. Η' 453, 3 (= Πλάτων Β' 453, 13). Ηπείρου. * Αραβαν - 
τιν. 111, 132. Κριμίνης Σισανΐου Μακεδονίας. Παχτίχον 175. Ανέκδοτοι 
παραλλαγαί Αίγιου, Μαρμαρίου Άκράτας, Ύπατης, Τρικάλων, Καρατσδλ 
Τιρνάβου. 

32 . Πελοποννήσου. Παναθήναια ΚΒ' 191- Λάοτας Γορτυνίας. Αάσχαρη 
322, 9. 427, 5. 437, 22. Καλαβρύτων. Παπανδρέον Καλαβρυτινή έπετηρίς 
σ. 129, Λευκάδας. ΚΙΙ. Η" 407, 12 ( = Πλάτων Β' 453, 14). Κρήτης. Βλα¬ 
στόν ό γάμος έν Κρήτη σ. 113. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Χαλκίου Κορινθίας, 
Κακοχωρίου Αίγιέων, Έουσβάναγα Μ εγ αλοπόλε ως, Δημητσάνης, Καλαμάτας, 
Καρατσδλ Τιρνάβου. 

33 . Ρ 355 ονν 141- Σημείωσιν των άλλων παραλλαγών βλ. έν Ααογρα- 
φίρ Δ' 61. 

34 . Ρβδδονν 110 α. 

35 . Ανέκδοτον άδηλου τόπου (καταγραφέν έν τφ στρατιωτικφ νοσοκο- 
μείφ Αθηνών). 

36 . Ρ 3550 νν 137α { — Αάσχαρη 341, 1. θέρον 58), Ίατρίδον Ο. 23. 
Κορινθίας. Αελέχον Έπιδόρπιον σ. 183. 183-4. 184. Αάστας Γορτυνίας. 
Αάσχαρη 312,13. Λακεδαίμονος. Θέρον 95. Ηπείρου. Χασιώτ. 92, 2 (=Οίκο- 
νομίδον Τραγούδια τοΰ Όλύμπου 16, 12). Δωδώνη, ήμερολόγ. 1896 σ. 165. 
Κονίτσης Αύτ. Β' 164, 6. Αλμυρού Θεσσαλίας. Γιαννοστονλον Φθιωτικά 1891 
σ. 9. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Πελοπόννησου, Καρυάς Κορινθίας, Βάλτσας 
Κερπινής Καλαβρύτων, Κακοχωρίου δήμου Αίγιέων, Δημητσάνης, Ααγκαδίων 
Γορτυνίας, Αιδωρικίου δύο, Άγραφων, Τρικάλων, Παλαιοχωρίου Άσπροπο- 
τάμου, Βλάχων τής Πίνδου, Καρατσδλ Τιρνάβου, Μακεδονίας, άδηλου τόπου 
(στρατιωτ. νοσοκομείον Αθηνών). Πρβλ. Κρητης. ]β3ηπβΓ3ΐ<ΐ 162, 19. 
Κριάρη Άσματα κρητικά 150. Βλαστόν ο γάμος εν Κρητη σ. 101. Αελέχον 
"Επιδόρπιον σ. 49. 

37. Ανέκδοτον αδήλου τόπου (στρατιωτ. νοσοκομείον Αθηνών). 

38. Αάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 331, 11. "Ηπείρου. ΝΕΑ. Α' 72, 6. 73,7. 
Άραβαντιν. 112, 134. Σιατίστης. Μακεδον. ήμερολόγ. 1910 Γ' 194, 1. Άρκου- 
δοχωρίου Ναούσης. Αύτ. 1892 Ε' 244, 3. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καμαρών 
Έρινεοϋ, Καρατσδλ Τιρνάβου. 

39 . Λακεδαίμονος. Πλάτων Γ' 64. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Κορίνθου. 

40 . "Ηπείρου. Άραβαντιν. 117, 146- ( = Αεσίον Ήπειρώτης, η με ρολό 
γιον, Γ' 93. Θέρον 53). Ανέκδοτος παραλλαγή Στεμνίτσης τής Γορτυνίας. 

41. Ρ 355 θ \ν 135 (= Κΐπά ΑπΛο1ο§ίβ 1881 σ. 40, 14. = Οϊχονομίδον 
Τραγούδια τοΰ Όλύμπου 34, 41 — Θέρου σ. 61). Κλεωνών Κορινθίας. Αελέ 
χον Δη μ. άνθολογ. 1888 σ. 158. "Ηπείρου. Νεοελλ. ανάλ. Α 71, 4. Αρα- 
βαντιν. 111, 133. Κρήτης, ,|«βηη*Γ*1« 159, 183. Βλαστόν δ γάμος έν Κρήτη 


σ. 104. Έν συμφυρμφ μετ' άλλων φαμάτωυ: Αελέχον Ιν§. άν. 39, 25 Ανέκ¬ 
δοτος παραλλαγή Κόρινθου. Παραλλαγαί περί των όπλων ή των Ινδνμάκβν 
νεκρού. Λαογραφ. Α' 263, 55. 58. 87. Ύριψυλίας ΔΪΚ. Β ? 141., 1. 2. Αάστας 

Γορτυνίας. Αάσχαρη 558, 7, 

42 . Ρ&5&ΟΙΑΤ 155. Αύτ. 152 ( ^.-Άνθολογ. Κορόμηλά 1838 α. %■ Μαναν* 
σου Α' σ. 50-1. Οϊχονομίδον Τραγούδια τού Όλύμπου 14, 9) Οίχονομί- 
δον αύτ. 12, 8. *Ηπείρου. ΖΑ, Α' 180, 30 Άραβαντιν. 282, 467. Λακκοβο 
κίων Μακεδονίας. Γονσίον 100, 15. Αάστας Γορτυνίας. Αάσχαρης 432, 13 
Αιγουριού Επίδαυρου. Αμογραφ, Δ' 175, 89. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρυάς 
Κορινθίας. Χαλκίου Κορινθίας, Κλαπατσούνας Καλαβρύτων. Κακοχωριον 
Αίγιου, Δημητσάνης, Ααγκαδίων Γορτυνίας δύο, Ρουσβάναγα Μεγαλοπόλπος, 
Καρατσδλ Τιρνάβου, Μεσορόπης Παγγαίου, Μπλάτσης Μακεδονίας, αδήλου 
τόπου (Στρατιωτικόν νοσοκομείον Αθηνών). 

43 . Παραλλαγαί τού Α' τύπου. Κλεωνών Κορινθίας: Αελέχον Δημ. άνθο- 
λογ. 1852 σ. 35-8. Αύτ. 1868 σ- 203. Αύτ. Έπιδόρπιον σ. 192-3, 193*4. 
(4 έν όλω παραλλαγαί). Ηπείρου. Χασιώτ. 60, 11. Κρήτης. |«*ησβΓ£ίιί 
157, 178. Καρπάθου. ΖΑ. Α' 295, 7. Αάστας Γορτυνίας. Αάσχαρης 329, 8. 
541, 1. 560. 1. Λακκοβικίων Μακεδονίας. Γονσίον 106, 164. Σωζοπόλεως. 
Λαογραφ. Α' 648, 77. Άργους. Αύτ. Δ' 62, 8. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Κόριν¬ 
θου, Δημητσάνης, Ααγκαδίων Γορτυνίας. 

Β' τύπου. "Ηπείρου. 3 Αραβαντιν. 258, 437. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Βάλ¬ 
τσας Κερπινής των Καλαβρύτων, Δημητσάνης, Κερασοϋντος Πόντου. 

Γ' τύπου. Ρ3βεονν 134 ( = Κίστ1 Απίδοΐο^ΐο 40, 15. Οϊχονομίδον Τρα¬ 
γούδια τού Όλύμπου 33, 40. ΖΑ. Α' 147, 255). Λακεδαίμονος. Πλάτων Γ 
64. Θέρον σ. 82. Δήμου Παλλήνης της Κορινθίας- Λαογραφ. Δ' 61, 2. Ηπεί¬ 
ρου. ΖΑ. Α' 150, 266. Δωδώνη, ήμερολογ. 1896 σ. 166-7. Ζαγορίου- ΚΠ. 
ΙΔ' 268, 12, Μποχαρίνας Σινανίου της Μακεδονίας- Παχτίχον 171. Ανέκδο¬ 
τοι παραλλαγαί Κακοχωρίου Αίγιέων, Δημητσάνης, Καρυταίνης, Άγραφων, 
Καρατσδλ Τιρνάβου. 

Δ' τύπου. Ρβδδοιν 104. Αύτ. 105 (τ=ζΜανονσον Α' 58. Παχταρρηγονεον- 
λον Ιστορία έλλην. έθνους Ε' 747). Αύτ. 106 (===: Κίπά ΑΒίΕοΙοίρε 46, 19. 
ΖΑ. Α' 103, 119). 

44 . Ρ 355 ονν 158 (^ ζΜανονσον Α' 150-1). Κλεωνών Κορινθίας. Αελέχον 
Δημ. άιθολ. 1868 σ. 46, 35- 47. 36. Αελέχον Έπιδόρπιον σ. 55-6. Ηπείρου. 
Ρ 3 53 ονν 159. Άραβαντιν. 107, 215 ( = Θέρον, 64). Ανέκδοτοι παραλλαγαί 
Αίγιου, 'Ριζομύλου Αίγιου. 

45 . Θερμοπυλών. ΙΙανδώρ. Δ' 622, 20 (=Ρ3»βονν 167. Θέρον 55). 

46 . Ρίΐδδονν 552α. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 183, 16. Κλεωνών Κορινθίας. 
Αελέχον Δημοτ. Άνθολ. 1852 σ. 23. Φιγαλίας. ΔΙΕ. ς' 270, 25. Άρτοτίνας 
τής Δωρίδος. Πανδώρ. ΙΕ' 466, 10. "Ηπείρου. ΚΠ. Ζ' 224- ΖΑ. Α' 160, 293, 
Χασιώτ . 151, 27. Άραβαντιν. 158, 234. Θεσσαλίας. Οϊχονομίδον, Τραγούδια 
του Όλύμπου 95, 20. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Αίγιου, Δημητσάνης δύο, μία 
αδήλου τόπου. 

47 . Ρ 3 55 θκν 26 («Άνθολογ. Κορόμηλα 1838 σ. 6. Μανούσον Α' 144). 
Μσιάρτα "Αναμνήσεις φιλοπάτριδος σ. 149 (= Οϊχονομίδον Τραγούδια τοΰ 
Όλύμπου 48, 61). Βλαχάχη ή Λεσβία Σαπφώ σ. 234. Ανατολική Ιπιθεώ- 
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ρησίς. Σμύρνης, Β* 144. Κλεωνών Κορινθίας. Λελέκον Δη μ. άνθολυγ. 186Η 
σ. 51, 46 (μετά πολλών νόθων στίχυκν). Τού αυτού Επιδόρπιο ν ο. 31 - 4. 
"Ρούμελης, Σιγάλας ο. 481-2. "Ηπειροι*. Δωδώνη. ήμερολόγ., Β 181, 2 
Καρύων Καβακλή. Λονλονδοπονλον Συλλογή ανέκδοτος 76, 71. Μακεδονίας. 
Παχτίχου 193. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Δημητσάνης, Λαγκαδιών Γορτυ¬ 
νίας, Μεγαλοπόλεως, Τρικάλων, Καρατοαλ Τιρνάβου, Μεσορόπης Μακεδο¬ 
νίας. Διαοκευαί: Λάστας Γορτυνίας. Λάσκαρη 168, 19. "Αργους. Λαογραφ. 
Δ' 64, 7. Αιγουριού. Αύτ. 154, 24. Ανέκδοτος παραλλαγή Μεγαλοπόλεως. - 
“Άλλα ρσματα περί τού Κίτσου. 27. 28. 

48. Σά&α Τουρκοκρατούμενη Ελλάς ο. 341. 

49. ΡβϋτϊβΙ ϊ 4 (—Ρβδδονν 1 καί πάντα τάλλ,αχοΰ δημυοιευθέντα είναι 
ειλημμένα έκ του Ραηπβΐ). 

50. Ίατρίδον Συλλογή 6ημ. ασμάτων σ. 10 (—Ραεεονν άρ. 4) Ρβδδονν 
άρ. 2 (—Μανονσον Α' 15. Βαλαωρίτον Ποιήματα 1891 Β" σ. 168. Βίος καί 
έργα 1908 Γ' 130). Ρβββονν άρ. 3 ( — Μανονσον Α' σ. 13-4). Ρ35$ονν άρ. δ 
(Μανούσου Α' 17-8). Αελεχον Δη μ. άνθολ- 1868 σ. 26, 7. Άραβαντιν. 28,32. 
Τσιχνοηούλον Δη μ. ασμ. 17, 9. Ανέκδοτοι παραλλαγαί "Ραφτόπουλου Ευρυ¬ 
τανίας, Άγράφων, Μακεδονίας. 

51. Άγιας Ευθυμίας τής Παρνασσίδος. Πανδώρ. ΙΕ' 411, 6 [Στ. δ έχά- 
λασα ν τα ξαναφκειάσω στ. δ ν’ τά ξαναχτίσω]. 

52. Παρνασσίδος. Σά&α Χρονικόν Γαλαξειδίου σ. 172. Πρβλ. Ρβββονν 
37. 38. 

53 Α'. ΙΙολίζον Τραγούδια των Κολοκοτρωναίων ("Ο γέρων Κολοκο- 
τρώνης Β' 109-113 άρ. 1-4). *Ιω. Θ. Κολοχοτρώνη, Ελληνικά υπομνή¬ 
ματα, Άθ. 1856 Β' σ. 630 (Μή δημοσιευθέν μέρος τού τόμου). Μάνης. 
Παρνασσός ΙΖ' 478, 14. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Μεγαλοπόλεως, Ήραίας. 

53 Β'. 9 Ιω. Θ. Κολοχοτρώνη ένθ. άν. σ. 629-630. 

53 Γ'. Ανέκδοτον Λάστας τής Γορτυνίας. 

54. Έδημοσιεύθη τό πρώτον έν γερμανική έμμέτρφ μεταφράσει υπό τού 
ΟοίΗβ (Κυηδί ιι. ΑΐίοΓίηιη 1824 τ. IV, X) έκ κειμένου τό όποιον εστάλη 
πιθανώς αύτφ υπό τού Γάλλου 4- Α. Βιιοΐιοη (ΑεποΙά έν ΕηρΚοποη II 
συμπληρ. τεύχος 1896 σ. 109). Τό κείμενον παρά ΡβιιΗβί I 128 (=Άνθο- 
λογία Κορόμηλα, Άθ. 1838 σ. 10. Μανονσον Α' 67. Ζαμσζελίον σ. 604. 
Ανθολογία Άγγελίδου 1856, 62. Ρβδβονιι 54. Οίχονομίδον σ. 19, 18. Πολνλα 
Φιλολογική γλώσσα σ. 73) ΚϊητΙ ΑηΟιοΙο^ΐο 36, 11. 

55. Όλυμπου. ΡβιιπβΙ I 12Β (=Άνθολογία Κορόμηλά 1838 σ. 8. Μανον¬ 
σον Α' σ. *51-2. Ανθολογία Άγγελίδου 1856 σ. 63- Ρ3»«ονν 118. Οίχονο¬ 
μίδον σ. 54, 71). Μστάρτα σ. 142. Ανέκδοτος παραλλαγή Αίνου. 

56. Θεσσαλίας. Τοιτιηΐ3&βο ΟαηΤϊ ροροΐαη IV 251. Ίοονιά, Άθ. 1846 
σ. 96. Ζαμστελίον 612. Μανονσον Α' 72. Ρβδδονν 48. Βαλαωρίτον Ποιή¬ 
ματα 1891 τ. Β' 393 (Βίος καί έργα 1908 τ. Γ' 298). Λάστας τής Γορ- 
τυνίας. Αάσχαρης 332, 14. Ανέκδοτος παραλλαγή Λαγκαδιών τής Γορτυνίας. 

57. Αοκρίδος. Χρυσαλλίς Δ' 215 (=Έστία 1877 Γ' 319. *Αρ. Βαλαω¬ 
ρίτον Ποιήματα, 1891 τ. Β' σ. 394-5. Βίος καί έργα 1908 τ. Γ' σ. 299. 
Έβδομάς 1889 άρ. 30 σ. 3. Αάσχαρη 344, 2). Άλλο §σμα έριδος των βου¬ 
νών περί τού Άνδρίτζου παρά Ρ3 5$ονν 32 (= Σά&α Χρονικόν Γαλαξει- 
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δίου σ. 166). Ανέκδοτοι παραλλαγαί Λαγκαδιών τής Γορτννάις, Λώωρι- 
κίου τής Λωρίδας, Καρατσόλ Τιρνάβου. 

58. Ρ3«»ονν 28 (= Άνθολ. Κορόμηλά 1838 α. 10-1. Μανονσον Α' 00. 
Οίχονομίδον Τραγούδια τού Όλυμπου 20, 19). Πανδώρα Γ' σ. 862 άρ. 108. 
Ίατρίδου Συλλογή ασμάτων σ. 40 - 2. 

59. Ρ3&$ο*ν 85 (Άνθολογ. Κορόμηλά 1838 ο. 11 -2. Μανονσον Α' 154> 
Ρ355θΜν 86. Αύτ. 87 (— Οίχονομίδον Τραγούδια τού Όλυμπου β. 20. 21 
άρ. 20. 21). Χασιώτ. 102, 20. 103, 21. Αάσχαρη 856, 1. Α ο νλ. ο νδοκ ούλου 
Συλλογή ανέκδοτος 104, 110, Ανέκδοτοι παραλλαγαί Δημητσάνης. Λαγκαδιών 
Γορτυνίας, Γρανίτσης Ευρυτανίας. Άγραφων, Προπάντον Μηλεών. Καρατσόλ 
Τιρνάβου δύο. 

60. Ανέκδοτον, Καμαρών τού δήμου Έρινεών των I Ιατρών. 

61 Α'. Ρ3ΐ4ΓΪ€ΐ I 124 ( = Μανονσον Α' 66). Ζαμτεελίον Άσματα δημο¬ 
τικά 694, 124. Ρ3δδονν 51. 

61 Β'. Ζαμστελίον 604, 9. Ρ*»βο*τ 52. Κρήτης έπείσακτον; ]ββηηβ- 
Γ*Κϊ 166, 203. Πρβλ. ΊΙατιαζαψειροΛονΧσν 125, 93. 

61 Γ'. Ρ355οιν 138 (=Κϊπά Απίΐιοΐο^ΐο 34, 10). Αακεδαίμονυς. θέρον 

59. Άργους. Ααογραφ. Δ' 98, 44. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρυάς Κοριν¬ 
θίας, Αίγιου, Λαγκαδιών Γορτυνίας. 

62. Κορινθίας. Αελεχον Επιδόρπιο ν σ. 26-7. Ρα&βονν 62 - 65. Αελεχον 
Δημοτ. άνθολ. 1868 σ. 47. 48 άρ. 37. 38. Άοαβαντιν. 54, 63. Χασιώτ. 101, 18. 
Ανέκδοτοι παραλλαγαί Αγίου Γεωργίου Νηλείας, Καρατσόλ Τιρνάβου, Άγρά¬ 
φων, Άσπροποτάμου. 

63. Ρ3 5«ο66 ( = Μανονσον Α' 141). Χασιώτ. 120, 49. Δωδώνη, 
ήμερολ. Β' 162, 3. Ανέκδοτος παραλλαγή Λαγκαδιών Γορτυνίας. 

64. Πολίτον Τραγούδια των Κολοκοτρωναίων (Ό γέρων Κολοκοτριυ- 
νης Β' σ. 123-9 άρ. 33-17). Αευκάδος. Πλάτων Β' 452, 12. Λάστας τής 
Γορτυνίας. Αάσχαρης 484, 1- 490, 9. Σωξοπσλεως. Ααογραφ. Α' 590, 9. 
Καρύων Καβακλί. Λονλονόοπονλον Συλλογή ανέκδοτος 45, 30. Ανέκδοτοι 
παραλλαγαί Καμαρών Έρινεου τών Πατρών δύο, Αίγιου, Μαρμάρων Άκρά- 
τας. Κορίνθου, Λαγκαδιών Γορτυνίας, Μισενικόλα Καρδίτσης. Καρατσόλ 
Τιρνάβου. 

65 Α'. Ρ358ονν 93. Αΰτ. 94 ( = Ανθολογία Κορόμηλά 1838 σ. 13-4. 
Οίχονομίδον Τραγούδια τού Όλυμπου 23, 25). ’Ιατρίδον Συλλογή έθν. 
ασμάτων σ. 57. Κλεωνών Κορινθίας. Αελεχον Δημ. άνθολ. 1868 σ. 29, 9. 
Αακεδαίμονος. Πλάτων Γ' 128. Ηπείρου. Χασιώτ. 100, 16. Ανέκδοτοι παρ¬ 
αλλαγαί Άγράφων, Μισενικόλα Καρδίτσης, Καρατσόλ Τιρνάβου. 

65 Β'. Κορινθίας. Αελεχον Έπιδόρπιον σ. 31.— ΓΙολλαί παραλλαγαί 
φέρονται φσματος περί τής συλλήψεως τού Κατσαντώνη άλλου τύπου. 

66 Α'. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Άγράφων, Καρατσόλ Τιρνάβου. Πρβλ* 
Αελεχον Δημ. άνθολογ. 1868 σ. 41, 27. 

66 Β'. Ρ35βονν 78 (= Άνθολ. Κορόμηλά 1838 σ. 14. Μανονσον Α' 191. 
Οίχονομίδον Τραγούδια τού Όλυμπου 49, 63. Παρνασσός Α' 133. Έβδομάς 
1889 Γ' φ. 15 σ. I: Μακεδον. ήμερολόγ. Α' σ. 57). Ρ»»δο« 79 (==Μανσά- 
σον Α' 192). Ρββδονν 81. Αύτ. 82 (—Έβδομάς 1889 Γ' φ. 15 α, 2). Ίατρί- 
δον Συλλογή δημ. φσμάτων σ. 28. Μτεάρτα Αναμνήσεις φιλοπάτρ. σ. 139 
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( = Ιβ^Γ3πεί 92, 60. Οίκονομίδον 52, 68). Ηπείρου. Χασιώτ. 104, 68 {= 
Οίκονομίδον 53, 69. Έβδομης Τ' φ. 15. σ. 1). Ανέκδοτος παραλλαγή 
Μακεδονίας. 

67. Τό άσμα έδημοσιεύθη το πρώτον έν γερμανική μεταφράσει υπό τοΰ 
661Η β (Κιιηδί:. ια. Αΐίβτίιιτχι 1828 IV, 1), Τό κείμενον παρά Ρίΐιιηοΐ I 14 = 
Ρ335ον* 14 όπόβεν παρέλαβον καί οί άλλοι οι δημοσιεύσανχες αυτό. Έτέρα 
παραλλαγή έκ Σωζοπόλεως έν Λαογραφ. Α' 588. 5, όπου αναγράφονται αί 
ανατυπώσεις. 

68. Θεσσαλίας Τοτηαιβδβο Οαπίί ροροΐεπ IV 386 ( — Μανοναον Α' 
σ. 122-3. Ρβδδονν 123). Θεσσαλίας Ράβδον* 122. Ηπείρου. Χασιώτ. 
113, 36. 211, 33 (= Οικονομίδου Τραγούδια τοΰ Όλυμπου σ. 21, 22). *Αρα- 
βαντιν. 68, 76. Αάστας Γορτυνίας. Αάσκαρης 461, 9. Ανέκδοτος παραλλαγή 
Λημητσάνης τής Γορτυνίας. 

69. Καρπάθου. Μανωλακάκη Καρπαθιακά 220, 2. 

70. Μστάρτα Αναμνήσεις φιλοπάτριδος σ. 127-8. (^Οίκονομίδον Τρα¬ 
γούδια τοΰ Όλυμπου 54,72). Βρετον Έθν. ήμερολόγιον 1868 σ. 178-9. 
Κορινθίας. Αελέκον Έπιδόρπιον σ. 48-9. Λάστας Γορτυνίας. Αάσκαρη 414,6. 
Παρνασσίδος(;) Ίατρίδ. Συλλογή δη μ. φσμ. σ. 11-2. Αραχόβης Λεβαδείας. 
Άσωατίον Αττ. ήμερολόγ. 1887 σ. 323-4. Κεφαλληνίας. Λαογραφ. Β' 674, 1. 
Δ' 71, 16- Σκαλιών Κεφαλληνίας Β. ΒοΗπιιάί 206, 64 ( = Θέρον σ. 52). 
Λευκάδος. ΚΠ. Η' 407, 13. Ηπείρου. Χασιώτ. 117, 42. ΖΑ. Α' 64, 15. 
Θεσσαλίας. Ρβδδονν 115. Λακκοβικίων Παγγαίου. Γονσίον 68, 109. Κρήτης. 
103 0 π3Γ3ί<! 200, 263 ( = 53ΐΗ33 Μοηαπιεηίδ χ. IV σ. ΕΧΙΙ). Κριάρι ] Κρητ. 
ρσματα σ. 195. Φραντζεσκάκη Αριάδνη σ. 100-1. Κρητικός άστήρ Γ' άρ. 46 
σ. 356. Θήρας. Παρνασσός Δ' 482-3. Χίου. Κανελλάκης 65,55. Σωζοπό¬ 
λεως. Ααογραφ. Α' 594, 14. Καρύων Καβακλή. Αονλονδοπούλον 190-3. 
Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρυάς Κορινθίας, Κακοχωρίου Αίγιέων, Δαυλίας, 
Αιδωρικίου, Αγίου Γεωργίου Νηλείας, Καρατσόλ Τιρνάβου, Τραπεζοΰντος, 
αδήλου τόπου. 

71. Ρ355ονν 165. 169. ΖΑ. Α' 170, 322. Ηπείρου. Χασιώτ. 62,16. 63,17. 
Άραβαντιν . 118, 148. Αρκουδοχωρίου Ναούσης. Μακεδον. ήμερολόγ. 1912 
Ε' 214, 14. Σοιζοπόλεως. Ααογραφ. Α' 619, 36. Ρ.ογδιάς Κρήτης. ΚΠ. ΑΑ’ 
160, 26. Σινασοΰ. Ρίζον Καππαδοκικά, Κ/πολις 1856 σ. 89-90. Ρίζον "Ελεν- 
Φεριάδον Σινασός σ. 15-6. Αρχέλαον Σινασός 156, 1. Παχτίκον 13. Ανέκ¬ 
δοτοι παραλλαγαί Αγίου Γεωργίου Νηλείας, Αγραφων, Μαλακάση, Καρα¬ 
τσόλ Τιρνάβου, Κερασοΰντος. (Ό στ. 27 «κ’ έκοψε τή δύναμη κι’ δλη μου 
καρδία» μετεβλήθη υπ’ έμοΰ.) 

72 Α'. Λευκάδος. ΚΠ. Η' 415, 15 (“Πλάτων Β' 453 - 4). Κρήτης. 1«3π- 
Π3Γ3&0 122, 126 (^Σά&α Μεσαιωνική βιβλιοθήκη τ. Ζ' σ. ρκβ'). Σύμης* 
ΚΠ. ΙΘ' 225, 13. Πόντου. Τριανταφνλλίδον οί φυγάδες σ. 31-2. Σινασοΰ. 
ί 3 ^ 3 Γάβ Νου^ηοοίιϊδοΐιοδ ευε Κίοίη Αδίοη 36, 38.—(’Εν συμφυρμφ μετά 
τοΰ τύπου Β') Ασφενδίου Κώ. ΟΙβΙβηοΗ 321, 14. Κερασοΰντος. Παχτίκον 
49.—(Ανευ τοΰ επεισοδίου τής μάχης, μόνον τό έπεισόδιον της διώξεως 
υπό Σαρακηνοΰ, Τούρκου ή Φράγκου). Ρβδδονν 587. Κλεωνών Κορινθίας. 
Αελέκον Δημοτ, άνθολογ. 1868 σ. 109, 80. Τον αντον Έπιδόρπιον σ. 18-21. 
Αάστας τής Γορτυνίας. Αάσκαρη 355,22. Ηπείρου. Χασιώτ. 116, 41. Αρα- 


βαντίν. 262. 443 Χαλκιδικής. Μακεδον. ήμερολόγ. 1§11 Α §54. 1. Λάκκο* 
βικιων Παγγαίου. Γονσίον 73, 118. Γκιβυμονλχξινας. Λοογραφ. Β' 84, 4, 
85, 5. Σωζοπόλεως. Αύι. Α' 600 18, Καρύων Καβακλή. ΑονΙονδοηονλον 
Συλλογή ανέκδοτος 64, 54. Αντικυθήρων. Β^τοΰ Έθν. ήμερολόγ. 1865 
σ. 41, 5. Μύκονού. ΟϊβΙβποΗ 347. 25. Χίου. Νεσελλ* άνάλ. Α' §3, 29. ΚανεΧ 
λάκη 59, 50. Λέσβου. ΟββοΓβεβΚϊ» οί Ρίπββιι Γο11τ1ογ« ϊκββΙκΜ σ 212*4 
(έν γαλλική μεταφράσει). Νισύρου. ΚΠ. ΚΑ’ 55. ΖΑ. Α' 399. 20. Ίμβρου. 
ΚΠ. Η' 541, 10. Καστελ/αρίζου. Λαογραφ. Γ’ 448, 2. Προύσης. Παχτίκον 
250 Σινασοΰ. Αύτ. 9. ΐ3β3Γάε 36-37. Τελμησσοΰ. Αύτ. 23, 17. Ανέκδοτοι 
παραλλαγαί: Καρυάς Κορινθίας. Κακοχωρίου Αίγιέων, Καρυταινης, Προ- 
πάντου Μηλεών Μαγνησίας, Μαλακάση, Χασιών καί Τρικάλων. Καρατσόλ 
Τιρνάβου, Βάρνης, Νάξου, Μυκόνου, Κερασοΰντος. 

72 Β'. Ρβδδονν 174 (^Μανούσον Α' 115-6. Κϊηά Αηίΐιοΐο&ϊε 1861 
σ. 52, 22. ΖΑ. Α' 107, 32). Ρ*&*ο** 175 { = Εστία Δ' 782. 1890 Β' σ. 380)· 
Ρ3δ$ονν 176 (ΖΑ. Α' 96,84. Θέρον 63). Ράβδον* 205. Μιτάρτα Αναμνήσεις 
φιλοπάτριδος σ. 152. Κλεωνών Κορινθίας. Αελέκον Δημοτ. άνθολογ. 1868 
σ. 43,80. Τον αντον Έπιδόρπιον σ. 25-6 (νόθοι πολλοί στίχοι). Γαλαξι¬ 
δίου. Πανδώρ. ΙΕ' 537, 13. Ηπείρου. Χασιώτ. 94, 6 ( = Οίκονομίδον Τρα¬ 
γούδια τοΰ Όλύμπου 12, δ). * Αραβαντιν. 105,123. Ζαγαρίου. Αύτ. 106, Ι23 β . 
Μετσόβου καί Συράκσυ. Παχτίκον 224. Σιατίστης. Μακεδονικόν ήμερολόγ. 
1910 Γ' σ. 135, 3. Σωζοπόλεως. Λαογραφ. Α’ 598, 16 597, 17. Καρύων Καβα¬ 
κλή. Λονλονδοττονλον Συλλογή ανέκδοτος 66, 56. Κρήτης. 1ε8ηη*ι·»ί*ί 
225, 288 (ΚριΑρη Κρητικά φσματα σ. 161). Ασφενδίου Κώ. ΟϊβΙβΗοθ 
321,14. Λέσβου. 6βοΓ£β3Μ« οί Ρίηβ3υ ΡοΠτΙοτε άε Γοδόοδ 173, 4.—Ανέκ¬ 
δοτοι παραλλαγαί: Καρυάς Κορινθίας, Βάλτσας Κερπινης των Καλαβρύτων, 
Μεσσηνίας, Λημητσάνης, Αιδωρικίου, Δαυλείας τής Χαιρωνείας, Μαλακάση 
Καλαμπάκας, Μουζάκη Αγραφων, Καρατσόλ Τιρνάβου δύο, Βάρνης, άδηλου 
τόπου (Στρατιωτικόν νοσοκομειον Αθηνών). 

73. Εις τάς παραλλαγάς τάς οποίας άναγράφομεν είς Παραδόσεις σ. 717 

κ.έ. πρόσθετό μεν και τάς επομένας έκδοθείσας είς νεωτέρας δημοσιεύσεις ή 
παραλειφθείσας. Πατρίδαν Συλλογή δη μ. σ. 72-3- Αάστας Γορτυνίας. 

Αάσκαρη 416, 12. Όλύμπου, Οικονομίδου Τραγούδια τοΰ Όλύμπου 15, 10. 
Αμπελακίων. Κρητικός άστήρ Β' άρ. 43 σ. 334. Χαλκιδικής. Μακεδον. ήμερο¬ 
λόγ. 1911 Δ' 224. Κρήτης. Κρητ. άστήρ Β' άρ. 42 σ. 325. Γ' άρ. 46 σ. 359. 
Ψαρών. Αΰτ. Γ' άρ. 48 σ. 376. Καμπιων Χίου. Ρβι-ηοΙ 175, 48. Σύμης. Ααο¬ 
γραφ. Β' 572, 1. Νισύρου. Αύτ. 573, % Καστελλορίζσυ. Αύτ. 573, 3. Ανέκ¬ 
δοτοι παραλλαγαί Αγίου Πέτρου Κυνουρίας, Αγίου Μαθιά Κερκύρας, Δαυ¬ 
λείας, Μαλακάση Καλαμπάκας, Καρατσόλ Τιρνάβου, Κερασοΰντος. 

74. Ευτέρπη, Αθ. 1849 τ. Β' σ. 263 - 4 (Ανευ δηλώσεως τοΰ τόπου της 
προελεύσεως* άλλ’ επειδή σχεδόν απαράλλακτος καί επίσης πλήρης παραλ¬ 
λαγή τοΰ άσματος—μόνον έν τελεί παρουσιάζουσα διαφοράς τινας — προ¬ 
έρχεται εξ αγίου Γεωργίου τοΰ δήμου Νηλείας, υποθέτω ότι είναι θεσσα- 
λική. Ή μνεία τοΰ Αη Δονάτου έν στ. 124 δέν είναι σπουδαιον τεκμήριον 
ηπειρωτικής προελεύσεως). Ρ«β»ονν 526. Ιβ^Γ^ηά 306, 138 (=:Ιβ£Γ*η*ί 
Οοΐΐοοάοιι άε ΐΒοπυτηβηίε, Σειρά I άρ. 12, 1870). Τοΰ αύτοΰ Οεηντοε ροείθη- 
ηιβε 1 σ. 11-20. ΖΑ. Α' 66, 23. Λαογραφ. Α' 242, 68. — Κλεωνών Καριν- 
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βίας, Αελέκον Δημαχ. ανθολογία 1868 σ 192. Αίγίνης. Λαογραφ. Δ' 75, 18. 
Κεφαλληνίας. Αύχ. Β' 458, 2. Ζερβάτων Κεφαλληνίας. Β. 5ΗηιΐϋΙ 198, 59. 
Κέρκυρας. Μανονσον Β' 111-4. Ηπείρου. Χασιώτον 70. 29. ' Αραβαν τιν. 
264, 466 ( = Θέρον 41-3), Αακκοβικίων Μακεδονίας. Γονσίον 21, 85. 89,135. 
Βιζύης. Αακίδον Ιστορία τής επαρχίας Βιζύης καί Μήδειας, Κ/πολ. 1899 
σ. 117, δ. Βάρνας. ΚΠ. Η' 503, 22 ( = /. Νιχολάον "Οδησσός, 1894 σ. 315, 6). 
Πύργου Δέρκων. ΰαχτίχον 140. Καρύων Καβακλή. Αονλονόοσζονλσν "Ανέκ¬ 
δοτος συλλογή 28, 8. Κρήτης. Ι&ζηηζτζΜ 8, 13. Κριάρη *.Ασματα κρητικά 
σ. 18-16. Μεραμπέλου Κρήτης. Κρητικός λαός σ. 173. Μήλου. Νεοελλ. άνάλ. 
Α' 79, 15. Θήρας. Αύτ. Β' 432, 4. 433,5 (= Παρνασσός Τ 344, 6. 345, 7). 
Παρνασσός Δ' 483-5. 485 - 6. Σύρου. Έφημ. Φιλομαθ. 1871 σ. 2382-3. Χίου. 
Κανελλάκης 32, 24. 44. 53. 70, 58. Πυργίου Χίου. Ρβτποί Ιδδ, 57. Λέσβου. 
0«οΓ£β3ΐιί& οί Ρίπβ3ϋ ΡοΙΙΗογο ΒθδΙχ>8 220, 30 (έν γαλλική μεταφράσει). 
Κέα. ΟΐβίβΓϊοΗ 301, 4. Σάμου. Σταματιά$ον Σαμιακά Ε' σ. 502-4. Ικαρίας. 
Σταματιάδου Τκαριακά σ. 121. Καρπάθου. ΙΑίβδοΗ ζτ - Μανοολςιχάχη Δωρικόν 
ψήφισμα 69, 4. 70, 6. ΖΑ. Α' 286, 15. 307, 29. Νισύρου. ΚΠ. ΙΘ' 206, 4. 
ΖΑ. Α' 392, 5. Σύμης. ΚΠ. ΙΘ' 216, 1. Καστελλορίζου. ΚΠ. ΚΑ' 357, 17. 
358, 18. Κύπρου. Σακελλαρίον Κυπριακά Β' 14, 3. 153, 46. 157, 48. 174, 59. 
Λαογραφ. Β' 460-3. Τραπεζούντος. Σ. 3 Ιωαννίδον Τστορία καί στατιστική 
Τραπεζούντος 275, 3. Κορσικής. Φαρδν Τστορία τής Κορσικής, "Αθ. 1888 
σ. 169-170.— "Ανέκδοτοι παραλλαγαί Άγ. Γεωργίου Νηλείας, Κεφαλληνίας, 
Βόθρων Νάξου, Νισύρου τρεις, Κερασοϋντος, αδήλου τόπου. Ηπειρωτική 
παραλλαγή είς τό πεζόν, ολίγους μόνον στίχους διατηρήσασα. ]. ΡΙο Νεοελ¬ 
ληνικά παραμύθια σ. 14-6 άρ. 14—ΗβΗη Οποοίχ. υ. αΐόαπ. Μάτοΐιβη άρ. 108. 

75 Α'. (Αρπαγή τής γυναικός τού "Ακρίτου υπό τού Συροπούλου καί 
έλευθέρωσις αυτής). "Ηπείρου. Χασιώτ. 121, 50. 'Αραβαντιν. 291, 481- Κρή- 
της. ]β3ηη3Γ3^Ι 5, 6. Κριάρη Κρητικά φσματα σ. 11. Καρπάθου. ΖΑ. Α' 
377, 12. Χίου. Κανελλάχη 5, 2. Σύμης. ΚΠ, ΙΘ' 221, 7. 228, 18. Κύπρου. 
Χρυσαλλίς 1866 Γ' 429-430. Σακελλαρίον Β' 20, 5. Λαογραφ. Β' 64, 2. 
76,5. Τραπεζούντος. Ρβεβονν 440. Τριανχαφνλλίδον οί φυγάθες 1870 σ. 171-3. 
"Ανέκδοτοι παραλλαγαί Τραπεζούντος Κερασοϋντος. 

75 Β'. (Ό σύζυγος απών επί πολύν χρόνον προαισθάνεται τον μελετώ- 
μενον γάμον τής γυναικός του καί έπισπεύσας την επάνοδόν του την αρπά¬ 
ζει). Ρ355ονν 439 (—"Ανθολογία Κορόμηλά 1838 σ. 22-4. Μανονσον Β' 
σ. 58-60. Θέρον 38-9). ΖΑ. Α' 76, 26. Πηλίου. Έβδομάς 1889 Τ' φυλλ. 6 
σ. 6. Μακεδονίας. Ευρωπαϊκός έρανιστής 1877 σ. 137. Καρπάθου. ΖΑ. Α' 
298, 13. 303, 18. Κορσικής. Φαρδν Τστορία τής Κορσικής σ. 167-8. 

75 Γ'. (Όμοίως. Ό σύζυγος λείπει εις μακρινόν ταξίδιον) Κύπρου. 
Αονκά Φιλολογικά! επισκέψεις σ. 91-2 (= Σακελλαρίον Α' 731. Β' 57, 14). 
Συλάτων Καππαδοκίας. Φαρασοατονλον τά Σύλατα σ. 105-7. Ξένοφαν. Β' 
324,3. "Ανέκδοτος παραλλαγή Κερασοϋντος. 

75 Δ'. (Όμοίως* δ σύζυγος είναι φυλακισμένος). ΙββΓΒποΙ 326,145. Ηπεί¬ 
ρου (;). Νεοελλ. άνάλ. Α' 85, 19. Καρύων Καβακλή. Αονλονδοστονλον ανέκ¬ 
δοτος συλλογή 60, 50. 62, 52. "Ανέκδοτοι παραλλαγαί Τριφυλίας, Κεφαλλη" 
νιας, Άγιου Γεωργίου Νηλείας δύο, Νάξου. 

75 Ε'. (Όμοίως. Ό σύζυγος είναι σκλάβος είς τά καράβια.) Ρβδ^ονιλ 
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448. 449. * Ιατρίδον Συλλογή δη μ. ασμάτων σ. 84-5. Τσιχνοαούλον Δημώδη 
άσματα 22, ΚΙ ΖΑ. Α' 73, 16. Αίγιου. Λαογραφ. Γ' 487, 1. Γοριυνίας, Παηο 
ξαψειροτιονλου 120, 87. Αάστας Γιρτυνίας, Λάσχαρη 349, Π. ' 1 Ιπέτιρου. 
Χασιώτ. 88, 27. Άραβαντιν. 4, 2. Νεοελλ. Άνάλ. Α' 86, 20. Δωδώνη (%ι«* 
ρολόγ.) 1896 σ. 27 -8. Πάργας. Αραβαντιρ, 278, 462, Ζαγορίου, ΚΠ ΙΔ’ 270,18, 
Αακκοβικίων. Γοναίον 12, 15 21,35. Βιζύης. Αακιδον Ιστορία τής Βιζύης 
σ. 113, 2. Σωζοπόλεως. Λαογραφ. Α’ 600, 19. Κρήτης. ]β*ηη*Γβ!θ 202, 261. 
203, 265. Παρνασσός 1' 342- ί, Βλαστόν ό γάμος έν Κρήτη 80, 7. 80,8. Κριάρη 
Κρητικά φσματα σ. 196*7. 222-4. Θήρας. Νεοελλ. άνάλ. Β’ 430, 8. Αμοργού 
ΔΪΕ. Α' 645-6. Μύκονού. ΟϊβΤβτϊοΗ 348, 22. Ίμβρου. ΚΠ Η' 543, 15. Χίου. 
Κανελλάχη 71, 60. Νισύρου. ΚΪΙ. ΙΘ’ 207, 5. Καστελλορίζου. Λαογραφ. 
Δ' 288. Κύπρου. Σακελλαρίον Β' 58, 15. 60, 16. Αααγραφ. Β' 78, 6. Σινα- 
σοϋ. ΐ383Γάβ Νειι^η^οΐιίεοίιοε αιιε Κΐώπ Αείυπ 33, 33. Αρχέλαος 164, 6· 
Κερασοϋντος. Παχτίχου 37. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Σοπυτού Καλαβρύτων 1 
Κλαπαχσούνοις, Ρουσβάναγα Μεγαλοπόλεως, Προπάνχου Μηλεών δύο, Καρα- 
τσόλ Τιρνάβου, Βάριας, Πάρου, Βόθρων Νάζου*(παραμυθίαν), Πόντου (επεί¬ 
σακτος), αδήλου τόπου. — Κουχσοβλάχων Μακεδονίας. Ααογρας. Β' 442. 
"Αλβανών Κάτω "Ιταλίας. ΚαρεοΟΐο άί «η ροωηα σ. 81-4. 

Ατοθΐνίο ρετ Ια Ιταάίζ, ροροΐαή 1900 σ. 444. 

76. Κλεωνών Κορινθίας. Αελέκον Δη μ. Ανθολογία 1868 σ. 46, 34. 
[στ. 10 "Αφήστε με νά ει,~~στ. 15 ήρθα άδ.]. Καρπάθου ΖΑ' 315. 45. 

77. Ρ**βο*ν 490 (~ΖΑ. Α' 136, 223}.:Πανδώρα ΙΓ' 460,8. Πελοποννή- 
σου. ΔΙΕ. Α' 550, 3. Γορτυνίας. ΐΐατταζαφειροχονλον 86, 45. Αάστας Γορ- 
τυνίας. Λάσχαρη 462, 2. "Ηπείρου. Άραβαντιν. 277, 460 (Εστία ΙΘ' 376). 
Αίνου. ΚΠ. Θ' 359, 10. Καρύων Καβακλή.^ Αονλονδοσεονλον "Ανέκδοτος 
συλλογή 89,87. Κρήτης. Λαογραφ. Α'255,44. Λέσβου. ΟβοτβββΙάβ βΐ Ρίσββυ 
ΡοΠεΙοτο άε Εοεθοε σ. 176-7. Ρόδου, θέρον 104. Ανέκδοτοι παραλλαγαί 
Δημητσάνης, Καρατσόλ Τιρνάβου. 

78 Α'. Κρήτης. Λαογραφ. Α' 253, 42. 

78 Β'. Διάφοροι παραλλαγαί έν Λαογραφ. Α' 222 κε. 

79. Ρβββονν 144- (Κϊη6 Αηίώοίο^. 1861 σ.*" 156, 3.* ΖΑ. Α'. 105, 126)* 
Όρους Κέρκυρας. Μανονσον Β' 69. Κρήτης. ΙββηηβΓβΚί 111, 160. Κριάρη 
Άσματα κρητικά σ. 156. Καρπάθου. Μανωλακάκη Καρπαθιακά 221,5. Ανέκ¬ 
δοτοι παραλλαγαί Βελίτσας καί Κλαπατσούνας Καλαβρύτων, Δημητσάνης, 
Ααγκαδίων Γορτυνίας, "Αγραφων. 

80. Μανονσον Β' 79. Ρ35*ο*ν 466 (=ΖΑ. Α' 154, 258. Βασιλειάδη Άχχι- 
καί νύκτες Α'). Κλεωνών Κορινθίας. Αελέκον Δημοτ. άνθολογ. 1852 σ. 28-9. 
Αάστας Γορτυνίας. Λάσχαρη 465, 18. Λακεδαίμονος. Πλάτων Β' 271-2 
(= Θέρον 90). Αίγίνης. Λαογραφ. Δ' 86, 30. "Ηπείρου. Χασιώτ. 141, 13 
(= Οίχονομίδον Τραγούδια τού Όλυμπου 126, 12). Ζαγορίου. ΚΠ. ΙΔ' 
272, 23. Καρύων Καβακλή. Αονλονδοστονλον Ανέκδοτος συλλογή 91, 91* 
Σωζοπόλεως. Ααογραφ. Α' 632, 52. Κρήτης. 1«3ηπ»Γ»Κϊ 205, 267. Κριάρη 
ν 4<5μο· χα κρητικά 237-8. Καρπάθου. Ρβ$&ονν 467. ΖΑ. Α' 280,5. 313,42. 
Χίου. Κανελλάκη 55, 46. "Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρυας Κορινθίας, ΆγρΓ 
δαϊικων Αίγιέων, Αίγιου,; Καρατσόλ Τιρνάβου. 

81. Ρ» 38 ονν 474 (Κϊηά ΑπίθοΙο^ώ 1861 σ. 56, 1. Θέρον σ. 100). * Ιατρέ- 
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δον Συλλογή δημ. φσμ. σ. 62-4. Πελοπόννησου. ΔΙΕ. Α’ 551,5. Κορινθίας. | 
Αελέκον Επιδόρπιου σ. 77-8. Κέρκυρας. Μανονσον Β' 56-7. Ηπείρου. 
Χασιώτ. 142, 14. Σα λαχώρας. ]. I. 5. Β3Γ*ΗοΙε1γ Βπίοΐΐδίθοίτβ ζιιγ η&ΚβΓη | 
Κοηη^ηίδδ άεβ 6βαά&€η Οποοίιβπίαηάδ 1805 τ. σ. 434-440 έν γερμαν. μετα¬ 
φράσει ( = ,}- Ογ!γπγπ ΑΚάσιιΐδοΗβ ΐνΐίΙάοΓ II 181 κέ- ΙΙΚβΓ* Βίΐάοτ νοη Οπβ- 
οΐιβηίαπά, Ό&πΐΊδίεχΙΙ 1833 σ. 193-8). Κρήτης. ]β2ππ3Γ3ΐι« 114, 114. 231, 294. 
Βλαστόν 6 γάμος έν Κρήτη 86, 14. Κρητικός λαός σ. 132-4. Ααογραφ. 

Α" 685-7. Μήλου. Νεοελλ. άνάλ. Α* 80, 16. Χίου. Κανελλάκη 8,5,49,40. 
Πάτμου. ΔΙΕ. Γ' 345,2. Κορσικής Πανδώρα ΙΕ' 417 (:= ίββΓβπά 302, 136). 
Ανέκδοτοι παραλλαγαί Ζαγορίου, Προπάντου Μηλεών. 

82. Ρ 3 δβονν 473 ( = ΖΑ. Α' 126, 199). Κλεωνών Κορινθίας. Αελέκον 
Δημ,. άνθολ. 1868 σ. 146. Γορτυνίας. Παπαζαφειροτιονλον 126, 96. Αάστας 
Γορτυνίας. Αάσκαρη 399, 1. Κεφαλληνίας, Κέρκυρας. Ρ35εονν 472. (Κίπ3 
Αη11ιο1θ£Ϊ€ 152, 1). Κέρκυρας. Λαογραφ. Β' 640, 4. Ηπείρου. Χασιώτ. 
1366, 7 (= Οίκονομίδον, Τραγούδια του Όλυμπου 123, 9). Δυτικής Μακεδο¬ 
νίας. Μακεδον. ήμερολόγ. 1911 Δ* 255, 3. Χαλκιδικής. Αυτ. 255, 2. Λακ. 
κοβικίων. Γονσίον 24, 43. 90, 137. Σωζοπόλεως. Ααογραφ. Α' 639, 61. 
Αιγαίου. Ρ 358 θ\« 437 ( = Μανονσον Β' 106-8. ΖΑ. 162, 299). Ανω Αρχα- 
νών Κρήτης. ΖΑ. Β' σ. 51-2. Λέσβου. Άναγνώστον Λεσβιακά 239, 15. Χίου- 
Νεοελλ. άνάλ. Α' 94, 30. Κανελλάκη 14, 10. Σάμου. Σταματιάδον Σαμιακά 
Ε' 498-500. Νισύρου. ΚΠ, ΙΘ' 205,3. ΖΑ. Α' 393,8. Ρόδου. Παναθήναια 
1909 ΙΘ' 156-7 (Λαογραφ. Α' 387-9). Καστελλορίζου. Λαογραφ. Γ' 453,6. 
Κύπρου. Σακελλαρίον Β' 52, 12. 5 Ανέκδοτοι παραλλαγαί Νισύρου, Πόντου, 
αδήλου τόπου. 

83. Ρ 355 ονν 488 (= Μανονσον Β' 105-6. ΖΑ. Α' 133, 216). Πανδωρ· 

ΙΓ' 460,7. Βρετον έθν. ήμερολόγιον 1866 σ. 258-9. Κορινθίας. Αελέκον 
Έπιδόρπιον σ. 119. Πελοποννήσου. Νεοελλ. άνάλ. Α' 90, 24. Λακεδαίμονος. 
Θέρου 36 (Παναθήναια 1908 ΙΗ' σ. 33-4). Αθηνών. Βύρων Α' σ. 938-9. 

Β. Εύβοιας. Παναθήναια 1906 ΙΕ' 358. Κεφαλληνίας. Λαογραφ. Β' 456-3. 
Ζακύνθου. Ρ 35 δονν 436 (Κατραμη Φιλολογικά ανέκδοτα Ζακύνθου, Ζάκυνθ. 
1880 σ. 273-4). Ηπείρου. Άραβαντιν. 147,215. Αιγαίου. Βρετον Εθνικόν 
ήμερολόγιον 1868 σ- 16-7. Κρητης· Ιβ3ππ3Γ3ΐιϊ 228, 292. Αυτ. 224, 287 
(Κριάρη ^σματα κρητικά σ. 244). Κριάρη σ. 202. Βλαστόν ο γάμος εν Κρητη 
77, 3. 85,13. Θήρας. Νεοελλ. άνάλ. Β' 437, 9. 438, 10. ν Ιου. Λαογραφ. 

Β' 456-8. Χίου. Κανελλάκη 19, 13. 74,62. Λέσβου. Αναγνώστου, Λεσβιακά 
229, 8. 0 βθΓ 8 β 3 ΐα 5 66 ΡίπβΒΐι ΡοΠεΙοτε άο Κβδβοδ 214, 27 (έν γαλλική μετα¬ 
φράσει). Καρπάθου. ΜβδοΗβτ - Μανωλακάκη Δο>ρικόν ψήφισμα Καρπά¬ 
θου 75, 15. Καστελλορίζου. ΚΓί. ΚΑ' 356, 15. Βιζύης. Αακίδον Ιστορία 
τής επαρχίας Βιζύης και Μήδειας 127, 16. Κορσικής. Πανδώρ. ΙΕ' 417 
(=τίβ£Γ 3 πά 300, 135). 9 Ανέκδοτοι παραλλαγαί Γρανίτσης Απεραντίων τής 
Ευρυτανίας, Βόθρων Νάξου, Πάρου, Νισύρου, Κερασοΰντος δύο. 

Παραλλαγαί έν συμφυρμψ μετ’ άλλων φσμάτων. Μανονσον Β' 106-8. ΖΑ. 

Α* 299, 162. Χίου. Κανελλάκη 14, 10. Λακεδαίμονος. Πλάτων Β' 240. Κερ- 
κύρας. Μανονσον Β' σ. 77-8. Καππαδοκίας. ΔΙΕ. Α' 719, 13. Τελμησσοΰ. 
ΐ 383 Γάβ Ν6Π£ή60ΐιΪ50}ΐ6δ 3ΐΐ5 ΚΙ 61 π Αδΐ6π 24, 19. Αίγίνης. Λαογραφ. Δ' 

72, 17. Σωζοπόλεως. Αύτ. Α' 596, 15. 
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Παραλλαγαί οπού ό εραστής καλείται νά στεφάνωση την άγη*ηι»κί)ν 
Κλεωνών Κορινθίας* Αελέκον Δημ, άνθολ. 1868 σ* 1ΌΒ» 66. “Αργους. Ααο* 
γραφ. Δ' 105, 56. Αάστας Γορτυνίας* Αάσκαρη 477, 42, Λευκάδας. ΚΠ Η 
408, 19. Ηπείρου- Χασιώτ. 158, 39. Ζαγορίου. Άραβανπν. 146, 213. Όλύμ» 
που. ΟΙκονομίδον Τραγούδια του Όλυμπου 96, 23. 181, 1. Κουισοβλάχω ν 
Σαμαρίνας. Ααογραφ. Β' 442-3. Σιατίστης. Μοκεδον. ήμερολόγ, 1910 Γ' 
201, 10. Λάκκοβικίων Παγγαίου. Γονσίον 25, 44, 25, 45. Καρυών Καβακλή. 
Αονλονδοσζονλον Συλλογή ανέκδοτος 45, 29. 64, 53. Καρπάθου ΖΑ, Α' 283,9. 
Κοντζέ Νικομήδειας. Παχτίκον 137. * Ανέκδοτοι παραλλαγαί Κακοχωρίου 
Αίγιέων, Δημητσάνης Γορτυνίας, Αθηνών. 

84. Παραλλαγαί τού Α' τύπου. Αθήνα (περιοδ. σύγγραμμα) Ναύπλιον 
1831 σ. 80. Ρ3»δο« 442 (= Εστία 1876 Β' 672. Οίκονομίδον Τραγούδια 
τού Όλυμπου 132,2). Ρ*»«ονν 441α. Αύτ. 444 (~~ΖΑ, Α’95, 81. Θέρον 
σ. 87-8). Ρβδβονν 445. 446. Κορινθίας. Αελέκον Έπιδόρπιον σ. 211-2. 
Σκιλλοΰντος. Ααογραφ. Δ' 182, 7. Λαμίας. Σκόκον Έθν. ήμερολόγιον 1892 
σ. 302. Όξω χώρας Ζακύνθου. Β. δοΗιτιίά! 192,57. Ηπείρου. Άραβανπν. 
211, 349. Αεσίον Ήπειρώτης, ήμερολόγ. 1901 Γ 70. Πάργας. Άραβανχιν. 
210, 348. Θεσσαλίας. Ψάχον Δημ. άσματα σ. 24. Βιζύης. Αακίδον Ιστορία 
τής επαρχίας Βιζύης καί Μήδειας 115, 3. 116, 4. Καρύων Καβακλή. άου- 
λονδοπονλον 3 Ανέκδοτος συλλογή 57, 46. Κρήτης. ]β3ππ3Γ3Κί 198, 261. 
Βλαστόν 6 γάμος έν Κρήτη 76, 2. Φραντζεσκάκη Αριάδνη σ. 95. Κριάρη 
Κρητ. ρσματα σ. 204-6. Που. Λαογραφ. Β’ 596, 6. Αμοργού. Γάσπαρη 
ή νήσος Αμοργός σ. 92-3. Χίου. Κανελλάκη 17, 12. 54, 45. Καρπάθου. 
ΖΑ. Α’ 279, 4. Νισύρου. ΚΠ* ΙΘ' 204, 2. Κύπρου. Αονκά Φιλολογικοί επι¬ 
σκέψεις σ. 94-5. Σακελλαρίον Κυπριακά Α' 732-3. Μάκρης Λυκίας. Λαο¬ 
γραφ, Β' 177, 2. Ανέκδοτοι παραλλαγαί: Πελοπονήσου, Καρυάς Κορινθίας, 
“Αργους, Αίγιου, Δημητσάνης, Ρούμελης, Αγιου Γεωργίου Νηλείας, Καρατσόλ 
Τιρνάβου» Πόντου. 

Β' τύπου. Μανονσον Β' 103. Καρύων Καβακλή, Αονλονδοπονλον Ανέκ¬ 
δοτος συλλογή 84,81. Σωζοπόλεως. Λαογραφ. Α' 615, 32. Κρήτης, Καρπάθου. 
Ρ 355 ονν 443. Κρήτης. 1βί*ηη3Γ3Κϊ 124,127. Βλαστόν δ γάμος έν Κρήτη 79,6. 
Κριάρη ”£σμαχα κρητ. 233. Χίου. Κανελλάκη 31, 23. Σάμου. Σταματιάδον 
Σαμιακά Ε'505-6. Ρόδου. Νέα ζωή (περιοδ. Αλεξάνδρειάς) 1909 Ε 279-280. 
Κύπρου. Αονκά Φιλολογικοί επισκέψεις σ. 92. Σακελλαρίον Α' 730-2. Ανέκ¬ 
δοτοι παραλλαγαί Λεχαινών Ηλείας, άδηλου τόπου (Στρατιωτικόν νοσοκο- 
μεΐον “Αθηνών). 

Γ' τύπου. 3 ΑΛ. Σοντσον Ελληνική πλαστιγξ, Αθ. 1846 σ. 55- Ρβδβονν 
441 ( = Σιγάλα 397-9. ΖΑ. Α’ 90,67. Σινασού έπείσακτον. 3 Αρχέλαος 166, 7. 
ΐ 3 £ 3 Γο 1 β Νου^πβοΙιΐδοΚοδ εαΐδ ΚΙοίη Αείβπ 32,31- 34,34). Αργους. Ααογραφ. 
Δ' 86, 29. Ηπείρου. Χασιώτ. 89, 28. Άραβαντιν. 209, 347. Αεσίον Ηπει- 
ρώτης (ήμερολόγ.) 1901 Γ' σ. 68-9. Αακκοβικίων. Γονσίον 67, 108. Τζε- 
βενχζί Δέρκων. Παχτίκον 147. Κρήτης- ,]ε3ππ3Γ3ΐα 237, 300. Ιου. Ααογραφ. 
Β' 594, 4. Κυζίκου. Εενοφάνης 1908 Ε' σ. 494-5. Σινασού. Ρ. Έλεν&εριά- 
δον Συνασός σ. 81-2. Παχτίκον 1. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Άγριδαιίκων 
Αίγιέων, Κλαπατσούνης Καλαβρύτων, Σκοπέλου, Αγίου Γεωργίου Νηλείας, 
Αγραφων, Όλυμπου, Μεσορόπης Μακεδονίας, 
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Παρεκβάσεων. (’Αναγνώρισις εις τον δρόμον) Τελμησσού. 1**3 π*« Κ* Μ . 
χπακώί<:1ιε& αιιε ΚΙβΐϊΓΑδίβη 28, 18. 

(Έτό θέρο που έθέριζε) Ηπείρου. Άραβαν™. 211, 850* Ζαγορίου. ΚΠ. 
ΪΔ' 269. 16. 270, 16β. (Ή συνάντησις καί ή «ναγνώρισις γίνεται κατά 
τον θερισμόν χόρτου και εις σλαβικάΐασματα: 1¥βηζ \\>δΐδ1ίΐνΪ8θίι. Μ:1 γ- 
οΐιεηδοΐιείζ σ. 248. νΐίαίάΒα Βο&τηΐδοϊιο Οτεπαΐβη ϊ 60). 

85. Ρ 2 *5ονν 459 ( = Μανούαον Β' 88-5. ΖΑ. Α' 98, 75). Ίαχρίδον Συλ¬ 
λογή ασμάτων σ. 12-4 (-= ΖΑ. Α' 98, 75) Εστία 1889 ΚΖ' 31. Κέρκυρας. 
Μανονσον Β' 25-9. Λαογραφ. Β' 643-5. Ήπείρου(;) Βύρων Α' σ. 479-480. 
Κρήτης. ]β3ππ2Γ3^ϊ 210, 272. Χίου. Κανελλάχη 3. 1. Σύμης. ΚΠ. Ιβ' 
224, 10. Ικαρίας. Σταματιάδον Ίκαριακά σ. 149-150. Γορτυνίας. Παπαζα- 
φειροσιονλον 62,4. Λάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη σ. 112-4. Γκιουμουλτζί- 
νας της Θράκης. Λαογραφ. Β' 85, 6. Ανέκδοτοι παραλλαγαΐ Πελοπόννησου, 
Καρυάς Κορινθίας, Κουτίφαρη Λεύκτρου, Δουλείας, Άγραφων, Κρανιάς 
Καλαμπάκας, Όλυμπου. 

86 Α . Αιγινης παρα τικρλού ραψωδού: Ζαματελίον Πόθεν ή κοινή λέ- 
^ις τραγουδώ; Αθ. 1859 σ. 41-3 (~Έστία ΙΘ' 388-9. Καμσζονρογλον Ιστο¬ 
ρία των Αθ. Α' 46, 7. Λαμζτρινίδον ή Ναυπλία σ. 179-180. θέρον σ. 45-6). 
Αίγίνης. Ααογραφ. Δ' 80, 7. 

86 Β'. 1 (Μαυριανός). Σωζοπόλεως. Λαογραφ. Α' 616, 33. Μαλακοπής 
Καππαδοκίας. Παχτίχον 24. Σινασού. Αΰτ. 23. Αρχελάου Σινασός 158, 3. 
ί3Κ3Γάβ Νεα^ποοϊι. απδ Κίβϊπ Αδίβπ 37, 40. 

Β' 2 (Κοντός). Ρ33&ονν 483 (=τΖΑ. Α' 127, 201). Αύτ, 484. Πύργου 
Ηλείας. Πανδωρ. ΙΒ' 310, 16. Λαστας Γορτυνίας. Λαοχαρη 327, 27. 
Ηπείρου. Χασιωτ. 140, 32. Άραβαντιν. 181, 280. Πλεμοναριοΰ Ζακύνθου. 
$σΗτηϊτΗ 194, 58. Αιγαίου. Μ. Π. Βρετου Έθν. ήμερολόγ. 1868 σ. 16. 
Κρήτης. 1β3ηπ3Γ3^ϊ 206, 268. Θήρας. Νεοελλην. άνάλ. Β' 439, 11. 440, 1% 
Μυκόνου. ΟίεΙενΐοΗ 349, 26. Χίου. Κανελλάχη 12, 8. Καρπάθου. \#« 5 οΗογ- 
Μανωλαχάχη Δωρικόν ψήφισμα 74, 13. ΖΑ. Α' 298, 12. Καστελλορίζου 
ΚΠ, ΚΑ' 362, 26. Λακκοβικίων Μακεδονίας. Γονσίον 96, 149. Καρύων Καβα- 
κλή. ΑονΧουδοηονλον Συλλογή ανέκδοτος 83, 80. 98, 100. Μάκρης Αυκίας. 
Λαογραφ. Β 1^8, 3. Κερασοΰντος. Πανδώρ. ΙΕ' 69. Ανέκδοτοι παραλλαγαι 
Καρδαμυλων Χίου, Κερασοΰντος, άδηλοι» τόπου (Στρατιωτικόν νοσοκομείου 
Αθηνών). 

Β 3 (Παπάς). ΖΑ. Α' 71, 10. Κορινθίας. Λελέχον Επιδόρπιον σ. 213. 
Γορτυνίας. Παπαζαφειροατονλον 153, 141. Λιγουριοΰ. Λαογραφ, Δ' 171, 61. 
Ρογδιας Κρήτης. ΚΠ. ΑΑ' 149, 8. Χώρας Κώ. ΟϊβΙβηοΗ 308, 7. Ανέκδοτος 
παραλλαγή Λαγκαδιών Γορτυνίας. 

® ^· ( Ερασται). Λακκοβικίων Μακβδονιας.-Γσνσέου 72, 112. Τραπεζοΰντος. 

*Ιωαννίδου Ιστορία καί στατιστική Τραπεζοΰντος 277, 6. Σινασοΰ. ΙζχζΓάε 
37, 39. Συλάτων. Φαρασοπούλου τά Σύλατα 103, 1 (= Ξενοφάνης Α' 322-3). 

(Αλβανικόν) 6. άβ Κβά* ΚαρδοέΠο ιΓ ιιη ροοπια αΐδασοδο, Ρϊγοπζο 1866 
σ, 94-6. Πρβλ. Παρνασσόν Γ' 297. 

Ρβ55ομ/ 48 ί. 488. Μανούσον Α'182-8. Ίαχρίδον Συλλογή δημ. φσμά- 
των σ. 25-6. ΖΑ. Α' 71, 12. 171, 327. Λακεδαίμονος. Θέρου ο . 108. Ηπείρου. 
Χασιώτ. 95, 8 (=. Οίχονομέδον Τραγούδια τού Όλυμπου 63, 83), Αύτ. 
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208, 32. Άραβαν™. 102, 19. Σιατίστης. Μακ-εδον. ήμερολόγ. 1910 I 5 196. 
Καρύων Καβακλή. Λονλονδοπούλον Συλλογή ανέκδοτος Μ, 21, Σοοζοηό- 
λεως. Ααογραφ. Α' 613. 31. Χίου. Κανελλάχη 68, 57. Λέσβου. οι 

Ρϊηββα Ηο&ΐοκ (Ιο Βεβδοε σ. 171-3. Κάλυμνου. ΟίβΙβηαΗ 323, 15, Καρ¬ 
πάθου. ΖΑ, Α' 296, 10. "Ίμβρου. ΚΠ. Η 536, 12. Τραπεζούντος, Τριαντα * 
φνλλίδον οί φυγάδες σ. 173 ( Ιβ^Γαπά 322. 143). Κορσικής. Φοράν Ιστο¬ 
ρία τής Κορσικής σ. 177. Ανέκδοτοι παραλλαγαι Αγιου Γεωργίου Νηλειας, 
Καρατσόλ Τιρνάβου, Πάρου, Κερασοΰντος τρεις, αδήλου ?οπού * ϋ% ρατιωιικ. 
νοσοκομείου Αθηνών) δυο.— Μαχεδονοβλαχική παραλλαγή: Μβϊ££»ηά Κυιιιΐί- 
ποπ π. Ατοιπιπιβυ ϊπ Βαί^απεπ, 1907 σ. 82 κέ.— Σέρβικά ρσματα: Τ«1ν| 
νοΙ&εΗβάοΓ <4 ογ δοΓδεη 1 127-134 (νέας έκδ. 1853 1 288-294). ΤοητΓη*»βο 
Οσηΐΐ ροροίετί III σ. 250 κέ- 

88 Α'. Ίατρίδον Συλλογή δημ. φσμ. σ. 19. ΖΑ. Α' 73, 17. Ήμερολογιον 
φιλανθρωπ. καταστημ. Κ/π. 1905 σ. 275. Τσιχνοηονλον Δημ, ασμ. σ. 38-9. 
Πελοπόννησου. Νεοελλ. άνάλ- 89, 23 (----Παρνασσ, Δ’ 676). Κορινθίας 
Λελέχον Επιδόρπιου σ. 73-4. Γορτυνίας. Παπαζαφειροησύλον 76, 29. 
86, 24. 124, 91. Ηπείρου. Άραβαν™. 284, 470. Λιτόχωρου. Μακεδονικόν 
ήμερολόγ. 1908 σ. 189. Σιατίστης. Αύτ. 1911 Δ' 159, 3. Λακκοβικίων. Γουσίον 
81, 122. 87, 132. Σωζοπόλεως. Ααογραφ. Α' 627, 47. Καρύων Καβακλή. Αον~ 
λονδοττονλον Συλλογή ανέκδοτος 75, 70. Χίου. Κανελλάχη 7, 4. Αμοργού. 
Γάσσταρη ή νήσος Αμοργός σ. 98-1. Καρπάθου. Μανοολαχάκη Καρπα- 
θιακά 221, 3. Νισύρου. ΖΑ. Α' 391, 4. Καστελλορίζου- ΚΠ. ΚΑ' 351* δ. 
Ανέκδοτοι παραλλαγαί Κάλτσας Κερκίνης, Καμαρών Έρινεοΰ. Τριφυλίας. 
Κέρκυρας, Τρικάλων, Καρατσόλ Τιρνάβου, Νισύρου. 

88 Β'. 288, 129. ΊατρΙδον σ. 58-9. ΖΑ. Α' 169, 320. 171, 326. 

Κλεωνών Κορινθίας. Λελέχον Δημ. άνθολογ. 1868 σ. 19, 10. Γορτυνίας, 
Πασζαζαφειροσιονλον 80, 35. Λευκάθος. ΚΠ. Η' 415, 16. "Ηπείρου. Άρα- 
βαντιν. 262, 464. Θεσσαλονίκης. Μακεδονικόν ήμερολογιον 1911 Α 238. 
Σωζοπόλεως. Ααογραφ. Α' 628, 48. Κρήτης. ]ββηη»Γ»Μ 50, 64. 115, 116. 
Κριάρη “Ασματα κρητικά σ. 197. 214-δ. Θήρας. Νεοελλ. άνάλ. δ' 452, 28. 
Βικίου Χίου. ΡβΓποΙ Κερροη 156, 27. Ίμβρου. ΚΠ. Η' 541, 9. Ρόδου. Πανα- 
θήναια 1909 ΙΘ' 80. Καστελλορίζου. ΚΠ. ΚΑ' 350, 3. "Ανέκδοτοι παρπλ- 
λαγαι Αιδωρικίου, Κεφαλληνίας, τρεις Βάρνης. 

88 Γλ Κρήτης. ]β3ηη3Γβϊίί 103, 90. 110, 107. Βλαστόν ό γάμος έν Κρήτη 
σ. 111. ΚριΑρη *’Ασματα κρητικά σ. 222. Καρπάθου. ΖΑ. Α' 339, 3. Μανα>- 
λαχάχη Καρπαθιακά 224, 11. 

89. Ρ3 55θ\Α/ 512 (Μανονσου Β' 17-8). ΊατρΙδον σ. 28 - 30. 93-4. 
Τσιχνοσιονλον Δημ. ασματα 18, 10. Φόρμιγξ, ’Αθ. 1907. Περιοδ. Β' έτ. Β' 
τεύχ. Α' σ. 3-4 (Παράρτημα μουσικόν). Πελοπόννησου. Δ1Ε. Α' 55. Κοριν¬ 
θίας. Λελέχον Επιδόρπιου σ. 216-7, 217-8. Γορτυνίας. Πα^αζαφειροπον - 
λον 122, 89. Κέρκυρας. 511 (= Κιηά ΑπΒιοΙο^ϊο 1861 σ- 90, 17. 

Καραγιάννη Δεισιδαιμονίας δοκίμιον σ. 239. Θέρον ο. 97}. Μανονσον Β' 9*13. 
Ηπείρου ΖΑ. Α' 82, 44. “Αρτης. Σεραφείμ Δοκίμιον περί “Αρτης σ. 381-2. 
Λακκοβικίων ΙΙαγγαίου. Γονσίον 80, 121. Αίνου. ΚΠ. Θ' 359, 11. Βιζύης, 
Ααχίδου Ιστορία τής επαρχίας Βιζύης καί Αίηδείας, Κ/πολις 1899 σ. 125, 14. 
Σωζοπόλεως, Ααογραφ. Α' 630, 49. Καρύων Καβακλή. Αονλονδοσνονλου 
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Συλλογή ανέκδοτος 65, 55. Πύργου Δέρκων. Παχτίκον 143. Κρήτης. ]ββη- 
η*η*Μ 209, 271. Ρογδιάς Κρήτης. ΖΑ. Β' 75, 20. Σκιάθου, Παράρτημα 
Φόρμιγγας μουσικόν, έτος Γ' φ. 11 σ. 54-5. Βικίου Χίου. Άμάντον Χια- 
κόν αρχείον Α' 140-1. Μεστών Χίου. Ρβπιοί ΚαρροΓΐ 150, 22. Άντιμα- 
χειας Κω. ΟίβίβποΗ 291, 1. ΡοΙΕΙογο 1899 X σ. 184-5- Ρόδου. Ααογραφ. 

Β' 453-4. Κύπρου. Μανονσου Β'21. Καππαδοκίας. ΔΙΕ. Α' 716, 1. Άνακού 
καί Μαλακοπής. Παχτίκον 29. Συλάτων. Σνμ. Μ. Φαρασοζζονλον τά Σύλατα 
107, 4. ώβνοφάνης Β' 325, 4. Άγ τάγ. ΙβζβΓςίβ Νοιι^τίοοίιίδοΐιβδ αιιε ΚΙοίπ 
Αδίοπ 39, 43. 39, 44. Ανέκδοτοι παραλλαγαι Κορίνθου, Καρυας Κορινθίας, 
Βελιτσης καί Κλαπατσουνας Καλαβρύτων, Κακοχωρίου ΑΙγιέων, Δημητσάνης 
Γορτυνίας, Κουτίφαρη Λεύκτρου, Δαυλείας Χαιρωνείας, Αιδωρικίου, Πλαγιάς 
Βονίτσης, Αγίου Γεωργίου Νηλείας, Καρατσόλ Τιρνάβου, Μεσοροπης Παγ- 
γαίου, Βόθρων Νάξου καί άδηλου τόπου. 

90 Α'. Πάργας. Άραβαντιν. 289, 478. Βλάχων Μακεδονίας. Ελληνισμός 
1901 Δ σ. 498-9. Καρύων Καβακλή. Αονλονδοζτονλον Ανέκδοτος συλλογή 
32, 13. Σωξοπόλεως. Λαογραφ. Α' 612, 29. 613, 30. Κρήτης. Κριάρη "Ασματα 
κρητικα 154. Καρπάθου. ΖΑ. Α' 311, 38. Μανοολακάκη Καρπαθιακά 222, 6. 
Άνέ;:δοτοι παραλλαγαι Άγραφων, Αγίου Γεωργίου Νηλείας, Πόντου. 

90 Β' και Γ'. Ίατρίδον Συλλογή δημ. φσμάτων. σ. 77 (~ΖΑ. Α' 88, 60). 
Κλεωνών Κορινθίας. Αελέκον Δημ. Άνθολογ. 1868 σ. 77, 16. Αύτ. 78, 17 
(=:Ι.βΚΓ3ηά 316, 140). Άργους. Λαογραφ. Δ' 87, 31. Λάστας Γορτυνίας. 
Αάσχαρης 459, 6. Καλαμάτας. Πολίτον Νεοελλ. μυθολογ. Α' 133. ΑΙγίνης. 
Ανατολική έπιθεώρησις 1873 Α' 406, 1. Κέρκυρας. Μανοναον Β' 115. Λαο¬ 
γραφ. Β' 640, 4. Έφημ. Φιλομαθ. 1870 σ. 2262-3. Ηπείρου; Χασιώτ. 137, 8. 
Ζαγορίου. Άραβαντιν. 271, 451. ΚΠ. ΙΔ' 272, 24. Σωξοπόλεως. Λαογραφ. 

Α' 607, 25. Κρήτης. ΙββπηΕΓβΜ 94, 72. Κριάρη 229. Καρπάθου. ΖΑ. Α' 

311, 38. Μανωλακάκη Καρπαθιακά 222, 6. Σύμης. ΚΠ. ΙΘ' 219, 2. Ανέκ¬ 
δοτοι παραλλαγαι Πελοπόννησου, Αιβαρτξίου Καλαβρύτων, Ααγκαδίων Γορ¬ 
τυνίας, Αγίου Γεωργίου Νηλείας, Βόθρων Νάξου, άδήλου προελεύσεως 
(στρατ. νοσοκομεΤον Αθηνών). ■ ' 

91. Έκ χειρογράφου των Μετεώρων τού ΙΖ' αιώνος: Παναθήναια 1910 
τ. ΙΘ' 221-2 (πρβλ. Ααογραφ. Β' 149-151). Ρ3550 \α/ 462 (Κϊπά Απΐΐιοΐο^ίο 
1861 σ. 106, 21). Ρβε^ονν 463. Φιγαλίας. ΔΙΕ. Τ' 262, 16. Γορτυνίας. Πανα- 
θήναια ΚΑ' 243-4. Λιγουριοϋ. Λαογραφ. Γ' 485, 1. Δ' 177, 73. Κέρκυρας. 
Μανονσον Β' 108-110. Ηπείρου. Χασίώτ. 132, 1. Άραβαντιν. 274, 455. ΖΑ. 

Α 62, 12. Αακκοβικιων. Γονσιον 75, 115. Καρύων Καβακλή. Αονλονδοτζον- 
λου Ανέκδοτος συλλογή 96, 98- Καρπάθου. ΖΑ. Α' 281, 6. 282, 7. Μανολα- 
κάκη 236, 31. Θολοποταμίου Χίου. Παχτίκον 242. Άντιμαχείας Κώ. 0ΐβίβ- 
γϊοΚ 318, 12. Κύπρου. Ααογραφ. Γ' 260, 1- Ανέκδοτοι παραλλαγαι Δημη- 
τσάνης, Σκοπέλου, Προπάντου Μηλεών, Αγίου Γεωργίου Νηλείας, Καρατσόλ 
Τιρνάβου, Μεσορόπης Παγγαίου, Βόθρων Νάξου, Πόντου (επείσακτος). 

92. Τάς παραλλαγάς του άσματος τούτου (43 έν δλφ) έδημοσίευσα έν 
Δελτίφ ίστορ. έταιρ. 1885 Β' σ. 229-261. 552-7 καί έν Ιν»η ϋ. 5οΗϊδοΗηΐ3ηον 
Εα οθευεοη άιι ίτέτο ιηοεί: ά&ηε 1ε ροόδίε άοε ρουρίβε όαΐΐταηΐφηββ. 8ο5α 

1898 ΠΙ σ. 95-137. Άλλαι πλήν τούτων: Γορτυνίας. Παπαζαφειροπονλ. 3 
60, 3. Λάστας Γορτυνίας. Αάσκαρη 341, 1. Λακεδαίμονος. Θέρον 93. 
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Οίνούντος. Κονκονλέ Οίνουντιακά σ. 157*160. Γυθίίου. Εθνική άγωγή, Ά#. 
1898 σ. 278-9, Κύμης. Ααογραφ. Β' 174 -5. Κέρκυρας. Αυτ. 641-7», Λάκκο- 
βικίων. Γοοαίον 70, 110. 71. 111. Πύργου Δέρκων.. ίϊαχηκου 144, ΓννλΧίΰϊ 
Λέρκων. Αύτ. 144α. Βιξύης. Αακίδον Ιστορία τής έπαρχίας Βιξύης \%% 12, 
Σιοζοπόλεως. Λαογραφ. Α 610-1. Κρήτης. Κρητικός άστήρ Β’ φύλλ. 33 
σ. 254-5. Κριάρη Κρητικά άσματα σ. 162 4. Χαχζηϊωάννου Κύπρος ο 4-5. 
Ιίάτμου. ΔΙΕ. Γ 842-3. Άναβατου Χίου. Ρβτηοί σ. 174, 46. Λέσβου. Ανα¬ 
γνώστου Λεσβιακά 240, 16. Κάτω Γενίκιοϊ τής Χηλής τής Χαλκη&άνος. 
Παχτίκον 79. Άρετσοό Βιθυνίας. Αύτ. 58. Ανέκδοτοι παραλλαγαι Καρατσόλ 
Τιρνάβου δύο. 

93. Βλ. Πολίτον ΙΙαροιμ. Α' σ. 150 κέ. καί τάς αυτόθι παραπομπής.— 

63ΐΐΓΪβ! II 242. 4. Ζαμ&ελίον 713,4. Μανονσον Β'104,4 Ρ«»Εθνν 528. Κίηά 
ΑηΗιοίθ£ϊ6 168,10. Σιγάλα έθν. φσματα σ. 482. Κουτσοβλάχων Σαμαρίνας. 
Ααογραφ. Β' 444.—Άλλα προοίμια: νο11τ8ΐοδ«?ίΐ 1ί>4. Ρακαονν 52® ί. 

Αελέκον Δημ. ανθολογία 1868 σ. 68. Έπιδόρπιον σ. 76. Λιανοτράγουδα 1866 
σ. 67.160. Αευκάδος. ΚΠ. Η' 418. 11. Λάστας Γορτυνίας. Αάσχαρης 341, 2. 
Θέρου 31. Άραβαντιν. 248,417. Σωξοπόλεως. Ααογραφ. Α' 631,51. Έσμέ 
Νικομήδειας. Παχτίκον 114. Καρύων Καβακλή. Αονλονδαιτονλον Συλλογή 
45, 29. Άνέκδ. παραλλαγαι Αθηνών, Κορίνθου, Αίγιου, Άγραφων, Σιατιστης. 

94. Ηπείρου. * Αραβαντιν. 163, 244 (Τά δίστιχα τού φσματος τούτου 
φέρονται εϊτε αυτοτελή είτε έν συμφυρμψ μετ’ άλλων φσμάτων έν πλείσταις 
παραλλαγαϊς). 

95. Αιγουριοΰ Επίδαυρου. Λαογραφ. Δ' 150,14. 

96. Όμοίως αυτόθι Δ' 147. Γορτυνίας. Παπαζαφειροπονλον 126, 95. 
Θήρας. Πολίτον ΙΙαροιμίαι Α' 168. Άρετσού Βιθυνίας, Παχτίκον 50. 

97. ΡίϋΗβΙ II 398 (=Ανθολογία Κορόμηλα, Άθ. 1838 σ. 30-1 ~~Ρβ»- 
εο» 447 = ΖΑ. Α' 97, 78). Ρ3®8ο«τ 566. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 180, 12 (= 
Σιγάλα Έθνικ. άσματα σ. 434 = Οίκονομίδον Τραγούδια τού Όλυμπου 91,16). 
Αευκάδος. ΚΠ. Η' 413, 1, Σύμης. ΚΠ. ΙΘ' 224, 9. Πλεμοναριού Ζακύνθου. 
Β. δοΗίτπάΤ 186, 53. Γορτυνίας. Παπαζαφειροζτονλον 135, III. Κορινθίας. 
Αελέκον Έπιδόρπιον σ. 72 - 3. Μαρμάρου τής Χίου. Ρετσοί Καρροτί 172, 44. 
Ανέκδοτοι παραλλαγαι Κακοχωρίου ΑΙγιέων καί Δημητσάνης τής Γορτυνίας, 

98. Ρ*««ονλτ 536 (=ΖΑ. Α' 97, 10). Τριχπεξοϋντος. Αυτόθι 538 (—Κϊσά 
Αηΐΐιοΐο^ΐβ 1861 σ. 170,12).— Λιανοτράγουδα 1866 σ. 187, 24. Κλεωνών Κοριν¬ 
θίας Αελέκον Δημ. άνθολ. 1868 σ. 94, 49. Ηπείρου. ΖΑ. 161, 296. Σκύρου. 
Άκρόπολις, εφ. Άθ. 14 Ίανουαρ. 1911 σ. 4.-Άλλος τύπος του δώματος: Ρ**- 
βονν 537 (= Λιανοτράγουδα 1866 σ. 189, 28. ΟίκονομίΑον Τραγούδια τού 
Όλυμπου 93, 18. ΖΑ. Α' 97, 90. Θέρον σ. 35). Μπάρτα Άναμνήσ. φιλοπάτρι- 

! δος σ. 161. Κλεωνών Κορινθίας. Αελέκον Δημ. άνθολ. 1852 σ, 25. Αύτ, 1868 

σ. 94, 10. Πύργου Ηλείας. Πανδώρ. ΙΓ' 366, 41, Αακκοβικιων Μακεδονίας. 
Γονσίον 43, 81. Ζαγορίου. Παχτίκον άρ. 211. Λάστας Γορτυνίας. Αάσκαρης 
407, 4. Ανέκδοτοι παραλλαγαι Καρυας Κορινθίας δύο, Αίγιου. Άγριόαίικων 
δήμου ΑΙγιέων, Δημητσάνης, Μακεδονίας.—Άλλος τύπος: Καρπάθου. ΖΑ. Α' 
305, 22. Μανωλακάκη Καρπαθιακά 257, 69. Καρύων Καβακλή. Αονλονδο- 
ίνονλον Ανέκδοτος συλλογή 29, 9. Ανέκδοτος παραλλαγή Αίγιου.— Παρέμ¬ 
βλημα είς έτερον φσμα: Σωξοπόλεως. Λαογραφ. Α' 596, 15. 
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99. Ίατρίδον Συλλογή σ. 23. Τζουμέρκων. Άραβαντιν. 263, 445. Ηπεί¬ 
ρου. ΖΑ. Α' 85, 51. Τριφυλίας, ΔΙΕ. Α' 362, 2. Κορινθίας. Αελέχον Έπιδόρ- 
πιον σ. 92. Γορτυνίας. Παπαζαφειροπονλον 100, 64. Άργους. Ααογραφ. Δ 
101, 50. Κρήτης. ]β3ηπ3Γ3ΐςϊ 128 (πρβλ. Αΰτ. 91, 65. Κριάρη Κρητικά 
άσματα σ. 185). Ανέκδοτοι παραλλαγαι Κορίνθου, Καρύων Κορινθίας, Δημη- 
τσάνης, Βρεσθένων Λακεδαί μονος, Άγραφων, Χασιών Τρικάλων, Μακεδονίας. 

100. Κλεωνων Κορινθίας. Αελέχον Δημ. άνθολ. 1852 σ. 25-6 = Αΰτ. 1868 
σ. 98, 57. Ρβδδονν 629 (=ΖΑ. Α' 143, 247). Πάργας. Άραβαντιν. 159, 236. 
Ηπείρου. ΖΑ. Α' 152, 273. Βύρων Α' 235. Γορτυνίας. ΙΣαπαζαφειροστονλον 
138,116. Λακκοβικίων Μακεδονίας. Γονσίον 82,124. Καρύων Καβακλή. Αον- 
λονδοσίονλον Συλλογή ανέκδοτος 73, 66. Σινασοΰ. ΙΣαχτίχος 32. Ανέκδοτοι 
παραλλαγαι Αίγιου, Άγριδαιίκων δήμ. Αίγιέων, Αγίας Βαρβάρας Νωνάκρι- 
δος, Ααγκαδίων Γορτυνίας, Γρανίτσης Ευρυτανίας, Άγράφων δύο, Καρατσόλ 
Τιρνάβου. 

101. Ρβ&βονν 552α. Κλεωνων Κορινθίας. Αελέχον Δημ. ανθολογία 1868 
σ. 104 άρ. 67-68. Ηπείρου. ΖΑ. Α' 63, 14. Άραβαντιν. 158, 235. 234. Αεσίον, 
ό Ήπειρώτης, ήμερολ. Γ' σ. 89. Φιγαλίας. ΔΙΕ. Τ' 266, 8. Λάστας Γορτυνίας. 
Αάσχαρης 354, 20. Άργους. Λαογραφ. Δ' 119, 79. Ανέκδοτοι παραλλαγαι 
Δημητσάνης, Λαγκαδιών, Άγράφων. 

102 . Σκοτεινής Άργους. Λαογραφ. Δ' 108, 62. Λιγουριοϋ Επίδαυρου. 
Αύτ. 146, 5. 

103. Κλεωνων Κορινθίας. Αελέχον Δημ. ανθολογία 1868 σ. 126, 109. 
Άργους. Λαογραφ. Δ' 113, 67. Γορτυνίας. Παπαξαψειροηονλον 142, 123. 
Κυνουρίας. Παναθήναια ΚΑ' 243. Ηπείρου. ΖΑ. Α' 174, 355. Πάργας. Άρα- 
βαντιν. 230, 384. Νισύρου. ΖΑ. Α' 391, 3. Ανέκδοτοι παραλλαγαι Κορίνθου, 
Αίγιου, Δημητσάνης. 

104. Ηπείρου. ΖΑ. Α' 68, 1. Άραβαντιν. 140, 201. Γορτυνίας. Κασζαζα- 
φειροσιονλον 65, 8. Λάστας τής Γορτυνίας. Αάσχαρης 399, 22. 414, 7. 444, 7. 
Ανέκδοτοι παραλλαγαι Δημητσάνης, Ααγκαδίων τής Γορτυνίας, Κυπαρισσίας. 

105. Κρήτης. Ι«3ηη3Γ3(ιϊ 176, 235. Κριάρη Κρητ. φσματα σ. 239. Λάστας 
Γορτυνίας. Αάσχαρη 398,18. Ανέκδοτος παραλλαγή Άγράφων. 

106. ΙβζΓβηά 214, 98. Ανέκδοτοι παραλλαγαι Δημητσάνης Γορτυνίας, 
Αγίου Γεωργίου Νηλείας. 

107. Εστία 1889 ΚΖ' 31. 

108. Πύργου Ηλείας. Πανδώρ. ΙΓ' 367, 53. Κλεωνων Κορινθίας. Αελέχον 
Δημ. άνθολογ. 1868 σ. 81, 22. Γορτυνίας. Κασζαζαφειροηονλον 92, 53. Αευ- 
κάδος. ΚΠ. Η' 416, 6. Ιβ^Γβπά Κβοπβίΐ 242, 110. Ηπείρου. Άραβαντιν. 
150,218- Χασιώτ. 73, 34 (= Λιανοτράγουδα 1866 σ. 199, 41 = ΟΙχονομίδον 
Τραγούδια του Όλυμπου 98, 28). Λακκοβικίων Μακεδονίας. Γονσίον 53, 96. 

109 . Τσιχνοσνονλον Δημώδη φσματα 28, 19. Κλεωνων Κορινθίας. Αελέ¬ 
χον Δημ. ανθολογία 1852 σ. 21. Αύτ. 1868 σ. 145. ΈΙπιδορπιον σ. 117. Γορ- 
τυνίας. ΧΓα τεαζαφειρο&ονλον 75, 25. Αάσχαρη 479, 1. Κρητης. ^3ηη3Γ3ΐίϊ 
149,156. Κριάρη Κρητικά φσματα σ. 187. 217. Ανέκδοτοι παραλλαγαι Κορίν¬ 
θου, Καρατσόλ Τιρνάβου. 

110. Κρήτης. ]β3ηπ3Γ3ΐιϊ 165, 199. Κριάρη κρητικά 150. Καρ¬ 

πάθου ΖΑ. Α' 293, 3. Μανωλαχάχη 239, 39. 




7^1 

111. Κλεωνων Κορινθίας. Αελέχον Ανθολογία 1868 ο. 127, II®, Σάμου. 
Σταματιάδον Σαμιακά Ε' 504. Ανέκδοτοι παραλλαγαι Γορτυνίας, Δημητσάνης 
τής Γορτυνίας, Κακοχωρίου Αίγιαλείας. 

112. Πύργου Ηλείας. Πανδώρ. ΙΓ' ΒΙΟ, δ. 

113. Πύργου Ηλείας, Πανδώρ, ΙΓ’ 342,26. Κλεωνών Κορινθίας, Αελέχον 
Δημ. άνθολογ. 1868 ο. 74, 90, Γορτυνίας, ΗαπαξαφειροΜούλον 67, Π, Εύβοια:» 
ΔΙΕ. Α' 135, 5. Ηπείρου. Άραβαντιν. 171, 259. ΖΑ. Α' 187, 27. Χίου. 
Κανελλάχη 25, 18 (= Παρνασσός ΙΕ' 566), Καρπάθου. ΖΑ. Α' 277, 16 Μανω¬ 
λαχάχη Καρπαθιακά 223, 8. Ανέκδοτος παραλλαγή Άγράφων. 

114. Κλεωνων Κορινθίας. Αελέχον Δημοτ. άνθολογ. 1868 σ. 109, 79. Αά- 
στας Γορτυνίας. Αάσχαρη 450, 15α. Πύργου Ηλείας. Πανδώρ, ΙΓ' 342. 29 
(Ή τάξις των στίχων τεταραγμένη* πρέπει ν* άποκατασταθώσιν ούτως* I. 7. 
2. 8. 3. 9. 4. 10. 5. 11. 6. 12). Ηπείρου. Άραβαντιν. 252, 424. ΖΑ. Α' 
Ϊ88, 28. Καρπάθου. ΖΑ. Α' 374,3. Με&αΗετ - Μανωλαχάχη Δωρικόν ψήφισμα 
94, 48. Ανέκδοτος παραλλαγή Κακοχωρίου Αίγιέων. 

115. Μανονσον Α' 147. Ρέ&εονν 547- Κορινθίας. Αελέχον Επιδόρπιου 
σ. 102. Γορτυνίας. Παπαζαφειροσιονλον 145, 126. Ηπείρου. ΖΑ. Α' 97, 91. 
Γρεβενών. Άραβαντιν. 233, 391. 244, 411. 

116. Κορινθίας(;) Παρνασός Γ' 166-7. 

117. Πάργας. 1 Αραβαντιν. 166, 250. 

118. Ζαγορίου. Αύτ. 145, 211. 

119. Κλεωνων Κορινθίας. Αελέχον Δημ. άνθολογ. 1868 σ. 118, 35. Λάστας 

Γορτυνίας. Αάσχαρη 404, 32. Πρεβέζης. Άραβαντιν . 226, 377. Παραμυθίας. 
Δωδώνη ήμερολόγ. Β' 166, 9. Καρπάθου. - Μανωλαχάχη Δωρικόν 

•ψήφισμα Καρπάθου 94, 49. Ανέκδοτος παραλλαγή Κορινθίας. 

120. Κρήτης. ΙεαπηβΓβΙα 150, 159. Κριάρη *^σματα κρητικά σ. 179. 

121. Λάστας. Αάσχαρη 307, 20. 

122. Ανέκδοτον Καρυάς Κορινθίας. 

123. Αιγαίου πελάγους. ΡβιιΗβ! II 416 {Άνθολογ. Κορόμηλα 1838 σ. 28 
Ρ355ονν 556. ΖΑ. Α' 140, 237). Άργους. Λαογραφ. Δ' 114, 70. 

124. Τσιχνοστούλον Δημώδη φσμ. 30, 21. Άργους. Λαογραφ. Δ' 113, 67. 
Λάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 355, 22. Πάργας. Άραβαντιν. 144, 209. Αιγαίου 
πελάγους. Ρβεεοι* 557 (Μανονσον Β' σ. 66. ΖΑ. Α' 141, 238. Γερμανική μετ. 
Αά. €Η3 (ΤΙΪ&50 Οθάϊεΐιΐο, νετταΐΚοηο Γΐεδο, 1827). 

125. Κρήτης. Η. )Ν. 5ΐοΙ1 Έγχειρίδιον τής θρησκείας καί μυθολογίας των 

Ελλήνων καί /Ρωμαίων, μεταφρασθέν υπό Περ. Ίασεμίδου, Άθ. 1865 σ. 76. 
Χρυσαλίς τ. Β' σ. 753. Αντικυθήρων κρητικόν. Μ. Π . Βρετον Έθν. ήμερΟλό¬ 
γιο ν 1865 σ. 36 (= Κοοιι^ΐϊ 222, 102). Καρπάθου. Μανωλαχάχη 

Καρπαθιακά 249,55. 

126. Πύργου. Πανδώρ. ΙΓ' 367, 49. (= Θέρου σ. 31). Ηπείρου. Χασιώτ. 
147, 21. Άραβαντιν. 284,489. Λευκαδος. ΚΠ. Η' 413,5. Πλάτων Β' 204. Κλεω- 
νών Κορινθίας. Αελέχον Δημ. άνθολογ. 1868 σ. 70, 3. Καρύων Καβακλή. Αον- 
λονδοστονλον Συλλογή Ανέκδοτος 92, 92. Καστελλορ ίξου. ΚΠ. ΚΑ' 361, 23. 
Παραλλαγαι ανέκδοτοι ΙΙελοπον νήσου, Αίγιου, Μουρλά Αίγιου, Γρανίτσης 
Ευρυτανίας, Μπλάσθου Νευροπόλεως.—Έν συμφυρμφ ΡβαΗβΙ II 98 (Ρββδοι* 
376). δΐοίΙ ενθ. άν. 76. Χρυσαλλις Β' 753. Βρετον ενθ. άν.=1«£Γ3ηά ενθ. άν. 
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Μανούσου Β' 51. Καρπάθου. «ίεβοΗβΓ - Μανωλαχάχη Δωρικόν ψήφισμα 
79, 20. Μανωλαχάχη Καρπαθιακά 235, 40. 249, 55. ΖΑ. Α 313,41. Ανέκδο¬ 
τοι παραλλαγαΐ Λεχαινών Ηλείας, Αίγιου, Κέρκυρας, Τρικάλων Θεσσαλίας. 

127. Μανούσου Β' 51. Μήλου. Ρβδβονν β41 (“ Κϊοιΐ ΑηΐΚοΙ. 140,9· ΖΑ. 

Α' 144, 248- Θέρον σ. 72). Στενιμάχου. Πανδώρ. ΙΑ’ 472. Κρήτης- 51οΙΙ 
Έγχειρίδιον τής θρησκείας καί μυθολογίας των Ελλήνων καί Ρωμαίων, Αθ. 
1865 σ. 75. Αύτ. σ. 76. ]63ηη 3 ι·3Κϊ 48, 121. Κριάρη Κρητ. φσματα σ. 219-220. 
Χίου. Κανελλάχη 22, 15. Λάστας Γορτυνίας. Δάσχαρη 477, 41. Σκόρου. 
Άκρόπολις (έφ. Αθηνών) 12 Ίανουαρ. 1911. Καρπάθου. ΖΑ' 340, 6. 313, 41. 

Μανωλαχάχη Δωρικόν ψήφισμα 79, 20. Μανωλαχάχη Καρπα- 
θιακά 235, 40. Ανέκδοτος παραλλαγή Κέρκυρας. 

128 Α'. Κεφαλληνίας. Μανούσου Β' 86. Κλεωνών Κορινθίας. Δελέχου 
Δημ. άνθολ. 1852 σ. 30 = 1868 σ. 131. Αύτ. σ. 132. Ρβεεο» 451 (=Νεοελλ. 
άνάλ. Β' 383-4. ΖΑ. Α' 133, 217). Ρβεεονν 453. Ηπείρου. Χααιώτ. 84, 19. 
Μάνης. Πανδώρ. ΚΒ' σ. 406-7. Καρύων Καβακλή. Δούλονδοπούλον Συλ¬ 
λογή άνέκδ. 100, 103- Καρπάθου «ββοΗει· - Μανωλαχάχη Δωρικόν ψήφι¬ 
σμα 80, 22/ Ίου. Λαογραφ. Β' 591, 1. Καρδαμύλων Χίου. Άμάντον Χιακά 
χρονικά Α' 141-2. ΝΔ. Μακεδονίας. Μακεδον. ήμερολόγ. 1911 Δ' σ. 264. 
Ανέκδοτοι παραλλαγαΐ Αίγιου, Κλαπατσούνας Καλαβρύτων, Τριφυλίας, Αγρά- 
φων, Μπλάσδου Νευροπόλεως Αγίου Γεωργίου Νηλείας τρεις καί αδήλου 
τόπου (Στρατ. νοσοκομείου Αθηνών). Παραλλαγαΐ έν συμφυρμφ μετ’ άλλων 
φσμάτων. Βιζύης. Δαχίδον Ιστορία τής έπαρχ. Βιζύης 119, 8. Αιγαίου Βρε- 
τοϋ Έθν. ήμερολόγ. 1868 σ. 18-9. Άντιμαχείας της Κώ. Κ. ΟίβίειιοΗ δρτεοΐιε 
ιι. νοΙΙτεϋόβΓίϊείβΓυπ^ 320,13. Ανέκδοτος παραλλαγή Άγ. Γεωργίου Νηλείας. 

128 Β'. ΡΒδδονν 453. Αύτ. 335. 645. Πύργου Ηλείας. Πανδώρ. ΙΓ' 
343, 17. Πελοπόννησου. ΚΠ. Η' 504, 25· Λευκάδος. Αύτ. 409, 20. Λακεδαίμο- 
νος.’ Θέρου 28. Γορτυνίας. Παπαζαφειροπούλου .129, 99. Λάστας Γορτυνίας. 
Δάσχαρη 404, 35. 405, 36. "Αργους. Ααογραφ. Δ' 84, 26. Λιγουριοΰ Επίδαυ¬ 
ρου. Αύτ. 159, 35. Κοζάνης. Φάρος τής Ανατολής, 1902 Β' 296. Αακκοβικιων- 
Γουαίον 11, 14 (εύχετικόν τών Βαΐων) 14, 22 (επίσης). Ανέκδοτοι παραλλαγαΐ 
Καρυών Κορινθίας δύο, Αίγιου, Κυπαρισσίας, Δημητσάνης, Βρεσθένων Λακέ- 

δαίμονος καί Σκοπέλου. ^ _ 

Παραλλαγαΐ τοϋ Α' τύπου (τό κρυφογγάστρωτο κορίτσι). Ρβδβονν 452 (— 
ΖΑ. Α' 124, 193). Μανούσου Β’ 61 (=ΖΑ. 98, 93). Κύπρου. Πανδώρ. Κ 35. 
Δαυχα Φιλολογικοί επισκέψεις σ. 73-4. Σαχελλαρίον Β' 147, 41. Κρήτης. 
] β3 ηη 3 .· 3 Κί 199, 262. 150, 157. Κριάρη Κρητικά φσματα σ. 177. Χίου. 
Κανελλάχη 49, 39. Λευκάδος. ΚΠ. Η' 408, 18. Αίνου. Αύτ. Θ' 356, 6. Καστελ- 
λορίζου. Αύτ. ΚΑ' 354,10. Ρογδιας Κρήτης. Αύτ. ΑΑ' 161,27. Θήρας. ΝΕΑ. 
Β' 451, 27. Καρπάθου. ίί/βδοΗβε - Μανωλαχάχη Δωρικόν ψήφισμα 77, 17. 
ΖΑ. Α' 284,11. 284,12. Μυκόνου. ΟΐβΙβτΙοΗ Βρεποΐιο ιι. VοΙΙτεθόβΓίίβίεπιπ§ 
345, 23. Ίου. Λαογραφ. Β' 592, 2. Αθηνών.. Δ. Καμεεούρογλου Ιστορία 
Αθηναίων Α' 247 (δύο παραλλαγαΐ). Γορτυνίας. Παπαζαφειροπονλον σ. 92. 
Λάστας τής Γορτυνίας. Δάσχαρη 391, 6. Σιατίστης. Μακεδον. ημερολόγιου 
1910 Γ' 198. Σωζοπόλεως. Λαογραφ. Α' 628, 45. Ανέκδοτοι παραλλαγαΐ 
Καρυών Κορινθίας δύο, Πάρου, Προπάντου Μηλεών, Τραπεζοϋντος καί αδή¬ 
λου τόπου (Στρατ. νοσοκομείου Αθηνών). 
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129 Α'. Ρβββο*/ 337 (=Κ1ηά Αηΐΐιοΐβ^ώ 1861 σ. 16β,4«ΖΑ. Α 117, 156 
~ Θέρον 21 -Σημηριώτον-'Αγγελικόν Πανελλήνιον ήμερολόγ. 1909 σ, ΜΙ). 
Ρα&δονν 380 («ΖΑ. Α 122, 186). Βρενον Έθν. ήμε-ρολ. 1868 σ. 18*9, Ηπεί¬ 
ρου. Χασκοτ. 87, 26. Αραβαντιν, 287, 474. ϊΐάργας. Άραβανην 275, 457 
37). Καρπάθου. \¥β«οΗβΓ - Μανωλαχάχη Δωρικόν ψήφισμα 78. 19. 
ΖΑ. Α' 288, 17. 300 ; 14. Κρήτης. ΙβδηπβΓΛΚϊ 234, 296. Κριάρη Κρητ. φσμ. 
σ. 173-4. Αντιμαχείας τής Κώ. ΟίβίβΗοΗ 820, 13. Ανέκδοτοι παραλλαγαΐ 
Βόθρων Νάξου, Πάρου, "Αγραφων, Βάρνης, Κερασοϋντος, 

129 Β'. Ρβδδονν 513. Μπάρτα ’Αναμν. φιλοπάτριδος σ 158. Ιαχρίάον 
Συλλογή δημ. ρσμ. σ. 79. Πύργου Ηλείας. Πανδώρ, ΙΓ' 866, 43. Μάνης. 
Αύτ. ΚΒ' 288. Ζαγορίου. Ααμηρίάον Ζαγοριακά 1876 σ. 22. ΚΠ. ΙΑ* 270, 17, 
Κλεωνών Κορινθίας, Αελέχον Δημ. ανθολογία 1868 σ. 193-4. Ζακύνθου 
Β. ΕοΗπτϊτϋ 204, 60. Αακεδαίμονος. Πλάτων Β’ 240. Θέρον σ. 34. Οίνουντος. 
Κουχονλε Οϊνουντιακά 105, 4, Ηπείρου. Αραβαντιν. 286. 473. ΖΑ. Α' 
149, 262. Γορτυνίας. Παπαζαφειροπονλον 146, 128- Λάστας Γορτυνίας. 
Δάσχαρη 392, 7. "Ανέκδοτοι παραλλαγαΐ Καρυών Κορινθίας, Βάλταας Κερ- 
πινής, Κυπαρισσίας, Δημητσάνης, Λαγκαδιών Γορτυνίας, Ρουσβάναγα Μεγα- 
λοπόλεως, Άγραφων, Καρατσόλ Τιρνάβου.—"Ετερος τύπος. Ρβ&3>ονν 381 
Κϊπιί Ααίΐιοΐο^ϊο 1861 σ. 138,8). Χειρόγραφ. Μετεώρων ΙΗ' αίώνος. Παναθήν. 
ΚΑ' 294. Εύβοιας. Αύτ. ΚΔ' 275-6. Ηπείρου. Άσοαιζίον Άττικ. ήμερολόγ. 
1888 σ. 134. Χασιώτ. 168, 3 (~ΖΑ. Α' 78,32). * Αραβαντιν. 149,216, Μανον- 
σον Β' 77-8. Κουτσοβλάχων Σαμαρινας. Λαογραφ. Β' 434-5. Καστελλορίζου. 
ΚΠ. ΚΑ 354, 11. Καρυών Καβακλή. Αονλονδοχονλον Συλλογή ανέκδοτος 
43, 27. Τελμησσοϋ Καππαδοκίας. Iαιΐ 5 ΚΙοίπ 
24, 19. Ανέκδοτος παραλλαγή Αγίου Γεωργίου Νηλείας. 

130. Ρ*5δο* 642. ΖΑ. Α' 69, 4. Εύβοίας (Γούβαις). ΔΙΕ. Α' 136. 7. 
Θάσου. Α66οΗ σ. 151-2. Νιγρίτας. Αύτ. 152-3. Λακκοβικίων Παγγαίον. Γον· 
αίαν 107. Κρήτης. Κριάρη Άσματα κρητικά σ. 237. 

131. Κρήτης. ΙβκππβΓβΙτϊ 154, 169. 170. Κριάρη ^σματα κρητικά σ. 166. 

132. Κρήτης. 155, 173. Κριάρη Ί^σμαχα κρητικά σ. 189. 

133. Κρήτης. Κριάρη αύτ. σ. 221. 

134 . Κρήτης. ΙββππβΓβΜ 154, 168. 

135. (Αιανοτράγονόα). α' Λιανοτράγουδα 1866 σ. 14. 47. Ηπείρου. *Αρ α- 
βαντιν . 379, 269. 

β'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 78. 

γ'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 43. Σητείας Κρήτης. ΖΑ. Β' 41, 70. Λέρου. 
ΟΙχονομοπονλον Λεριακά σ. 79. 

δ'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 112. Κρήτης. ]β3ηπΛΓβΙιΙ 279, 164. 
ε'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 122. Χίου. Κανελλάχη 150, 9. 

* ς'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 130. Ηπείρου. * Αραβανχιν. 345, 701. Χίου. 

Κανελλάχη 147, 35 (γαμήλιον). Ικαρίας. Σταμαχιά&ον Ίκαριακά σ. 113 (γαμή- 
λιον). Ανέκδοτος παραλλαγή Γορτυνίας. 

ζ'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 66, 1548. Κρήτης. !«*««» γαΜ 272, 110. 
η'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 4. Ηπείρου. Αραβαντιν. 305, 60. 
θ'. Χίου. Κανελλάχη 153, 40 (Τσαινουρι’ άαπημ.—τσάι θώ). 
ι'. Ανέκδοτον αδήλου τόπου (Στρατιωτ. νοσοκομείου Αθηνών). 
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ιαλ Λιανοτράγουδα 1866 σ. 116. 
ιβλ θητείας Κρήτης. ΖΑ. Β' 42, 87. 

ιγλ Ανέκδοτον άδηλου τόπου (Στρατιωτ. νοσοκομείον "Αθηνών). 

ιδ'. Τούμελης. ΔΙΕ. Α' 656, 1. 

ιελ Ηπείρου. Αραβαντιν. σ. Β11 άρ. 136. 

ιςλ Σύρου. ΝΕΑ. Α' 301, 589. 

ιζ'. Σύρου. ΝΕΑ. Α' 305, 638. Ηπείρου. 3 Αραβαντιν. 332, 493. Ζίχνης. 
Α65οϋ 336, 13. 

ιηλ Αίγίνης ανέκδοτον. 

ιδ'. Λευκάδος. ΚΠ. Η' 418. 15. Κρήτης. ]β3πη3Γ3ΐι1 266, 64. 
κ'. Ηπείρου. ΖΑ. Α' 10, 7. 

κα'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 39, 916. (σαν ’ς τό βουνό τό χ.). Λακωνίας. 
Ραξέλον Προοίμια μοιρολογ. σ. 20. 
κβλ Λιανοτράγουδα 1866 σ. 40, 938. 
κγ'. ΝΕΑ. Α' 294, 501. 
κδ'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 49. 
κε'. Τούμελης ΔΙΕ. Α' 357, 8. 
κς'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 59. 
κζ'. ΝΕΑ. Α' 295, 510. 

κη'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 65. Οϊκονομίδον Τραγούδια τοΰ Όλυμ¬ 
που σ. 65. 

κθλ Ηπείρου. 3 Αραβαντιν . 320, 275. Σάμου. Σταματιάδον Ε' 472. 485. 
Κάλυμνου. Πανδώρ. ΙΒ' 523, 5. 
λ'. Κρήτης. ΚΠ. ΛΑ' 170. 176. 

λαλ Λιανοτράγουδα 1866 σ. 103. Ανέκδοτος παραλλαγή αδήλου τόπου 
(Στρατιωτ. νοσοκομεΐον "Αθηνών). 

λβ'. Λακωνίας. * Ραξέλον Προοίμια μοιρολογιών Λακωνικών σ. 3. Ηπεί¬ 
ρου. * Αραβαντιν. 338, 595. 349, 769. 
λγλ Θήρας. Παρνασσός Θ' 390, 211. 
λδ'. Ηπείρου. 3 Αραβαντιν. 311, 153. 
λελ Κρήτης. Ααογραφ. Α' 293, 80. Σητείας. ΖΑ. Β' 42, 92. 
λςλ Μακεδονίας. Α68οη 340, 31. 
λζλ Σάμου. Σταματιάδον Ε' σ. 177. 
λη'. Λαμίας. Παχτίκον 233. 
λθλ Ηπείρου. 3 Αραβαντιν. 351, 806. 
μ'. Σάμου. Σταματιάδον Ε' 484. 

μα'. Ανέκδοτον αδήλου τόπου (στρατιωτ. νοσοκομεΐον Αθηνών). 

μβ'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 172. 

μγ'. Αύτ. Κρήτης. ]β3ππ3Γ3ΐα 289, 252. 

μδλ Θέρον σ. 115. * 

με'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 33. ΝΕΑ. Αλ 294, 496. Σάμου. Σταματιά¬ 
δον Ε' 448. "Ανέκδοτον αδήλου τόπου (Στρατιωτικόν νοσοκομεΐον Αθηνών). 

μς'. Κρήτης. Λαογραφ. Α' 289,39. "Ανέκδοτον αδήλου τόπου (Στρατιωτ. 
νοσοκομεΐον Αθηνών). 

μζλ Θήρας. Παρνασσός Θ' α. 389, 186. 

μη'. Οϊκονομίδ. Τραγούδια τοΰ Όλυμπου σ.153. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 167, 
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μθ'. Λιανοτράγουδα σ. 159. ΝΕΑ. Α 1 278, 285. 
νλ Κρήτης. 1«βηηβΓ»Ιιϊ 270, 97, 

ναλ Λιανοτράγουδα 1866 σ. 114. Κρήτης, |«*ϊιγιλγλΜ 263, 36. 
νβ'. Τούμελης. ΔΙΕ. Α' 361, 49. Σύμης. ΚΠ. ΙΘ' 237. 
νγλ Κρήτης. ,}β3ηπ3Γ3Κϊ 260, 9. 
νδλ Λιανοτράγουδα 1866 σ- 26. 

νελ ΝΕΑ. Α' 294, 499. "Ανέκδοτος παραλλαγή αδήλου τόπου (Στρατιών, 
νοσοκομεΐον "Αθηνών). 

νς'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 156. Κρήτης. 1*Βση3Γ*Ιιί σ. 276, 139. Σά¬ 
μου. Σταματιάδον Ε' 484. "Ανέκδοτος παραλλαγή αδήλου τόπου (Στρατιωτ. 
νοσοκομεΐον "Αθηνών). 

νζ'. "Ανέκδοτον (Στρατιωτ. νοσοκομεΐον λάθηνών). 

νη'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 8. "Ηπείρου. * Αραβαντιν. 318, 253. Σάμου. 
Σταματιάδον Ε' 441. 

νθ'. Ηπείρου. Αραβαντιν. 318, 242. 

ξλ Ηπείρου. ΖΑ. Α' 12, 17. 

ξαλ Τογδιάς Κρήτης. ΖΑ. Β' 77, 17. 

ξβλ Λιανοτράγουδα 1866 σ. 121. "Ηπείρου. Αραβαντιν. 343, 672. 
ξγ'. Κρήτης. Λαογραφ. Α' 292, 74. 
ξδ'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 83. 

ξελ "Ανέκδοτον άδηλου τόπου (Στρατιωτ. νοσοκομεΐον Αθηνών), 
ξς'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 136. Λευκάδος ΚΠ. Η' 420, 70. "Ηπείρου. 
3 Αραβαντιν. 347, 739 (=«ΙβγβΓ Ογ. ΥοΜ. 61, 26). Κρήτης. Λαογραφ. 
Α' 297, 119. 

ξζ'. Τούμελης. ΔΙΕ. Α' 356, 3. 

|η'. ΝΕΑ. Α' 298, 542. 

|θ'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 22. 
ο'. Σύρου. ΝΕΑ. Α' 308, 681. 
οαλ Κορινθίας. Αελέχον Έπιδόρπιον σ. 106. 
οβ'. Αύτ. σ. 108. 

ογ'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 150. Ηπείρου. Αραβαντιν. 351, 807. 
οδλ Λιανοτράγουδα σ. 156. "Ηπείρου. 3 Αραβαντιν. 352, 819. 
οελ "Ανέκδοτον "Αθηνών. 

136. Πύργου "Ηλείας. Πανδώρ. ΙΓ' 308, 1. [Στ. 2 «"Αποκεΐ αλωνίζουν 
δώδεκα καί συμπαίζουν δέκα*]- Λάστσς Γαρτυνίας. Αάσχαρη 478, 2. 

137. Ηπείρου. 3 Αραβαντιν. 200, 330. 

138. Αύτ. 354, 860. 

139. Γορτυνίας. Παηαξαφειροηονλον 153, 140. 

140. "Ανέκδοτον Δημητσάνης. 

141 Αλ Αάστας Γορτυνίας. Αάαχαρη σ. 112. "Αλαγονίας Μεσσηνίας. 
ΚΠ. Η' 505, 28. 

141 Βλ Αάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη σ. 101. 

142. Φθιώτιδος(;) Ίωνιά σ. 64. 

143. Κρήτης. Βλαστόν δ γάμος εν Κρήτη σ. 50. 51. 

144 Αλ Αύτ- σ. 32. 

144 Βλ Αύτ. σ. 75. 
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145. Αύτ. ο. 90. - 

146. Αύτ. σ. 40 Λ 

? , ■< 4 ■ 

147 Α'. Ρ*»εο\ν 596. \Α?3αΗ»ΓϊΐυίΗ Οαε ;ιΙί6 ΘπβίάιοηΙπηιΙ ίιη ηοα^η. 
π. 99. Αάστας Γορτυνίας. Λάσκαρη 475, 38. Ηπείρου. Χασιώτ. 134, β. Άοα~ 
βαντιν. 165. 217. Ζαγορίου. Ρ3&εονν 597 {:= Ανθολογία Κορόμηλα ί83* 
σ. 25-6. Σιγάλα Έθν. άσματα σ. 375-6). Ανέκδοτοι παραλλαγαί Αίγίόυ δυο, 
Καλαμάτας, Τρικάλων, Καρατοόλ Τιρνάβου, άδηλου τόπου. , 

Β\ Αιγουριου. Ααργραφ. Δ 163, 44. Λακεδαίμονος. θέρον 30. Αβυκάδος. 
Λαογραφ. Α' 312-3. Ζαγορίου. Άραβαντιν. 246, 414. Γρεβενών. Αύτ. 

288, 476. Παγγαίου. Μακεδονικόν ήμερολόγ. 1911 Α' 231, 5. Χίου. ΝΕΑ. 
Α' 102, 42. Σάμου. Ε. I. Κ[ρητικίδον] Σαμιακά έθιμα, Έρμούπ. 1875 σ. 26. 
Σταματιάδου Σαμιακά Ε' 281 - 2. Σύμης. ΚΠ. ΙΘ' 230, 1. Ανέκδοτοι παραλ¬ 
λαγαί Κορίνθου, Αίγιου, Δημητσάνης, Μπλάσδου Νευροπόλεως, Κερασούντος. 

Α' καί Β' (συμφυρμός). Μανονσον Β' 53. ^Αργους. Ααογραφ. Δ' 90, 34. 
Ζακύνθου. Κατραμη Φίλο λ. άνάλ. σ. 476. Πλεμοναριοϋ Ζακύνθου. Β. δοΗπιϊιΗ 
192, 56. Λάκκο βικίιον. Γουσίον 88 , 133. Διδυμοτείχου. Δ. Α. Κονδνλη Περί 
τής γλώσσης καί καταγωγής των Θρακών, Άθ. 1905 σ. 15, 7. Σωζοπόλεως. 
Λαογραφ. Α' 622, 41. Κοντζέ Νικομήδειας. Παχτίκον 100. Ανέκδοτοι παραλ- 
λ αγαί Σκοπέλου, Μεσορόπης Μακεδονίας, Πάρου. 

148. Πάργας. Αραβαντιν. 132, 169. 

149 . Χίου. 63ΐιπβΙ II 432 — Ρ353ονν 584 (Στ. 6 υπάγει. Στ. 7 μου, πού 
σουν χτες, προχτές). 

150. Σιγάλα Εθνικά ρσματα σ. 514 (Στ. 1 "Υπνε καί Στ. 2 καί γέμισε 
τήν πέτζα του. Στ. 11 τάλεύρια χιόνισε). 

151. Αθηνών. Βύρων Α* 77. 

152. Σάμου. Σταματιάδον Ε' σ. 214-5. 

153. Πε?Λποννήσου. Αελέκον Έπιδόρπιον σ. 127 (στ. 8 Νά είν* τού ρ.). 

154 . Μαστιχοχώρων Χίου. Κανελλάχη 211, 5· 

155. Αίνου. ΚΠ. Θ' 337. 

156. Αακκοβικίων Παγγαίου. Γονσίον 14, 20. 

157. Γρεβενών καί Χασίων. Αραβαντιν . 199, 327. 

158. Θεσσαλίας. Ρβββονν 302. Ασωττίον *Αττ. ήμερολόγ. 1889 Β' 173,5. 
Γρεβενών καί Χασίων (βαγίτικο) Αραβαντιν. 199, 326. Θεσσαλίας. Ϋ*%- 
50 » 302. Διδυμοτείχου* Δ. Α. Κονδνλη περί γλώσσης καί καταγωγής των 
Θρφκών σ. 12, 2. Σάμου. Σταματιάδον Σαμιακά Ε' 359 - 360. 

159. Ρ355ο» 295. Ηπείρου. Αραβαντιν. 197, 323. Καρύων Καβακλή. 
Αονλουδοστούλον Συλλογή ανέκδοτος, 31, 12. Σάμου. Ε. I. Κ[ρητιχίδον] 
Σαμιακά έθιμα σ. 51. Σταματιάδον Σαμιακά Ε' 361. 

160. Αίγίνης. Λαογραφ. Β' 686. Λέσβου. * Αναγνώστου Λεσβιακά 210, 2 
(μή τηρηθέντων των ιδιωτισμών). 

* 161. Κορινθίας. Αελέκον Δημ. ανθολογία 1868 σ. 8, 1. Αελέκον Έπιδορ- 
πιον σ. 9. Αάστας Γορτυνίας. Αάσκαρη 508, 1. Ηπείρου. Χαοιώτ. 32, 10. 
196,13. Αραβαντιν. 195,318. ΖΑ. 100,103. 186,19. Διδυμοτείχου. Λ. Α. Κον¬ 
δνλη περί γλώσσης καί καταγωγής τών Θρφκων 14, 4. Καρύων Καβακλή· 
Αονλονδοπόνλον Συλλογή άνέκδοτ. 24,2. Σάμου. Ε. I. Κ[ρητικίδον) Σαμιακά 
έθιμα σ. 51. Σταματιάδον Σαμιακά Ε' 337. 
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162. Άμφίσσης. Ελίκων 1871 σ. 147. 

163. Θεσσαλίας. Ασα&ιίον Άπ. ήμερολόγ. 18^ Β 17 0 13. Λιδνμσιεν· 
χου. Δ. Α. Κονδνλη περί γλώσσης και καταγωγής τών Θρακών 1.5, 6, 

164. Ρ3$5ο» 310 (Κΐπ8 ΑηΐΗοθι^ΐυ 1861 σ. 130, 2) Χωρίων Κερχνρ**- 
ΝΕΑ. Β' 526 - 7 (Εστία 1882 1Γ σ. 286). Ηπείρου. 3 Αραβαντιν. 260,440. 
Κύπρου. Σαχελλάρ. Α' 709. Β’ 180, 61. 

165. Ρβεδο» 343 {Μανονσον Β’ 98. ΚίπεΙ Α»ΐ!κ>1ο|»ιυ 1861 σ. 124, 4). 

Αύτ. 345. 346. 347 (— ΖΑ. Α' 91, 69. 99, 98. 117, 166). Αύτ 350 (Μανονσον 
Β 57). λΑθηνά, Ναύπλιον 1831 σ. 112. ΙΊαν&ώρ. ΓΓ' 460, 4. ΤοιπνοηοίΙον 
Δημώδη φσματα 23, 24. ΖΑ. Α' 94, 79. Αιγουριου. Ααογραφ. Λ 164, 47. λέω¬ 
ν ιδίου Κυνουριας. 'Ασωζτίον Αττικόν ήμερολόγιον 1877 σ. 452. Αάστας Γορ 
τυνίας. Αάσκαρη 317. 3. Μάνης. 'Ραξέλου Προοίμια μοιρολογιών λακωνικών 
σ. 36* Αίγίνης. Ααογραφ. Δ' 81, 23. Ζακύνθου. Κοομη Κυψέλη 1606 I ο. 
171-2. Κοιλιωμένου Ζακύνθου, Β- 5οΗγπϊ<Η 210, 67 (» Κατραμη Φιλολογ. 
άνάλεκτα 1880 σ. 472-3). Κεφαλληνίας. Β. δοΗιηίιΗ 212, 68. Ηπείρου. Χασιώ- 
τον 83, 18- Πάργας, Ζαγορίου. Αραβαντιν. 279, 464. Ζαγορίου. ΚΠ. ΙΑ 
268, 10- Θεσσαλίας. Ρβββο» 344 {—ΖΑ' 116, 165). Σιατίστης. Μακεδον, ήμε¬ 
ρολόγ. 1911 Α' 159, 4. Παγγαίου. Αύτ. 220. Αακκοβικίων. Γον&ίον 85, 128. 
92, 142. 104, 161. Πύργου Δέρκων. Παχτίκον 141- Βιζύης. Λαχίδον Ιστορία 
τής Βιζύης 124, 13. Σωζοπόλεως. Ααογραφ. Α’ 647, 76, Καρτών Καβα¬ 
κλή. Αονλονδοκονλον * Ανέκδοτος συλλογή 51,38. 54,62, 68,58. 104, 111 - 
Κρήτης. πππτβΜ 163, 195. 199, 261. 205, 266. Κρτάρη Κρητικά φσματα 
σ. 218. Θήρας. ΝΕΑ. Β' 450, 26. Χίου. Κανελλάχη 16, Π. 70, 59. Λέσβου. 
Αναγνώστου Λεσβιακά 238, 14. Καστελλορίζου. ΚΠ. ΚΑ' 363, 28. Κύπρου. 
Πανδώρ- Δ' 115 (= Σακελλαρίον Β' 65, 25. Ιβ«ΓΛη8 224, 104). Σακελλαρίον Β 
198, 68. 200, 69. Κορσικής. Πανδώρ. ΙΕ' 416, 4 248, 123). Φαρδν 

Ιστορία της Κορσικής σ. 172-3. Ανέκδοτοι παραλλαγαί: Κορίνθου, Υπάτης, 
Καρατσόλ Τιρνάβου δύο, Μακεδονίας, Μεσορόπης, Βάρνης. Πάρου δύο, Πόν- 
του, άδηλου τόπου τρεις. 

166. Ρ 35 *ο« 323 (=ΚΙηεί Απίθοίο^ίε 1861 σ. 148, 14 ΖΑ. Α' 155, 280. 
Εστία 1878 Ε' 69. 1890 Α' 156. Έθν. αγωγή 1899 σ. 30. θέρον σ. 92). 

167. πολίτου Παροιμίαι Α' 161, 22. 23. Αάστας Γορτυνίας. Αάσκαρη 
340, 2. Ήπειρο Αραβαντιν. 208 346. ΝΔ. Μακεδονίας. Μακεδον. ήμερολόγ, 

1911 Δ’ 232,8. ■ , 

168. Ρ 358 θΐΛί 335. 339. 336 (—Κίηεί Αηίθοίο^ιβ 1861 σ. 142,11== Εστία 
25 Δεκεμβρ. 1894 σ. 4). Μανονσον Β' 82. Μζτάρτα ^Αναμνήσεις φιλοπάτριδος 
σ 167 (=Σιγάλα Εθνικά φσματα 161 ^ζΟΙκονομίδον Τραγούδια του Όλυμ¬ 
που 102, 35). Ηπείρου ΖΑ. Α' 183, 8. Μαλακασίου. Αραβαντιν. 206, 342 
(=Λεσιού δ Ήπειρώτης, ήμερολόγ. Γ' 67). Παραμυθίας. Δωδώνη, ήμερολόγ. 
Β' 169. 5 Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρυας Κορινθίας δύο, Γρανίτσης Ευρυτα¬ 
νίας, Ηπείρου καί Ζαγορίου. — Παραλλαγαί τινες παρουσιάζουσι μέ τινας 
επουσιώδεις μεταβολάς τό ρσμα τούτο τής ξενιτειάς ώς μοιρολόγιον: Άραχο- 
β η ς Λακεδαίμονος. Πανδώρ. Κ' 115 (=Ιβ«Γ3πά 238, 116). Τριφυλίας. ΔΙΕ. 
Β' 127, 25. Γορτυνίας. Πασταζαφειρο^τουλ. 198, 23. Λακεδαίμονος. θέρον 76. 

169. Κορινθίας. Αελέκον Έπιδόρπιον 70. Γορτυνίας. Παπαζαφειροπού- 
λον 101, 66. Λακεδαίμονος. Θέρον σ. 92. Ηπείρου. Αραβαντιν. 212* 351. 
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{Αεαίον Ήπειρώτης, ήμερολόγ. Γ' σ. 70). "ϊωαννίνων. Παχτίχον 210. Βάρ- 
νης. ΚΠ. Η' 502, 17. 

170. Ρβε&ονν 351. Αύτ. 4% (=ΖΑ. Α' 146, 254). Γορτυνίας. ΙΙαηαζαφει- 
ροχονλον 201, 29. Λάστας Γορτυνίας. Ααογραφ. Α'272, 65. Ηπείρου. Χασιώτ. 
85, 22. Ζαγορίου. ΚΠ. ΙΔ' 273, 28- Σιατίστης. Μακεδον. ήμερολόγ. 1911 Δ' 159. 
Κρήτης. ]β3ηπ3Γ2ΐ<ϊ 101, 85 (—Κριάρι 7 Κρητικά φσματα σ. 169). "Ανέκδοτοι 
παραλλαγαι Καρυάς Κορινθίας, Δημητσάνης, Ήραίας, Στεμνίτσης, Λαγκα¬ 
διών Γορτυνίας, Παλαιοχωριοϋ Άσπροποτάμου. 

171. Ρ3βδονν 325. 326. Μανούσον Α' 196. *Ιατρίδον Συλλογή φσμάτων 
σ. 88-90. Εστία 1890 Α' 286. ΖΑ. Α' 89, 64. 115, 160. 170, 325. Κλεωνών 
Κορινθίας. ΑεΧέχον Δη μ. ανθολογία 1868 σ. 153. Ζερβάτων Κεφαλληνίας. 
Β. δοΗπιίάί 190, 55 (—Παρνασσός ΙΔ' 343). Λευκάδος. ΚΠ. Η' 401, 3. Ηπεί¬ 
ρου. Χασιώτ. 75, 2. 76, 3. 4. * Αραβαντιν. 202, 235. Ζαγορίου. Αύτ. 203, 336. 
ΚΠ. ΙΔ' 266, 3. Λαμπρίδον Ζαγοριακά σ. 164-5. ΖΑ. Α' 184, 12. Αεαίον 
Ήπειρώτης σ. 63. Καταφυγής Πιερίας. Μακεδον. ήμερολόγ. 1911 Δ' 230, 2. 
ΝΔ. Μακεδονίας. Αύτ. Δ' 231, 3. Κουτσοβλάχων Βλάτσης. Αύτ. 1912 Ε' 219. 
Λάκκοβικίων Παγγαίου. Γονσίον 82, 125. Κρήτης- Κριάρη Κρητ. §σμ. 242. 
Ανέκδοτοι παραλλαγαι Αίνου, Βάρνης. 

172. Ρ355ο\ν 520 (==ΚΙποΙ ΑπίΚοΙο^ίβ 1861 σ. 164-8. Εστία Δ' 751. ΖΑ. 
Α' 153, 277). Ρ35δονν 521 (= ΚίπεΙ 162, 7). ϋβββο^ 522 (=:Κϊηά 162, 6). 
Εθνική Βιβλιοθήκη 1865 Α' 37. Σιγάλα Έθν. §σματα σ. 436. ΖΑ. Α' 116,163. 
Κυψέλη (ήμερολόγ. Σύρου) 1886 σ. 191. Κλεωνών Κορινθίας. Αελεχον Δημ. 
άνθολογ. 1852 σ. 23. Αύτ. 1868 σ. 121, 102. Καστρίου Κυνουρίας. Λαογραφ. 
Γ' 489, 2. Γορτυνίας. Πατταζαφειροττονλον 95, 96. 96, 57. Λακεδαίμονος. 
Θέρον σ. 35. "Αθηνών. Ρ3&$ονν 340 (—ΚίπεΙ Απίίιοίο^. 144,12). Καμπονρογλον 
Μνημ. τής ιστορίας των "Αθηναίων τ. Γ' σ. 8-9. Κέρκυρας. Έφημ. φιλομαθών 
1870 σ. 2260. Κοντον Δημ. $σμ. 11, 6. Ηπείρου. Χασιώτ. 78, 7. 79 9.10. ΝΕΑ. 
Α' 78,13. 3 Αραβαντιν. 276, 458. 459. Ζαγορίου. Παχτίχον 221. Πηλίου. Έβδο¬ 
μός 1889 φ. 6 στ. 6. Χαλκιδικής. Μακεδον. ήμερολόγ. 1911 Δ' 233, 12. Κοζά¬ 
νης. Φάρος τής "Ανατολής (ήμερολόγ.) 1902 Β' σ. 294-5. Βερροίας. Φόρμιγξ 
1904 σ. 4 άρ. 23. Τσουκαλοχωρίου Καστορίοις. Παχτίχον 179. Μακεδονίας 
αύτ. 192. Λακκοβικίων Παγγαίου. Γονσίον 38, 69. 97, 150- Χάλκης. Ρβ&εο^ 
523. Καρύων Καβακλή. Αονλονδοστονλον Ανέκδοτος συλλογή 59, 48. Κρή¬ 
της. Iβ3 π π3 Γ3 Ιο 116,118- Καρπάθου. ΥΥβεοΗβΓ- Μανωλαχάχη Δωρικόν ψήφι¬ 
σμα 84, 31. Νισυρου. ΖΑ. Α'. 401, 23. Σαρδογανίου Βιθυνίας. Παχτίχον 121. 
"Ανέκδοτοι παραλλαγαι Καρυάς Κορινθίας, Βάλτσας Κερπινης, Δημητσάνης 
Γορτυνίας, "Αγράφων, Σκοπέλου δύο 

Β' τύπος. Αίγίνης. Λαογραφ. Δ' 80, 22. Πύργου Δέρκων. Παχτίχον 142. 
Σωζοπόλεως. Λαογραφ. Α' 603, 20. Σίφνου. ΟΙβΙβΗοΗ 353, 31. Καρπά¬ 
θου. ΖΑ. Α' 316, 49. Σύμης. ΚΠ. ΙΘ' 223, 8. 225, 11. 227, 17. Τζεσμέ. 
ΚΠ. ΙΘ' 138. 

173. Λευκάδος. Χρυσαλλίς Δ' 489. Κοζάνης. Φάρος τής Ανατολής 1902 
Β' 298 (τό τρίτο τό φαρμακερό όταν θά μ" άδοκέται). 

174. Τούμελης. ΒΧαχογιάννη Προπύλαια σ. 71. Λευκάδος. ΚΠ. Η' 425, 9. 
Πλάτων Γ' 186, 63. Χρυσαλλίς Δ' 489. Σταματέλλον Μοιρολογ. 10, 10. "Ανέκ¬ 
δοτος παραλλαγή "Ακαρνανίας. 
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175 . Ζακύνθου. Τθάκης. 5βΗ«ιΙ«Ι4 σ. 150, 1Μ άρ. 3» 4 {αν. 6 πού·, 

.= Θέρον σ. 73). 

176. Κρήτης. ]β»ηπ*Γ*ΚΙ 158. 181. Κριάρη Κρητ, μσμαχα σ, 149. ίΐρβλ, 
Τριφυλίας. ΔΙΕ. Β' 143, 10. Κεφαλληνίας. Β. 5©Ιιι«Μί 158, 18 στ. 19 
Λακωνίας. 'Ραζέλον προοίμια μοιρολογιών σ. 13. 

177. Λακωνίας. Ραζέλου αύτ. σ. 17. 

178. Γορτυνίας. ΠαπαζαφειροχονΧον 191, 5. 

179. Σάμου. Σταματιάδον Ε' σ. 316. 

180. "Ανέκδοτον Κυνουρίας. 

181. Τριφυλίας. ΔΙΕ. Β' 146, 21. 

182. Αάστας Γορτυνίας- Αάσχαρη 557, 6. 

183. Λευκάδος. Χρυσαλλίς Δ' 489. 

184 . Λακωνίας. *Ραζέλον Προοίμια μοιρολογ. σ. 32. "Ανέκδοτος παραλ¬ 
λαγή Καρυάς τής Κορινθίας. 

185. Γορτυνίας. Παπαζαφειροπονλον 200, 27. Λάστας Γορτυνίας. Λά~ 
σχαρη 557, 18. Τριφυλίας. ΔΙΕ. Β' 143, 9. "Αραχόβης Λακεδαίμονος. Παν- 
δώρ. Κ' 115, Καταποδάτων Κεφαλληνίας. Β. 5σ*ιπιΙίΗ 156, 15 (—Μολνλά 
Φιλολογική γλώσσα 1892 σ. 72-3). Ίου. Λαογραφ. Β' 606, 3. 

186. Ρ&ββοχν 168. Μανονσον Λ 148-9. ΖΑ. Α 153, 275. 

187. Γορτυνίας. ΠαπαξαφειροπονΧον 193, 9. 

188. Γορτυνίας. Αύτ. 190, 1. Λάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 550,1. Οίνοΰν- 
τος Λακεδαίμονος. Κονχονλε Οινουντιακα 106, 6. 

189. Λευκάδος. Πλάτων Γ' 186, 64, 

190. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 63 στ. 1478-1481. Γορτυνίας. ΠαΛαζαφει- 
ροστονλον 190, 2. Λάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 560, 2. Τριφυλίας. ΔΙΕ. Β 
144, 12. Παραλλαγή ανέκδοτος Δημητσάνης. 

191. Γορτυνίας ΤΙααταξαφειροηονΧον 191,3. Λάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 
59, 1. Λακωνίας. 'Ραξέλον Προοίμια μοιρολογιών σ. 6. Ανέκδοτος παραλ¬ 
λαγή Δημητσάνης. 

192. Λάστας Γορτυνίας. Αάσχαρη 530, 5. 

193 . Θέρον σ. 70. 

194. Σάμου. Σχαματιάδ. Σαμιακά Ε' 317. 

195. "Αραχόβης Λακεδαίμονος. Πανδώρ. Κ' 114- 

196. Ρούμελης. Βλαχογιάννη Προπύλαια σ. 69. Λακωνίας. ΡαζέΧον 

Προοίμια μοιρολογιών σ. 30. ( 

197. Ζερβάτων Κεφαλληνίας. 154, 11 <= Παρνασσός ΙΑ 542) 

(στ. 3 τσοϊ, ορθός διαλεκτικός τύπος). 

198. Σάμου. Σταματιάδον Σαμιακά Ε' 319. 

19 9ί Ηπείρου. * Αραβαντιν. 256, 432 (—Εστία 1882 ΙΓ σ. 111). 

200. Γορτυνία ς. ΠαπαζαφειροπονΧον 207, 45. Λάστας Γορτυνίας. Λα- 

σχαρη 548, 3. 

201. Σύμης. ΚΠ. ΙΘ' 241. 

202. Καστελλορίζου. ΚΠ. ΚΑ 343, 177. 

203. Λακωνίας. "ΡαζέΧον Προοίμια μοιρολογ. ο. 40. 

204. Κλεωνών Κορινθίας. Αελέχον Δημ. άνθολογ. 1852 σ. 15 (γαμήλιον) 
Αύτ. 1868 σ, 147, 7 (επίσης) 152. 152-3. Έπιδόρπιον σ. 192. 193. Ηπείρου. 
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Χαοιώτ. 165, 48. Άραβαντιν. 152, 244 (ερωτικόν). Λευκάδος. ΚΠ, Η' 413, 3 
(επίσης). 425, 6. Βάρνης. Αύτ. 508. 42. 'Λάσχας Γορτυνίας. Αάσχαρη 551, 4. 
Άραχόβης Λακεδαίμονος, Πανδώρ. Κ' 116. Λακωνίας. Ραζέλον Προοίμια 
μοιρολογ. σ. 39. Οίνοϋντος. Κονχαυλε ΟΙνουναακά ο. 104,1. Πελοπόννησου 
Φόρμιγξ (παράρτημα μουσικόν) Περίοδος Β* έτος Γ # φ. 11 σ. 49* Λαδά *Αλα- 
γονίας. ΤΗαηιό Ηαηάδιιοΐι ά. η<ηΐ£τ. νοί^δερε. 1910 ο. 299-300. Τριφυλίας. 
ΔΙΕ. Β' 141, 3. Λακκοβικίων Παγγαίου. Γονσίον Τραγούδια 26, 4. Σιατίσιης. 
Μακεδον. ήμερολόγ. 1910 Γ' 203, 1. Κοζάνης. Φάρος τής Ανατολής, ήμερολ. 
1902 Β' 297. Βελβεντοΰ. ’Αρχ* νεωτέρας έλλην. Α' β' σ. 111. Κρήτης. ]«3π- 
Π 3 Γ 31 <Ϊ 211,273. Κριάρη Κρητ. ρσματ. σ. 210. Καρπάθου Μανο&λαχάχη Καρ- 
παθιακά 252, 62. Κορσικής- Πανδώρ. ΙΕ' 416 (ΙββΓβπά Κβοαοΐΐ 290, 130). 
ΙββΓβπά 240, 117. 118 (ερωτικά). Τσιχνοπονλον Δημώδη άσματα 39, 30 
(ομοίως). Σπετσών(;) Παναθήναια ΚΑ' 288 (τής ξενιτειάς). Ανέκδοτοι παραλ- 
λαγαί Κυπαρισσίας, Βρεσθένων. Δημητσάνης, Καρατσόλ Τιρνάβου, άδηλου 
τόπου. Εις τσακωνικήν διάλεκτον: βλ. ’Κπίμετρον σ. 269.—Παρόμοια δημο¬ 
τικά ελληνικά ρσματα των μέσων χρόνων, ερωτικά: Διήγησ. Άχιλλέως 
στ. 1290-4 σ. 40 ^α^ηστ. Καταλόγια στ. 292 - 300 Ηοδέοΐίη^ βί ΡστηοΙ 
(νΡβ^ηβΓ Άλφάβητος 26). 

205. Λευκάδος. ΚΠ. Η' 427, 22 = Σταματέλλον Μοιρολόγια σ. 18, 5.= 
Πλάτων Γ' 184, 58. 

206. Χίου. Κανελλάχη 343, 8 |(Στ. 4 μηδέ μάννα τής κόρης. Στ. 5 μηδέ 
παιδιά εις τούς γ. μηδέ γ.), 

207. Ρ 3550 νν 368 (Θέρον 77). Λευκάδος. ΚΠ. Η' 426, 14. Κρήτης. 1β3η- 
η3Γ3ΐα ■ 144, 145. Κριάρη ^σματα κρητικά σ. 174, 226. Ψαρών. Ρβ*- 
50 \ν 369. 

208. Λευκάδος. ΚΠ. Η' 427,17 = Σταματέλλον Μοιρολόγια 22, 16. 

209. Τριφυλίας. ΔΙΕ, Β' 142, 4. 

210. Κυπαρισσίας τής Επίδαυρου Λιμηράς,- 0βΗήβι·’& ΑτοΙάν σ. 88. 
Σωζοπόλεως. Λαογραφ. Α' 620, 38. Κρήτης. ]β3πη3Γ3ίιϊ 4, 5. Κριάρη ^σμ. 
κρητικά σ. 219. Ανέκδοτοι παραλλαγαι Ζατούνης τής Γορτυνίας, Βουρβοΰρων 
τής Κυνουρίας. 

211. Λακωνίας. Ραζέλον Προοίμια μοιρολογ. σ. 24. 

212. Αύτ. σ. 30. 

213. Κρήτης. Ι&ΆηηζτζΙί'ι 147, 150. 

214. Ρ 355 ονν 426 (~ΖΑ. Α' 131, 212). Αύτ. 427 (—Κίηά Αηίΐιοΐο^ίο 
1861 σ. 74, 9. ΖΑ. Α' 131, 213). Αύτ. 429. Αύτ. 431 (— Μανοναον Β' 94. ΟΙχο- 
νομίδον Τραγούδια τού Όλυμπου 111,}1). Αύτ. 433 (—Κΐηοί ΑηίΗοΙο^ίβ 70, 7. 
ΖΑ. Α' 132, 215). Ίατρίδον Συλλογή δημ. φσμάτων σ. 16-8. Άκρόπολις 24 
Μαΐου 1911 σ. 4. Μστάρτα Αναμνήσεις φιλοπάτριδος σ. 158. Κορινθίας. Αελέ- 
χον Έπιδόρπιον σ. 182-3 Γορτυνίας. Πατζαζαφειροτζονλον 193, 10. Αάστας 
Γορτυνίας. Αάσχαρη ς 544, 2. 547,1. 548, 4. Σκιλλούντος. Λαογραφ. Δ' 180, 3. 
Κεφαλληνίας. Αύτ. 68, 12. Ηπείρου. Χασιώτ. 167, 1. Λακκοβικίων Παγγαίου. 
Γονσίον 99,153. 102,159. Γκιουμουλτζίνας. Λαογραφ. Β' 287, 7. Αίνου. ΚΠ. 
β'355, 5. Καρύων Καβακλή. Αονλονδοπονλον Συλλογή ανέκδοτος 34, 17. 
55, 44. Σαμοθράκης- Ρ3&5ονν 432. "Ιμβρου. ΚΠ. Η' 539, 6. Κρήτης. Κριάρη 
Κρητικά ρ σ Ρ ατα <*· 234. Καρπάθου, ΖΑ. Α' 338, 1. Μανωλαχάχη 240, 40. 
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252, 61. Χίου. Κανελλάχη 108, 78. Νισύρου. ΚΠ. ΙΘ 198. 4, 

ΔΙΕ. Α' 724-5. Τελμησσοΰ. Ν*η&η6θ1ιί&Γΐΐ£9 Κ1 μ« Λ»** Ιο 

10. Ανέκδοτοι παραλλαγαι Λιβαρτζίου Καλαβρύτων, Κακοχωρίου Αίγιέων. 
Αγίου Γεωργίου Νηλείας, Καρατσόλ Τιρνάβου. Βάρνης, άδηλου τόπου (Στρο 
χαοτικόν νοσοκομείου Αθηνών). 

215. Κρήτης. ]ββπη3ΓβΙιί 142, 142. Κριάρη '^αματα κρητικά α. 169. 
ΈΙπίδος Μελαίνης Κρητική μέλισσα 1873 σ. 29-30 (1888 σι. 18 -9). 

216. Κρήτης- \εαπηετΒΚι σ. 148, 158. Κριάρη Κρητικά άσματα σ 181 
ΈΙχΟος Μεΐαίνης Κρητική μέλισσα 1873 σ. 29-80(1888 σ. 18-9). Φραντζε 
οχάχη Ή Αριάδνη σ. 44. “Ρογδιδς Κρήτης. ΚΠ. ΛΑ' 162, 80. 

217. Ρβδβονκ 414. Λύτ. 416 (= Κίπτί ΑπΛοΙο^ϊ® 1861 σ. 110.22. ΖΑ. Α’ 
93, 74). Αύτ. 417 (—Μανοναον Β' 104). Ίατρίδον Συλλογή δημοτ. ρσμάτων. 
Άθ. 1859 σ. 67-8 (=ΖΑ. Α' 87, 59). Βρετον Εθνικόν ήμερολόγ. 1868 β. 
19-20. θέρον 83. Αρκαδίας. Ρβδδονν 416. Γορτυνίας. ΒαεταζαφειροΜον 
Ιον 192, 7. "Αργους. Λαογραφ. Δ' 69, 13. Μάνης. Παρνασσός I«' 953, «· 
Άμφίσσης. Ρ 3 * 5 ονν 418 <ί= ΖΑ. Α' 129, 208). Ζακύνθου. Ρ*88θ* 413 I- 
Κατραμη Φιλολογικά άνάλεκτα 188) σ. 478). Ηπείρου. Χασιώτ. 165, δ. Άρα¬ 
βαν™*- 285, 472. Ζαγορίου. ΚΠ. ΙΑ' 271, 20. Κοζάνης. Φάρος της Ανατολής 
(ήμερολόγ.) 1902 Β' 296. Λακκοβικίων. Γονοίον 106, 163. Αίνου. ΚΪΙ β’ 
354, 3. Καρύων Καβακλή ΛονλονδοσιονΙον Ανέκδοτος συλλογή 32, 14- Κρή¬ 
της, Παρνασσός Γ 346, 8 - 9. Κριάρη "Ασματα κρητικά σ. 243. Αντικυθήρων 
κρηχικόν. Βρετον Έθν. ήμερολόγ. 1865 σ. 42-4. Σίφνου. ΟΙβίβι-ίοΗ 350,27. 
Θήρας. ΝΕΑ. 434, 6. *35, 7. Ίου. Λαογραφ. Β' 597, 7. Λέσβου. Αναγνώστου 
Λεσβιακά 252, 24. Κ,βνυε άσε ίταάϊί. ροριι). χ. 8 σ. 336 = ββοτββπίά* εΐ 
Ρΐ η 03 ιι ΡοΜογο άε Εββδοε 87, 59 (μόνον γαλλ. μβχάφρασις). Χίου. Κανελλά- 
χης 26, 10. 38, 28. Ικαρίας. Σταματιάδον Ίκαριακά σ. 147-8. Καρπάθου. 
Μανοολαχάχη Καρπαθιακά 226,14. “Ρόδου. Παναθηναια 1902 Γ' 332. Κασχβλ- 
λορίζου. Ααογραφ. Γ' 447, 1. Κύπρου. Σαχείλαρϊον Β' 173, 58. Λαογραφ. 
Γ' 261,2. Κονχζέ Νικομήδειας. Παχτίχον 95. Τριγλείας τής Προύσης. Αύτ. 254. 
Σουρμένων Πόννου. ΟβΛαβΡ* Ατοίτίν 123 -4. Σινασοϋ. 

Κίεϊπ Αεϊεη 34,34. (τεχνικής ποιήσεως). Ρπββο» 419.— Ανέκδοτοι παραλλα- 
γαΙ Καρυάς Κορινθίας δύο, Δημητσάνης δύο, “Αγίου Γεωργίου Νηλείας τρεις, 
Άγράφων, Νάξου δύο, Βάρνης δύο, Κερασοΰντος τρεις. 

218. Ρ 338 ονν 409 (= Μανοναον Β' 93. “Εστία 1876 Β 447. ΖΑ. Α 
149, 263. Οίχονομίδον Τραγούδια τοϋ Όλυμπου 112, 2. Εθνική άγωγή 1899 
σ 63) Κορινθίας. Λελέχον Αημ. άνθολ. 1868 σ. 155. Δελέχον Έπιδόρπ. 201. 
Γορτυνίας. Πααζαζαφειροπονλον 197, 20. 21. 199, 25. Αάστας Γορτυνίας. 
Λάακαρη 540, 3. Σκιλλούντος. Ααογραφ. Δ' 179,1.' Λευκάδος. ΚΠ. Η' 428,24 
= Πλάτων Β' 487, 19. Ζαγορίου. ΚΠ. ΙΔ' 271, 21. Λακκοβικίων Μακεδονίας. 
Γονσίον 101, 156. Καρύων Καβακλή. ΛονλονδοιτονΧον Συλλογή άνεκδοτος 
186. Κρήτης. Κριάρη "Ασματα κρητικά 236.— ΟΙβίβΗσΗ 340,20, 3. 

219. Κορινθίας. Λελέχον Έπιδόρπιον σ. 190. 190-1. Άργους. Ααογραφ. 
Γ' 266, 7. Γορτυνίας. Πααταξαφειροηονλον 196, 12. Αάστας Γορτυνίας. 
Αάσχαρη 556, 1. 559, 10. Λακωνίας. 'Ραζέλον Προοίμια μοιρολ. σ. 7. Τριφυ- 
λίας. ΔΙΕ. Β' 145,17. “Ρούμελης. ΒλαχογιΛννη Προπύλαια σ. 72. Ζερβάτων 
Κεφαλληνίας. Β. 5οΗπΟ(Κ 158,18 (—θέρον σ. 70). Ιθάκης. 5οΗιηίιΗ 160,19. 
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Λευκάδος. ΚΠ. Η' 462, 12. 428, 24"- Πλάτων Γ' 182, 53. Σταματέλλου Μοι- 
ρολύγια Λευκάδ. 17, % Άνένκδοτοι παραλλαγαί Λαγκαδιών Γορτυνίας τρεις, 
Κυνουρίας. 

220. Λευκάδος. ΚΠ- Η' 425, 8. Πλάτων Γ' 185, 60. Σταματέλλου Μοιρο- 
λόγια Λευκάδος 19, 7. Ζακύνθου. Β. 5οΗπτϊάΐ 166, 25. Ιθάκης. Αύτ. 26. 
Κεφαλληνίας. Αύτ. 27. Θέρου 78. 

221. Κλεωνών Κορινθίας. Λελέκον Δημ. άνθολ. 1852 ο. 35. Γορτυνίας. 
Παπαζαφειροπούλον 196, 15. Λάστας Γορτυνίας. Λάσκαρα 547, 2. Άργους. 
Λαογραφ. Γ' 265. Κακοχωρίου Αίγιέων ανέκδοτος παραλλαγή. 

222. Άθηνά, Ναύπλιον 1831 ο. 128. 421. 422. 425 (=ΖΑ. Α' 

130, 209. 210. 211). Αΰτ. 423. 424. Ίατρίδον Συλλογή δημ. φσμ. ο. 21. Κοριν¬ 
θίας. Λελέκον Δημ. άνθολογ. 1868 ο. 153. 153 - 4. Έπιδόρπιον σ. 195-6. 
Άργους. Λαογραφ. Α' 69, 14. Γορτυνίας. Πο&ναζαφειρόϊΐονλ, 200, 26. 
Καστρίου Κυνουρίας. Λαογραφ. Γ' 490, 7. Βουρβούρων. Έπ. Γ. Παπαμι- 
χαηλ Μύθοι σ. 17-8. Οίνοΰντος. Κούκον λε ΟΙνουντιακά 106-7. Μάνης. 
Παρνασσός ΙΖ' 80, 22. Άραχόβης Φωκίδος. Ρ^βονν -420 (= Θέρου 81). 
Αγίου Δέοντος Ζακύνθου. Μοϋσαι 1910 ΙΗ' φ. 409 σ. 3. Κέρκυρας. Μανον- 
ζου Β' 90, 1- 2. Ηπείρου. * Αραβαντιν. 288, 475. Ζαγορίου. ΚΠ. Η' 598, 3, 
Νιγρίτης. Άκρόπολις 30 Απριλίου 1913 (=Έστία 2 Μαιου 1913). Κρήτης. 
]£3ΠΠ3Γ3^Ϊ 145, 147 = Κριάρη Κρητ. φσμ. σ. 180. Νισύρου. ΖΑ. Α' 393, 7. 
Φερτακαίνων. ΔΙΕ, Α' 725-6. Τελμησσοϋ. Ι»»8 3Γ Ε* Νβιι^τΐεοΐι. αιιε ΚΙεΙπ 
Αεΐεπ 17, 10. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρύων Κορινθίας, Δημητσάνης δύο, 
Κεφαλληνίας, αδήλου τόπου. 

223. Ζαματελίον Πόθεν ή κοινή λέξις τραγουδώ σ. 48-9 (— Πανδώρ. Ι' 

497-8. Ααματρίδον Ζαγοριακά σ. 159 -160. ΖΑ. Α' 79, 37). Τσικνοηονλον 
Δημ. φσμαια σ. 12. 13. Κλεωνών Κορινθίας. Λελέκον Δημ. άνθολογ. 1852 
σ. 32. Αύτ. 1868 σ. 132. 135-6. 138. Λάστας Γορτυνίας. Λάσκαρη 475, 39. 
Σάμου. Σταματιάδον Σαμιακά Ε' 365. Έσμέ Νικομήδειας. Παχιίκον 116. 
Ανέκδοτος παραλλαγή αδήλου τόπου. * 

224. Αακεδαίμονος. Θέρον σ. 89. Ανέκδοτοι παραλλαγαί Καρύων Κοριν¬ 
θίας, Λιδωρικίου. 

225 . Χασιώτον 200, 20 { ΟΙκονομιδου Τραγούδια τού Όλυμπου 137, 9). 
Αίγίνης. Λαογραφ. Δ' 141, 20. Ανέκδοτος παραλλαγή Εύβοιας. Πρβλ. άρ. 28. 

226. Κρήτης. ]β3ππ3Γ3ΐιϊ 171, 218. 

227 . Αΰτ. 156, 174. 

228. Αΰτ. 171, 220. 

229. Ηπείρου. Χασιώτ. 59, 9. ΖΑ. Α' 83, 45- 

230. Κρήτης, Βλαστού* ό γάμος έν Κρήτη σ, 25. 

231. Πάτμου. ΔΙΕ. Γ' 353. 

232. Ρ355οιν 414. 415 (=Κίπε1 ΑπΠιοΙο^ΐε 138, 8). ΖΑ. Α' 104, 121. 
Αύτ. 122 (—Θέρον σ. 96). Πελοποννήσου. Πλάτων Ε' 159, 3. Κλεωνών Κοριν¬ 
θίας. Λελέκον Άνθολογ. 1868 σ. 121, 100. Άργους. Ααογραφ. Α' 129, 99. 
Γορτυνίας. Παηαξαφειροσΐονλον 137, 113. Μάνης. Πανδώρ. Κ' 40. Αθη¬ 
νών. Εστία 1881 ΙΒ' 522. Αίγίνης Λαογραφ. Δ' 129, 100. Κέρκυρας. Μανον- 
σου Β' 89-90. Ηπείρου. Πανδώρ. Κ' 40. Παραμυθίας. Δωδώνη, ήμερολόγ. 
Β' 169. Μελενίκου. Α88ο« Μαοούοηχαη ΓοΙΗοτβ σ. 94, Νιγρίτας. Αύτ. 
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Χωζοπόλεως. Λαογραφ. Α' 645, 72. ΣπαρτοΒντος Χίον Άμάντον Χιαχον 
άρχεΐον Α' 141. ’Ανβκδ. παραλλαγαί Λβχαινών Ηλείας, Ααγχα&ίων Γορτυνίας 
233 α'- Λιανοτράγουδα 1866 σ. 104. 

233 β'. Λιγουριοϋ Επίδαυρου. Ααογραφ. Δ' 152, 19. Κρήτης. Σιγαλό 
Εθνικά άσματα σ, 323-4. Σύρου'ί;) ΝΕΑ. Α' 310, 705. Λέσβου. Αναγνώστου 
Λεσβιακά 225 , 32 . Σύμης. ΚΠ. ΙΘ' 235. Κύπρου. ΔΙΕ. Ε' σ. 827 στ. 7-8. 
Ανέκδοτοι παραλλαγαί Άργους, Σωζοπόλεως. 

233 γ. 'Ρογδιάς Κρήτης. ΚΠ. ΑΑ' 186. Κρήτης. Έβδομα; Α' σ. 32. 

233 δ'. Καστελλορίζου. Λαογραφ. Γ' 466, 120. 

233 ε'. Κλεωνών Κορινθίας. Λελέκον Δημ. άνθολογ. 1852 σ. Η. 

233 ς. Ανέκδοτον αδήλου τόπου. 

233 ζ'. Σάμου. Σταματιάδον Σαμιακά Ε' 177. 

233 η'. Λιανοτράγουδα 1866 σ. 108. Κορινθίας. Λελέκον Επιδόρπ. σ. 111. 
233 θ'. Σητείας Κρήτης. ΖΑ. Β' 39, 45. 

234. Μάνης. Ιβ*Γ 3 η<* 246, 120. ΚΠ. Η' 409, 49. Ικαρίας. Σχαματιά- 
δον Ίκαριακά σ. 150. Πιτυου Χίου. Ρβι-πο* 207, 86. Αύγωνύμου Χίου. Αύτ. 
208, 87. Ανέκδοτος παραλλαγή Μάνης. 

235. Λάστας Γορτυνίας. Λάσκαρη 471, 32. 474, 36. 475, 37. 

236. Ρ 3 **ο*ί 507 (= Μανονσον Α' 94-6. ΖΑ. Α' 81, 13). Κλεωνών 
Κορινθίας. Λελέκον Έπιδόρπιον σ. 184-5. Ακαρνανίας. Παχτίκον 235. Ανέκ¬ 
δοτοι παραλλαγαί Κορίνθου, Μεσσηνίας δύο, Μπλάσδου Νευροπόλειος. 

237. Αναγραφήν των δημοσιευμένων παραλλαγών βλ. έν Λαογρ. Λ'158. 
Ανέκδοτοι παραλλαγαί Λαγκαδιών Γορτυνίας, Τριφυλίας, Άγραφων, Καρα- 
τσολ Τιρνάβου δύο. 

238. Ζαγορίου. * Αραβαντιν. 217, 360. ΚΠ. ΙΑ 269, 14. 

Έηίμεχρον Α\—1· Άνν. Κομνην. Β' 4 σ. 69, 4. Κ. Βλ. και Πολίτην έν 

Λαογραφ. Γ' 643 κέ. ' _ Λ 

2. Λύβισχρος καί Τοδάμνη στ. 3245-3255 σ. 333 \ν , 3.£πβΓ. (Στ. 3^ χωράν 
καί Στ. 8 οί στεναγμοί του-— οί αναστεναγμοί του κατά διόρθωσιν του \νσ^ηυτ). 

3. Α’. Καταλόγια στ. 1-8.—Β'. στ.51-9.—Γ'.σι. 123-4.—Δ'. στ. 126-6.— 
Ε'. στ. 164-190 (μέρος των Έκατολλόγων) στ. 1 άγαπρ· στ. 21-2 τό καλοκαί¬ 
ρι τρώσιν τό σιαφύλιν του τήν αγουρίδα τόν χειμώνα καί τό κρασίν του 
πίνουν το άπέσω ’ς τό ποτήριν.— ς'. Καταλόγια στ. 454-6. —Ζ. στ. 002-5.-- 
Η' στ 533-9.—Θ', στ. 549-580. στ. 15 καί δόξα. στ. 16 Έσ είσαι, στ. 1( 
καί ή. στ. 18 αύγής αύ. στ. 28 έσέβην (διά τής γραφής έσέβη άποκαθίσταται 
τό μέτρον, γινόμενης συνιζήσεως).—I - Καταλόγια στ. 586-594. στ. 6 ότι έσύ. 

ΙΑ'. στ. 667-9. , . 

4. Έκ βενετικού χειρογράφου τού ΙΕ" αίώνος εδημοσιευθη το πρώτον υπο 
Σ „. η. Λάμπρον έν Βγζ. Ζά^ώήΆ 1894 τ. III σ. 165 (=Μ««ι σελίδες 
σ. 395-7). Βλέπε καί τάς παρατηρήσεις μου έν Λαογραφ. Α σ. 138. 

5. Κεοαείΐ σ. 32. ΒίΜίοΛέςαο νοί^τβ τ. II σ. 56 

καί εξ έμής άντιβολής προς τόν κώδικα τής ’Αμβροσιανής βιβλιοθήκης. 

6 α'. Χειρ. Βιέννης., Ιβκι-βπά σ. 340, 10. 

6 β'. Αύτ. 348, 34. 

6 γ'. Αύτ. 356, 56. 

Έπίμετρον Β'.—ί. Λαογραφ. Β' 81, 1- 
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2. Κ. ΟίβίβΓΐοΗ 241, 20, 7. 

3. Αναγνώστου Λεσβιακά σ. 210-2. 

4. Λαογραφ. Α' 297, 1. 

5. Α . Ρ3 5δονν 198. Σ. Ίοααννί&ον Τστορία και στατιστική Τραπεζουντος 
σ. 292-8, 2δ (Το άσμα συμφύρεται μετά του νεωτέρου ρσματος τοϋ Άθανάαη 
Διάκου, καί προστίθεται είς το τέλος έτερον άσμα περί τής άλώσεως, του Β' 
τύπου). Ιβ^Γδησ 76, 49 (έσφαλμένως νομίζει 6 Ε. δτι άναφέρεται είς την άλω- 
σιν τής Τραπεζουντος). Κιρετσχανέ Τραπεζουντος. Παχτίχον 88 (απόσπασμα). 
Ανέκδοτος παραλλαγή Τραπεζουντος. 

Β'. Σ. Ίωαννίδον σ. 293-4, (25β). Δύο ανέκδοτοι παραλλαγαί Τραπεζουντος. 

6. Ανέκδοτον Κερασοϋντος. 

7. Έξ παραλλαγαί καππαδοκικαί. Λαογραφ. Β' 681. 

8 . ΟβίίηβΓ'δ Απ&ίν σ. 152. 

9 . V. ΡζΙυηιΒο έν Αριιΐία 1910 φυλ. 1 (μετά διαφόρων άλλων παραλλα¬ 
γών άλλοΟεν). 

10 . 0 , 0 οηιρ3Γ€ΐϋ $α££ΐ άοί ιΐίαΐβίίΐ £γοοι άοΙΓ Χίεΐΐα. ιπεπάίοηβίο 
σ. 4δ, 39. 

11. Αύτ. σ. 4, 2. 

12. Αΰτ. σ. 26, 24. 
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-Αλ· 


Άδάμος Ε. 3θλ 
"Αη Γιώργης 53γ. 335. 

*Άη Δημήτρης 102. 

"Αη Θωμά (τού) 183. 

Ά λέξης (άντρειωμένος) 70. 

Άλέξης (Κομνηνός) Ε. 1. 

*Αλή μπέης 53β. 

*Αλή πασάς (δ). 6. (7). (9αβ). 6ίαγ. 
’Αλή Τσεκούρας 56- 
Αλωνάρης 170. 

Αμαζόνες 17. 

Άμιράς 73. 

Άνδρίχσος 52. 57. 

— (Λυσέας) 11. 

Ανδρόνικος 69. 71. 91. Ε. β' 6, 
Άνδροΰτσος 87. 

— Βλ. Άνδρίτσος. 

Άνεράδες 74. 

Άντρειόβλαχος 210. 
λΑντριάς 88. 

(Άντώναινα) 59. 

Άντώνης. Βλ. Κατσαντώνης. 

* Απρίλης 53γ. 132. 164. 235. 337 
Αρετή 81. 86α. 92. 

Άρετούλα. Βλ. Αρετή. 

Αύγουστος 21. 135 ςϊ 170. 

Βάγιας (Θανάσης) 11. 

Βαρλάμης 34. 

Βασίλης 25. 

Βέβρος (44). 

Βεληγκέκας 58. 65. 

Βελή πασάς 68. 

Βενετσανάκης. Βλ. Παναγιώταρος. 
Βλάχο άανάσης (Μήτρος) 52. 


Βλαχόπουλο (μικρό) 70. 

Βλάχος. Βλ. Βλάχοθανάοης. 

Βοριάς 88. 149. Ε. β' 3. 

Γεννάρης ΙΟΙ. 

Γιαννάκης 86β. 

— (Ήπειρώτης) (4*?.· 

Γιάννης 72α. 87. Ε. β' 4. 

Γιάννος (γιός χ Τ Ανδρόνικου) 71 
Γιουσούφ Άράπης 62. 

Γιώργος 102. 

Γιώτης (Μπαρζόκας) 55. 

Γκόλφω 28. 

(Γρηγόριος Ε'.). Βλ. Πατριάρχης. 
Γρίβας (όνομα Ιππου) 76. 

Δαίμονας 233 ς*. 

Δέσποινα (Θεοτόκος) 2. Ε- β' 4. Βλ. 
Παναγία. 

Δέσπω (τού Λιακαχδ) (46). 

— (Μπέτση) 8. 

Δήμος 44. Βλ. Μπουκουβάλας. 
Διάκος (Θανάσης) 11. 

Διγενής 78α.β. Ε. β' 4- 
Δούκας 85. 86α. (90β.). 

Δράκοντα (κόραις) 74. 

Δράκος 71. 78β. 

Δράμαλης (Μαχμούδ πασάς) 15. 
Ελένη (46). 

Έμίρ *Αλής Ε. β' 6. 

Έμίρισσα 97. 

’Εμιροποΰλα (97). 

"Ερωτες 1. 3θ' Ε' β' 3. 

Εύγενούλα 217. 

Ζαχαράκης 62. 

Ζέρβσς δ. 


1 Οί αριθμοί δηλρδσι τον αθξοντα αριθμόν των Ασμάτων. Τό δέ προτασ¬ 
σόμενο ν Ε δηλοϊ τό έπίμετρον. 
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Ζερβοπούλα 99. 

Ήλιος 98. 149. 221. 225. Ε. β' 10. 
Θεόλουγο.; Ε. β' 7. 

Θεός 147α. 233δ'.0'. Ε. β' 3» 

Θεριστής 170. 

Θεώνη 116. 

“Ιωάννης (μέγας) Ε. β' 5β. 

Καλοΰδης (όνομα βοΐδίυυ) 102. 
Καλύβας (Δημήτρης) 11. 

Κατσαντώνης 65α.(β). 

Κιαμίλ μπέης 13. 

Καλομηνάς (Μάιος) Ε. β' 6. 

Κίτσος 47. 

Κολοκοτρωναΐοι 53α.γ. 60. 64. 
Κολοκοχρώνης (Γεωργός) 64. 
(Δημητράκης) 64. 

— (Θοδίορής) 15. (29). 64. 

— (Κωσταντής) 53α. β. 
Κονχογιάνναινα 68. 

Κοντογιάννης (Κωσταντής) 63. 

— (Ν ικολάκης) 63. 
Κοντοθόδωρος 86β. 

Κουτσονίκας 5. 

Κυριάκαινα (Μαυρομιχάλη) 14. 

Κύριος 133. 176. 

Κΰρκατης Ε. 4. 

Κωσταντάκης. Βλ. Τουρκοκωσταν- 
τάκης. 

Κωσταντάρας 51. 

Κωσταντάς. Βλ. Κοοσταντινος (Μικρο- 
καισταντΐνος). 

Κωσταντής 80. 210. Ε. β' 1. 4. 

— Βλ. Κωσταντΐνος (Μικροκω- 
σταντΐνος). 

Κωσταντΐνος (Μικροκωσταντϊνος) 69. 

70. 74. 81.90α. 91. 92. 217. 
Κωσταντΐνος (Παλαιολόγος) Ε. β' 
5α. β. 

Κώστας 45. 

— Βλ. Κωσταντΐνος (Μικροκίο- 
σταντΐνος). 

Ααζαΐοι 68. 

— (γυναίκες των Λαζαιων) 68. 
Λάζος (Κώστας. Κώσταινα) 68. 

— (Τόλιας, Τόλιαινα) 68. 
Λαμπράκης 43. 


Λαμπρή 90α. 188. 236. Ε. β' 2. 
Λάμπρος. Βλ. Τζαβέλας. 
Λεβεντογιάννης 11. 

Λιάκαινα 59. 

Λιακατά (Λέσπω) (46). 

Λιακός (Παναγιώτης) 58. 59. 

Λιβίνης 48. 

(Γιώργης) 48. 

Αιαγέννητη 74. 

Μάης 21. 46.92.101.106. 122.135ζε'. 
147α. 164, 166. 170. 171. 196. 197. 
232. 237. Ε. 4. 

Μάρου Ε. β' 7. 

Μαρία (τής Μ. ό ψυχογιός) 79. 
Μαρουδή 136. 

Μάρτης 53γ. 132. Ε. 4. 

Μάρω 146. 

Μάς- Βλ. Μάης. 

ΜαυραΧλής 78β. 

Μαύρης (όνομα Ιππου) 76. 

Μαυριανός 81. 

Μαυρομάτης 49. 

Μαυρόματο (όνομα βοΐδίοο) 102. 
Μαυρομιχαλαΐοι 14. 

Μαυρομιχάλης (Κυριακούλης) 14. 

— (Κωσταντΐνος) 17. 
(Πετρόμπεης) 14. 17. 
Μηλιόνης (Χρηστός) 49. 

Μηνάς 78β- 
Μήτρος 48. 

Μικροκωσταντϊνος. Βλ. Κωσταντΐνος 
Μιτσομπόνος 5. 

Μοίραις 143. 

Μόσκω. Βλ. Τζαβέλας. 
Μουσουχουσαΐοι 50. 

Μουσταφάς 58. 

Μουχτάρ Κλεισούρας 49. 

Μουχτάρ πασάς 5. 6. 

Μπακογιάννης. Βλ. Λεβεντογιάννης. 
Μποτσαραΐοι 5. 

Μπότσαρη (Λένω) 7. 

Μπότσαρης (Γιάννης) 7. 

— (Γιώργης) 5. 
Μπουκουβαλαιοι 67. 

Μπουκουβάλας (Γιάννης) 50. 

(Δήμος) 43. 


Μπραίιιης 16. (17). 

Νίκη χαράς, Νικήτας 11. 15. 64. 
Νικηφόρος 74. 

Νίκος. Βλ. Νικοτσάδας. 

Νικοτσάρας 66α.β. 

Ξαντΐνον Ε. β' 6. 

Όδυσσεύς. Βλ. Άνδρΐτσος (Λυσσέας). 
Όμέρ Βρυόνης 11. 

Ιίαλιοπαππούς Ε. β' 4. 

Παναγιά 64. 73. 147α. 153. 154. 236. 
Βλ. Δέσποινα. 

Παναγιώταρος (Βενετσανακης) 53α. β. 
Παπαφλέσας (13). 

Πάσκα Ε. β' 2, 

Πατριάρχης ΙΟβ. 

Πέαανος (όνομα ίππου) 76. 
Πετρόμπεης 14 (17). 

Πετροτράχηλος 74. 

Πικροχάροντας. Βλ. Χάρος. 
Πλαπουταΐαι 12. 

Πούλια 46. 142. 

"Ρήγας (90β). 

ΊΡήνη 85. 86α. 

"Ρηνιώ 85. 

Σελιχτάρ. Βλ. Σιλιχτάρ. 

Σεντέμπρης 18β. 

Σιλιχτάρ Πόττας 5. 

Σκλήραινα 86α. 

Σκληρός 86α. 

Σουλειμάνης 49. 

Σούφης. Βλ. Γιουσούφ Άράπης. 
Σπαχίδες 5. 


Σταΰάς (Γιάννης) 67. 

Σταΰϋύλης 48. 

Στέργιος 54. 

Τζαβέλα (Μόσκω) 5. 

Τζαβέλαινα (Μόσκοι) δ. 

Τζαβέλας Λάμπρος 5- 
Τοαρκοκωοταντακης 48. 

Τρεμαντάχειλος 78β · 

Τρυγητής 170. 

Τσαμαδός 77. 

Τυρινη Ε 1. 

"Υπνος 148. 149. 150. 152. 

Υψωσαις Ε. β' 2. 

Φλεβάρης Ε. 4. 

Φουκας. Βλ. Φωκάς. 

Φροαύνη (κάρα) 6. 

Φωκάς 74. 82. 

Φώτα Ε. β' 2. 

Χάιδω (Σουλιωταπούλα) 5 
Χαλίλ μπέης 11. 

Χάροντας. Βλ. Χάρος. 

Χαρόντισσα 220. 

Χάρος 78αβ. 92. 181. 192. 211. 223. 

233αλ Ε. β' 4. 

Χάρος. X. μάννα 219. 

Χήρας ύγιός 76. 77. 90β.γ. 

Χριστός 9β. ΙΟβ. 64. 154. Ε. 8ζλ Ε. 
β' 2. Ε' β' 3. 

— (τού Χριστού) 183. 
Χριστούγεννα Β. β' 2. 

Χρόνης 56. 

Χρυσακουβουκλιώτισσα 86α. 


Β'. 

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΑ ΟΝΟΜΑΤΑ 


“Αγγλία 18α. 

*4δης 176. 222. 

Αγαρηνοί 17, 

"Αγια Λαύρα 10α. 

"Αγια Σόφιά 2. ΙΟβ. Ε. β' 5α.β. 
"Αγιο Λιάς 28. 

"Αγιος Τάφος ΙΟβ. 

"Αγραφα 65α. β. 

"Αη Γιάννης 82. 92. Ε. β' 7. 


"Αη Γιώργης 72α. 77- 
"Αη Δονάτος 74. 

"Αη Θανάσης 39. 
Άκρωτήρι (Κρήτης) 13β. 
“Αλαμάνα (Σπερχειός) 11. 
Αλαμάνας 53α. 
“Αλησμόνη 206. 

Άνάπλι 86α. 

“Ανατολή 72α. 148. 
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Άντριανόπολη 1. 

Άπάνου κόσμος 207. 221. 222. 
Άραβίνα 78β. 

Άραπάδες 17. 

Άράπηδες 70. 

Αραπιά 16. 18α. 86α. 

’Αρβανίταις 4. 5. 8. 25. 80. 54. 55. 56. 

58. Βλ. Αιάπηδες. 

Αρβανιτιά 5. 

’Αρβανίτισσαις 58. 

Άργυροποϋλι 66α. 

"Αρια (Αακεδαίμονος) 53β. 

*Αρμενιά 172. 

*Αρμενοποΰλα 172. 

Αρμυρό (Ηπείρου) 40. 

— (Θεσσαλίας) 58. 62. 

— (Μάνης) 17. 

Άρνεσιάς βρύση 185. 

"Αρνης βουνά, λαγκάδια 184. 185- 
"Αρτα 7. 19. 49. 89. 

Αττάλεια 88. 

’Αφράτης 89. Ε. β' 4 (Ευφράτης). 
*Αφρίτης. Βλ. Άφράτης. 

Βαβυλώνα 92. Ε. β' 3. 

Βάλτος 49. 

Βαρδαριού κάμπος (44). 

Βενετιά 153. Ε. β' 3. 

Βενετσάνος 82. 

Βλάχο μπουχτανιώτισσα· 114. 

Βλάχος 106. 

Βλαχουλα 106. 

Βουλγαρίας κάμπος (44). 

Βουνιχώρα 51. 

Γαλατάς 86β. 

Γαλλία 18α. 

Γερακοβουνι 58. 

Γιάννενα, Γιάννινα 6. 7. 19. 6ΐγ. 65α. 

68.87.118. 

Γιαννιώτισσα 85. 

Γκιώνα 57. 

Γούρας βουνά ("Οθρυς) 36. 58. 
Γραικοί 11. 

Γραμβοΰσα 18α. 

Δενης (στράτα τση) Ε. β' 6. 
Δερβενάκι 15. 

Δη μούλα (πύργος) 8. 


Δηρό 17. 

Δούναβης 89. 

Δύση 72α. 148. 

"Ελληνες Π. 12. 15. Ε. β' 4. 5α. β. 

Βλ. Γραικοί, Τωμιοί. 

"Ελυμπος. Βλ. "Ολυμπος. 

"Επαχτος 51. 

Ζάκυνθος 64. 

Ζητοΰνι, Ζιτοΰνι 11. 58. 

Ζίχνα 66β. 

Κακοσοΰλι. Βλ. Σούλι. 
Καλαματιανοΰλα 107. 

Καλό χωριό 22. 

Καλύβαις (Κρήτης) 18α. 

Καρπενίσι 48. 

Καρύταινα 68. 

Κατελάνος Ε. 5- 
Κασάντρα 67. 

Καστανιά, Καστάνιτσα (Λακεδαίμο- 
νος) 58α.γ. 

Καστρί 86α. 

Κατερίνα 68. 

Κάτω κόσμος 74. 199. 204. 205. 209.' 

222 . 

Κεράσοβο 50. 

Κιάφα 5. 8. 

Κίσαβος 23. 

Κόκκινη μηλιά 143. 

Κονιαριά 23. 

Κόνιαροι 58. 73. 

Κόρθος, Κόριθο (Κόρινθος) 13, 86α. 
Κρήτες 18α. 

Κρήτη 18α. β. 

Κρύα βρύση 46. 49. 

Κωστάρτσα 51. 

Λάλα 12. 

Λαλκυτισσαις 12. 

Λαμποβίτσα 5. 

Λαρσινο! 23. 

Λεβαδειά. Βλ. Αιβαδιά. 

Λιάκουρα 21. 46. 51. 57. 

Λιάπηδες (Άρβανίταις) 8. 9α. 9β. 
Λιβαδιά 11. 22. (44). 95- 
Λοντάρι 64. 

Μάνη 17. 53β. 

Μαύρη θάλασσα 90α(;) 


Μαυρομηλιά. Βλ. Μηλιά. 

Μεσολόγγι 14. 

Μέτσοβο 19. 

Μηλιά (Αακεδαίμονος) 53α. 

Μισιρι 18α, 

Μισιριώταις 18α. 

Μονεβασιά κρασί 74. 

Μοραϊχόπουλο 42. 

Μοριάς 4. 13. 210. 

Μπαρμπαρία Ε. β' 11. 
Μπαρμπαρέσσοι 3. 

Μπούμηλο 58. 

Μυστράς 53α. 

Μώρος Ε. 5. 

Ν4δης 176. 

"Ολυμπος 23. 61α. 66α. 68. 

Παλιό βοΰ να 62. 

Παράδεισο 201. 

Πάργα 9α. β. 

Παργινοί 9α.β. 

Παρίσι 18α 
Παναγιάς πύργος 55. 

Παντάνασσα (εκκλησία) 74. 

Πάτρα 4. 

Πετρίλο 26. 

Πετροβοΰνι 14. 

Πλάτανος 86α. 

Πόλη (Κωνσταντινούπολις) 2. 85. 87. 

153. Ε. β' 5α.β' 6. 

Ποϋντα ("Ακτιον) 19. 

Πράβι 66α.β. 

Πρέβεζα 9β. 

Προύσα 88. 

'Ρούμελη 15. 95. 

Τουμελιωτάκι 42. 

*Ρονφιάς 195. 

'Ρωμανία Ε. β' 5α.β. 6. 


•Ρωμιός 71. Ε. ψ 1. δβ. 

’Ρωμνιά 73. 

Σάλωνα ("Αμφισσα) 52. 

Σαρακηνος 70. 72α. Ε. ψ 4· 

Σαραχήνιχος (όχλος) Ε. 1 
Σκάλα (Σάλωνων) 57. 

Σούλι δ. 7. 8. 

Σουλιώταις, Σουλιώτισσαις 5, 
Σπαρτιατόγονα 17. 

Σύρα (Συρία) 78β. 

Τάρταρα 207. 

Τουρκάκι 73. 

Τουρκία 9α.β. 10. 11. 17 25. 3Η. 51. 

52. 58. 65. 70. Ε. 5, 

Τούρκισσαις 13. 

Τουρκόπουλος 86α. 

Τούρκος δ-11. 1δ. 17. 18α. β. 22. 25. 
26. 29. 30. 49 -56. 59. 61β. 62. 
66 β. 67 . 71. 73. 109. 143. Ε β' 
1 . 5α. β. 6. 11. 

Τούρναβος 68. 

Τριπολιτσά 13. 

Τρίχας γεφύρι 29. Ι29β. 

Τρφάδα 17. 

Τσουμέρκα 65β. 

Φήβα 86β. 

Φονιά κάμπος 44. 

Φραγκιά 2. 

Φράγκος Ιβα.β- 82. 109. 
Χαλκομάτα 11. 

Χάντακας 66α. β. 

Χελμός Ι36κα'. 

Χιό 114. 

Χιώτισσα 114. 

Χόρμοβο δ. 

Χριστιανοί 17. Ι8α-β. 

'Ωριάς κάστρο 73. (Ε. β' 7). 
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